
        
            
                
            
        

    
	PATRICK ROBINSON

	BARRACUDA 945

	 

	mf

	MLADÁ FRONTA

	Patrick Robinson

	BARRACUDA 945

	 

	Jaderná ponorka útočí na západní pobřeží USA

	 

	MLADÁ FRONTA

	Copyright (c) 2003 by Patrick Robinson

	Translation (c) Matěj a Pavla Iblovi, 2010

	ISBN 978-80-204-1605-6

	 

	PODĚKOVÁNÍ

	 

	Pro tento svůj v pořadí šestý technothriller jsem hodně čerpal ze zkušeností a vědomostí, které jsem získal v minulosti. Nicméně nepřestávám už dlouhou dobu žádat o cenné rady svého pravidelného učitele, admirála sira Sandyho Woodwarda.

	Pokud se snažíte provést velkou ponorku na jaderný pohon nebezpečnými a elektronickým sledováním prošpikovanými arktickými vodami, přijde mi velmi vhodné, sedíte-li vedle muže, který to skutečně dokázal. Nejenže je admirál bývalým velícím důstojníkem rychlé útočné ponorky na jaderný pohon, byl ale též vysokým důstojníkem Královského válečného námořnictva s právem plout pod vlastní vlajkou (ponorkového loďstva), a samozřejmě i jedním z předních velitelů uskupení námořních sil Velké Británie, které zvítězilo nad Argentinou v konfliktu o Falklandské ostrovy.

	Dále se cítím povinován připustit, že to byl právě admirál, kdo prohlásil, že skutečně vážný problém s teroristy může v budoucnosti nastat, získá-li nějaká skupina ze Středního východu ponorku na jaderný pohon.

	Admirál považuje všechny mé knihy za varování vyřčené na adresu Západu, aby zůstával na stráži, aby nepolevoval ve snaze být v čele soutěže a aby tam také setrval, a to hlavně proto, že někdo mu může být v patách.

	Rovněž dlužím díky nejméně třem důstojníkům speciálních jednotek, kteří mi tak velkoryse věnovali svůj čas a podělili se se mnou o své zkušenosti. Tento knižní titul pojednávající o ponorce Barracuda 945 vděčí mnohé obzvláště jednomu z nich, odborníkovi na brizantní výbušniny, který se několik týdnů potýkal se složitým problémem demoliční exploze a vyřešil ho.

	Konečně bych rád poděkoval příteli Hiteshi Shahovi, jenž mi s humorem jemu vlastním byl průvodcem některými složitými zákruty muslimské víry.
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PROLOG

	 

	Neděle 19. února 1995

	Kapitán Ray Kerman se třásl jako osika. Ležel na zádech na ledové betonové podlaze cely, byl téměř na kost zmrzlý a nedokázal potlačit silný třas. Tedy alespoň se domníval, že leží na zádech. Ve skutečnosti však zaujal polohu embrya, pevně sbalený do klubíčka, jak se snažil zahřát, zadkem zapadlý do osm centimetrů hluboké prohlubně naplněné studenou vodou, nebylo-li to něco horšího.

	Přes hlavu přetaženou kápi kapitánovi již sundali, ale byl stále bez bot, jen v roztrhaných zakrvácených ponožkách. Spodky a košili měl celé zabahněné. Teplou vojenskou bundu mu odebrali. Halucinace, jimiž trpěl, se zhoršily a on se vznášel v zemi nezemi mezi skutečností a vidinami. V ponuré ledové temnotě cely již nedokázal určit, zda má oči otevřené či zavřené.

	Někde v cele stál džbán s vodou, ale příliš se bál ho poslepu hledat, aby ho nepřevrhl. Zůstával proto pevně stočený do klubíčka, ústa vyprahlá žízní, tělo chladem napjaté tak bolestivě, až měl pocit, že mu snad i srdce zimou ztuhne a přestane bít.

	Přišli si pro něj ve dvě hodiny ráno, neurvale ho postavili na nohy, hrubě ho postrkovali chodbou a surově jím smýkli do místnosti. Oba věznitelé byli v uniformách nějakého východoevropského státu a do očí mu nasměrovali ostré světlo výbojky. Do místnosti rázně vešli dva mladí důstojníci oblečení do podobných uniforem a jeden z nich vrazil ruku zaťatou v pěst pod Rayovu bradu a řekl anglicky s výrazným cizím přízvukem: „Povíš nám o své misi, jinak z tebe vytluču duši… Na mlácení špionů jsem specialista… Co jsi to tam měl na vřesovišti co pohledávat..?“

	Jsem 538624, kapitán Ray Kerman…“, zaznělo služební číslo, hodnost a jméno.

	Důstojník přešel dozadu do místnosti a vrátil se s dřevěným obuškem. „Mrkni na tohle… dám ti s tím ránu rovnou přes tlamu… a už nikdy nebudeš mít ksicht jako dřív.“

	Pozvednul obušek a zaječel: „Pověz mi to… nebo ti rozšrotuju ten tvůj hnusnej ksicht…“

	Jsem 538624, kapitán Ray Kerman.“

	Drželi ho v místnosti tři hodiny a střídavě mu vyhrožovali nebo se snažili s ním smlouvat. Vyhrožovali, že popraví jeho druhy, vyhrožovali uvězněním na dvacet let. Snažili se smlouváním z něj dostat, co ví o opatství.

	Po hodině jej odvlekli zpět do cely, znovu ho spoutali a přes hlavu mu přetáhli kápi.

	O půlnoci zaslechl zvuk rázných kroků, poté nezaměnitelné zvuky, jak na nějakého člověka dopadají údery pěstí, jak je surově bit – zvuky pěsti dopadající na něčí tvář. Následovaly zvuky kopanců těžkých bot zasahujících lidské tělo. Bolestivé chroptění, křik, strašné výkřiky a žadonící hlas: „.Prosím ne.. prosím ne… prosím ne“

	Pak někdo kopnutím otevřel dveře Kermanovy cely. Uchopily jej něčí ruce, sejmuli mu kápi a kdosi ho neurvale chytil za vlasy. „Tak a teď zkusíme něco jiného.“

	Křik na chodbě zesílil. Muž, kterého nebylo vidět, neustále opakoval úpěnlivé prosby, aby ho už nebili.

	‚Jsem 538624, kapitán Ray Kerman…“

	Celou noc ho nenechali usnout, zasypávali ho otázkami, trvali na odpovědích, nepřestávali vyhrožovat. Kolem něj chodil stejný důstojník s obuškem. Jiný švihal jezdeckým bičíkem. Dali mu napít vody, ale to bylo vše. Vyhrožovali, že budou mučit Andyho. Sdělili mu, že stejně o nic nejde, protože Charlie se zlomil a všechno jim pověděl. Jen chtěli slyšet potvrzení od něj jako od důstojníka. Pouhé podrobnosti mise na vřesovišti.

	Jsem 538624 kapitán Kerman…“

	V sedm ráno jej vstrčili zpět do cely. Dostal tvrdou skývu chleba a pak jej až do půlnoci budili každou půlhodinu, takže se čtyřiatřicetkrát objevili v jeho cele. O půlnoci mu pak v cele pustili uši drásající hudbu, ryčný mizerný rokenrol. Ray byl donucen sedět s prsty vraženými do uší, aby se uchránil hluku. Dali ho do jiné cely, odvlekli jej do sklepa s hlubšími prohlubněmi ledové vody a vstrčili ho dovnitř. Nechali ho samotného černým myšlenkám a dvouhodinovému přerušovanému spánku. Pak ho opět vytáhli ven, vychrstli na něj kbelík ledové vody a odvlekli ho do místnosti pro výslechy. Ray se neovladatelně roztřásl.

	Tentokrát mu do očí svítily čtyři lampy. Přítomni byli dva muži. Jeden vemlouvavý, s uměřeným chováním, snažící se smlouvat. Druhý neoholený, surového vzezření, vyhrožující násilím a mučením. Držel Raye za bradu, upřeně mu hleděl do očí, urážel ho a ječel na něj.

	Ray však nepřestával odříkávat znova a znova: Jsem 538624, kapitán Kerman..“

	Ztratil pojem, je-li den či noc, neměl už vůbec žádnou představu o čase. Nedokázal určit, který je den, kde se nachází a zda ještě vůbec žije. Zbavili ho veškeré lidské důstojnosti, vzali mu většinu šatstva, umíral hlady, třásl se zimou, nedokázal ovládat svou řeč ani chování a uvědomoval si, že se ocitl na samém pokraji zhroucení.

	Jediné, co mu zbývalo, bylo odhodlání. Tvrdošíjné, umíněné a tvrdohlavé odhodlání. Nemohou to z něj dostat. Ale oni se stále snažili ze všech sil. Vodili jej do místnosti pro výslechy. Řvali na něj a ječeli, odváděli ho zpět do sklepa, nechali ho dopadnout do vody, jejíž hladina se mu z nevysvětlitelného důvodu zdála stále vyšší. Neměl na co suchého si sednout a tak tam jen ležel, třásl se zimou, pokoušel se spát a ignorovat křik mučených mužů, kteří mu nyní vstupovali do snů.

	Myslel si, že je tma, když oba vyšetřovatelé seběhli s dupáním po schodech a kopnutím rozrazili dveře. Avšak jistý si nebyl. Trhnutím ho postavili na nohy, vyvlekli po schodech nahoru a z hlavy mu strhli kápi. Zjistil, že hledí do obličeje staršímu důstojníkovi v jiné bezvadně vyžehlené uniformě.

	Halucinace, kterými trpěl, byly velmi silné, a tak odpověděl instinktivně, aniž věděl, zda sní či bdí. Jen zamumlal: Jsem 538624, kapitán Kerman.

	K Rayovu překvapení důstojník napřáhl ruku k pozdravu. „Zdravím tě, Rayi,“ promluvil. „Vítej v SAS… vypne už někdo tam venku ty zatracený nahrávky?“ Takže, Rayi. Teď se vydáme do důstojnické jídelny. Je pět hodin ráno. Můžeš si dát teplou koupel, snídani a pak se přes den vyspat. Máme pro tebe čistou uniformu a počítal jsem, že dnes odpoledne kolem půl páté bychom mohli odletět zpátky do Herefordu.

	Vedl sis velmi dobře… výtečně, musím říct… jen lituju, že to nebyl vydařený nábor…

	z osmdesáti přihlášených obstálo jen pět.“

	„Někdo z těch, co znám?“

	„Ano, ten mladý výsadkář, s nímž jsi začínal, poručík James to zvládl pozoruhodně. Právě tak seržant, se kterým jsi byl na vřesovišti, Charlie Rider… hodně lidí jsme ztratili, když jsme je táhli za džípem přes vřesoviště. Další z tvých chlapů, četař Bob, se myslím sesypal před dvěma hodinami během výslechu.“

	„Pro pána krále, vy tady ale víte, jak někomu udělat ze života peklo…“

	„Také víme, co hledáme. A nikdo nepředstírá, že odvaha takového rozsahu je běžná.“

	„Ne, pane… řekl bych, že ne.“

	 

	Pondělí 20. února 1995 v 10.00

	Kancelář velícího důstojníka, Stirling Lines v hrabství Hereford

	Kapitán Ray Kerman stál v pozoru před podplukovníkem Russellem Makinem, velícím důstojníkem 22. pluku britských speciálních jednotek SAS.

	„Jsem obzvláště potěšen, že vás mohu přivítat jako příslušníka tohoto pluku, kapitáne Kermane. Z vašich záznamů vyplývá, že jste před pár lety na vojenské akademii v Sandhurstu získal jako budoucí velitel nejvyšší hodnocení, takže jste na vynikající výsledky zvyklý. Vím proto jistě, že u nás v SAS naleznete řadu příležitostí, jak své nepochybné nadání uplatnit.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Během výcviku a vstupního testu jste jistě pochopil, jaké máme požadavky. Doufám, že pro rozptýlení možných pochybností stačí připomenout, že každý z mužů zde úspěšně prošel stejnými zkouškami, jaké jste právě podstoupil i vy. Nejsme jako jiné pluky, ale až si zvuk polnice vyžádá náš styl válčení, domnívám se, že zjistíte, že pracujete obklopen výsostnými odborníky ve své profesi.“

	„Ano, pane. Jsem si tím jistý.“

	Podplukovník poté postoupil vpřed a podal kapitánu Rayi Kermanovi dobře známý vysněný světle hnědý baret jednotek SAS. Na přední straně měl látkovou nášivku s označením pluku – okřídlenou dýku s jílcem nahoře, pod níž stála slova: Jen odvážný vítězí.

	Toho pondělí o desáté hodině byl kapitán Raymond Kerman přijat do jedné ze dvou nejprestižnějších bojových jednotek na světě. Tou druhou byla speciální jednotka námořnictva Spojených států, označovaná výmluvnou zkratkou SEAL. Čtyři její příslušníci byli přítomni v Herefordu právě v době, kdy si Ray poprvé nasadil baret SAS.

	Potom zasalutoval podplukovníkovi, udělal čelem vzad a vyšel z místnosti. Slavnostnímu přijetí nebyl přítomen nikdo další a jen ten, kdo někdy sloužil v SAS, dokáže pochopit jeho význam. Ale vojákovi vládne železnou rukou jeho vlastní duše a po tváři Raye Kermana se mihl letmý úsměv.

	 

	



	

KAPITOLA PRVNÍ

	 

	Středa 12. května 2004 v 19.00

	Výcvikový tábor SAS (protiteroristický)

	Jižní Izrael (místo – V UTAJENÍ)

	Major Ray Kerman, již na své druhé misi u pluku, vyhlížel směrem k západu k pouštnímu městu Beer-šeba. V zapadajícím slunci se na svazích Dimonských hor přes neustále vanoucí vítr tetelil horký vzduch. Dlouhá řada beduínských velbloudů mířila k poslední oáze na sever od řeky a v pravidelném uspořádání se pohybovala po písčité pustině ani ne sto metrů od pevnosti jednotky SAS.

	Ray Kerman stál v místě, kam téměř dosahovaly dlouhé stíny vrhané karavanou. Pozoroval muže s černými kefijemi na hlavách, kývající se v neúnavném rytmu chůze velbloudů, jejichž široká rohovitá chodidla nevydávala na měkké pouštní půdě sebemenší zvuk. Nomádi Negevské pouště nestáčeli zrak nalevo ani napravo, nic kolem sebe nebrali na vědomí, obzvlášť ne osmahlého rozložitého armádního důstojníka v izraelské uniformě. Ray však na sobě dobře cítil pohled jejich tmavých, přísných očí a chápal, že na Západním břehu bude provždy vetřelcem.

	Na beduínském tržišti v Beer-šebě byl obvykle svědkem, že se příslušníci kmenů při obchodování chovali zcela odlišně a každému potenciálnímu kupci často nabízeli přátelsky stisk ruky. Jak ale často říkával Rayův podřízený seržant O’Hara: „Tihle chlapi by se klidně mohli přetrhnout, aby dali francouzáka třeba i Moše Dajanovi, kdyby si mysleli, že by mu mohli střelit mrkev z druhé ruky.“

	Avšak Rayův názor na ně byl odlišný. Než se poprvé vydal na Blízký východ, přečetl si díla významného arabisty Wilfreda Thesigera a do izraelské pouště přijel naplněn nevýslovným obdivem ke vznešeným, nepoddajným obyvatelům rozlehlé, horké a liduprázdné Negevské pouště… k mužům, kteří dokázali, bylo-li to nezbytné, pokračovat v cestě po sedm dnů bez jídla a pití, k mužům, které nedokázalo sežehnout nemilosrdně pražící slunce ani mráz drsných zimních nocí. K mužům, kteří dokázali snášet nejotřesnější zacházení, a přesto zůstali stát se vztyčenou hlavou. Tito muži přijímali jistou smrt jen tehdy, když padli jejich velbloudi.

	Anglicky důstojník Ray nikdy nezapomněl na prvního příslušníka kmene, jehož potkal v Beer-šebě, vysokého nomáda ve volném splývavém oděvu, obchodujícího na trhu s kůzlaty a ovcemi. Muž byl Rayovi představen a beze slov mu dlouho upřeně hleděl do očí – v poušti tradiční znamení navázání kontaktu.

	Nakonec se dotkl čela a graciézním obloukem spustil paži v muslimském pozdravu. Přitom řekl tiše: „Assaldmu alejkum, majore. Pokoj s vámi, jmenuji se Rašíd a jsem beduín.“

	V tom zlomku vteřiny si Ray Kerman náhle uvědomil, co měl na mysli Wilfred Thesiger, když psal o zdvořilosti, odvaze a odolnosti beduínů, o jejich trpělivosti a bezstarostné povaze. „Mezi žádnými jinými lidmi,“ napsal jednou Thesiger, „jsem nezažil tentýž pocit osobní podřazenosti.“

	Ray to vnímal jako vysoké ocenění. Thesiger byl nejen jedním z pouhých dvou bělochů, kteří kdy podnikli vražednou cestu přes spalující pustiny „Pusté země“ na jihovýchodě Arabského poloostrova, ale též získal Modrou stuhu v boxu na Oxfordské univerzitě a sloužil za války jako příslušník jednotek SAS. Ještě výmluvnější bylo, že drsný Thesiger, tvrdý jako tropický dub, dostal vzdělání na Etonu, britské škole pro studenty z vysokých kruhů, kterou za 560 let její existence neabsolvoval nikdo, kdo by se před kýmkoli cítil osobně v podřazeném postavení, a už vůbec ne před mužem sedícím v sedle velblouda. Ray absolventy Etonu znal. Sám navštěvoval střední školu Harrow, která s Etonem soupeřila v prestiži, byla alma mater sira Winstona Churchilla a byla založena již roku 1571 jako protestantská škola za panování první protestantské královny Alžběty I.

	Nyní Ray stál a pozoroval velbloudí karavanu mířící k západu do oblasti pohyblivých písků, do ticha pouště. Věděl, že muži přenocují v oáze a s prvním rozbřeskem zamíří na tržiště. V pravé ruce lehce svíral samopal Heckler a Koch hlavní obrácený k zemi a lehce vrtěl hlavou, když přemítal o misi, která jej dnes v noci čekala.

	Neslyšně si pro sebe mumlal: „Fakt je, že rozhodně nechci skončit tak, že bych takové lidi střílel. Zajímalo by mě, jestli jsem vůbec kdy měl přijmout takový rozkaz?“ Skutečnost byla taková, že major Kerman se svým výtečným záznamem u jednotky SAS a s nepopiratelně židovským jménem nebyl přesně tím, kým se zdál být. Jeho rodiče byli Íránci vychovaní jako muslimové, jejich předci byli Arabové žijící kočovným způsobem života a pocházeli z města Kermanu na jihu země, ležícím na samém okraji obrovské jižní pouště Dašte Lut.

	Když však bylo na začátku sedmdesátých let zřejmé, že pád vládnoucího šáha je nevyhnutelný, zámožný pár i s malým synkem Ravim emigroval do Londýna, kde se začali zabývat dovozem zboží z rodinné firmy na výrobu koberců působící v jejich rodném městě.

	Ekonomický růst v Británii za vlády Margaret Thatcherové se rodině víc než hodil. Pan Réza Rašhúd s manželkou se zanedlouho stali panem Richardem Kermanem s chotí, když si nové jméno vypůjčili ze starobylého místního názvu v rodné zemi, podobně jako mnoho rodin ze Středního východu, které se ocitly daleko od domova.

	Zatímco desítky příslušníků jeho kmene vázaly a tkaly elegantní vzory koberců v hornaté provincii severně od rušného přístavu Bandar Abbas, Richard Kerman si v jižní Anglii otevřel řetězec obchodních domů a poté investoval do skromné plavební společnosti pro dopravu drahé vlny a hedvábných perských koberců přes Suezský průplav a Středozemní moře až do Southamptonu.

	Richarda Kermana přivedly obchodní lodě až k ropným tankerům a k obrovským ziskům, které byly v osmdesátých letech zcela běžné. íránské koberce ho dovedly k expanzi dovozního impéria. Držel se však toho, co opravdu znal, dovozu prvotřídních íránských datlí z přístavu Bandar Abbas, tuny datlí vypěstovaných v dalším z měst provincie Kerman, jemuž vévodila stromovím lemovaná pevnost Bam ze 12. století. Většina datlí pocházela od pěstitelů, kteří byli příbuznými rodiny Rashúdových. Zanedlouho Kermanovi vlastnili v severním Londýně výstavný dům s vysokými štíty v tamní milionářské čtvrti na Bishop s Avenue v těsném sousedství starého kambodžského velvyslanectví. V garážích stály hned dva vozy značky Rolls Royce Silver Ghost. Ani ne 90 km na západ po dálnici M4 ve vesnici Lambourn v hrabství Berkshire byla za nemalé částky trénována šestice šlechtěných dostihových koní, která během letních měsíců závodila v barvách Richarda Kermana – černé lemované šarlatovou.

	Mladého Raviho, jehož první setkání se světem se odehrálo v dusných, prašných uličkách rodného města v poušti, přejmenovali na Raymonda. Kerman junior po šesti letech základního vzdělání na jedné z nejdražších londýnských škol už vlastnil britský pas a ve třinácti letech měl nastoupit na střední školu Harrow, o níž dokonce i absolventi Etonu připouštěli, že je druhou nejlepší školou s placeným školným v zemi. Ta již dlouhou dobu byla zavedeným přístavem pro syny z vládnoucích rodin ze Středního východu.

	V přijímacím formuláři Richard Kerman uvedl, že chlapec vyznáním přísluší k anglikánské církvi. V kolonce místa narození vyplnil Hampstead v Londýně. Úřední rodný list nebyl požadován. Nic, co by nasvědčovalo, že Raymond Kerman je ve skutečnosti Ravi Rashúd narozený v jihovýchodním Iránu. Richard Kerman zastával názor, že v Anglii není moudré lišit se od většiny. V aristokratických rodinách londýnské společnosti se mnozí domnívali, že je to znepokojující.

	Popravdě se předpokládalo, že v době, kdy mladý Ray nastoupil na Harrow, více méně zapomněl všechno, co kdy věděl o islámském náboženství. Což byla pravda. Více méně. Jeho matka, původně jménem Naz Allam, byla podstatně více nábožensky založená než její manžel, a když bylo Ravimu asi sedm let, poslala jej na soukromé hodiny náboženství k staršímu imámovi do mešity v severním Londýně. Matka sedávala tiše vedle syna, když se učil zjednodušeným súrám Koránu – sto čtrnácti božím zjevením prorokovi Mohamedovi.

	Když lekce skončily krátce předtím, než Ray začal navštěvovat přípravnou školu v Knightsbridge, jeho muslimské kořeny byly uťaty a Richard Kerman se postaral, aby nikdy nezačaly bujet nanovo. Později se syn v Harrow s výraznou většinou ostatních studentů zúčastňoval veškerých bohoslužeb anglikánské církve. Nikdy nepatřil k malé skupince vydělených spolužáků, jejichž rodiče, římští katolíci, muslimové nebo židé trvali na tom, aby si jejich ratolesti ponechaly původní náboženské vyznání.

	Všeobecně se předpokládalo, že dědeček Raye Kermana byl nejspíš žid nebo někdo takový. Harrow je ovšem baštou rasové rovnosti, a tak se chlapce nikdo nikdy na nic neptal. Ať tak či onak, Ray byl jedním z nejsportovněji založených studentů v dějinách školy – byl hráčem s raketovým nadhozem ve školním kriketovém mužstvu i brutální silou se vyznačujícím útočníkem ragbyového mužstva, kde působil jako kapitán. Mladíci takového založení nikdy nemuseli odpovídat na žádné dotazy.

	Přihlášky do Královské vojenské akademie v Sandhurstu za Raye vyplňoval ředitel školy a použil při tom podklady, které měli v Harrow k dispozici. Ray tak vstoupil do britské armády, aniž by se v jeho osobních záznamech objevila jakákoli stopa po jeho původu. Rayovy školní záznamy, které sepsal a podepsal osobně ředitel školy Harrow, byly tak působivé, že nikdo nikdy nepožádal o Rayův úřední rodný list.

	Byl zkrátka nadporučíkem Raymondem Kermanem, v roce absolutoria nejúspěšnějším z Akademie, prvotřídním sportovcem na střední škole Harrow, synem zámožných a veřejnosti dobře známých rodičů ze severního Londýna, dědicem Kermanovy lodní společnosti a vyznáním člen anglikánské církve.

	První pluk, v němž sloužil, se nazýval Devon 6 Dorsets. Byla to pěchotní jednotka, do níž se již tradičně zařazovali vojáci pocházející z jihovýchodní Anglie. Odtud vstoupil Ray do SAS, když si cestu do elitní jednotky vysloužil absolvováním drsného přijímacího procesu, v němž si musel nechat nahlédnout i do vlastního nitra. Pak si odsloužil čtyři roky v misi v Kosovu, kde získal neobyčejné ocenění za zásluhy, a nakonec následujícího roku si vydobyl od britské královny vysoce oceňované vyznamenání za chrabrost – během záchranné mise SAS v Sieře Leone.

	Ke svému pluku se vrátil jako kapitán Kerman, uznávaný „tvrdý chlap“ od SAS, odborník na boj beze zbraně, se zkušenostmi v používání výbušnin a destrukčních metodách a výkonný operátor pro komunikaci přes satelit. Měl výcvik v operacích nazývaných Boj v uzavřených prostorech, v použití raket krátkého doletu, v navigaci, ve strategii a pro specializovaný přesun SAS libovolným terénem. Rayovou specialitou bylo vniknutí do nepřátelských uzavřených prostor. U pluku se naučil arabsky v utajené armádní jazykové škole v hrabství Buckingshamshire. Ve třiceti čtyřech letech se ještě nestihl oženit.

	V roce 2002 byl Ray Kerman povolán na svou druhou misi v rámci SAS. Osobně jej vybrali, aby velel nepočetnému, velmi dobře vycvičenému týmu příslušníků SAS během výcviku izraelských obranných sil při operacích protiteroristického charakteru. Pro operaci platil nejvyšší stupeň utajení a zaštítěna byla izraelskou vládou. Rayův tým se skládal ze šesti zkušených poddůstojníků, z nichž každý měl bohatou praxi v široké škále vojenských dovedností a používaných technik.

	Týden předtím, než měli opustit Hereford a zamířit na blíže neurčenou základnu v Negevské poušti, byl kapitán Kerman povolán k velícímu důstojníkovi. Zde se mu dostalo sdělení, že ministr obrany vydal zvláštní rozkaz k jeho povýšení do hodnosti majora. „Měl bych říci, že nás to všechny velmi potěšilo,“ prohlásil velící důstojník. „Zasloužil jste si to.“

	Ray Kerman už i tak byl velmi speciální muž a příslušník velmi speciálního pluku, ale nyní se již několik týdnů nacházel v poušti, většinou neopouštěl dráty obehnaný a zamaskovaný tábor SAS, v němž byla uměle vytvořena městská část, postavená tak, aby v ní mohla probíhat příprava Izraelců pro boj o každý dům v ulicích města.

	Jednotka SAS se těší nebetyčné pověsti v izraelské armádě a major Kerman, přísný, nekompromisní důstojník, bral nemilosrdně drsný svěřený úkol smrtelně vážně. Kerman nebyl nijak zvlášť oblíbený, ale velmi rychle si získal naprostý respekt. Podobně jako otec ani on neprojevoval velký smysl pro humor a vyznačoval se stejně nemilosrdnou povahou, jakou mělo i povolání, které si zvolil, což se také donekonečna pokoušel vštěpovat izraelským rekrutům. Náročnost fyzické přípravy byla na samé hranici únosnosti, vynucoval na nich dokonalou fyzickou kondici, nenechal je vydechnout, nutil je, domlouval jim a vštěpoval jim krédo SAS: „Těžko na cvičišti, lehko na bojišti.“

	Pouze zřídkakdy se Ray vydával do nedalekých pouštních měst, do Beer-šeby na východě a několik kilometrů dál na sever do Hebronu – do místa, kde násilí mohlo propuknout každým okamžikem a kde došlo k mnoha vražedným arabsko-izraelským krvavým střetům vždy ještě vystupňovaným přítomností svatých míst, zmiňovaných v posvátných textech židů, muslimů i křesťanů, V tomto městě je pohřben Abraham, Izák a Jákob.

	Posvátnost města vždy přilévala olej do samovznícením hrozící atmosféry mezi Palestinci a Izraelci. Platilo to již od roku 1929, kdy muslimští extremisté zmasakrovali všechny příslušníky židovské menšiny, a od té doby obě strany iniciovaly nekonečné krveprolévání. V roce 1994 postřílel židovský extremista během bohoslužby třicet muslimů. Nic se nezlepšilo, když se v roce 1997 stala severní strana města (označovaná jako H-l) palestinským autonomním územím. Místu, kde složil své kosti Abraham, i nadále dominovaly pouliční nepokoje a tvrdě vynucované vojenské zákazy a omezení.

	Rayova první návštěva Hebronu byla ve skutečnosti i jeho prvním bližším setkáním s lidmi arabského původu. Spolu s podřízeným seržantem, vysokým zrzavým Irem Fredem O’Harou, se proplétali křivolakými uličkami hrazené části města zvané kasbah, pozorovali palestinské obchodníky prodávající ovoce a zeleninu, přihlíželi práci mužů v dlouhých oděvech, vyřezávajících sošky ze dřeva olivovníku, zahřívajících sklo a vyfukujících z něj probarvené předměty, jimiž je město proslavené. Ray i Fred byli oba v civilních šatech a ze všech sil se snažili, aby se ztratili v davu pomalu se procházejících turistů, kteří si pochutnávali na sladkých bledých hebronských broskvích, jež mají pověst nejbáječnějších na světě.

	Jejich vycházka byla v podstatě pracovní. Oba příslušníci SAS se snažili důvěrně seznámit s uspořádáním města, protože se jako obvykle proslýchalo, že Palestinci už zase hromadí zbraně a potřeby k výrobě bomb. Ray měl s sebou turistického průvodce a po celé odpoledne si do knížky poctivě zapisoval poznámky.

	Major si samozřejmě uvědomoval, že se sám narodil v podobném městě. Nebylo tak prosycené kulturním odkazem, ale v každém případě leželo na samém okraji pouště, s obyvateli oblečenými v dlouhých oděvech a lpícími na muslimské víře. Tak jako Arabové z Hebronu museli i jeho vlastní lidé tvrdě pracovat v podobném horku, v prašném městském obchodním centru a za malý výdělek. Ray pátral v paměti, zda někde hluboko v podvědomí neobjeví zasutou vzpomínku na podobné místo, kde malý Ravi Rašhúd pojídal broskve a kráčel po boku své matky Naz, zahalené do dlouhého černého čodoru.

	Jenže léta strávená v Londýně, v anglických školách, v důstojnických jídelnách, ve výjimečném prostředí západní civilizace zatlačila všechny stopy po době strávené v jeho rodišti hluboko do minulosti. Byl majorem Rayem Kermanem a Arabové pro něj představovali cizince, ačkoli jejich blízkost vyvolala určité oživení příběhů vyprávěných vousatým Saúdem v mešitě v severním Londýně před čtvrt stoletím. Dokázal si některé z nich jasně vybavit a v paměti mu utkvěla jedna citace z Koránu, kterou po něm imám žádal, aby se naučil:

	Lpěte pevně na laně Boží víry Jak jedeny tak všichni A neodpadejte od ní. Pomni Bozích požehnání. Neboť jste byli nepřáteli A On spojil vaše srdce v jedno. A nyní se z vás stali bratři…

	Ray předpokládal, že všichni vousatí muži v dlouhých oděvech kolem něj znají tatáž slova. Připadalo mu to zvláštní. A v Hebronu zažil ještě jednu zvláštnost – poměřoval-li to očima jiných anglických návštěvníků. Mezi budovami města zažíval zcela jasné déja-vu. Nedokázal si vybavit, že by kdy spatřil domy jako zde – symetrii plochých střech, průchody zastřešené klenbou oblouků, kroutící se úzké uličky. Přesto mu to připadalo povědomé – nažloutlé cihly a kamenné kvádry budov, někde obnažené pod odpadlou vnější cementovou omítkou.

	Ray však zvláštní pocit, že už tu byl, nevnímal nijak silně a odsunul ho hluboko do podvědomí. Mezitím si s Fredem porovnávali svá pozorování možných stanovišť odstřelovačů, kteří se bezpochyby objeví, jakmile kordon Izraelců zahájí jakoukoli pátrací akci v palestinských částech města.

	Ray s Fredem strávili nějaký čas klábosením s Araby a jmenovitě Ray zapředl rozhovor s mladým, asi pětadvacetiletým mužem, který se snažil prodat na trhu kozy. Mladý muž byl nepochybně beduín a Rayovi se líbil, i jeho tichý, zdvořilý hlas, jak byl přirozeně smířen s tím, že již zanedlouho musí se svými velbloudy a stádem vyrazit zpět na východ do pouště tetelící se v nadcházejícím letním čase horkem. Ray si pomyslel, že z toho beduína by se mohl stát docela slušný příslušník jednotek SAS.

	Později odpoledne překročili Ray s Fredem hranici v ulici Al-Suhada nedaleko od starého autobusového nádraží, která rozdělovala město na velkou část palestinskou (H-l) a část okupovanou Izraelem (H-2). Jižně od malého izraelského sídliště na samém okraji starého města vkročili do části obsazené Izraelci a pokračovali dál k velké budově Hrobky patriarchů, k pohřebnímu místu Abrahama a jeho rodu. V Rayově průvodci stálo, že na tomto místě ustanovil Bůh Abrahama do role praotce židovského lidu. A také, že zde nemusí být pohřbeni jen Abraham, Izák a Jákob, ale též dvanáct Jákobových synů, pomineme-li Adama a Evu.

	Na nerovném písečném spodním prostranství pod proslaveným a posvátným palácem Ray zažil znepokojující prudké hnutí mysli. Stál v tu chvíli poblíž skupinky sedmi Arabů v dlouhých černých hávech a spolu s nimi upřeně pozoroval obranné zdi pevně stavěné hrobky, když si náhle s absolutní jistotou uvědomil, že tu scénu nevidí poprvé, nebo přinejmenším že už určitě viděl něco, co se jí velice podobalo.

	Tep se mu zrychlil, jak se usilovně snažil přijít na to: kde, kdy a jak. Nevzpomínal si, že by se za celý život k Hebronu přiblížil na vzdálenost menší než několik tisíc kilometrů. Přesto měl v podvědomí zasuté vzdálené představy a ze všech sil se je snažil vyvolat. Ze zákoutí paměti se mu vynořil obraz dlouhého zastřešeného tržiště kdesi v daleké zemi, zaplněného řadami obchodníků. Potom se mu vybavila obrovská budova, impozantní stavba ze žlutého kamene. Byla vidět právě z tržiště. To si pamatoval dobře.

	Na podrobnosti si ale vzpomenout nedokázal, paměť selhávala, když v ní chtěl najít přesný obrázek svého prvního nejbližšího sousedství, jež se nazývalo Bazare Vakil, a podzemní čajovny s kopulovitým stropem, kde se svými rodiči často ochutnával sladké koláčky. Hrobka patriarchů s náhlou prudkosti vyburcovala Rayův mozek, pokoušela se ho přinutit, aby si vybavil obraz do výšky se tyčící mešity Jame, zvané též Páteční. Nejslavnější budova v paměti Raye Kermana však zůstávala i dál zahalená mlhou. Matka jej nosívala kolem mešity přímo v ulici, kde bydleli. Ale i tato část se mu ze vzpomínek vytratila, spolu s jeho tehdejším jménem a minulostí.

	„To bych rád věděl, na co myslíte, pane,“ ozval se seržant O’Hara. „Rozhodujete se, jestli zajít dovnitř?“

	Major Kerman zavrtěl hlavou. „Ne, Frede, o tom jsem neuvažoval,“ řekl zamyšleně. „Měli bychom se vrátit. Dal byste vědět řidiči? Povězte mu, že jsme na jižní straně hrobky hned vedle hlavního vchodu.“ Fred okamžitě poodstoupil od skupinky Arabů, vyťukal číslo a izraelskému četaři vydal stručné pokyny.

	Telefonát nechal majora Kermana samotného s jeho myšlenkami, aniž musel cokoli vysvětlovat, a tajemství tak zůstala v bezpečí. Což bylo jen dobře, protože se zaobíral otázkami, které by dozajista mezi kolegy z SAS nevyvolaly velké nadšení. A na adrese Bishops Avenue 86, Londýn rovněž ne.

	Proč mám ty lidi rád a tolik je obdivuju? Je za tím jen vliv Wilfreda Thesigera? Nebo je to otázka krve, kterou nemohu pochopit? Proč se tady v poušti cítím doma?

	Poprvé v životě si položil ve svých úvahách ne zvlášť bezpečnou otázku: Kdo k čertu jsem? Patřím k těm lidem, vedle kterých stojím, k těm několika málo beduínům, kteří v Negevské poušti zbyli?

	Ve 22 hodin téhož večera vedl major Kerman poslední brífink před akcí za účasti týmu SAS, jehož členy zanedlouho vezme na palubu vrtulník izraelské armády a dopraví je na několik různých míst.

	Stál před muži, jimž velel, a říkal: „Jak víte, situace v Izraeli je i nadále velmi napjatá. Vláda je vystavena značnému tlaku ze strany USA, OSN a Evropské unie, aby oživila mírový proces s vůdci Palestinců a aby zavázala Izrael k trvalému příměří s arabským světem.

	„Všichni víme, že je to nadmíru obtížné. Domnívám se, že izraelská vláda se stále snaží o zdrženlivost navzdory častým projevům násilí teroristických skupin, jakými jsou Hamás a Islámský džihád. Nedávné projevy agrese a neuvážené sebevražedné útoky namířené proti izraelskému lidu jak v Jeruzalémě, tak v Tel Avivu měly na svědomí skupiny, jejichž strategickým cílem je naprosté zničení izraelského národa. To je důvod, proč jsme sem přišli, proč jsme zde.“

	Ray se odmlčel. Pak přešel před velkou mapu bezprostředního okolí Hebronu.

	„Dnes v noci,“ prohlásil, „na základě zvláštní žádosti vyslovené izraelskou vládou připravují zdejší obranné síly koordinovanou vojenskou intervenci, pátrací operaci velkého rozsahu v řadě Palestinci obsazených měst na území Západního břehu a v pásmu Gazy, v teritoriích A, o nichž jsme již mluvili. Naše cíle jsou prosté: dostat vůdce teroristů z úkrytů a zabavit arzenály zbraní a potřeby k výrobě bomb. Nepředstírejme si, že to bude čistě proveditelná operace, protože opak je pravdou. Ve skutečnosti to bude mimořádně drsné. Možná dokonce hodně zmatené. Nicméně díky relativní převaze sil na naší straně budeme nakonec slavit úspěch. Navíc si je izraelská vláda jistá, že žádný arabský kontingent Palestincům na pomoc nepřijde. Obzvláště ne vzhledem ke krátkému času, který plán operaci dává.

	Musíte mít na paměti, že zde zastáváme velice specializovanou úlohu, pomáhat a radit Izraelcům. Většinu jejich velitelů jsme vycvičili zde, takže vědí, co mají dělat. Nicméně musíme mít oči otevřené, být připraveni poskytnout radu okamžitě na místě, pravděpodobně v přední linii, kdekoli to bude třeba. Všichni příslušníci SAS budou oblečeni do izraelských bojových uniforem s přilbami, ale s chybějícím hodnostním označením. Budete mít osobní zbraň, samopal H & K MP-5, a to pouze pro vlastní obranu. Použijete ji pouze v extrémních situacích.“

	Ray Kerman měl silné obavy, že stres během operace bude skutečně mimořádný. Hebron v těch dnech připomínal přetopený kotel a i nejnevinnější incident mohl spustit obrovskou explozi palby a výbušnin. Neměl v úmyslu ztratit některé ze svých nejlepších mužů v nesmyslné střelbě v prašných uličkách Západního břehu. Své muže proto stále znovu a znovu nabádal k opatrnosti.

	„Jestliže se z toho dostaneme, aniž někdo dostane záchvat vražedné zuřivosti, bude to zázrak,“ prohlásil věcně. „Ale žádnému z nás se to nestane. Budeme přiděleni po jednom k jednotlivým útočícím izraelským jednotkám. Snažte se udržet emoce pod kontrolou. Rady udílejte uvážlivě, ale snažte se zastavit každého, kdo by chtěl udělat nějakou pitomost.“

	Pak pohovořil o izraelské strategii, vysvětlil, že příští noc izraelské obranné síly zaútočí v několika oblastech v Gaze a také v klíčových enklávách Západního břehu, jako je Dženín, Nábulus, Ramalláh, Betlém a Hebron. Výzvědné službě se podařilo shromáždit značné množství informací, dokonce provedla i některé drobnější manévry, jež byly zaměřeny na rozpoznání vhodných míst pro nástup do cílových teritorií. Byli povoláni izraelští záložníci, vyzbrojení a připravení u svých kmenových jednotek.

	„Já sám budu přidělen k jednotkám útočícím v Hebronu,“ oznámil major. „Budou mě doprovázet seržanti O’Hara a Charlie Morgan. Budeme se chovat jako kdokoli jiný. Také si zapamatujte, že je nepravděpodobné, že tahle malá válka skončí už zítra v noci, takže pojďme co nejlépe využít příležitosti, abychom z první ruky mohli pozorovat, jak si Izraelci vedou při operaci hrozící výbuchem násilí, jako je tato.“

	O půl hodiny později vzlétl izraelský vrtulník, který měl na palubě muže z SAS, aby je dopravil na místa určení. Stroj letěl přes Svatou zemi, nejdříve se snesl u ponuré budovy Severního velitelství, kde vystoupil Ray Kerman, Fred a Charlie, než se připojí k brigádě zvané Golanská, výcvikem zocelenému útvaru, který bude zajišťovat vytvoření hlavního kordonu v Hebronu.

	Ray postup Golanských znal. Byl jeho původcem. Z Golanské brigády jištěné dodatečnou palebnou silou roty tanků měli být do města vysláni příslušníci speciálních jednotek, kteří byli obeznámeni s oblastí, aby mohli provést pátrací a čisticí operaci v hranicích města. Kontingent měl být následně podpořen praporem výsadkářů. Dále se počítalo, že po skrýších palestinských zbraní budou pátrat speciálně k tomu vycvičení vojenští ženisté.

	Ray při jednáních na všech úrovních izraelského velení zdůrazňoval, že úspěch operace zcela závisí na tom, aby předvoj vojenské síly uzavírající kordon ocelovou silou nebyl zpozorován. Plíživý pohyb a utajení byly alfou a omegou a po celých čtyřiadvacet hodin se bude na Severním velitelství pořádat brífink.

	Major Kerman bude oficiálně asistovat provedení operace z polního velitelství Golanské brigády v západní části Hebronu.

	 

	Pátek 14. května v 01.00 místního času

	Prapory izraelských obranných sil se vějířovitě rozvinovaly po území Západního břehu a zaměřily se na své cíle. Okolí Hebronu bylo ponořené do tmy nabité tichou výkonností izraelských jednotek náležejících ke Golanské brigádě, která se z různých stran blížila k městu.

	Prapor označovaný jako Barak se blížil z jihu po silnici číslo 60 vedoucí z Beer-šeby a zastavil asi 3 km od Hebronu na jižní straně vesničky Beit Chagal. Příslušníci praporu seskákali z vozidel a začali tiše postupovat tmou kupředu. Ze západu se na silnici číslo 35 poblíž vesnice Beit Kahil zastavil prapor Gideon a i jeho příslušníci se vydali pěšky po opuštěné silnici, se zbraněmi připravenými k palbě, se smysly ve střehu, v černočerné tmě Negevské pouště, již neozařoval ani paprsek světla měsíce.

	Major Kerman byl s třetím praporem Golanských poupat (nejčerstvějšími nováčky) zkombinovaným s pěší průzkumnou jednotkou Egoz. Intenzita světel reflektorů byla snížena na minimum, když od západu uzavírali nejbližší okolí Betléma na málo významných silnicích, které se na severu u arabské vesnice El Arub napojovaly na silnici číslo 60.

	Velitel izraelských obranných sil, trvale sídlící v židovské části Hebronu, posílil hlídky poblíž hranice s arabskou částí města a v samotném středu Starého města. Jeho druzi ve zbrani ze tří praporů Golanské brigády postupovali po území, jemuž velel.

	O půl páté se ocitli uvnitř hranic města. Muži z praporu Barak zaujali ihned bojové pozice od návrší Abu Sneina a kordonem uzavřeli Staré město od jihu v linii zhruba sledující hranici mezi sektory H-l a H-2. Muži z praporu Gideon se vydali směrem na západ k silnici Al-Saba a posléze na sever až k silničnímu hebronskému okruhu. Třetí prapor se rozmístil podél celého severního okraje města a elitní jednotka Egoz se vydala k jihu, aby okupovala hraniční linii ve vnitřní části města, a dál na západ až po ulici

	Al-Qarantina.

	V brigádním velitelství v západní části města muži z vyčleněné jednotky vytyčovali drátěným plotem prostor pro zadržené Palestince. V něm vyrostla i stanová sekce určená k výslechům uvězněných a pro poskytnutí první pomoci zraněným. Rota izraelských tanků zaujala rozvinutou pozici podél hebronského silničního obchvatu a kryla tak přístup do města od západu a od severu.

	O půl šesté, kdy byl obvod města zabezpečen, byly speciální týmy připravené vyrazit.

	Na brigádním velitelství pozoroval major Kerman starostlivě první záblesky červánků na východním horizontu oblohy nadcházejícího pátečního dne. Velící důstojník Golanských vpustil běsy války do spícího města Hebronu.

	Týmy izraelských specialistů – pátračů započaly svou činnost na severu. Muži procházeli vytyčenou oblastí, vnikali do obchodů a do domů, které obývali známí extremisté. V této části města bylo jen málo zadržených osob a také se setkali pouze s nevýrazným zasahováním do své práce. Kordon byl pevně uzavřen, nikdo zvenčí nebyl do oblasti vpuštěn a tak jako tak nikdo neprojevoval touhu dohadovat se s výsadkáři s těžkou výzbrojí, kteří stáli výhružně v pozadí.

	Pátrání ve čtvrti Ras al Džura, v níž bylo celých sto procent ulic obydleno Palestinci, jim nezabralo ani dvě hodiny. Zadrželi šest Arabů, a zbraní našli jen nepatrné množství. Odtud se pátrací týmy začaly stáčet k jihu a v rychlém sledu pročesávaly obě strany Jeruzalémské ulice. Vojáci bušili na dveře, násilím vnikali dovnitř, kopanci si klestili cestu do zabezpečených domů živnostníků, a pokud byl nainstalovaný alarm, vyřazovali ho z činnosti dávkou ze samopalu.

	V ustáleném tempu si izraelští specialisté razili cestu středem města, kde se stále častěji objevovaly uzavřené obchody, a vojáci se neváhali dostat dovnitř násilím. Rabování nepřicházelo v úvahu, šlo čistě o pátrání a Izraelci projevovali železnou kázeň, na níž major SAS Ray Kerman po celou dobu výcviku trval.

	Za zády pátrajících vojáků panoval klid, protože nikdo z Arabů, ať už terorista, řemeslník, či majitel kozího stáda si nepřál probudit k akci legendárně drsné izraelské výsadkáře. Postupně, kolem půl desáté, začalo docházet k prvním nepokojům. Davy arabské mládeže se začaly shromažďovat na východní straně Jeruzalémské ulice mezi širokou obchodní třídou a hraniční linií rozdělující městské zóny H-l a H-2.

	Mladí se začali pohybovat před postupujícími pátracími týmy ve čtvrti Hárat Al-Šejk, na samém okraji Starého města. Ječeli a uráželi ozbrojené jednotky a v 9.40 začaly létat první kameny, zpočátku pouze ojedinělé spršky. Kolem desáté hodiny už kameny svištěly vzduchem za vražedného rozhořčeného křiku. Jak minuty ubíhaly, kameny začaly být větší, ty velké jako pěst vystřídaly kusy betonu odtržené z poničených domů. Jednotlivé party mladých se slévaly do početného davu, rozhodnutého pokořit izraelské jednotky. Mladíci samozřejmě neměli jednotnou strategii a sílu izraelských obranných sil a vrhali se pouze vpřed, metali kameny a řvali nadávky.

	To už se okamžitě vrhli kupředu výsadkáři a začali střílet gumovými projektily do davu, který se nyní ocitl tváří tvář postupujícímu izraelskému praporu. Výsadkáři vyhrotili situaci i tím, že do davu vrhli najednou větší množství granátů se slzným plynem, což způsobilo ústup první řady vrhačů kamenů, mezi nimiž zavládl zmatek vyvolaný slzícíma nevidoucíma očima. Napětí se zvýšilo, když se další mladí tlačili vpřed, aby zaujali místa svých kamarádů.

	Znovu a znovu pálili výsadkáři do davu gumové projektily. K mladým se nyní přidávali dospělí a zuřivost, hluk a rozhořčení stoupaly každou minutou. Náhle kameny doplnily zápalné láhve naplněné benzínem, přistávaly u nohou izraelských vojáků a plameny šlehaly přímo na ně. Přesto pátrací týmy pokračovaly v práci, vyrážely dveře, vymáhaly si násilím vstup a ničily malé krámky.

	Záda jim kryla palba a hrozivá pověst výsadkářů, ale střety začínaly nabírat na vážnosti. V 10.15 vypálily jednotky tři další salvy gumových projektilů a řada mladých Arabů házejících během vřavy kameny padla na zem. Jejich druhové nevěděli, zda jsou mrtví nebo jen otřesení, a tak se vrhli vpřed, aby je odtáhli. Výsadkáři bez váhání vhodili granáty se slzným plynem přímo do středu záchranných skupin Arabů.

	Nastala krátká přestávka a izraelští pátrači se nahrnuli do jedné dílny v oblasti s trvale špatnou pověstí severně od křižovatky Bab Al-Zavije. Uběhlo několik okamžiků, kdy byl dav Palestinců dezorientován. Potom Izraelci vyrazili z dílny a domáhali se odvozu zabavených zbraní a materiálu na výrobu náloží z jedné z největších skrýší, jakou dosud objevili, v dílně a v přilehlém skladišti.

	Když se tucet Arabů vypotácelo ven s rukama za hlavou, skupina izraelských výsadkářů vyrazila, aby je zadržela a výrobce bomb dopravila před vojenský soud. Mužstvo izraelských obranných sil přes prudké útoky, které na ně směřovaly, zatím projevovalo vzornou disciplínu. Jakmile však první arabští vězni začali nastupovat do nákladních automobilů, padly první výstřely skutečných kulek. Nevypálili je Izraelci, ale palestinští odstřelovači skrývající se v pustém okolí čtvrti Hárat Al-Šejk, se sluncem v zádech, východně od křižovatky.

	Izraelští výsadkáři se přískoky přiblížili k místům a vhodili granáty se slzným plynem do zarostlých míst a otevřeli palebnou přehradu, zatímco příslušníci pátracích týmů pádili do bezpečí jediné otevřené budovy, do dílny, v níž byly uloženy zbraně a materiál na výrobu náloží. Výsadkáři, jimž se na chvíli podařilo umlčet odstřelovače v neobydleném okolí, zamířili do stejného úkrytu a budova byla v okamžiku zaplněná izraelskými vojáky, kteří se tlačili na schodišti a pokoušeli se dostat do palebných pozic ve dvou horních patrech čtyřpodlažní budovy. Celý prostor byl pod palbou kulometů, a když dorazili další výsadkáři, aby vyčistili pozice na zarostlém pozemku, ozývaly se i výbuchy skutečných granátů.

	Vůdce teroristů ze skupiny Hamás si nikdo nevšiml. Pokoušel se koordinovat odpor vůči metodickému izraelskému pročesávání nejexponovanějších ulic vedoucích do pouště. Měl na sobě džíny a bundu, černobíle kostkovanou kefiji typickou pro jeho národ splývající na ramena, byl mladý, asi pětadvacetiletý, svíral v rukou ruční protitankový raketomet a ze vzdálenosti 100 m vypálil raketu, která proletěla oknem v přízemí dílny.

	Výbuch rakety v uzavřeném prostoru vyvolal ohlušující ránu. Střela prolétla stropem a ještě jedním nad ním a celá budova se zřítila v dusivém ohnivém oblaku prachu, písku a sutě.

	Při výbuchu přišlo o život čtrnáct Izraelců, sedmnáct jich bylo zraněno a pouze dvaceti se podařilo dostat se z trosek vlastní silou. Všem při výbuchu praskly ušní bubínky, z uniforem zbyly cáry, byli celí od krve a tváře měli černé. Někteří byli hrozným způsobem zmrzačení a sotva se drželi na nohou, čtyřem z nich utrhl výbuch nohu nebo ruku.

	Během několika vteřin byla zpráva o krutém útoku nahlášena na velitelství výsadkářů a do čtvrti Hárat Al-Sejk okamžitě vyrazily posily. Izraelci byli nekompromisně rozhodnuti zjistit, kdo má tu hrůzu na svědomí. Zuřivě toužili po pomstě, navzdory všem vojenským předpisům. Navzdory pokynům majora Kermana.

	Izraelští řidiči hnali sanitky obsazené ošetřovatelkami a lékaři na plný plyn po silnici číslo 35, a to hned za konvojem rozzuřených výsadkářů. Ujížděli za zvuků ječících sirén po ulici Al-Qarantina a pouhé minuty po výbuchu již izraelští vojáci vyskakovali z nákladních aut, ztuhlí hrůzou ze scény, která se jim naskytla před očima. Byli obklopeni zmrzačenými a umírajícími muži a připadali si v podstatě bezmocní. Do toho opět zahájili palbu odstřelovači z hustě zarostlé oblasti. Mířili přímo na místa bezprostředně před zničenou dílnou, kde se odehrávalo kruté představení.

	Jen zřídkakdy přišla odpověď izraelské brigády tak bezodkladně a s takovou prudkostí. Mladší výsadkáři vytvořili rojnici a po obou křídlech vzali útokem zarostlý pozemek, vrhali granáty a stříleli od boku. Palestinci udělali čelem vzad a dali se na útěk, ale byli odříznuti od ústupové trasy, ženy a děti v postranních uličkách se dostaly do křížové palby.

	Vůdcové Hamásu pokračovali v palbě ze tří kulometů zpoza nízkých zdí, byli však umlčeni granáty vrženými izraelskými útočícími jednotkami. Situace se začínala vyvíjet ve skutečně zásadní konfrontaci a nebylo v ničích silách boj zastavit. Izraelské jednotky se rozhodly zbavit palestinských bojovníků, a byly na nejlepší cestě toho dosáhnout. Podařilo se jim zatlačit několik desítek „bojovníků za svobodu“ zpět za Jeruzalémskou ulici a řadu z nich zranili.

	V té chvíli Ray Kerman doprovázený seržanty O’Harou a Morganem spěchal v obrněném vozidle izraelské armády do města. Projížděli velkou rychlostí po ulici Al-Qarantina směrem k místům krveprolití ve čtvrti Hárat Al-Šejk. Z levé strany k nim doléhal ryk zuřivé bitvy probíhající na západní straně Jeruzalémské ulice. Major si uvědomoval, že by na místě katastrofy nebyl nic platný, ale něčeho se dalo docílit na místě, kde se bojovalo. Když se konečně vmísil do probíhajících bojů, zhnusilo ho, co spatřil. Na vlastní oči totiž viděl, jak se jinak vysoce disciplinovaná armáda naprosto vymkla kontrole. Vojáci byli k nepříčetnosti rozzuření, vrhali se vpřed zaslepení vztekem a zabíjeli všechno, co se hýbalo.

	„Proboha živého!“ neubránil se major Kerman, když si uvědomil, že izraelské jednotky byly nevědomky zataženy do pevnosti Hamásu, kterou se Palestinci budou snažit bránit do posledního muže. Ve sluchátkách slyšel hlasy velitelů Golanských žádajících další sanitky. Jen sám bůh věděl, jak na tom byli arabští bojovníci.

	Ray doslova přihlížel bitvě, v níž se izraelské jednotky dostávaly do ulic sektoru H-2, nepřestávaly vrhat granáty, stále na nejvyšší míru rozzuření krveprolitím, k němuž došlo v dílně. Jejich kulomety kropily palbou domy na západní straně Jeruzalémské ulice.

	Ray Kerman zahlédl přinejmenším tři Izraelce, kteří stiskli spoušť ručního raketometu podobného tomu, jaký měl na svědomí výbuch, při němž došlo k masakru jejich druhů. První výstřel způsobil strašlivou spoušť. Srovnal se zemí tři domy a napáchal „jisté ztráty“ na civilním obyvatelstvu.

	Poprvé ve svém životě zažil Ray Kerman pocit podobný šoku. Řádění bylo třeba učinit přítrž. Situace se již teď vymkla kontrole, ale všechno mohlo dopadnout ještě mnohem hůř. Vždy existovalo nebezpečí, že Palestince podpoří nějaký další arabský stát, který bezpochyby obviní izraelskou armádu, že Palestince napadla za úsvitu klidného pátečního rána a zaútočila na nevinné arabské civilní obyvatelstvo respektující zákony.

	Ray viděl i předsunutého velitele výsadkářů, jak vrazil do dveří domu za zarostlým pozemkem a šest metrů od něj dva z jeho mužů vytrhli pojistku na ručních granátech, aby je hodili do uličky za zdí. Nikdo se nesnažil zabránit dalšímu pokračování bitvy a Ray si v duchu formuloval dvě skutečnosti, které bily do očí:

	1) Tohle se nedalo vyhrát. Nemůže z toho vzejít nic dobrého na jedné ani na druhé straně, jen palcové titulky ve světovém tisku, další krveprolití, žal a slzy.

	2) Izraelské jednotky byly nyní příliš rozptýlené a příliš naplněné vztekem, aby vzdaly pronásledování Arabů, kteří roztrhali jejich druhy na kusy.

	Pro úzkou uličku za zdí plnou žen a dětí platilo, že v ní všichni zemřou, pokud se nepodaří zastavit bezhlavou střelbu. Major si také uvědomoval, že je na nejlepší cestě, aby za to vše byl on sám pohnán k zodpovědnosti. Konec konců, hlavní částí jeho poslání bylo zabránit právě tomuto vývoji situace. Kdejaký zatracený blázen mohl vyvolat chaos. Muži ze SAS byli přítomni v Negevské poušti v zastoupení vlády, aby v izraelských obranných silách zavedli prvek bezchybné výkonnosti.

	Připomínalo to noční můru a Ray popadl samopal MP-5 a přilbu a rozběhl se přes zanedbaný pozemek, aby se setkal s předsunutým velitelem výsadkářů. Zaslechl už také hřmot izraelských tanků valících se k přední linii tohoto náhle vzplanuvšího a neočekávaného konfliktu.

	Izraelský důstojník pokrčil rameny a sdělil Rayovi, že nemůže udělat vůbec nic. „Řekněme, že bychom mohli začít se stahováním raketometů a granátů,“ navrhoval Ray. „Tak bychom se mohli začít stahovat na východní stranu hraniční linie. Nikdo nás nepronásleduje. Je na nás, abychom to zastavili. Nikdo nám nepoděkuje, když budeme pokračovat. Poslance knesetu to rozzuří.“

	„Na to už je pozdě,“ řekl rozhodně důstojník. „Za zeď se nepustím, jen to nechte na vojácích.“

	„Tak půjdu sám,“ prohlásil major Kerman. „Ocitnout se v palbě je jedna věc, vyhazovat do povětří arabské civilisty v jejich domovech je jiná.“

	Ray se vydal ke konci zdi a zahnul za ni. Přešel ulici a krytí mu poskytovaly domy na její pravé straně. Pohyboval se shrbeně kupředu k proluce mezi řadou domů, kde byly dvě budovy vyhozeny do povětří. Příští dům se výborně hodil. Z horního patra sice nic nezbylo, ale přízemí poskytovalo úkryt a výsadkáři se svými granáty a raketami jej uslyší, až na ně zakřičí.

	Aby se dostal dovnitř, vyrazil dveře a zámek se rozpadl na kusy. Uvnitř bylo plno suti a skrze strop napůl viselo tělo muže, který byl zcela zjevně mrtvý. Bitva venku zřejmě ještě nabírala na síle a vše prostupoval zápach korditu. Palba z ručních zbraní neutichala a s přestávkami se ozývaly výbuchy, při nichž se celá ulice vždy otřásla. Ray se choval s přirozenou opatrností muže vycvičeného v SAS. Kopancem rozrazil dveře do další prázdné, ale více méně netknuté místnosti. Byly zde už jen jedny další dveře a Ray je těžkou vojenskou botou vykopl. Zjistil, že se ocitl na vrcholu kamenného schodiště.

	V tu chvíli otřásl zbytky domu mimořádně silný náraz, který způsobil odpadávání omítky ze stropu. Hluk odumřel a znovu bylo slyšet jen rachocení palby z lehkých zbraní a velmi blízko podivné děsivé praskání plamenů. Ve zlomku vteřiny si Ray uvědomil, že Palestinci nejspíš mají vlastní granáty. Vzápětí zaslechl jiný zvuk vycházející odněkud ze sklepa, z blízkosti spodního konce kamenného schodiště. Vypálil do otevřeného prostoru krátkou dávku a arabsky zařval rozkaz: „Hned pojďte ven s rukama nahoře… nebo vás vyhodím do vzduchu.“

	Žádná odezva. Rayovy instinkty získané v boji napovídaly, že se ocitl v obtížné situaci. Jediné, co si dovedl pod sebou představit, byl půltucet po zuby ozbrojených Arabů, a on neměl jedinou možnost, jak si tu domněnku ověřit. Znovu zařval výzvu vzdát se adresovanou obyvatelům sklepa. Opět se nic nestalo.

	A následovala další ďábelská exploze ve vzdálenosti necelých třicet metrů a budova se opět zatřásla až po základy zbudované na písku. Potom však, když hluk utichl a nastala přestávka v palbě venku, Ray rozeznal tlumené vzlyky, ženské vzlyky.

	„Pro pána krále,“ zabručel si pro sebe, „tohle jsem fakt nečekal.“ Nicméně začal sestupovat po schodišti a tiskl se ke zdi po levé ruce. Když se ocitl pod schody, zvuk vzlyků byl hlasitější, jako by naříkalo i dítě.

	Ray hmatal po vypínači a ke svému překvapení ho i našel a na stropě sklepa se rozsvítila holá žárovka. Ještě nesestoupil až do sklepní místnosti, a jak postupoval po centimetrech kupředu, držel samopal před sebou, připraven okamžitě zabít každého, kdo by se mu postavil na odpor. Žádné nepřátele tam nenašel. Pouze tři postavy pokryté prachem, tisknoucí se k sobě. Dvě z nich byly děti, jimž nemohlo být víc než šest či sedm let. Jejich matka měla na sobě černý čodor, ale pokrývku hlavy měla staženou dolů, takže vlasy měla volné. Tvář měla zbrázděnou slzami a nekontrolovatelně se třásla, jak se snažila obě děti k sobě co nejtěsněji tisknout.

	Starší chlapec měl zakrvácenou tvář, což způsobila hluboká rána na hlavě. Matka byla velmi krásná mladá Palestinka, mohlo jí být kolem třiadvaceti a na Raye hleděla doširoka otevřenýma hnědýma očima a nepřestávala opakovat: „Prosím, nezabíjejte nás… Prosím, nezabíjejte nás…“

	Ray neměl v úmyslu kohokoli zabít, pokud nebude sám ohrožený na životě. A tak promluvil arabsky: „Jsem britský důstojník, jsem zde jako vojenský poradce, nemusíte se bát – přinejmenším ne mě. Snad byste mohla vstát a pokusíme se zjistit, jak vás odtud dostat někam do bezpečí.“

	Šance Raye Kermana, že se mu podaří ukončit tuhle bitvu, byla větší, než naděje, že zastaví proud slzí mladé ženy. Vzlykala, aniž ji bylo možné utišit, a pevně tiskla obě děti… „Ale Izraelci nás zabijí… manžel je mrtvý… nemáme kam jít…“

	„První, kam se musíme vydat, je pryč z tohohle sklepa,“ řekl Ray, „dřív než nás to tady pohřbí… pojďte… tady po schodech nahoru…“

	Trojice měla tak velký strach, že se žena ani děti nedokázaly vůbec pohnout. Mezitím další výbuch venku na ulici znovu otřásl domem.

	Žena se pokusila ovládnout, ale třásla se strachy a znovu ze sebe arabsky vysoukala: „Prosím vás, oni nás zabijí, jestli vyjdeme ven, chceme zůstat tady.“

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se Ray Kerman.

	„Šakira.“

	„Poslouchejte mě, Šakiro. Jestli se budeme zdržovat tady dole, tak můžeme být taky pohřbeni zaživa.“

	„Víte, možná nám není dáno být dlouho naživu. Než půjdeme, musím se s dětmi pomodlit, je skoro poledne… musíme se pomodlit za manžela…“ Pak se na majora Kermana pozorně zadívala, prohlížela si jeho tmavé oči i pleť a pak se zeptala: „Vy jste muslim?“

	„Vlastně nejsem,“ odpověděl Ray a pak dodal mimoděk, „ale oba moji rodiče byli.“ Ta slova dosud před nikým nevyslovil.

	„Potom byste se měl, pane, pomodlit s námi. Alláh je mocný.“

	Ray se na ni dlouze zadíval. Nyní, když stála, zjistil, že je štíhlá a ještě krásnější. Měla dlouhé černé vlasy a jako tolik arabských žen téměř dokonale oválnou tvář s plnými rty. Malý synek se jí tiskl k paži, dcera asi pětiletá se pokoušela ukrýt v matčině dlouhém oděvu.

	Ray se usmál. „Jak se jmenují?“

	„Dcera je Irene a syn je Ravi.“

	Rayovi se na chvilku zastavilo srdce. Byl vděčný za hluk zuřící bitvy, protože získal čas uspořádat si myšlenky.

	„Dobře, Šakiro. Zůstaňte ještě chvíli tady a pomodlete se s dětmi. Já půjdu nahoru a najdu cestu, jak se odtud dostat.“ S těmi slovy major Kerman opustil sklep a spěšně vyšel po schodišti. Dveřmi otevřenými na ulici pozoroval běžící postavy izraelských vojáků mířící zpátky k zarostlému pozemku. Někde dále v palestinské enklávě následovala další silná exploze, ve vzdálenosti asi 40 nebo 50 metrů.

	„Panebože,“ pomyslel si Ray. „Když nic nepodnikneme, tihle šílenci srovnají celé město se zemí.“

	Obrátil se zpátky ke sklepním dveřím a zakřičel: „Šakiro! Pojdte sem nahoru. Musíte se dostat ven. Tohle místo může každou chvíli dostat zásah.“

	Potom je uviděl, jak vystupují po schodech, obě děti plakaly. Šakira se bezúspěšně snažila je upokojit. Tělo jejich otce, stále svírající samopal, viselo groteskně zkroucené ze stropu, nevidoucí oči stočené vzhůru. Ray zatlačil skupinku do rohu, odkud nemohli tělo spatřit. Uvědomoval si, že Izraelci nyní systematicky pročesávají budovy podél hlavní ulice, a než vstoupí do domů, vhazují dovnitř granáty.

	„Má dům zadní vchod?“ obrátil se na Šakiru.

	„Ano, vzadu je malý dvorek a za ním ulička, která vede k nově postavené ulici. Odtamtud vede cesta do středu města, tam to bude klidnější. Z té ulice není přístup na zanedbaný pozemek.“

	Ray přikývl. „Kam půjdete?“

	„To nevím. Oba rodiče mám v Saúdské Arábii, ale Mohammedovi rodiče žijí v Betlémě. Tam bychom se mohli dostat. Auto máme v té uličce.“

	„To nezní špatně, ale chtěl bych, abyste se po zbytek dne někde ukryli, někde, kde se nebojuje. Hebron a Betlém jsou obklíčené.“

	Ještě než mohla žena odpovědět, zazněla venku zuřivá střelba, dva muži vykřikli a vzápětí se dveřmi prodrala robustní postava seržanta O’Hary a za ní vpadl dovnitř seržant Charlie Morgan. Oba muži zírali překvapeně na majora Kermana.

	„Panebože, pane,“ vzpamatoval se Fred. „Všude se po vás sháníme. Začínal jsem mít strach, že vás zastřelil nějaký magor v turbanu.“

	„Ne, Frede,“ prohlásil Kerman suše, „to se mi nestalo. Předpokládá se, že tomu tady velím.“

	„To mně povídejte, pane. Všechno se to zvrhlo. Tihle šílenci se rozhodli, že se navzájem pozabíjejí. Nic podobného jsem jakživ neviděl. Důstojníci, mužstvo, všechno jsou to maniaci. Mají kvéry, granáty, nálože a kdovíco jinýho. Jestli se odsud nevypaříme, pane, vytáhnou do pozic i dělostřelectvo. Tohle není místo pro nás, pane. Musíme se ztratit. Tady to nemá žádnej smysl.“

	Fredova argumentace téměř neměla chybu. Ray však cítil zodpovědnost navíc za Šakiru a její děti. Samozřejmě neexistoval důvod, proč by ji měl mít. Jak on, tak oba poddůstojníci z SAS by se mohli stáhnout a nic moudřejšího by nemohli udělat.

	V životě každého vojáka nastanou chvíle, kdy musí poslechnout příkaz srdce, a nikoli mozku, ani toho, k čemu byl vycvičen, ani toho, co mu velí zkušenost. Major Kerman si uvědomoval, že přesně takový okamžik právě prožívá.

	Posunkem pokynul zbytku arabské rodiny a seržant O’Hara se prudce obrátil, když okamžitě reagoval na pohyb. Malý Ravi držel v ruce hračku kosmické rakety a pokročil kupředu. Hřmotný muž s výcvikem SAS, který se v uplynulé hodině dostal tolikrát do palby, se před nenadálým pohybem vrhnul do strany a stiskl kohoutek své MP-5.

	V jediné setině vteřiny se na čele malého Rayova jmenovce objevila řádka pěti čistých průstřelů. Sestřička Irene se rozběhla k bratrovi a v ruce třímala ušmudlaného medvídka. Charlie měl právě v tu chvíli před očima pouze ruční granáty a dívenku chladnokrevně zastřelil v obavě, že vzápětí přijde další výbuch.

	Na zlomek vteřiny v místnosti nastalo ticho, potom Šakira zaječela a vrhla se směrem k Fredovi O’Harovi, ruce jako pařáty vztažené k jeho obličeji. Charlie se otočil vpravo a bleskově pozdvihnul samopal směrem k její tváři. V tomto okamžiku major Ray Kerman odstřelil zuřivou palbou celou přední část Charlieho obličeje. Nikdo nedokáže zabít muže ze SAS takovým způsobem, není-li jím sám.

	Z Charlieho MP-5 vyšly v okamžiku smrti ještě dva náboje. Důkazem Rayovy rychlosti bylo, že obě kulky mířily dolů, jedna z nich vyryla hlubokou rýhu na vnější straně Rayova levého stehna, což okamžitě vyvolalo silné krvácení.

	Po pouhých několik tepů srdce se nic nedělo. Poté se seržant O’Hara s nevěřícným výrazem obrátil ke svému velícímu důstojníkovi. „Pane… vy jste právě zastřelil Charlieho?“ pronesl bezbarvě.

	Rayův mozek pracoval na plné obrátky. Hlavou mu prolétlo slovo „vražda“, následoval „vojenský soud“ a potom „vězení“. Poslední byla „popravčí četa“. Znovu se ohlédl na dvě mrtvá tělíčka na zemi a na Šakiru tiše plačící a kolébající Raviho hlavu na prsou, zatímco jí jeho krev kapala na čádor. Pravou ruku vztahovala po Irene, ale na ruku děvčátka nedosáhla.

	Fred postoupil vpřed, aby se ujistil, že žena u sebe nemá nějaké zbraně. „Koukej vstaň“ zařval. Dvě drsně pronesená bezcitná slova znamenala konec jeho života.

	Ray Kerman se bleskově otočil vlevo, sebral ze země kámen a vrazil ho Fredovi mezi oči, takže mu v tom místě lebka praskla jako vlašský ořech. Vzápětí udeřil vší silou pravé pěsti v rukavici přímo do chřípí velkého irského nosu seržanta O’Hary. Síla úderu vrazila nosní kost hluboko do Fredova mozku a seržant byl mrtev dřív, než dopadl na podlahu, sražen klasickým úderem používaným jednotkami SAS v boji beze zbraně.

	Dvě mrtvé děti. Dva mrtví příslušníci jednotky SAS. Tak biblické bylo vyústění dvou násilím naplněných minut v biblickém městě. Oko za oko, zub za zub.

	Ray se obrátil k Šakiře, která zcela zjevně prodělala šok. Slzy jí přestaly téct, jako by jí kromě zlomeného srdce nezbylo nic.

	„Pane, vy jste mi zachránil život, že?“ pronesla tiše.

	„Vypadá to tak,“ odpověděl Ray.

	„Pak vám chci říct, kéž byste to neudělal.“

	Šakira nicméně vyhodnotila situaci s chladnou hlavou, skoro vojensky. Celá její rodina ležela mrtvá v prachu a troskách jejího domova a ona sama se ocitla v zoufalé situaci, obzvlášť když dva muži z jednotky SAS oblečení do izraelských uniforem leželi na podlaze jejího obývacího pokoje. Před chvílí sama v prchavém okamžiku unikla smrti, a přestože byla zničená, uvědomovala si z nějakého důvodu, že se musí zachránit. Musela odtud pryč a z několika důvodů, které nebylo nijak obtížné uhodnout, musí dostat pryč i britského důstojníka. Nejdříve došla k prádelníku, vytáhla z něj měkký kobereček a přikryla obě děti.

	Ray ke svému překvapení zjistil, že vyslovuje následující slova tak přirozeně, až se zdálo, že to musí mluvit někdo jiný: „Je správné truchlit, ale nemusíte se bát. Obě jsou nyní v náručí Alláhově.“

	Náhle se mu vybavila slova, která slýchal od učitele v muslimské škole v severním Londýně, i příběhy o ráji a slibech daných mučedníkům, kteří zemřeli ve jménu Alláhově.

	Konečně Šakira vstala a obrátila se k Rayovi: „Kam půjdete?“ zeptala se věcně, jako by jí dělalo starost, v jak nemožné situaci se ocitl.

	„Před deseti minutami,“ začal pomalu mluvit Ray, „bych vás odvedl k zadním dveřím, pak bych se předními dveřmi dostal ven, obrátil bych se vlevo a hledal bych cestu, jak se dostat zpátky ke svým.“ Ray letmo zalétl zrakem k mrtvým tělům seržantů O’Hary a Morgana a pak dodal: „Vlastně ani nevím, co teď udělám. Ale určitě se nemohu vrátit k Izraelcům, když jsem právě zabil své dva osobní strážce.“

	„Podaří se jim zjistit, že jste to byl vy?“

	„To nevím. Mohli by. Ale víc než tohle mě trápí něco jiného. Od té doby, co jsem sem přijel, jsem soucítil s Palestinci a s tím, jak se s nimi zachází. Takhle smýšlí hodně lidí, ale já mám na Středním východě pevné kořeny a něco ve mně se zlomilo. Nedokážu být součástí vojenské mašinérie, která si myslí, že může vtrhnout k nevinným lidem, zabíjet a ničit rodiny.

	Jen se podívejte na Irene a Raviho, pouhé děti, a zastřelené mými vojáky, uvnitř cítím, že k vám patřím, k vám třem, a že vaše slzy jsou i mými. Nemohu to dělat dál. Ani tady, ani v poušti.“

	Šakira spatřila, jak majorovi, tomu cizinci, který jí před chvílí zachránil život, vytryskly slzy a smáčejí mu tváře. Popošla k němu, paže mu položila kolem krku a pevně jej držela. Krev malého Raviho tak potřísnila Rayovu uniformu a jeho vlastní krev smáčela Šakiřin čodor a slzy obou se smísily.

	Výbuchy venku se ozývaly s neztenčenou silou a Ray měl pocit, že izraelské tanky se zastřelují, aby ulici zasáhly palbou. Šakira přešla k dalšímu z prádelníků v přízemí a vrátila se s dlouhou bílou tunikou a s pokrývkou hlavy ghutra s černobílým vzorem s dvojitým páskem kolem hlavy zvaným aghal.

	Ray ze sebe stáhl bundu od uniformy a přes hlavu si přetáhl bílou tuniku thobe. Šakira mu upravila pokrývku hlavy, aby správně halila i krk a aby si v případě potřeby mohl látkou zahalit obličej.

	Pak už jen vyhledala čistý oděv i pro sebe a obvázala Rayovi ránu na stehně. Konečně tiše řekla: „Musíme odejít, než se sem dostanou Izraelci.“ Uchopila Rayovu ruku a zamumlala „Inšalláh nechť se děje vůle Alláhova, a odváděla svého zachránce k zadnímu vchodu svého zničeného domova.

	Rozběhli se uličkou a v domě za zády zanechávali pět mrtvých těl. Ulici za nimi zakrýval dým a oblaka prachu, před sebou však měli ničím nerušený výhled.

	„Pojedeme autem?“ zeptal se Ray.

	„Myslím, že ne. Musíme se dostat na velitelství Hamásu. Tam bude bratr Ahmed, a oni už se o vás postarají.“

	„Víte jistě, že mě nezabijí?“ zeptal se Ray, pevněji sevřel v ruce samopal MP-5 a přes zranění na noze se snažil běžet co nejrychleji, aby Šakiře stačil.

	„Ano, to vím jistě,“ odpověděla.

	„Jak to můžete vědět?“

	„Protože nechci, aby vás zabili. To bude stačit.“

	 

	Úterý 18. května

	Ocelový kordon izraelských tanků svíral celou oblast v okolí Jeruzalémské ulice, kde minulý pátek zuřila bitva. Jednotky izraelských obranných sil naprosto nesmlouvavě a důsledně evakuovaly celou oblast, dočasně odsunuly arabské rodiny dále na východ a prohledaly trosky, aby zjistily ztráty na životech a nalezly mrtvá těla.

	Do akce byly nasazeny jeřáby a buldozery, a aby se zabránilo dalšímu vzplanutí vášní, bylo oznámeno, že se rovněž pátrá po Palestincích a že každému, kdo bude nalezen živý, bude poskytnuta lékařská pomoc.

	Takto Izraelci samozřejmě získali spoustu příležitostí k pátrání po zbraních a po místech, kde se vyráběly nálože. Během tří dnů bude celá oblast tak „čistá“, jak jen možno. Přestože kdekdo věděl, že protřelí Arabové již od sobotního rána přesouvali materiál vojenské povahy do bezpečných domů na okraji města.

	Dům, kde bydlívala Šakira, se v pátek po setmění konečně zhroutil a pohřbil všech pět těl pod několika tunami sutě. V úterý odpoledne však byla již těla vyproštěna a odvezena do márnice v izraelské části města, kde již bylo shromážděno osmatřicet těl příslušníků izraelských obranných sil.

	Mrtví Palestinci, v celkovém počtu převyšujícím dvaašedesát mužů, žen a dětí, byli později přemístěni do bývalé školní budovy, nedaleko od silnice do Bir Al-Saby, neboli Beer-šeby. Těla seržantů O’Hary a Morgana byly jedinými známými ztrátami jednotky SAS, ačkoli major Ray Kerman byl veden jako „nezvěstný během akce“.

	Protože byl major velícím důstojníkem jednotky SAS odvelené do Negevské pouště, byl tento fakt považován za velmi závažný, jakož i úmrtí dvou poddůstojníků spadajících pod velení pluku v Herefordu. Tamní velitelství bylo okamžitě informováno a odpověď na sebe nedala dlouho čekat.

	„Okamžitě zajistit převoz těl seržantů O’Hary a Morgana na velitelství izraelské armády v Jeruzalémě za účelem provedení pitvy. Hlásit jakýkoli požadavek na výkupné za majora Kermana.“ Ta poslední věta byla připojena spíš pro pořádek, protože příslušníci pluku byli zřídkakdy, jestli vůbec někdy, zajati jako rukojmí.

	Nicméně uběhly dva dny a po majoru Kermanovi nebylo ani vidu ani slechu. Novému výkonnému veliteli jednotky SAS v Izraeli majoru Rogeru Hillovi se na tváři objevil navýsost překvapený výraz, když četl hlášení patologa izraelských obranných sil.

	„Seržant Charles Morgan zemřel na následek pěti střelných ran vypálených z bezprostřední blízkosti do pravé strany hlavy; vstřely tvoří přímou linii táhnoucí se z místa vzdáleného pět centimetrů od temena až ke spodní čelisti, která je roztříštěna. Všech pět projektilů proniklo mozkem a čtyři vrchní vyšly levou stranou lebky. Spodní kulka uvázla na levé straně čelisti. Projektil souhlasí s projektilem vystřeleným ze samopalu Heckler & Koch a byl odeslán na zkoumání do armádní forenzní laboratoře v Tel Avivu.“

	Major Hill si byl vědom, že by bylo mimořádné, aby arabský bojovník za svobodu mířil samopalem tak stabilně a přesně. Jenže hlášení týkající se seržanta O’Hary bylo ještě více zarážející. Velký Fred nebyl zastřelený, a příčinou smrti nebylo ani zhroucení stropu v troskách domu, v němž byl nalezen.

	Seržant O’Hara zemřel po drtivém úderu předmětem nepravidelného tvaru do centrální části lebky mezi očima. Nosní kost byla vražena osm centimetrů do mozku, což odpovídá buď pádu po hlavě na roh stolu, nebo střetnutí s expertem na boj beze zbraně, ať už ze speciálních sil Velké Británie nebo USA. Pád byl zpochybněn, neboť na obličeji seržanta O’Hary nebyla nalezena žádná další poranění.

	Major Hill si velmi záhy uvědomil, že oba muži mohli být zabiti příslušníkem některé ze světových speciálních sil, ať už současným nebo bývalým. V těchto dnech nebyla o takové muže nouze. Nikdo z nich však nebyl nejspíš tak zdatný jako lidé z britských jednotek SAS, nebo SEAL, amerického námořnictva. Velmi dobří byli ovšem Izraelci a právě tak Iráčané. Skutečností bylo, že vše vypadalo, jako by oba mrtvé z herefordského pluku napadl jeden nebo více takto vycvičených zabijáků, přestože oba mrtví i pod troskami stále svírali v rukou samopaly.

	Mezitím pokračovalo pátrání po pohřešovaném veliteli jednotky SAS. V oblasti se pohybovali izraelští vyšetřovatelé, pátrali v troskách, vyslýchali známé příslušníky Hamásu. Nikdo nic nevěděl, nikdo majora neviděl, natož aby ho zabil nebo vzal do zajetí.

	Nejhodnotnější informaci bylo možné získat od předsunutého izraelského velitele, který potvrdil, že s majorem Kermanem hovořil, když bitva vrcholila, a že viděl britského důstojníka, jak se dostal až ke zdi a zmizel za ní. Zahlédl také majora, jak přikrčený běží po pravé straně ulice vedle nyní stržených palestinských domů, nicméně izraelské jednotky nenalezly po jeho těle ani stopy.

	O týden později byla situace stále stejná. Ray Kerman, jehož mnozí považovali za muže předurčeného pro nejvyšší velení v pluku SAS, zmizel ze světa. V podstatě se záhadně rozplynul v horkém a prašném vzduchu.

	 

	



	

KAPITOLA DRUHÁ

	 

	O osm měsíců později Pondělí 14. února 2005

	Podplukovník Russell Makin, velící důstojník 22. pluku SAS, kráčel rázným krokem v herefordském studeném dešti ke své kanceláři. Pod pravým ramenem si nesl těžký plastikový pořadač se stovkami stran utajovaných dokumentů. Podplukovník byl vysoké postavy a v bitvě o Falklandy sloužil v boji jako důstojník, měl na starosti přenosná odpalovací zařízení pro protitankové řízené střely, která i nabitá vážila zatraceně méně než tyhle papíry.

	Už od poloviny loňského léta se pořadač plnil každý týden dalšími materiály. Na deskách byl jednoduchý nápis „TAJNÉ“ a na první straně slova „Major Raymond Kerman“. Zbývajících 560 stran obsahovalo velmi podrobný popis, jak jedno z nejrozsáhlejších a nejutajovanějších vyšetřování posledních let nedokázalo nalézt jedinou stopu po nezvěstném majorovi.

	Podplukovník Makin došel do kanceláře, svlékl si pláštěnku, požádal, aby mu někdo přinesl kávu, a položil pořadač na stůl. Vzhůru byl již čtyři hodiny, od páté ráno, a většinu času strávil hovorem se šéfem vyšetřování super tajné služby Šin Bet ve vzdáleném, sluncem zalitém Tel Avivu, o dvě časové zóny a několik světelných let východněji od deštěm bičovaného zamlženého Herefordu.

	V těch dnech spolu oba muži hovořili často, protože je spojovalo záhadné zmizení velícího důstojníka SAS, který uprostřed Hebronu proběhl přikrčený ulicí zmítanou bitvou a už ho nikdy nikdo nespatřil.

	Jediné, co podplukovník Makin věděl naprosto jistě, bylo, že tým Šin Bet, nemilosrdná izraelská vyšetřovací služba, jež byla rovnocenná londýnské MI5 a washingtonské FBI, provedla mimořádně důkladné a podrobné vyšetřování oblasti západně od Jeruzalémské ulice. Použili při něm vše od buldozerů a sbíječek až po mikroskopy a forenzní laboratoře. Výsledek byl doslova nulový.

	Objevili každý dostupný důkaz, každý závažný důkaz. Nic však nevedlo tam, kam vést mělo. Nejvýznamnější skutečností bylo, že seržant O’Hara byl zabit příslušníkem speciálních sil nějaké země, a to naprosto profesionálně a cílevědomě. Seržant Morgan byl zastřelen ze samopalu MP-5, což byl přesně typ, jímž byl ozbrojen major Kerman i každý z bojujících vojáků izraelských obranných sil, a navíc bůhví kolik Palestinců, kteří zbraně získali nelegálně.

	Izraelští vyšetřovatelé nalezli v témže domě těla dvou dětí, chlapce a dívky, přičemž obě děti byly usmrceny dávkou ze samopalu MP-5, ale kulky nebyly stejné jako ty, jež ukončily život seržanta Morgana. Čas úmrtí celé čtveřice byl přibližně totožný. U ještě dalšího těla v domě způsobil smrt výbuch granátu, jenž dopadl přímo do horního podlaží domu. Mrtvý muž byl otcem obou dětí.

	O manželce Šakiře Sabahové zjistili, že žije u rodiny svého bratra, podezíraného z příslušnosti k Hamásu, což mu ale nebylo nikdy prokázáno. Bratrův dům se nacházel osm set metrů jihovýchodně od Šakiřina původního domova, hluboko v palestinské zóně města H-l. V době, kdy její dům dostal zásah, byla v sousedním domě a skrze suť a trosky se jí nepodařilo do domu vstoupit. O žádném britském důstojníkovi nic nevěděla, nic neviděla, o nic se nestarala, byla příliš stravovaná zármutkem nad povražděním rodiny, aby mohla být jakkoli užitečná. Sin Bet však o pravdivosti jejích slov pochybovala.

	To bylo povzbudivé zjištění, ale neposunulo je blíže k nalezení pravděpodobného místa, kde se nacházel Ray Kerman. Ve skutečnosti se Šin Bet domnívala, že v troskách domu nalezli majorovu blůzu od uniformy, ale v té nic nebylo, byla neoznačená a samozřejmě izraelská. Navíc byla poničená, jak ležela v domě pod betonem a vrstvou prachu. Součást uniformy měla hodně společného s dalšími důkazy. Major mohl zabít oba své spolubojovníky, mohl usmrtit obě děti, blůza mohla patřit jemu a on sám mohl být na útěku. Ale před čím? A kam?

	Nebyl obyčejný voják SAS, byl Raymond Kerman, vyznamenaný důstojník bezúhonné povahy, vynikající při výcviku, se skvělým původem. Byl-li zabit v bitvě, kde bylo jeho tělo? Jestliže jej Hamás zajal nebo vzal jako rukojmí, proč nenavázal s nikým spojení, aby získal výkupné nebo požadoval výměnu zajatců? Podobně jako to dělali vždy. Odpovědi chyběly, právě tak jako major sám.

	Osmatřicetiletý důstojník z povolání Russell Makin se od chvíle, kdy absolvoval vojenskou akademii v Sandhurstu, nikdy s ničím podobným nesetkal. Za dobu své dvacetileté služby ještě nikdy neslyšel, že by někoho od SAS pohřešovali. Přitom bylo jasné, že major Kerman byl velmi významnou osobou, informovanou o mnoha tajných skutečnostech britského nejutajovanějšího bojového pluku.

	Ministerstvo obrany vyvíjelo na Makina nenápadným, ale iritujícím způsobem řadu měsíců vytrvalý tlak. Musel jednat i s ministerstvem spravedlnosti, s ministerstvem pro styk s veřejností, s ministerstvem důchodového zabezpečení. Neustával nekonečný proud dotazů od úředníků z Úřadu vojenských náhrad kvůli odškodnění nejbližších příbuzných. Opravdu se domnívá, že by spis měl být s konečnou platností označen jako „Nezvěstný v akci‘?

	Ale byl major skutečně nezvěstný? A především, bylo s majorem Kermanem spojeno něco, o čem neměl nikdo tušení?

	Podplukovník Makin byl srozuměn s tím, že odpověď na poslední otázku by mohla přijít během následující hodiny. V půl jedenácté měl dorazit zvláštní kurýr z ministerstva obrany ve Whitehallu a doručit tajnou zprávu jako výsledek vyčerpávajícího pátrání, které vedlo ministerstvo ve spolupráci se službou MI5.

	Velitel SAS si uvědomoval, že kurýr by se neobjevil, kdyby ve zprávě nebylo nic zajímavého. Když dokument konečně ve správný čas dorazil, četl ho podplukovník s pocitem skutečného znepokojení.

	Rodiče Raye Kermana, Richard Kerman s manželkou žijící v severním Londýně, prozradili, aniž je k jejich sdělení museli nějak zvlášť nutit, že se původně jmenovali Reza Šarúd s manželkou, pocházeli z města Kermanu v jihovýchodním Íránu, kde se Ravi Rašhúd narodil.

	„Ravi Rašhúd! To je gól!“ mumlal si podplukovník Makin, „To by mě ani ve snu nenapadlo.“

	Samozřejmě že na tom všem nebylo nic nelegálního. Tisíce rodin původem ze Středního východu se vystěhovaly do Anglie a změnily si jméno, aby lépe zapadly do místních poměrů. Přitom nebylo pochyb, že ani Richard Kerman, ani jeho manželka neměli v úmyslu cokoli skrývat. Vydali jim Rayův rodný list a rodinné doklady týkající se vystěhování, mezi nimiž byly úřední listiny o změně jména, vydané těsně před Rayovými čtvrtými narozeninami. Doklady obsahovaly i potvrzení, že chlapci bylo uděleno britské občanství jako pětiletému. Rodiče jim předali i vysvědčení ze školy a dokonce zařídili, aby lidé z ministerstva mohli navštívit ředitele školy Harrow a vést zde další vyšetřování podle vlastního uvážení.

	O výsledku těchto dalších pohovorů zpravoval druhý dokument, z něj bylo patrné, jak se na ministerstvu důkladně zabývali nezvěstným majorem z SAS. Ministerští vyšetřovatelé vyhledali dva absolventy Harrow, kteří s Rayem bydleli během školního roku. Jeden z nich, nyní londýnský právník, si nedokázal vybavit nic, co by stálo za zmínku.

	Druhý spolubydlící, životem otloukaný básník ze severního Walesu, si vybavil, že na Rayově poličce na knihy zahlédl výtisk Koránu. Také si pamatoval, že se spolubydlícího na knihu zeptal, a dokonce si vzpomněl, co mu Ray odpověděl. Podle Rayových slov patřil výtisk jeho matce a ještě prý dodal, že jsou v knize velmi krásné pasáže. Básníka jménem Reggie Carrington to zaujalo a později si v antikvariátu jeden výtisk koupil. Měl radost, že ho může vyšetřovateli od MI5 ukázat.

	Podobně jako ředitel v Harrow i kaplan z královské vojenské akademie v Sandhurstu potvrdil, že pokud jeho se týče, neuvědomuje si, že by se Raymond Kerman zúčastňoval nějakých jiných bohoslužeb než těch sloužených pravidelně anglikánskou církví.

	Ray Kerman narozený jako muslim rodičům vyznávajícím islám zmizel v teritoriu obývaném muslimy. O tomto faktu nebylo pochyb. Nicméně neexistoval ani náznak důkazů vyvracejících, že Ray skutečně v tichosti konvertoval k protestantské víře ještě dlouho před svými desátými narozeninami a že přijal západní systém hodnot, než si začal budovat kariéru v britské armádě, kde bylo možné pozorovat, jak se odvážně a pln odhodlání řídí bojovým sloganem: Za Boha, Královnu a Vlast.

	Lidé z ministerstva obrany již podnikli každý představitelný krok, aby zajistili naprostou utajenost probíhajícího vyšetřování, nicméně své sítě rozprostřeli skutečně do velké šířky. Zjevně se cítili povinováni přibrat ke spolupráci i své izraelské kolegy, kteří zajištění převozu těl obou poddůstojníků do vlasti považovali za svůj úkol.

	Britské velvyslanectví v Tel Avivu mělo rovněž na vyšetřování značný podíl, ale nepokročilo při něm o nic dál než lidé z izraelské služby Šin Bet. Co se týká CIA sídlící v Langley ve státě Virginia, tak zjistila na vlastní pěst, že „ti zatracení Britové ztratili vysoce postaveného důstojníka Sv45“, což bylo považováno za skutečně velmi špatnou zprávu.

	S využitím celé škály arabských kontaktů se lidé z CIA snažili, co mohli, aby se na vyšetřování podíleli, ale úspěšní byli pouze v tom, že vypátrali jednoho Araba, člena Hamásu, který prohlásil, že ví, že major je mrtev. Protože však nebylo možné nalézt tělo, neměl nikdo nejmenší ponětí, jestli mluví pravdu nebo ne.

	Podplukovník Makin toho deštivého dne seděl o samotě ve své kanceláři a pročítal obsáhlé pasáže ze zprávy, ať už se jednalo o nová zjištění, nebo ta starší. Podobně jako ostatní výše postavení důstojníci, kteří měli s případem něco společného, i on cítil, že to celé páchne na sto honů. Naprosto to postrádalo logiku. Kdyby byl major mrtvý, tak by ho už našli. Dokonce kdyby byl zajat jako rukojmí, doslechli by se o tom. Pokud by se v Hebronu jen tak skrýval, třeba s novou milenkou, nebo i kdyby za tím bylo něco jiného, naprosto absurdního, někdo by ho udal nebo zahlédl.

	Po několik posledních měsíců považoval podplukovník Makin úvahu, že by Ray Kerman mohl zběhnout k nepříteli, za zcela absurdní. Ovšem v případě Raviho Rašhúda? To byla jiná káva. Přitom jako velící důstojník nedokázal vypudit z mysli přes veškerý zdánlivý respekt, který si Kerman vydobyl, mrazení vyvolávající myšlenku, že poprvé v historii hřála SAS na srdci zrádce… zrádce, kterého on sám v podstatě získal pro službu a pomáhal mu v profesním růstu.

	„To je gól!“ pronesl podplukovník již podruhé toho rána. Usrkával kávu a nepříliš nadšeně očekával nevyhnutelný telefonát někoho z MI5, kdo se ho optá, jak naložil s nejčerstvější informací.

	Téhož rána stihli ještě na velení SAS v Herefordu vyřídit dva, možná tři dotazy novinářů, kteří se obrátili přímo na ně. Jako obvykle jim nesdělili nic a přehráli všechny dotazy na ministerstvo obrany, jehož tiskové oddělení okamžitě sdělilo, že ví dokonce méně než nic, jestliže je to vůbec možné.

	Obranný val tajemství, který záležitost uzavíral, byl srovnatelně bezpečný jako kordon izraelských tanků, které obklíčily Hebron. Jestliže ale pátrání probíhá příliš dlouho a je do něj zapojováno stále víc lidí, je jen otázkou času, kdy informace uniknuvší z důvěryhodného zdroje zaujme nějakého reportéra nebo spíš ostříleného dopisovatele, který se zabývá otázkami obrany a má kontakty do vládních budov ve Whitehallu.

	V tomto případě k tomu došlo na koktejlu pořádaném na indickém velvyslanectví v Londýně, ve veliké budově z šedé žuly v jižní části ulice Aldwych, naproti Královskému soudu, Anton Zilber, vysoký muž narozený ve Francii a dlouholetý redaktor časopisu určeného členům diplomatických sborů Court Circular, nezávazně klábosil s mírně podnapilým úředníkem z Whitehallu, kterého už léta znal.

	„Tak jste se tenhle týden zas zapotili, Coline?“

	„Popravdě řečeno, Antone, byla to fuška. Pořádná fuška. Těm nemožným speciálním silám zmizel jeden z velících důstojníků. Zatraceně velká nedbalost, co?“

	Anton nebyl reportér, který hltá každý drb. Časopis Court Circular s až puntičkářskou pečlivostí zaznamenával veškeré události z diplomatického světa, které se ve městě odehrály, kdo se zúčastnil jakého večírku, s doprovodnými fotografiemi a popiskami. Psalo se v něm o uvádění nových velvyslanců do úřadu a loučení s odcházejícími, byly tam články o všech nových diplomatech přicházejících do Londýna. Svým způsobem to byl časopis pro uspokojení marnivosti členů diplomatických sborů. Dokonce i samotný název časopisu podsouval něco tak vznešeného, čím bývala kdysi příslušnost vyslanců ke královskému dvoru v paláci St. Jamess – Court of St. James’s. Každý z vrcholných diplomatů je vyslancem u dvora, nikoli pouze v Londýně či v Anglii.

	V časopise Court Circular se nikdy neobjevilo nic, co by jen trochu zavánělo skandálem, natož aby byl uveřejněn příběh, nad nímž by někdo mohl povytáhnout obočí. Anton Zilber měl královský plat a ještě k tomu exkluzivní „prémie“ v podobě velkoryse pojatých večírků a společenských večeří. Každé velvyslanectví v Londýně také posílalo domů výtisky časopisu tištěného na křídovém papíře, aby svým nadřízeným ministrům dali najevo, že se v Londýně jen tak bezcílně nepotloukají.

	O čem nikdo nevěděl, byl fakt, že Anton měl ještě velmi výnosný vedlejší příjem. Sám nikdy žádný ožehavý příběh neotiskl, ale disponoval sítí spojení na celostátní noviny, obzvláště na denní společenské rubriky, jejichž novináři s nevalnými konexemi se nemohli dočkat, až uslyší, že Anton měl možnost pozorovat člena královské rodiny nebo vlády, jak se nevhodně chová během večírku na nějakém vyslanectví.

	Anton Zilber dokázal vždy okamžitě odsunout i neodkladné novinové denní zprávy na vedlejší kolej, když spikleneckým hlasem zahájil rozhovor: „Zdravím, Geoffe. O mně ovšem nesmí padnout ani slovo, ale včera večer se něco odehrálo na belgickém vyslanectví. Domníval jsem se, že by tě to mohlo pobavit.“ A 300 dolarů za zprávu byl výnosný vedlejší příjem.

	„To rozhodně,“ reagoval opatrně Anton na těžko uvěřitelné odhalení o důstojníkovi SAS, žoviálně pronesené člověkem z Whitehallu. „To zní opravdu trochu jako nedbalost. Předpokládám, že to nebude někdo, koho známe, vid?“

	„Nikdo, koho bych znal já,“ řekl s potlačovaným smíchem vysoce postavený vládní úředník. „Myslím, že je to nějaký zabiják z SAS. Je to jen major, žádná velká šarže. Ale stalo se to v Hebronu během té špinavé bitvy vloni na jaře. Hodně lidí je z celé záležitostí na větvi… Řeknu ti, že bysme měli ochutnat ještě jednu sklenici toho skvělého šampaňského… Jedna věc se těm Indům musí přiznat… nešetří, když to chtějí rozjet, co?“

	To bylo všechno. Příštího rána už Anton Zilber telefonoval s jedním velice zkušeným dopisovatelem londýnských novin Daily Telegraph v oboru obrany státu, bývalým vojákem, který neměl potřebu bavit se s někým z tiskového odboru ministerstva obrany.

	Ten pak zatelefonoval starému příteli z ministerstva, brigádnímu generálovi, který mu již během let pomohl s mnoha zapeklitými články. Dnes však vše probíhalo odlišně. Ani náznak možné pomoci. John Dwyer, jenž sám býval plukovníkem Gloucestershireského pluku, narazil během desetiminutového rozhovoru na cihlovou zeď mlčení. Generál rozhodně prohlásil, že neví absolutně nic o nějakém pohřešovaném majorovi SAS.

	Ještě než ukončil rozhovor, utrousil přece jen jednu nápomocnou větu. „Něco ti povím, Johnny. Zmínil ses o Hebronu a o bitvě na Jeruzalémské ulici. Slyšel jsem, že jsme tam ztratili dva z našich. Předpokládám, že byli od SAS a že budou uvedeni ve veřejně dostupných záznamech. Podívej se po nich tam.“ Odpověď byla klasickým úhybným manévrem, jaký používají zkušení vysocí úředníci.

	John Dwyer položil zamyšleně sluchátko. „Vím houby, jak to provést,“ pomyslel si. „Vždyť ani nevím, jak se jmenovali. A nikdo mi to ani neřekne.“

	John se rozhodl, že zpráva přesahuje jeho zkušenosti na poli novinářského slídění po informacích. Nicméně zavolal svému redaktorovi, že má zcela neověřenou kusou informaci, a redaktor, který byl právě tak neobratný v přímém pátrání, informoval bývalého výbojného redaktora z rubriky o spáchaných zločinech, jistého Toma Howarda, původem z Liverpoolu, který nejspíš měl být policistou.

	Tom na kauzu nasadil šest lidí. Dva poslal do ústřední matriky, aby prověřili záznamy o úmrtích veškerého vojenského personálu v době od května do června. Jednoho odeslal do matriky v hrabství Hereford, měl prověřit úmrtí a pohřby všeho druhu. Dalšího do Whitehallu, aby se snažil vyvíjet tlak na tiskové oddělení, aby vše ve veřejném zájmu uveřejnili, a posledního přímo do Herefordu, aby ve městě prověřil hospody, garáže a supermarkety, jestli se v nich nepřetřásají zvěsti o mužích z jednotek SAS, kteří byli nedávno zabiti.

	Nepodařilo se jim dát celý příběh dohromady. Nicméně vyšťárali některé podrobnosti a vznikl tak článek sice poněkud horkou jehlou sešitý, nicméně vzbuzující zvědavost těch, které takové záležitosti zajímají:

	BRITSKÉ JEDNOTKY SAS SE MOŽNÁ ZÚČASTNILY BITVY V HEBRONU Včera v pozdních hodinách odmítlo ministerstvo obrany potvrdit, ze by se v květnu minulého roku bitvy na Jeruzalémské ulici v Hebronu zúčastnila jednotka SAS po boku izraelských obranných sil.

	Tiskový mluvčí ministerstva prohlásil: „Již po mnoho let máme s izraelskou armádou těsné vazby a s výcvikem jim pomáháme už od založení samostatného státu v roce 1948. Nicméně ministerstvo nikdy nezveřejňuje podrobnosti o operacích SAS. Bohužel tedy nemohu být nápomocen.“

	V každém případě bitvu obestírají záhadné okolnosti. Panuje domněnka, ze během akce na Jeruzalémské ulici byli zabiti dva poddůstojníci jednotky SAS. Jejich jména jsou seržant Frederick O’Hara a seržant Charles Morgan, oba hlášeni v Herefordu. Jejich úmrtí jsou zaznamenána v oficiální britské matrice a jako místo úmrtí je uveden Hebron v Izraeli s datem 14. května. Oba muži byli zpopelněni, a ačkoli se armáda zdráhá sdělit, kdy a kde k tomu došlo, potvrzuje, že obřady proběhly v Anglii. Mnohem záhadnější okolnosti obestírají nejmenovaného důstojníka SAS velícího v uvedeném konfliktu, při němž, jak známo, přišlo o život 100 lidí. Všichni příslušníci jednotky byli z oblasti odvoláni, neexistuje však žádný záznam, že by s nimi jako doprovod byl též stažen nějaký vyšší důstojník. Tiskový mluvčí z Whitehallu nepotvrdil, ale ani nepopřel, že by pověřeným velícím důstojníkem měl být major Raymond Kerman, anebo že by byl oficiálně veden jako „nezvěstný v akci“. Nicméně zdroje blízké pluku S/4S v Herefordu trvají na tom, že se dosud nevrátil ze Svaté země.

	Vojenský atašé z izraelského velvyslanectví v Londýně prohlásil pouze toto: „Příležitostně jsme žádáni, abychom potvrdili informaci o pohřešovaných osobách sloužících na Středním východě. O žádném majoru Kermanovi nemám žádné informace

	O čtyři dny později tým reportérů z londýnské redakce deníku Daily Mail nechal příběh naplno explodovat, když navázali na zprávu otištěnou v Telegraphu. Titulek oznamoval:

	ZÁHADA NEZVĚSTNÉHO MAJORA SAS. Bohatý rejdař ze severního Londýna obviňuje ministerstvo obrany slovy: „Lžou o mém synovi“.

	Následoval podrobný rozhovor se „zhrouceným“ Richardem Kermanem a s jeho manželkou Naz. Otec majora Kermana bez skrupulí popsal veškerá vyšetřování, která vedli velitelé pluku, kde jeho syn sloužil, a také šetření prováděná ministerstvem.

	„Náš syn je nezvěstný,“ prohlásil pan Kerman. „Vůbec jsme od něj nedostali žádnou zprávu od té doby, co minulý rok v únoru opustil Anglii. Samozřejmě, byla to tajná mise, takže nám dokonce až do srpna ani neřekli, že byl syn v Izraeli – tři měsíce potom, co zmizel.“

	Pan Kerman zdůraznil, že jeho manželka má „zlomené srdce“, a bylo zjevné, že mnoho nebylo sděleno ani jim, ani nikomu jinému. „Nevíme, jestli je Ray živý nebo mrtvý,“ pokračoval Kerman senior. „Pro každého rodiče je strašné se s tím vyrovnat.

	V současnosti žijeme z jednoho dne do druhého a doufáme, že se k nám donesou zprávy o synovi.“

	S tímto pocitem nebyli pan a paní Kermanovi sami. Britská vojenská rozvědka nevěřila, že je Kerman junior mrtev. Její lidé si rovněž moc přáli vědět, kde se nachází. Měli pro to značně rozdílné důvody. Major Ray Kerman věděl příliš mnoho o působení britských speciálních sil ve Svaté zemi – dost na to, aby to způsobilo rozruch ve veřejnosti, kdyby měla pravda vyjít najevo. Zároveň byl major svým způsobem pravým pokladem pro každou jinou vládu, nebo dokonce pro nějakou skupinu odporu.

	V umění boje beze zbraně patřil major Kerman k smrtelně nebezpečným. Navíc měl dokonalý výcvik ve všech odvětvích vojenské činnosti a dokázal by proměnit špatně organizované ozbrojené živelné hnutí v hladce fungující výkonnou ozbrojenou sílu stojící proti Západu. Jednu stranu mince představoval Ray Kerman, jemuž se dostalo vzdělání na Harrow a na vojenské akademii v Sandhurstu byl svého času oceňovaným premiantem. Druhou, zcela odlišnou, byl Ravi Rašhúd, jenž kdysi studoval Korán a zmizel jako nezvěstný někde v palestinském Hebronu. Britské ministerstvo obrany, které mělo podezřívavost v popisu práce, chápalo problém až příliš dobře.

	Ani ve Whitehallu ani v Herefordu se nikdo nikdy nevyjadřoval k novinovým článkům, ty si však záhy našly cestu do celého světa. Již dvě hodiny po uveřejnění článků Záhada Raye Kermana a Nezvěstný major SAS se text objevil na internetu.

	Krátce po desáté hodině (času pro východní pobřeží USA) odeslali v elektronické podobě z oddělení CIA pro Střední východ v Langley ve státě Virginia článek z novin Daily Mail na stůl výkonného důstojníka z oddělení vojenské rozvědky Národní bezpečnostní agentury ve Fort Meade ve státě Maryland. Rychlost, s jakou CIA reagovala, o mnohém vypovídala. Všechny západní výzvědné agentury a jejich přirození spojenci, jako speciální síly a zvláštní agenti, mají sklon reagovat s hrůzou na případnou zradu někoho z vlastních řad. CIA tedy situaci sledovala již několik týdnů.

	Nový vývoj zaznamenaný v britském tisku, který odhaloval minulost zmizelého důstojníka jako muslima, posunul scénu o několik kroků vpřed. Půlnoční elektronická komunikace mezi Langley a Fort Meade byla jasným signálem, že si CIA přeje, aby se na světě největší, nejutajovanější a nejmocnější výzvědná agentura pustila do práce.

	Národní bezpečnostní agentura, NBA, zaměstnává téměř 39 000 lidí. Jedná se spíš o město než o vládní agenturu. Je to obrovský komplex moderních prosklených budov, zářící do noci za ploty zakončenými kotouči ostnatého drátu, střežený stovkami ozbrojených policistů doprovázených psy s čichem vycvičeným na vyhledávání výbušnin. Obecně řečeno, ve srovnání se všemi těmito opatřeními vycházelo staré pekingské Zakázané město jako přístupné veřejnosti. Ne nadarmo je NBA známá též jako Crypto City.

	Za zářivými, neprůstřelnými stěnami pracují celé šiky superpočítačů ovládaných nejzdatnějšími matematiky na klávesnicích řídících databáze v tempu kvadrilion operací za sekundu (to představuje číslo dané jedničkou následovanou čtyřiadvaceti nulami). Obvyklý čas zde neplatí, pracuje se ve femtosekundách (což jsou biliardtiny vteřiny). Tento způsob vojenského mikrořízení je vskutku šílený. Fort Meade je ve středu obrovské globální odposlouchávací sítě propojené se satelity, narušující soukromí hovorů, poslouchající a slyšící vše, ale na oplátku nevydávající ani hlásku mimo pomyslnou hradbu obklopující tuto síť.

	Aby se operátoři čas od času pobavili, přehrávají si nahrané telefonní hovory, které vedl přímo ze své jeskyně Usáma bin Ládin se svou matkou mobilem přes satelitní komunikační síť INMARSAT. Národní bezpečnostní agentura poskytuje výuku pro své lingvisty v pětadevadesáti různých jazycích a navíc ještě v každém myslitelném dialektu arabštiny, ať už iráckém, libyjském, syrském, saúdském, jordánském či v současné standardní arabštině.

	Pro překlad Usámových slov byl v rámci NBA zapotřebí jen okamžik. Je to svět, kde je doslova nemožné komunikovat o jednotlivých vojenských operacích přes hranice jednotlivých států, aniž by vás nikdo neslyšel, a to mimořádně jasně, naslouchal vám a rozuměl každému pronesenému slovu prostřednictvím elektronických přístrojů, interceptorů, umístěných ve Fort Meade ve státě Maryland.

	Obrovský komplex zabírá plochu přes 130 ha, je v něm víc než 50 km spojovacích komunikací a v samotném Crypto City je zaregistrováno víc než 37 000 osobních automobilů. Vlastní poštovní úřad doručuje každý den 70 000 zásilek. Roční rozpočet celé organizace se pohybuje v řádu miliard dolarů, což z ní pravděpodobně dělá největší samosprávný celek ve státě Maryland. Nicméně Crypto City se dosud nikdy na žádné mapě jako město neobjevilo.

	Národní bezpečnostní agentura se sedmi sty aktivními ozbrojenými policisty má velitelské stanoviště a komunikační středisko s nepřetržitou službou. Při jakémkoli ohrožení je odtud okamžitě uvedena do pohotovosti Skupina nouzové reakce vybavená kulomety, která zaujme postavení „bojové pohotovosti“, aby palbou pokryla všechny vstupní brány. S šancí na úspěch milion ku jedné by se narušitel mohl dostat dovnitř uzavřené oblasti, ale pravděpodobnost, že takovou osobu ještě někdo někdy spatří nebo o ní alespoň uslyší, je velmi mizivá.

	Řediteli NBA, který právě nyní pobýval v osmém patře budovy s označením OPS-2B

	v kanceláři za silnými skleněnými stěnami průhlednými pouze zevnitř, jsou k ruce čtyřiadvacet hodin denně ozbrojení tělesní strážci z útvaru nazývaného Jednotka ochrany vedení. Admirál George Morris seděl i přes pozdní hodinu u svého pracovního stolu, když důstojník sloužící v oddělení vojenské rozvědky kapitán Scott Wade pokynul zvesela dvěma policistům, kteří střežili vstup do ředitelovy kanceláře, zaklepal lehce na dveře a vstoupil dovnitř.

	„Dobrý večer, pane admirále,“ pozdravil kapitán. „Právě jsme dostali zprávu z Langley. Týká se toho důstojníka SAS, který se Britům ztratil v Izraeli a je pohřešovaný. Myslel jsem si, že byste se na to chtěl podívat hned.“

	Vztah obou mužů byl velmi přátelský, a když admirál vzhlédl, řekl s očekáváním v hlase: „Ahoj, Scotty, tak už ho našli?“

	„To ne, pane admirále, nenašli. A ani se neobjevil požadavek na výkupné. Zdá se, že už to jako jednu z možností odepsali.“

	„Hmmm,“ zahučel admirál Morris, zatímco si se zájmem pročítal novinový článek v Daily Mail „Propánakrále, je jasné jak facka, že ho nenašli! Vždyť ten chlap je muslim.“

	„Přinejmenším kdysi byl. Nevím, co si mám myslet o tom blábolu, že konvertoval. Vždycky jsem se domníval, že platí jednou muslim, vždycky muslim.“

	„Řekl bych, Scotty, že tak si to alespoň představoval Mohammed,“ řekl admirál se smíchem. „Teď bych se vás rád na něco zeptal. Většinu života jste strávil studováním situací, jako je tahle. Pokud vím, majora Kermana jsme podezřívali, že přešel na druhou stranu, a to přesto, že Britové nic takového nepotvrdili. Našel jste však v těch stovkách stran hlášení jediný důkaz, jediný náznak, že major Kerman dezertoval k nějaké skupině islámských fundamentalistů?“

	„Ve skutečnosti ne, pane admirále. A nikdo opravdu neprohlásil, že to udělal. Alespoň nikdo to netvrdí jistě. Je to jen spekulace.“

	„Ano, to vím. Ale jen se podívejte na péči, jakou tenhle londýnský deník případu věnoval. Už na první straně najdete odkazy na článek uvnitř, kde tomu dávají správný bulvární nátěr – velké titulky, fotky Raye Kermana ve škole Harrow, obrázky jeho rodičů, snímky íránské zaprášené díry, ve které se narodil… proboha živého, ti museli na to nasadit pět maníků, aby to dokázali dát dohromady. Říkám vám, Scotty, někdo v Anglii si myslí, že opravdu o něco jde. Ne někdo od novin, ti se jenom dohadují a doufají, že se strefí. Ale někdo z Whitehallu jim dal echo, naznačil, že ministerstvo obrany si dělá velké starosti. Kristepane, jen se podívejte na rozsah článku. Čiší z něj náznak, že ten Kerman oddělal své dva kolegy. Poddůstojníky SAS a profesionály! To znamená, že je hodně nebezpečný.“

	„Souhlasím s vámi, pane admirále. Jen mi není jasné, která skupina ho mohla naverbovat. Chci říct, že v tom článku se naznačuje, že byl jedním z těch, kdo jsou určení k možnému velení celé SAS. Kdekdo měl o něm vysoké mínění a o peníze se starat nemusel. Vypadá to, že jeho táta byl rozhodnutý mu předat tucet velkých zaoceánských obchodních lodí, až skončí v armádě.“

	„Lidi dělají zpropadeně divný věci, Scotty,“ řekl admirál zamyšleně, „naprosto nepochopitelný.“

	George Morris byl člověk, který klamal tělem. Byl velký vzrůstem a svým způsobem působil zachmuřeným dojmem. Z vlastního rozhodnutí reagoval pomalu a jakoby těžkopádně, zato byl neoblomný jako skála ve svém úsudku a bavil se tím, jak se mu dařilo vyvolávat dojem, že je poněkud nedovtipný.

	Viceadmirálu Georgi Morrisovi to ve skutečnosti myslelo přímo bleskově. Bývalý velitel početného bitevního uskupení plavidel v čele s letadlovou lodí John C. Stennis velel svěřené flotile dvaceti válečných lodí, čtyřiaosmdesáti stíhacím bombardérům a tisícům mužů posádek s klidnou sebejistotou, která vzbuzovala obdiv v celém válečném námořnictvu Spojených států. Nikdo nedokáže velet takové moderní námořní síle, aniž by jeho inteligence neměla blízko ke genialitě.

	Završením jeho velitelské činnosti na mořích a oceánech bylo, když si ho vybral sám admirál Arnold Morgan, aby přešel do čela Národní bezpečnostní agentury. Pak už, právě před rokem, Velký muž oznámil, že jej George Morris nahradí ve funkci ředitele, zatímco on sám nastoupí do Bílého domu jako poradce prezidenta.

	Většina poradců prezidenta pro otázky národní bezpečnosti doporučuje hlavě státu, jak je třeba se zachovat. Arnold Morgan byl z jiného těsta. Udílel příkazy. Když takový příkaz vydal, stávalo se, že podle něj skákali lidé na všech pěti kontinentech.

	Admirál Morris teď seděl pevně v křesle šéfa NBA ve Fort Meade a kdekdo věděl, že v něm vydrží tak dlouho, jak sám uzná za vhodné. Samozřejmě s jedinou výjimkou, když Velký muž poctil NBA návštěvou, automaticky zamířil do ředitelské kanceláře a posadil se za svůj starý psací stůl. Vypadalo to, jakoby Arnoldu Morganovi připadalo, že zastává oba vrcholové posty v otázkách národní bezpečnosti, a nikoli jen ten po prezidentově pravici.

	„Scotty,“ pronesl po odmlce admirál Morris. „Tohle je po čertech zajímavá ukázka novinařiny. Faktů je tam na rozdávání. Přitom některé z nich mohou být dokonce pravdivé.“

	„Ano, pane admirále, také mě to napadlo.“

	„Ovšem domnívám se, že zjevné pravdy je tam dost, abychom došli k jednoduchému, leč nejhoršímu závěru.“

	„Jak to myslíte, pane admirále?“

	„Řekl bych, že máme co dělat s pořádně vykutáleným tygrem. A přitom není na naší straně. Ten parchant Kerman přelezl na druhou stranu zdi. Podle mě o tom není pochyb.“

	„Popravdě řečeno si myslím, pane admirále, že tu zeď obešel.“

	George Morris se po chvilce usmál. „Máte naprostou pravdu, Scotty,“ nakonec uznal. „Kolem té zatracené zdi přímo uprostřed Hebronu. V tuhle chvíli je to jen velmi nepříjemná možnost. Podle mě udělal přesně to. Nemůžeme ale nic nepodniknout a nechat to jen tak. Pro případ, že je to pravda. Scotty, chci, abyste někomu řekl o kafe pro nás oba. Potřebuji přemýšlet. To mi jde lip, když jsem vzhůru a když mám někoho, s kým můžu povídat. Jak dlouho na to máte?“

	„Jsem tu do čtyř do rána, pane admirále,“ odpověděl kapitán Wade už cestou ke dveřím.

	„Tak to je fajn. To už se k nějakému solidnímu závěru dostaneme. Pěkně popořádku a v klidu.“

	O deset minut později usrkávali oba muži uprostřed noci v poměrně ztichlé budově OPS-2B černou kávu a se vší vážností se zabývali problémem, který se ve Whitehallu neodvážili ani pojmenovat.

	„Jestli je ten chlap nezvěstný,“ řekl admirál pomalu, „jaká je z našeho hlediska nejhorší eventualita, která by mohla nastat?“

	„Počítám, že by mohl vycvičit skupinu arabských teroristů,“ uvažoval nahlas kapitán Wade, „aby udeřila na Izraelce stejně účinně, jako se to daří SAS proti jejich nepřátelům.“

	„Naprosto správně. Tohle by udělat mohl. Počítám, že bychom se za prvé měli ptát, pro koho by to pravděpodobně udělal.“

	„Řekl bych, pane, že téměř s jistotou máme před sebou Hamás, staré známé islámské hnutí odporu. I teď je to nejvýznamnější palestinské fundamentalistické politické hnutí. Celá organizace vyrašila z Muslimského bratrstva v pásmu Gazy, pokaždé když provádíme pátrání po teroristické akci v Izraeli, vždycky nás dovede k Hamásu.“

	„Připomeňte mi, Scotty, koho mají v čele?“

	„Těžko říct. Nejvyšší vůdce byl starý šejk Ahmed Jassin, jenže toho Izraelci před deseti lety dostali do vězení. Od té doby mělo hnutí na svém kontě stavby mnoha škol a nemocnic pro Palestince, ale čas od času vystrčí drápy a podniknou nějakou šílenou akci. V mém oddělení si myslíme, že jak nejrůznější mírové iniciativy zkrachovaly, stává se z Hamásu stále silnější hráč, který Organizaci pro osvobození Palestiny dost konkuruje. Zhruba každý velký výbuch v Jeruzalémě a v Tel Avivu v posledních pár letech nás zavedl přímo k Hamásu.“

	„Kde berou peníze?“

	„To nevím, pane admirále. Zdá se, že si setsakra dobře dokážou pro sebe opatřit zdroje a jak já to vidím, to by rozhodně měli… Hamás má za cíl úplné osvobození Palestiny, včetně celého státu Izrael, a potom vytvoření islámského státu.“

	Admirál Morris se skoro na minutu hluboce zamyslel a poté uvážlivě volil slova: „Jestliže si major Kerman odskotačil v Hebronu okolo zdi, musel se zachovat více méně impulzivně. Protože Palestinci žádné nepokoje nepřipravovali a ani je nezapříčinili. Zaútočili Izraelci, Arabové se více méně bránili. Neplánovali vůbec nic.“

	„To je pravda, pane admirále. Ovšem vojenské dokumenty hovoří jasně. Jakmile propukl boj, zorganizovali se Palestinci velmi rychle. Vyrukovali s raketami, granáty a s několika kulomety. Je za tím Hamás, to mi věřte. Nikdo jiný by tak úspěšný být nedokázal.“

	„Měl Hamás v Hebronu nějaké síly, o nichž by se vědělo?“

	„To víte, že ano, pane admirále. Jsou všude v Negevské poušti, v každém městě od Beer-šeby přes Betlém až po Jeruzalém. Celé území je potenciálním zdrojem násilí, kde má Hamás výzbroj a své enklávy. V pásmu Gazy je to ještě horší. To mi věřte, ti naši Hebrejové budou mít na jihu plné ruce práce.“

	„Podívejte, Scotty, už je to pár měsíců, co se major Kerman zjevně zaběhl někde v poušti. Přihodilo se v té době něco, z čeho by se dalo usuzovat, že Hamás přešel pod velení někoho vynalézavého, kdo se vyzná v boji v první linii?“

	„Nic tomu nenasvědčuje, pane admirále. Jen obvyklé výbuchy bomb a podobně. Nic napevno neukazuje na něco neobvyklého.“

	„Něco vám povím. Ty chlapy někdo zásobuje pořádným balíkem peněz. Mohl byste provést rychlé šetření, abychom zjistili, jestli v izraelských městech nedošlo k nějakým významným loupežím? Víte, nikdo ani nemusel podezírat Hamás. Teroristické skupiny se často uchylují k běžným zločinům, aby si zajistily zdroj peněz. Přitom lidi z SAS jsou nejspíš nejlepší na světě, když se potřebují někam násilím dostat.“

	„Pane admirále, budu to muset zajít prověřit do Střediska zabezpečení operací. Posadili tam velice bystrého hocha od námořnictva, nějakého Jimmyho Ramshawea. Je nový a dnes v noci má službu. Půjdu mu říct, aby se na to vrhnul. Víte, v izraelských městech dochází k velmi málo vloupáním. Jestli k něčemu došlo, pak to Jimmy vyšťourá.“

	„Uvidíme se zase tady za půl hodiny.“

	„Jasně, pane admirále.“

	O hodinu později oba muži ještě čekali na ztichlém osmém patře, kdy se objeví poručík Ramshawe, když strážný přede dveřmi zaklepal, otevřel a ohlásil: „Poručík Ramshawe by chtěl požádat kapitána Wadea, aby za ním zašel do jeho kanceláře.“

	„Asi si dám ještě jednu kávu, Scotty. Udrží mě vzhůru, jestli tu budeme ještě další hodinu.“

	„Nezdržím se tam dlouho, pane admirále. Maximálně čtvrt hodiny.“

	Admirál Morris už o poručíku Ramshaweovi věděl vlastně všechno. Znal se totiž s jeho otcem, s admirálem z Nového Jižního Walesu v Austrálii, který skončil jako vojenský atašé na velvyslanectví své země na Massachussets Avenue právě ve Washingtonu.

	Mladý Jimmy se narodil již v Americe, ale celé mládí se pohyboval v prostředí Australanů, takže v jeho řeči bylo snadné vysledovat silný vliv rodné země rodičů. Jen těžko ale někdo mohl být duší víc Američanem. Školní léta strávil ve státě Connecticut, patřil k vynikajícím nadhazovačům v baseballu a posléze nastoupil na Námořní akademii v Annapolisu, a tak následoval otce v kariéře spojené s tmavomodrou námořnickou uniformou.

	Na akademii přímo exceloval a prokázal vysoké IQ a schopnosti i pro nejnepatrnější detail. Byl to vysoký štíhlý atleticky rostlý mládenec, u nějž se zároveň projevovalo mnoho vlastností nezbytných pro velení válečného plavidla. Za svými cíli šel tvrdě a houževnatě a měl dar bystrého úsudku.

	Způsobem myšlení se výrazně lišil od svého okolí, ale zároveň jím byl svazován. Jeden z jeho vyučujících ho kdysi charakterizoval slovy: „Ramshawe! Propánakrále, ten by jednou mohl skončit jako druhý kapitán Queeg ze Vzpoury na lodi Caine, taky by dokázal počítat zpropadené jahody, i když všude kolem zuří peklo.“

	Válečné námořnictvo Spojených států si však počíná jako znalec při nasměrování nadaných lidí. Brzy vypozorovali, že precizní a neúnavný Ramshawe se jako zpravodajský důstojník už nejspíš narodil. Což ovšem bylo bohužel to poslední, na co si Jimmy myslel.

	„Proboha,“ řekl, když se to dozvěděl. „Znamená to snad, že všichni ti komici ze třídy nastoupí na válečné lodě, a mě necháte hnít někde v kanclu toho Kremlu v Marylandu? To nemyslíte vážně.“

	Jenže námořnictvo nežertovalo. Výbor zabývající se výběrem absolventů nabídl poručíku Ramshaweovi tříletou zkušební stáž v Národní bezpečnostní agentuře s mimořádně uděleným příslibem, že pokud se na danou činnost skutečně nebude hodit, bude jeho kariéra přehodnocena a zváží se jeho vyslání na moře.

	Na otcovo naléhání poručík Ramshawe souhlasil a řádně se hlásil ve Fort Meade. Okamžitě udělal dojem nejen svými pozorovacími schopnostmi, ale i tím, jak se dokázal vypořádat s mnoha úkoly, které vyžadovaly celé týdny pozorného studia. Jimmy pracoval ve Středisku zabezpečení operací pouze pár týdnů, ale důstojníci, jako třeba kapitán Wade, o něm už věděli a oceňovali jeho schopnosti vypátrat zasuté informace a dát je do souvislostí.

	O patnáct minut později se kapitán Wade vrátil do ředitelské kanceláře. Bylo už hodně po půlnoci a admirála Morrise překvapilo, když zaslechl ve Scottyho hlase skutečné napětí.

	„Ramshawe na něco kápl,“ oznamoval. „V tuhle chvíli se ani nedají otevřít dveře od jeho kanceláře, protože se tam hrabe snad ve čtyřech tunách papírů. Lokalizoval ale v Izraeli dvě bankovní loupeže, které mají naprosto odlišný charakter, data, kdy k nim došlo, se zcela různí, odehrály se v různých městech a za naprosto rozdílných okolností. Tvrdí ale, že jsou totožné, a během deseti minut se tu objeví, aby to sám vysvětlil.“

	Admirál Morris se nepatrně pousmál a kývl hlavou. „Řekl bych, že vidí něco, co my bychom mohli přehlédnout, že Scotty? Už se těším, řekl jste mu, po čem pátráme?“

	„Ne, pane admirále. To je na tom to nejzajímavější, nemyslíte?“

	„Přesně tak. Řekněte mu, ať sebou hodí.“

	Jako na zavolanou se dveře otevřely a strážný uvedl poručíka Ramshawea.

	„Brý den, pane admirále,“ pozdravil se svým typickým australským přízvukem a na velký stůl nakupil hromadu papírů a map.

	„Zdravím, poručíku,“ odpověděl George Morris s potlačovaným smíchem, „nechávají vás pracovat tak tvrdě, že už nerozeznáte den od noci?“

	„Popravdě řečeno, jo,“ přiznal Jimmy. „Jenže nemůžu sem jen tak vrazit a popřát vám ‚Brou noc, pane admirále, že?“

	„Asi ne, ale co takhle ‚Brý večer?“

	„Kdepak, to by znělo jako od dojebanýho teplouše.“

	Všichni tři se australskému intermezzu zasmáli. Georgi Morrisovi připadalo, že australská neotesaná přímočarost dovedená do extrému rozmetává politickou korektnost všemi směry, vyjádřeno známým rčením samotného Arnolda Morgana.

	„Takže, pane admirále. Předpokládám, že vám Scotty už řekl, že jsem kápnul na dvě bankovní loupeže spáchané v Izraeli během posledních šesti dnů uplynulého roku. Radši bych je probral každou zvlášť. Tak si spíš všimnete podobností, až budu popisovat tu druhou.“

	Admirál Morris přikývl a Jimmy před ním rozprostřel mapu Jeruzaléma, na které už červenou fixkou označil oblast na ulici Jaffa, 700 m severovýchodně od brány do Starého města. „Tady, pane admirále, v té vysoké budově sídlí největší americká banka v Izraeli – New York-Beirut Savings. Finanční ústav pro operace v dolarech.

	„Nejsem si úplně jistý, jak to funguje, ale každý den proudí do země miliony a miliony dolarů od turistů a všechny nakonec končí právě tady. Představuju si, že obrovské sumy jsou elektronicky převedeny zpět do hlavní banky na Manhattanu. Potom dojde k systematickému zničení starých bankovek. V každém případě během měsíce se v různých obdobích na ulici Jaffa nashromáždí zatraceně velké množství hotových peněz.“ Kapitán Wade ani admirál poručíka Ramshawea nepřerušovali, když líčil průběh loupeže.

	„Takže je sobota, první svátek vánoční, většina lidí slaví svátky, ale rozhodně ne všichni. Dokonce i ve Svaté zemi, kde je Kristus považován za pouhého proroka, nemá v ulici Jaffa během šábesu otevřen žádný podnik ani obchod. Věřili byste, že dopravní nehoda kolem půl čtvrté přeroste v masový projev krvavého násilí? Násilí se šíří, a než se kdo naděje, je na místě dvacet policejních aut a do střetu se zapojí i izraelské obranné síly, aby se pokusily zmatek ukončit. V tuhle chvíli hovoříme o láhvích s Molotovovým koktejlem a bůhví o čem dalším. Kolem šesté je po všem. Ale až v pondělí ráno se přijde na to, že někdy během víkendu banku vyloupil nějaký gang, který s sebou odnesl veškeré dolarové bankovky, většinou staré a všechny neoznačené. Herdek! Nastane rozsáhlé vyšetřování.“

	„Z něho vyplynulo následující.“ Ramshawe začal nahlas číst své poznámky:

	1) Gang se dostal dovnitř přes střechu, když vyhodil do povětří uzamčeně zakončení požárního schodiště.

	2) Věděli, kde se nachází poplašně zařízení, protože ho umlčeli dávkou ze samopalu

	MP-5. Zbavili se tak ptáčka – zpěváčka jednou provždy..

	3) Věděli, kde mají hledat trezor s hotovosti, protože žádné další známky násilí se nenašly. Lokalizovali bezpečnostní systém, který neměl časový zámek, rozebrali ho, pak se dostali pomocí výbušniny dovnitř a pobrali všechnu vatu. Závěr: měli komplice v bance.

	4) Pryč se dostali přes střechu, protože žádné dveře ani okno nebyly otevřeny; ani v přízemí a ani jinde v budově.

	5) Když byla pouliční mela v nejlepším, viděla řada přihlížejících, jak ze střechy vzlétá velká vojenská helikoptéra, nejspíš typ Sikorsky a pravděpodobně bez označení. Kdekdo předpokládal, že to má souvislost s tím bincem na ulici. Ale nemělo. Přitom uběhlo pět dnů, než si to někdo uvědomil.

	„Domnívám se, že všichni budou souhlasit, že z toho čiší brilantně naplánovaná loupež. Svým způsobem skoro vojenské povahy.“

	„Poručíku, kde jste všechny materiály sehnal?“ chtěl vědět George Morris.

	„O něčem referoval izraelský tisk. Ale spoustu detailů jsem se dozvěděl od chlapíka ze Sin Bet. Máme s nimi parádně rozvinutý výměnný obchod, quidpro quo. Ale víte, pane admirále, nikdy kolem toho velký humbuk nebyl. Myslím, že pravým důvodem je, že banka nikdy neuvedla, kolik hotovosti bylo odcizeno. Všechno se snažili zahrát do autu, protože bankovky měly být zničeny, takže ve skutečnosti neměly pro samotnou banku velkou cenu. Jenže se mohly moc hodit někomu, kdo se chystal utrácet ve velkém.“

	„To rozhodně,“ zamyšleně souhlasil admirál. „Ví se, kolik hotovosti asi zmizelo?“

	„Přesně ne. Policie oznámila, že ukradená suma by mohla být šesticiferná, což na bankovní loupež nezní jako příliš mnoho. Jenže ten náš člověk v Sin Bet si myslí, že to mohlo být padesát milionů v použitých dolarových bankovkách.“

	„Propánakrále,“ neudržel se Scotty.

	„Každopádně se zpráva o tom objevila v ranních Jerusalem Post v úterý osmadvacátého prosince. Moc místa jí nevěnovali, navíc byla na jedné z vnitřních stran. Text obnášel šest odstavců a nebyla tam ani fotografie banky. Natož aby tam bylo něco o padesáti milionech dolarů či té helikoptéře. Zdá se mi typické, že propalestinské noviny Jerusalem Times o tom nepsaly vůbec, a tím se dostáváme k loupeži číslo dvě, ke které došlo v Tel Avivu jen asi 60 km vzdáleném, kam vede silnice údolím Sorek.“

	Poručík Ramshawe vyměnil mapu ležící před admirálem a ukázal na oblast Tel Avivu, na okolí ulic Weizmanova a Krále Saula, kde se z písčitých základů města zvedají k obloze nejskvostnější moderní stavby.

	„Právě tady, pane, ve velké budově je sídlo banky New York-Beirut. Je to hlavní pobočka na pobřeží, větší než ta v Jeruzalémě. A opět je to místo, kde končí dolary ze západního pobřeží, než jsou převezeny na ulici Jaffa.

	„Takže, pane, podle policie tohle místo bylo vyloupeno v sobotu v noci šestadvacátého prosince, jen pár hodin po bance v Jeruzalémě. Loupež objevili lidi, co tam uklízej, v neděli, protože o Vánocích v noci nepracují. Zpráva o tom také nebyla zařazená na přední stranu a objevila se v pondělním vydání novin Jerusalem Post, den předtím, než byla uveřejněna zpráva o loupeži v Jeruzalémě. Dal jsem dohromady pár poznámek, které teď přečtu, jsou zatím psané rukou, nechám je pak vytisknout:

	1) Tahle operace zabrala hodné času. Zloději si se čtyřměsíčním předstihem najali jednu mnohem menší budovu v sousedství a potom prokopali tunel do nepoužívaného nejnižšího podlaží banky. Ve skutečnosti si prosekali cestu skrze několik ocelových nosných pilířů, aby se dostali dovnitř.

	2) Aby mohli u stropu prorazit cestu skrze betonovou podlahu, používali žebříky a lešení. Policie tvrdí, že měli k dispozici vrtáky a sbíjecí kladiva.

	3) Jakmile se dostali dovnitř, vydali se přímo k elektronickému nouzovému a poplašnému systému, jedinou kulkou ze samopalu MP-5 ho zasáhli na boku, takže bylo obtížné si toho všimnout. Tak získali jednu hodinu k dobru, protože na tomhle místě měl bezpečnostní systém časový zámek, a právě za tu dobu by se spustil poplach. A všechno, co potřebovali, byla právě ta zatracená hodina.

	4) Dostali se k místnosti trezoru, stejné jako v Jeruzalémě. Otevřeli dveře i sejf pomocí minimálního množství výbušniny, které bylo mnohem menší než to, co předtím použili v Jeruzalémě.

	5) Poté zavřeli dveře místnosti se sejfem a spustili všechny pytle s dolarovými bankovkami skrz podlahu do spodního podlaží. Na otvor v podlaze pod koberec položili desku z překližky o velikosti asi metr dvacet na metr dvacet, nějak šoupli koberec zpátky na místo a pláchli do bezpečí.

	6) Když ochranka banky zareagovala na volání, aby se přišli podívat, proč je poplachový systém mimo provoz, vůbec si nevšimli, že došlo k vloupání, jen zavolali elektrikáře, aby přišli systém opravit. Teprve až si nějaký chudák s mopem a kbelíkem stoupl v neděli odpoledne na ten nastražený koberec, si uvědomili, o jaký průšvih jde.“

	„Kolik lidí z ochranky si udrželo místo?“ zeptal se admirál Morris.

	„Řekl bych, že žádný,“ odpověděl poručík Ramshawe. „V každém případě tady máte dvě vysoce profesionálně provedená vloupání do velice dobře zabezpečených moderních budov. Zjevně někdo zevnitř poskytl informace jak o vnitřním uspořádání, tak o umístění zabezpečovacího systému a o místnostech se sejfy. Jedno vloupání proběhlo během předstírané pouliční výtržnosti s parádním zmizením ze scény ve vrtulníku. Druhé si vyžádalo měsíce plánování a provádění v tichosti uprostřed noci s pomocí výkonného mechanického nářadí. Druhé vloupání bylo ale provedeno efektivněji než to první, co se týče potřebného času a množství použité výbušniny. Podle mého mínění na tom muselo pracovat hodně lidí, ale byli to ti samí, ráže kulek i druh výbušniny byly stejné, stejný byl i záměr – získat použité americké dolary – a nakonec i bankovní společnost. Stejný byl také termín o víkendu během volných dnů.“

	Admirál Morris vzhlédl od poznámkového bloku. „Jednu otázku, poručíku. V Tel Avivu byly těžké dveře od místnosti se sejfem při odchodu jen přibouchnuty. Jak se stalo, že ochranka si nevšimla, že pro otevření dveří do trezorové místnosti byla použita výbušnina?“

	„Pane admirále, podle policie lupiči použili nejspíš přenosnou a velice výkonnou elektrickou vrtačku, aby odvrtali závěrnou tyč z kované ocele s vysokouhlíkovým jádrem. Do otvoru vložili nálož a závoru se jim podařilo výbuchem rozbít na kusy. Nicméně takřka nepoškodili tepaný železný rám dveří. Když si odnesli lup, přibouchli dveře a nechali je, jak byly, aby vypadaly zamčené, zatímco zamčené nebyly. Policie se domnívá, že dveře výbušninou otevřel skutečný expert.“

	Nyní poprvé promluvil i kapitán Wade. „Povím vám, co je na tom opravdu mazané,“ řekl zamyšleně. „Správně usoudili, že nikdo neobjeví loupež v Jeruzalémě až do pondělního rána, protože tam nebyl instalován časový bezpečnostní systém, který by spustil poplach poté, co byl vyřazen z činnosti. Ovšem byli si zatraceně jistí, že někdo objeví vloupání v Tel Avivu už během víkendu. Tak se stalo, že se zprávy dostaly do novin v různých dnech. Žádný redaktor nedostal šanci spojit si ta dvě vloupání do jednoho víkendu.“

	„Zatraceně chytré,“ připustil admirál. „A možná bylo ještě chytřejší dát si dohromady, že banka New York-Beirut nikdy nebude chtít oznámit přesnou sumu, kolik bylo v použitých bankovkách ukradeno.“

	„Z toho plyne jedna věc,“ řekl Jimmy Ramshawe a odhrnul si z čela pramen hustých tmavých vlasů. „Máme co dělat s jednou z největších loupeží v dějinách. Dělá to možná sto milionů dolarů. Ukradených s neuvěřitelnou precizností. Přitom to ti parchanti málem udrželi pod pokličkou a nikdo nemá nejmenší ponětí, kdo to spáchal. To mě podržte, to je tedy operace!“

	Admirál Morris vstal a přešel k poručíkovi. „Děkuji vám, Jimmy,“ řekl. „Bylo to brilantně provedené. A je na čase, abych se šel domů vyspat.“

	Doprovodil poručíka Ramshawea ke dveřím a pak se obrátil ke kapitánu Wadeovi.

	„To bychom měli, Scotty,“ řekl unaveně. „Domnívám se, že se nám právě podařilo zjistit, jaké povolání si pan Raymond Kerman pro změnu vybral, že?“

	„Rozhodně to na to vypadá. Vloupání nemohli spáchat jen nějací bojovníci za svobodu. Nesou některé klasické známky činnosti speciálních sil… víte, pane admirále, nekonečné týdny plánování, maximální utajení jak předtím, tak potom bezchybné provedení, žádné omyly, žádná překvapení. Dokonce diverzně připravená pouliční výtržnost uprostřed rušné jeruzalémské ulice Jaffa.“

	„Jedno je jisté,“ souhlasil admirál, „arabské podsvětí to na svědomí nemá. Vloupání měla pevné velení a provedení řídil skutečný profesionál. Myslím, že pro tuhle chvíli si to ještě necháme pro sebe. Mezitím se pokuste zaměřit na nějaké podrobnosti z vojenské kariéry majora Kermana, ano? Ráno si o tom promluvíme. Teď ať to raději zůstane jako operace dostupná jen na zvláštní vyžádání. Což znamená pouze pro nás.“

	„Beru na vědomí, pane admirále. Začnu se šetřením hned teď. V Londýně je už skoro osm hodin ráno.“

	 

	Příštího rána

	Ředitelská kancelář ve Fort Meade

	Kapitán Wade stál před admirálem Morrisem, v rukou třímal svazek papírů a dvě mapy. Na jedné byla republika Sierra Leone, která leží na atlantském pobřeží Afriky, hned pod nejzazším západním výběžkem kontinentu. Na severu a východě sousedí s Guineou, na jihovýchodě s Libérií.

	Rozlohou je Sierra Leone podstatně menší než stát Jižní Karolína, zato nad něj vyniká počtem násilných revolucí, z nichž za poslední a zároveň nejúporněji usilující o vítězství stály nikdy se nevzdávající krvežíznivé síly Revoluční jednotné fronty, RJF, bojující proti vládnoucímu prezidentu Kabbahovi.

	Opravdu ohavná africká válka stála životy 50 000 lidí převážně proto, že síly RJF vedené krutým Foday Sankohem sužovaly terorem civilisty – znásilňovaly, rabovaly, mrzačily. Už v roce 2000 se Sankohovým brutálním tlupám podařilo ve městech Maskeni a Kajlahun zajmout 500 příslušníků sil OSN. Vzbouřenci jim odcizili vozidla i zbraně a rozšířili jimi svůj již tak hrozivý arzenál opatřený z výtěžku z diamantových polí, která měli pod kontrolou hluboko ve vnitrozemí na západě země.

	To byla na Brity, na staré vládce Commonwealthu, příliš silná káva. Poslali do země 700 mužů z Prvního praporu výsadkářského pluku, aby se postarali o evakuaci občanů Británie a evropských států. Výsadkáři obsadili značnou část hlavního města Freetownu ležícího na pobřeží i s letištěm. Neobešlo se to bez prudkých bojů. Britští výsadkáři si vynutili propuštění většiny rukojmí a pomocí útočných vrtulníků přinutili RJF se Sankohovými bojovníky džungle ustoupit zpět do necivilizovaných oblastí země.

	Sankoh se však nevzdal. Se svými muži náhle zaútočil, zajali šest vojáků od elitních Královských irských rangerů a drželi je jako rukojmí hluboko ve vnitrozemí. Skupina bojovníků nazývala sebe samu West Side Boys a britské vojáky držela v zajetí ve velmi bezpečném stanovišti na obou březích vodního toku Rokel Creek. Ve Whitehallu uvážili zcela zjevné riziko, že jejich muži skončí s proříznutými hrdly nebo ještě hůře, pokud se britská armáda neodhodlá postupovat hodně rychle.

	Na mapě, kterou nyní kapitán Wade ukazoval admirálu Morrisovi, byl zakreslený podrobný plán groteskního, trochu divadelního válečného dějiště v okolí vesnic Gberi Bana na severu od říčky a Forodugu na jih od ní.

	„Britové tam okamžitě poslali SAS, pane admirále,“ informoval ředitele kapitán. „Byla to rota D a jednotka pronikla do oblasti daleko proti proudu říčky. Zatímco speciální jednotky hodnotily problematickou situaci, jednotka zřídila pět pozorovacích stanovišť skvěle maskovaných v hustém podrostu. Mozkem operace byl velitel. Měl přímé spojení s pěti helikoptérami, v nichž byli britští výsadkáři. Ti přistáli v místech po proudu na obou březích říčky a během útoku likvidovali kulometné pozice.“

	Kapitán Wade rozložil mapu a ukázal na ní směr postupu britských výsadkářů. „Soustředili na sebe palbu z pozic West Side Boys, potom ve správnou chvíli vydal velitel SAS rozkaz ozbrojeným helikoptérám a vedl své muže do útoku.

	„Přesně tady, pane admirále,“ ukazoval Scotty, „se rota D SAS vyřítila s prvním svítáním z úkrytů a hnala se na severní břeh říčky Rokel Creek. Vtrhli do vesnice, za běhu stříleli na všechno, co jim stálo v cestě, a osvobodili rukojmí. Prostříleli si cestu zpátky k čekajícím helikoptérám a za sebou nechali pětadvacet mrtvých vzbouřenců z řad RJF, osmnáct jich zranili nebo vzali do zajetí. Při akci zahynul pouze jeden muž SAS.

	Pane admirále, prověřil jsem tu akci opravdu pečlivě. Máme před sebou klasickou operaci speciálních sil. Myslím, že vám nemusím říkat, že velitelem od SAS byl Raymond Kerman.“

	„Propána krále!“ vyjelo mimoděk Georgi Morrisovi. Aniž cokoli dodal, natáhl se po telefonu a na tajné přímé lince mezi Crypto City a Bílým domem požádal: „Dejte mi admirála Morgana.“

	Kathy O’Brienová, mimořádně atraktivní rusovlásá sekretářka poradce pro národní bezpečnost, zvedla sluchátko a uslyšela známý hlas George Morrise, hlas jediného člověka v celé zemi, jehož Arnold Morgan nikdy neodmítl vyslechnout. Telefonát zastihl Kathy na cestě mezi jejím psacím stolem a velkými dřevěnými dveřmi vedoucími k šéfovi, o němž věděla, že je v kanceláři sám. Došla ke dveřím a otevřela je.

	„Na drátě je George,“ oznámila, „mám ti ho sem přepnout?“

	„Který George?“ zavrčel admirál a dál nepřítomně hleděl na stoh dokumentů na stole. „George Washington? George Patton? George III.?“

	„Kristepane!“ vzdychla Kathy, protože jí bylo jasné, že šéf ví až moc dobře, koho má na mysli: „Viceadmirál George Morris, ředitel Národní bezpečnostní agentury, toho času ve Fort Meade ve státě Maryland, pět mil severně od okružní dálnice, 39,1° severní šířky.“

	„To je nepřesné,“ nepřestával vrčet admirál, „příliš nepřesné.“ Vzápětí admirál Morgan křepče vstal, krátce se zasmál, přešel místnost, objal Kathy, ujistil ji, že ji miluje a pak dodal bujaře: „Naservíruj mi toho starýho chytráka sem.“ Ještě stačil požádat o kávu, zeptat se, kde jsou zatracené Washington Post a skončil slovy: „Pověz tomu magorovi v Kremlu, aby pohnul zadkem a do hodiny poslal odpovědi na otázky, co po nich chceme, čert aby vzal ty nukleární ponorky na Baltu.“

	„To mu říct nemůžu“ namítla budoucí paní Morganová. „S komunisty nemám nic společného,“ dodala vcelku nelogicky a rozhodla se v rozhovoru nepokračovat. Podobné rozhovory jen dávaly trumfy do ruky admirálovi a umožňovaly mu rozvinout do šířky, co považoval za humor. Kathy zamířila ke dveřím, rozhodnutá poslat e-mail do Moskvy, aby je informovala, že admirál Morgan považuje záležitost za naléhavou a že by ocenil brzkou odpověď. Vzápětí spojila na zabezpečené lince admirála Morrise.

	„Dobré ráno, Georgi,“ pozdravil Arnold starého přítele odevzdaným hlasem, protože věděl, ze by jej nikdy nevolal, kdyby se jednalo o něco bezvýznamného.

	„Zdravím, pane,“ reagoval admirál Morris s projevem patřičné úcty vůči prezidentově pravé ruce, než sklouznul k oslovení „Arnie“, což mu samozřejmě víc jak třicetileté přátelství budované převážně během společné služby v námořnictvu Spojených států dovolovalo.

	„Mohu se u tebe stavit, abychom si promluvili?“

	„Samozřejmě, spěchá to?“

	„To ne, ale tým mých lidí vyšťoural nějaké okolnosti, které se mi nezamlouvají a nebudou se líbit ani tobě. Můžeš mi věnovat brzy odpoledne hodinku?“

	„Přijď na oběd, Georgi. Sem do Bílého domu kolem jedné.“

	„To se bezvadně hodí,“ souhlasil admirál Morris. „Objevím se u tebe.“

	Přesně na čas předjelo ředitelské auto z Fort Meade před Západní křídlo Bílého domu a agenti doprovodili ředitele NBA do kanceláře admirála Morgana. Oba muži si chvíli nezávazně povídali, než přešli do malé soukromé jídelny, kde bylo prostřeno pro dvě osoby.

	Admirál Morgan nalil oběma sklenici minerálky a zmáčkl tlačítko, aby dal signál číšníkovi. „Takže, Georgi, vysyp to ze sebe.“

	„Začnu otázkou. Věděl jsi, že Britové loni na jaře ztratili v bitvě v Hebronu významného velitele SAS?“

	„Nevzpomínám si. Chceš říct, že je mrtvý?“

	„Ještě před pár dny jsem si to myslel, ačkoli chyběl jakýkoli důkaz o jeho smrti. Zkrátka zmizel a žádný požadavek na výkupné se neobjevil. Teď už si nemyslím, že je mrtvý. Mám za to, že je naživu a že mohl za a) dezertovat a za b) se připojit k Hamásu.“

	„Cože? Velitel SAS se přidal k teroristické skupině? Prokristapána. To je průšvih. Alespoň, že se Hamás celkem důsledně drží na Středním východě. Takže bezprostředně nejde o krk.“

	„To ne, tedy zatím ne. Jenže to není jen tak někdo. Jmenuje se Ray Kerman, což zní židovsky. Ale žid není. Narodil se v Íránu a rodiče byli muslimové. Kdysi si čítával v Koránu.“

	„Jakou má hodnost?“

	„Majora a před třemi nebo čtyřmi lety velel SAS, když všechny zachránili při akci v Sieře Leone.“

	„To byl on? Vzpomínám si na to. Pořádně složitá operace. Nezaútočili tehdy Britové přes řeku a nevyhodili celé místo do vzduchu?“

	„Přesně, a Ray Kerman měl velení. Vzpomínáš, udeřili náhle za svítání, všechny rukojmí dostali ven, zabili nebo zranili kolem čtyřiceti lidí a zmizeli? Ztratili jen jednoho muže. Jak z učebnice pro speciální síly.“

	„Jo, jo. Chce to moment překvapení a pořádný klacek v ruce. Tak se to dělá,“ pokýval admirál Morgan uznale hlavou.

	V tu chvíli vešel číšník s dvěma miskami humrové polévky a položil před každého admirála jednu.

	„Nezapomněl jste dát do každé misky trochu suchého sherry?“ zeptal se bývalý ředitel NBA číšníka.

	„Jistě, pane.“

	„Tak je to v pořádku. Nechci, aby si můj host myslel, že slevuji ze svých zvyků.

	„Teď mi, Georgi, dovol položit klíčovou otázku – proč si myslíš, že je ten chlap pořád naživu?“

	„Předně proto, že nikdo nedokázal najít jeho tělo. Ani Britové, ani Izraelci, ani Mossad. Dokonce ani Šin Bet nic nevypátrala. A toto je to nejméně obvyklé vodítko. Dva další muži z SAS, oba zkušení poddůstojníci, byli nalezeni mrtví přesně v té oblasti, kde byl naposledy spatřen i Kerman. Jednoho zabily kulky vystřelené ze samopalu MP-5, ten druhý zjevně dostal úder doprostřed obličeje, používaný ve speciálních silách. Zdá se, že Britové se domnívají, že oba dva mohl zabít Kerman a pak zběhnout.“

	„Ale proč, Georgi? Proč by to dělal?“

	„To mi právě není jasné. Byl to důstojník z povolání, v Sandhurstu vynikal a pravděpodobně byl určen, aby velel celému pluku. I rodina, z níž pochází, je finančně zajištěná, jeho poslali do školy v Harrow. Je to opravdu záhada.“

	„Víš, Georgi. Znám tě už hodně dlouho, a co mi tu povídáš, je hodně zajímavé. Ale ne tolik, abys se mnou chtěl mluvit, nota bene soukromě. Britům se v Izraeli ztratil špičkový voják, ale tohle není náš problém, že ne?“

	„To není. Ještě ne. Ale to lepší ještě přijde. Spíš to horší.“

	Potom admirál Morris pokračoval ve vyprávění, aby Arnolda Morgana do všech detailů informoval o případech dvou bankovních loupeží jak v Jeruzalémě, tak v Tel Avivu.

	Když skončil, Velký muž z Bílého domu shrnul své dojmy slovy: „Zatracená práce! Ti chlapi zdrhnou se sto miliony dolarů v použitých bankovkách a nikdo to ani nezveřejní? To je zvláštní. Ale ještě podivnější je, že ty dva zločiny v Izraeli jsou tak brilantně provedené, že je museli naplánovat a provést profesionálové. Ten, kdo v tom má prsty, má za sebou slušný vojenský výcvik – důstojník, který to vymyslel, musí mít nesporný talent.“

	„Přesně to si taky myslím. Běhá tam na svobodě tygr, který má pod palcem velmi dobře organizovanou skupinu. A bezesporu nemůžeme vyloučit, že se omezí jen na Izrael jako na nepřítele.“

	Právě v tom okamžiku se vrátil číšník, aby sebral misky od polévky. „Je všechno v pořádku, pane?“

	„Byl to přímo nektar,“ vyjádřil svou spokojenost admirál Morgan.

	Dva mírně krvavé steaky ze svíčkové, které následovaly, byly též dokonale připravené. Zatímco si admirál Morgan vychutnával výtečný oběd, stihl ještě vyhodnotit situaci, přičemž se v prvé řadě pokusil posoudit, zda Ray Kerman nebyl ve skutečnosti špionem nejhrubšího zrna, kterému se nějak podařilo vetřít do britské armády. Byl náchylný tuto možnost vyloučit vzhledem ke známému bohatství manželů Kermanových, kteří i nadále žili v Londýně a těšili se značné úctě. „Zdá se mnohem pravděpodobnější, že se v Rayovi náhle hnulo svědomí. Vyskytly se nějaké náznaky, že by to tak mohlo být?“

	„Vlastně ne. Ale dům, v němž se dva mrtví příslušníci SAS našli, byl uprostřed bojové zóny a dřív tam žila nějaká rodina. Izraelci našli dvě dost malé děti, kterým nebylo ani devět let, obě zastřelené. Jejich otec byl také mrtvý. Matka smrti unikla a byla vypátrána. Tvrdí, že o nějakém důstojníkovi SAS nic neví. Za zmínku stojí, že jí Britové nevěří.“

	„Víme, jakého byl major Kerman vyznání?“

	„Ve škole a v armádě patřil k anglikánské církvi. Nic, co by nasvědčovalo něčemu jinému.“

	„Jediné vysvětlení, které si umím představit, je, že v Rayi Kermanovi se hnulo svědomí, což vyvolala zběsilost, s jakou příslušníci izraelských obranných sil zaútočili na Araby, a tak se rozhodl přejít na druhou stranu.“

	„Arnie, jako možnost to chápu. Co mě ale přivedlo sem, je snaha prodiskutovat, co podniknout v případě, že se Kerman posune od skupin Hamásu bojujících ve Svaté zemi a rozhodne se, že udeří na zbytek západního světa.“

	„Kristepane, asi bychom ho měli najít dřív, než zajde tak daleko. O těch skupinách nebylo nějakou dobu příliš často slyšet. Nezdá se mi, že by někdo plánoval další hromadnou vraždu civilistů. Ne po 11. září 2001. Není pochyb, že vojenská síla USA vyvolala v celém muslimském světě paniku, když rozdrtila Bin Ládinovy síly, ale měli bychom se mít na pozoru. Ten Kerman je totiž podle mě desetkrát nebezpečnější než celá al-Káida. Zatím se jenom cvičí. A myslím, že už nám ukradl sto milionů.“

	„Zatím si to myslíme jen my,“ připustil admirál Morris. „Nevíme ale, kam je uložil, ani kde je. Jak já to vidím, máme zatím jedinou možnost: sledovat bedlivě významné kriminální činy a pumové útoky ve Svaté zemi.“

	„Georgi, myslím, že bychom měli o našich podezřeních a obavách z možného budoucího vývoje dát vědět Mossadu a kontrarozvědce Šin Bet. V hledání lidí se dost vyznají. Z toho, co víme, bych na devadesát procent s jistotou soudil, že loupeže provedl profesionál kalibru majora Kermana. A když už mluvíme o kalibru, vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby kulky, které zasáhly seržanta SAS, pocházely ze stejného samopalu MP-5 jako kulka, která vyřadila poplašný systém banky v Tel Avivu. Možná by se to mělo ověřit.“

	„Hned dnes odpoledne se na to podívám, Arnie. A zatím dáme vědět Britům, že jsme na něco kápli?“

	„Klidně můžeme. Šetření stejně povedou oni. Britové se jako ňoumové jenom tváří. Je to součást jejich podivné výchovy. Vždycky vědí mnohem víc, než si člověk myslí.“

	Oba admirálové seděli chvíli mlčky a potom se George Morris zeptal: „Jak myslíš, že se čerstvá posila jako major Kerman dostane ze zapadlé uličky v Hebronu do struktur Hamásu a následně do víru politického dění na Středním východě, do centra fundamentalistické politiky?“

	„Řekl bych, že budou od začátku mimořádně podezíraví. Pravděpodobně musí prodělat nějakou zkoušku. Odhadl bych ale, že loupeže prokázaly jeho úmysly skutečně rychle. Kerman je už pravděpodobně ve spojení s palestinským Islámským džihádem, který je v pásmu Gazy velice silný a má velice „umírněný seznam cílů zaměřených na úplné zničení státu Izrael a okamžité vytvoření palestinského státu.“

	„Nic vážnějšího?“ ušklíbl se admirál Morris.

	„Jasně že ne. Pouhé rozpoutání třetí světové války a nezapomeň, že Džihád je v boji proti Izraeli dost nemilosrdný. Chlapi od nich před pár lety zabili stovku lidí v obchodním centru v Tel Avivu. Mají čtyři hlavní palestinské diverzní skupiny, z nichž jedna operuje společně s Hizballáhem v blízkosti libanonských hranic. Georgi, klíčem může být chlap, co si říká šejk Biud Altmini. Původem je z Hebronu a ví se o něm, že má podporu z Íránu, odkud pochází Kerman. Ale nic není jednoduché. Pořádná porce fundamentalistických vojenských vůdců sedí v různých zemích ve vězení. Například v Egyptě, ale speciálně v Izraeli.

	Chlap jako major Kerman představuje to nejlepší, co by takový druh teroristů mohlo potkat. Abys rozuměl, ne aby o sobě dali vědět hromadnými vraždami. Domnívám se, že tomu už odzvonilo, alespoň pro tuhle chvíli. Ovšem s vůdcem, jakým je velitel SAS, by dokázali podniknout velice ničivé útoky na Západ. Dokonce by při tom nemuseli ani zabíjet.“

	„Zatím nemůžeme dělat o moc víc, než že každého budeme varovat, aby velmi pozorně sledoval situaci v Izraeli.“

	„Jo,“ přitakal admirál Morgan. „A dávat pozor, aby nám neunikly nečekané akce. Pochybuju, že sto milionů dolarů majora Kermana jen tak nečinně někde leží.“
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	Středa 27. dubna 2005 ve 13.00 místního času

	Golanské výšiny (8 km od demarkační linie v syrském vnitrozemí)

	I v té nejzapadlejší a nejpoklidnější vesničce tu panuje napětí. Podél hřbetů Golanských výšin tyčících se do výšky jako přírodní pevnosti a dokonce ještě i 8 km za zády syrských pohraničních hlídek neustále lehce vře rozhořčení a zloba v duších Arabů.

	V roce 1973 během jomkippurské války se zde vybojovala největší tanková bitva, jakou svět zažil. Izrael v ní zvítězil a na bojišti po jeho útocích zbylo 1200 syrských ocelových monster s rozpáranými pancíři. Uprostřed válečných trosek zůstal hněv prastarého národa, obránců Damašku – nejdéle nepřerušovaně obydleného města na zeměkouli.

	Golanské výšiny tvoří tmavý a hrozivý hřeben a nabízejí scenérii, v níž se střídá zeleň s barvou žuly a je poseta černými čedičovými balvany, které tu rozesel snad sám ďábel. Je to bojiště, kde po staletí probíhají střety o náboženskou víru.

	Holubice se tady nahoře mění v jestřáby. Jen několik kilometrů západně leží linie, kam se stáhla syrská armáda. A o 8 km dále na západ, přes Zemi nikoho, je v horách v kameni vyznačená další linie, podél níž nenávidění izraelští dobyvatelé střeží obrovské dobyté území, jež kdysi bývalo tak arabské jako pevnost uprostřed Damašku.

	Dnešního dne se ve starém syrském vojenském táboře sešlo asi sto ozbrojených bojovníků. Sedmnáct metrů dlouhý stan s volnými stranami byl nový, maskovaný sítí a keři. Postaven byl v odlehlém vádí mezi dvěma žulovými vyvýšeninami, z nichž bylo možné snadno dohlédnout na vrcholky Chemrónského pohoří pokryté sněhem. Staré opevněné místo mělo po obvodu původní skoro třímetrový val z pytlů naplněných pískem. V obranném valu byla čtyři kulometná hnízda a na okolních kopcích měl tábor vybudovaná pozorovací stanoviště. Všichni byli vybaveni mobilním telefonem a samopalem MP-5 se střelivem. Tábor byl veden v přísně vojenském duchu, jak je na Golanských výšinách již tradicí.

	Mimo tábor čekaly tři neoznačené vojenské nákladní automobily. Za nimi stála dřevěná budova, z jejíž střechy čněl štíhlý komín. U zadního vchodu do budovy byl nepojízdný cisternový automobil naplněný čerstvou vodou. Nicméně bylo patrné, že dnes v táboře pobývalo víc mužů, než kolik jich v něm skutečně trvale žilo.

	Uvnitř stanu ležela na dřevěných podstavcích deska stolu, za níž na trojnohém stojanu visela velkoplošná korková tabule, téměř celá zaplněná třemi velkými mapami a dvěma náčrty. Shromáždění muži seděli na bedýnkách s municí a dělali si poznámky k výkladu dvou syrských důstojníků, kteří jim vysvětlovali, jak mají neviděni proniknout do zóny Země nikoho a následně i do Izraele.

	Mezi oběma instruktory seděl velící důstojník Prvního praporu útočné síly Hamásu – generál Ravi Rašhúd, dříve příslušník jednotky SAS a bývalý frekventant vojenské akademie v Sandhurstu a střední školy v Harrow. Povýšení nejlepšího důstojníka vycvičeného na Západě, jaký kdy nabídl své služby teroristické skupině z třetího světa, proběhlo nadobyčej rychle. Major Ray Kerman přestal existovat.

	Dnes měl generál na sobě maskovací bojovou uniformu a z hlavy mu na ramena spadala černobílá ghutra přidržovaná na hlavě dvojitým páskem aghai. Generálův vzhled si nezadal s jeho původem ani s nynějším postavením v bitvách zoceleného pouštního bojovníka, potomka beduínů, v akci stojícího na straně národa vyznávajícího islám.

	V kapse měl zastrčený papír s ručně psaným arabským textem: Nejdražší Ravi, dej prosím pozor na Ahmeda. Ty a on jste vše, co mi zbylo. Nechť vás oba provází Alláh. Miluji tě, Šakira.

	Dívka, která mu téměř před rokem zachránila život, když spolu běželi výbuchy zničenými palestinskými ulicemi, byla v současnosti jediným člověkem, k němuž ho pojil osobní vztah. S bratrem ho ukryli a pak se jim potají podařilo dostat ho na sever do odlehlé vesničky Mas’ada obývané drúzy, která ležela jen několik kilometrů od tábora využívaného Hamásem.

	O týdny později, jakmile Raye Kermana přijali mezi vrchní velitele teroristů, se Šakira spřátelila s vysoce postaveným úředníkem banky v Jeruzalémě a podařilo se jí zmapovat plány jednotlivých podlaží a bezpečnostního systému banky. Šakiře se též nějakým způsobem podařilo proniknout do mezinárodní zámečnické firmy A. M. Shwartz v Hebronu, kde získala výkresy nejsofistikovanějších bezpečnostních závor a dveřních systémů.

	V té době už Ray dal jasně najevo své požadavky. Buď převezme velení nad celou operací, nebo se akce neuskuteční. Po prvotním váhání a s jistou mírou podezřívavosti se velitelé Hamásu dohodli, že budou-li souhlasit, nemají co ztratit. Nakonec, zastřelit ho mohou vždycky. Večer 26. prosince si ale uvědomili, že získali nový druh vojenského velitele. V úkrytu prašného sklepa na okraji Betlému proběhlo v polních podmínkách Rayovo povýšení. Stal se z něj generál Rašhúd, velící důstojník Prvního praporu útočné síly Hamásu.

	Šakira se tenkrát setkání zúčastnila. S šestnácti dalšími bojovníky za svobodu z Hamásu, s nimiž odvezli sto milionů dolarů ze dvou bank, seděli dlouho do noci pospolu venku u kamenné zdi a dosud plni adrenalinu probírali celou událost. Šakira a Ray se tiskli k sobě pod jednou dekou. Rayovi připadal hovor mimořádně příjemný. Jeho společníci se mu zamlouvali a on postupně pociťoval ke krásné Šakiře cit silnější než pouhé zalíbení. On zachránil život jí a ona na oplátku zase zachránila život jemu.

	Když se tenkrát následujícího rána společně pomodlili, měl pocit, že našel na písečné duně domov. Vybavila se mu slova Koránu, která kdysi slýchal v severním Londýně od tamního imáma:

	Neboť jste byli nepřáteli

	A On spojil vaše srdce v jedno

	A nyní se z vás stali bratři…

	Šakira ztratila zodpovědnost za dvě malé děti a zbavila se přirozeného napětí v předem domluveném muslimském manželství s milým, leč nikdy doopravdy nemilovaným manželem a cele se věnovala plánování akcí Hamásu proti Izraelcům.

	I nadále chodila oblékaná po arabském způsobu a zůstávala oddanou muslimkou. Když se ale chystala do vojenské akce s Hamásem, oblékla si vysoké vojenské boty, džínsy a bundu k maskovací bojové uniformě. Šakira se však těšila takové pověsti a vyznačovala se takovou bystrostí myšlení, že se nikdo neodvážil zpochybňovat porušení tradic. Šakira odchovaná pouští si nyní vytvářela vlastní zákony. Doslova vzhlížela ke generálu Ravimu Rašhúdovi, jehož slovo již platilo pro každého jako zákon.

	Během dvou nebo tří méně nebezpečných misí si vymínila, že se připojí k bojovníkům v první linii, a jednou se jí podařilo vyhodit do povětří izraelský tank bez osádky. Nyní předpokládala, že se může zúčastnit jakékoli mise, bude-li si to přát. Generál většinou jen pokrčil rameny a souhlasil. Šakiře však nebylo povoleno připojit se k popisovanému shromáždění na Golanských výšinách a v současné chvíli se užírala v Damašku, zatímco někdejší major Kerman seznamoval muže své jednotky, jak dnešní noci proniknou na izraelské území.

	Generál Rašhúd se právě vrátil z třetí výpravy do izraelské pohraniční oblasti. Operace byly rozvrženy do časového úseku půldruhého měsíce a každá z nich trvala sedm dní a sedm nocí. Pokaždé s sebou Ravi vzal jen čtyři muže, aby zůstali na pozorovatelně, jejíž polohu určil na svazích hor, které se zdvihají nad zříceniny hradeb Nimrodova hradu. Pevnost ze 13. století, kde se Syřané kdysi bránili křižákům plenícím zemi, zaujímá v kulturních dějinách tohoto národa význačné místo.

	Když pevnost padla do izraelských rukou v jomkippurské válce, pro Syřany to byla zničující rána. Ale stalo se a hranice byla uměle vytyčena na východ od hradu, který se vypínal do výšky nad Golanskou nížinou, obklopený vraky tisíce tanků a několika stovek duchů syrských bojovníků.

	Nimrodův hrad se nyní nachází na izraelském území a na Středním východě poskytuje jednu z nejlepších vyhlídek na úrodnou zemědělskou půdu severní Galileje. Právě z vysoko položeného stanoviště posádky vysílali Syřané ve válce v roce 1967 jeden útok za druhým na Izraelce pod sebou a ostřelovali granáty komunity kibuců Dan, Ašmura a Šťar Jašúv.

	Při té příležitosti provedli Izraelci protiútok, když se obchvatem dostali za obranu syrských jednotek na Golanských výšinách a přinutili je buď se bezpodmínečně vzdát, nebo potupně ustoupit. V roce 1973 nastala dokonce ještě horší situace. Když Izraelci s námahou vystoupali na Golanské výšiny, pravděpodobnost, že uspějí, nebyla vysoká. Přesto s nesmírnou odvahou zatlačili útočníky na ústup a postupovali dále k Damašku, dokud nebyli nuceni podřídit se požadavkům OSN na mírové řešení.

	Žádný Syřan nedokáže pomyslet na Golanské výšiny a na izraelské podmanění starobylého Nimrodova hradu, aniž by se v něm nevzedmula vlna vzteku, bezmoci, a podle arabských představ o etice i neoblomná a nekonečná touha po pomstě.

	Jestliže takové povědomí plně platilo v roce 1973, na konci roku 2004 se už z něj stala posedlost. V posledních měsících toho roku totiž Izraelci provedli něco neslýchaného. Celou vnitřní část starobylé pevnosti srovnali se zemí pomocí buldozerů a přeměnili ji na vězení s nejvyšším stupněm ostrahy, vybudované uvnitř hradeb starého hradu postaveného z masivních žulových kvádrů. A za těmito vysokými šedými hradbami, silnými jeden a půl metru, internovali padesát nejvýznamnějších politických vězňů, jaké se Izraelcům kdy podařilo zadržet. Vězení bylo plné příslušníků Hamásu a jeho sesterské organizace Hizballáhu a s nimi tu trávili čas i velmi vlivní příslušníci Islámského džihádu.

	Nimrodův hrad se stal strašným symbolem izraelské moci, vybudovaným na konci roku 2001 snad z hněvu a jako odezva na prudký vzestup počtu teroristických útoků. Nicméně jeho existence vzbuzovala svým způsobem stejně nenávistné reakce jako rozdělení samotného Jeruzaléma.

	Na poslední výpravě Ravi Rašhúd a jeho tým opět celý týden neúnavně místo pozorovali, sledovali vězení, všímali si, jak a kdy se střídají stráže, jak a kdy dochází ke změnám směn strážných, počítali minuty, které zabralo venkovním čtyřčlenným hlídkám přejít vzdálenost od hlavní brány k níže položeným kamenným základům, a přesně odměřovali čas, za který jeden strážný úsek překonal směrem dolů. Na základě toho odhadovali, za jak dlouho mohou krátkou vzdálenost ujít internovaní muži, z nichž někteří mohou být zesláblí či dokonce nemocní.

	Z místa, odkud prováděla průzkumná skupina Hamásu svá pozorování, se ukázalo téměř nemožné získat časový snímek zapínání osvětlení na hlavním dvoře. Muži se tísnili ve skryté pozorovatelně, a přestože se nacházela takřka až na vrcholku svahu, stále ještě jí na výšku scházelo asi patnáct metrů do úrovně přízemí vězení. Po dnech pozorování nakonec generál Rašhúd oznámil tou dobou již bezchybnou arabštinou: „Není-li údaj přesný, je nám k ničemu. Zaútočíme za denního světla.“

	Poslední vyslovená poznámka způsobila, že čtyřem mužům, kteří generála doprovázeli, přejel obavami mráz po zádech. Cože? Pokusit se zaútočit na izraelskou pevnost ve dne? Bez krytu které poskytuje tma? Bez využití prvku překvapení? A co riziko, že je někdo spatří a odpraví na strmých svazích Nimrodu nejspíš těžkým dělostřelectvem? Pane! Mohli bychom tam všichni zemřít, neměli bychom žádnou šanci.

	Na hřebeni obkružujícím zvnějšku zdi vězení byly viditelné důkazy izraelských obranných opatření. Šlo zjevně o dělostřelectvo podpořené kulometnými hnízdy a raketomety. Izraelci, ať byli jací chtěli, nebyli hlupáci a dobře věděli o možnosti, že „nějaká skupina šílených teroristů se pokusí vězení dostat pod palbu“. Byli na takovou možnost připraveni, zajistili si, že kdyby na ně zaútočil celý prapor, nestihnou se jeho muži ani pomodlit.

	Generál Rašhúd byl rozvážný. Diktoval poznámky do útlého mikrofonu zapojeného přímo do počítače – palebnou sílu a směr, kde se nacházela stálá stanoviště dělostřelectva. Odhadoval čas, za který Izraelci, na krátkou chvíli zaskočení, dokážou obrátit vražedné zbraně proti nepřátelům. Alespoň hodinu neřekl Ravi ani slovo a jen trpělivě naslouchal, jak situaci s obavami hodnotí jeho muži. Po celou dobu si nepřestával dělat poznámky, zaměstnávat se kalkulačkou, diktovat stanoviska k probíhající debatě svých mužů.

	Konečně tiše prohlásil: „Zaútočíme za denního světla. Ještě jsem neurčil čas a datum.“

	Ravi byl znovu v opevněném táboře na Golanských výšinách, již po třetím návratu z rozevřených čelistí izraelského lva. Vstal, aby promluvil ke svým bojovníkům.

	V dlouhém stanu bylo hrobové ticho, když generál zvedl dlouhé vyleštěné ukazovátko, ukázal jím na první z map a poklepal na syrskou demarkační linii východně od vesničky Hadar.

	„Syrské území opustíme tady,“ řekl rozhodně. „Na jihu od vesnice vstoupíme do Země nikoho a přejdeme ji. Je to vzdálenost jen osm kilometrů, a aniž vzbudíme pozornost Izraelců, můžeme bezpečně do oblasti zajet velkým náklaďákem až dva kilometry daleko, možná i víc, to bude záležet na počasí.

	Bod, kde vstoupíme přímo na izraelské území, je tady, má souřadnice 33,18 severní šířky a 35,40 východní délky. Zjistíte, že je to asi kilometr proti proudu od nejbližší izraelské pozorovatelny, a počítáme, že hlídka bude kolem procházet na sever každých dvaatřicet minut a na jih se bude vracet o osm minut později. Tím získáváme čtyřiadvacet minut čistého času k proniknutí. Hranici překročíme za tmy ve čtyřčlenných skupinách.

	Je nás šestatřicet, což znamená devět krátkých přeběhů přes hranici, jeden za druhým ve dvouminutových intervalech. Opět se spojíme o šestnáct set metrů dále na izraelském území východo-východo-severně od vesnice Mas’ada. Všichni budeme mít na sobě tmavé maskáče s černými kapucemi. Každý ponese kromě polní láhve s vodou také samopal MP-5 a bojový nůž. Vedoucí týmů budou mít navíc kompas, mobilní telefon, GPS a dva ruční granáty, aby je rozdělili mezi členy týmu. Granáty se použijí jen při mimořádně nebezpečných situacích. Jsou nějaké otázky?“

	„Můžete uvést podrobnosti o vyčkávacím prostoru, kde budeme, než přeběhneme hraniči?“

	„Jistě,“ odpověděl generál. „Izraelská demarkační linie probíhá mezi dvěma svažitými kopci. Mezi nimi je rovina široká na jejich straně asi šedesát metrů. Na naší straně je úbočí kopce, které je vyduté do tvaru připomínajícího vnitřek lžíce. Povrch je velmi skalnatý a poskytne nám všem mimořádně dobré krytí po dobu, kdy izraelská hlídka bude mířit zpátky na jih. Doufám, že nebude příliš velká tma, protože, jak jsem si ověřil při průzkumu, terén je hodně neschůdný. Nebude-li svítit měsíc, pohybujte se co nejrychleji, ale nenarazte do skal. Jakmile dorazíte k izraelské hranici, terén přejde do roviny, a i když bude tma, můžete pádit, co to dá, přímo na západ k bodu, kde se všichni shromáždíme na místě setkání.“

	„Nějaké detaily o tom místě.“

	„Ano,“ odpověděl Ravi. „Byl jsem tam s druhým průzkumným týmem, což znamená, že čtyři z nás mají s místem zkušenost z první ruky. Já sám povedu přes hranici první tým a vždy po jednom muži z mé původní skupiny poběží se skupinami tři, pět, sedm a devět. Takže vždy v intervalu čtyř minut bude přítomen někdo, kdo je s místními poměry víceméně obeznámen.

	Sejdeme se v místě, které je poblíž vrcholu srázu mimo cesty i silnice. Je neobydlené a ani stáda, která by stála za řeč, se tam nepasou. Nečekám, že na někoho narazíme. Pokud by se nám přece jen někdo připletl do cesty, zbavíte se ho rychle a v tichosti, ať je to muž, žena nebo dítě. Přednost dávejte noži. Tělo potom ukryjte.“

	Ravi se odmlčel a čekal na reakci. Nikdo se však neozval. Mužstvo prodělalo pod jeho vedením kvalitní výcvik a všichni chápali svou zodpovědnost a především, co všechno je v sázce.

	„Jakmile se dostaneme všichni na místo setkání,“ pokračoval generál, „dělí nás necelých devět kilometrů od nižších kopců u pevnosti. Jestliže překonáme izraelskou hranici kolem jedenácté, měli bychom se vydat znovu na pochod kolem jedné po půlnoci, a to ve čtyřech skupinách po devíti mužích za největší tmy v nočních hodinách. Osobně jsem tu cestu už třikrát podnikl. Nesnažil jsem se překonat nějaký rekord, ale lehce jsem zemědělskou krajinou procházel. Trvá to méně než dvě hodiny. Ovšem budeme muset přebrodit mělkou řeku.“

	Generál ukázal na tenkou modrou linku na mapě. „Občas,“ dodal, „je to jen bahnitá kaluž, ale právě teď je to řeka, hluboká do půli stehen. Vyzbroj držte nad vodou, nenamočit zbraně. Je to jasné?“

	Všichni přikývli. Generál upil ze sklenice vody a pak znovu zvedl ukazovátko. „Tady je silnice nahoru k pevnosti. Je to horská silnice, ale je na ní jen jedna serpentina. Zbytek má táhlý, avšak strmý sklon. Hrad leží o několik set metrů výše než rovina, která ho obklopuje. Symbolem ‚X jsem označil jedno místo. Teď bych rád, abyste se podívali na mapu s mnohem větším měřítkem, na níž je vidět silnice od nejnižšího bodu až nahoru k pevnosti… tady je to ‚X‘… Jasné?“

	Všichni shromáždění se nahrnuli kupředu, každý držel vlastní mapu a pozorně sledovali generálovo ukazovátko.

	„Přesně tady,“ pokračoval Ravi, „asi 17 metrů pod silnicí je skalnatý převis, dlouhý skoro 100 metrů a kolem je dostatek podrostu. Je to asi ve třetině cesty na vrchol, půldruhého kilometru pod hradem a o něco méně od místa, kde začíná silnice stoupat. Převis poskytuje úplné krytí ze silnice. Budeme tam v nula tři, což nám poskytne čas, abychom nasekali nějaké keře a vylepšili maskování. Ponesu dva páry nůžek na větve, které se nám v této fázi operace budou hodit. Na místě budeme mít připravené dvě lopaty. V nula šest budeme mít přímé spojení a s prvním úsvitem budeme ze silnice neviditelní. Kdokoli se zatoulá blízko k nám, zemře. Je to jasné?“

	V tu chvíli se tiše ozval Šakiřin bratr Ahmed Sabah, jemuž Ray Kerman skoro s určitostí vděčil za svůj život: „Pane generále, mám takový dojem, že mi možná něco uniká. Nemám totiž ani nejmenší tušení, co v tom vězení budeme dělat?“

	„To proto, že jsem to ještě nikomu neřekl,“ vysvětlil mu velitel. „Právě se k tomu dostávám.“

	„Myslím, že by kamarádi měli lepší pocit, kdybyste nám to mohl říct hned,“ ozval se znovu mladý Palestinec. „Připadá mi, že nám to všem jaksi uniká.“

	Generál Rašhúd se pousmál. „Vzhledem k tomu, že vyrážíme zítra v noci a nikdo se už odtud nevzdálí, můžete se to nakonec dozvědět hned… jak chcete.“

	Potom odložil ukazovátko na stůl a posadil se mezi oba syrské důstojníky. Zahleděl se na chvíli na monitor svého notebooku a začal vysvětlovat. „Vězení s padesáti vězni a zhruba se šestatřiceti strážnými je zásobováno potravinami pouze jednou týdně. Každý pátek dopoledne, přesně v jedenáct nula nula dorazí k hlavní bráně obrovský nákladní vůz s osmadvaceti koly z posádky na silnici číslo devadesát, která leží 22 kilometrů severně od Galilejského jezera. Zaznamenal jsem jeho příjezd třikrát a nikdy se nezpozdil. Jeho příjezd tento pátek bude ale spojen s překvapením. Nepoveze chléb, mouku, maso ani vajíčka. Náklad bude tvořit šestatřicet bojovníků Hamásu. Poveze nás.“

	Celé shromáždění naprosto ztuhlo, asi jako domácí diváci při fotbale, když vlastní hráč pošle omylem míč do vlastní sítě. Nikdo se nezmohl na slovo a všichni se usilovně snažili nedat najevo strach ani překvapení. Člověk však nemohl přeslechnout sborové vydechnutí, přestože zaznělo sotva slyšitelně.

	Nikdo se nechtěl jako první začít pídit po odpovědích na tisíce otázek. Namísto toho všichni vyčkávali, až jim jejich nový vojevůdce ozřejmí situaci.

	Generál Rashúd byl zcela vážný. Upřeně se zadíval na své muže a pak začal znovu mluvit. „V kamionu se zásobami je řidič a závozník, oba vojáci v uniformách izraelských obranných sil. Silnice je pustá. Sledoval jsem provoz hodinu před příjezdem vozidla a hodinu po jeho odjezdu ve třináct nula nula.

	„Závěry, k nimž jsem dospěl, jsou prosté. Před kamionem nevyjelo na vrchol kopce žádné vozidlo, a jediné auto, které sjelo z kopce po odjezdu náklaďáku, byl mikrobus patřící k vězení, v němž jeli při střídání směn strážní do svých ubytoven, které jsou vzdálené asi 10 km. Protože Izraelci uzavřeli silnici turistům a civilnímu provozu, je prakticky pustá.“

	„Jak se dostaneme do kamionu místo masa a vajec?“

	Najednou chtěli znát odpověď na tuto otázku všichni. Generál Rašhúd rozvážně odpověděl: „V deset padesát osobní auto se dvěma Araby v tradičním arabském oděvu pojede po silnici nahoru a zastaví 30 metrů před naším úkrytem. Řidič se spolujezdcem odstaví auto doprostřed silnice, přejdou k jeho předku a zvednou kapotu. V tom okamžiku Ahmed a já vylezeme z úkrytu a zaujmeme místa každý na jedné straně silnice. Jakmile zásobovací kamion bude o deset minut později nucen zastavit kvůli překážce na silnici, Izraelci skoro jistě opustí kabinu a my je zabijeme. Použijeme nůž. Je jasné, že půldruhého kilometru od vězení nemůžeme potřebovat žádnou střelbu. Kromě nás bude silnice pustá a na úsek, kde se budeme pohybovat, z vězení není vidět. Všichni vyrazíte po srázu nahoru a vyložíte náklad. Přepravky se odtáhnou k okraji srázu a shodí dolů. Vozidlo je to pořádné, výkonný tahač s návěsem s lodním kontejnerem. Náklad bude mít nějakých pár tun. Není vyloučeno, že má zásobovat ještě další místa. Nás je ale šestatřicet a my ho vyprázdníme. Mezitím porouchané osobní auto zamíří zpátky z kopce, kde se znovu postaví napříč přes cestu a zablokuje ji. V nepravděpodobném případě, že by přijelo nějaké jiné vozidlo, bude jeho osádka okamžitě zlikvidována. To už budou všichni v kamionu. Vy budete uvnitř kontejneru, který bude vzadu otevřený a zakrytý jen plachtou. Ahmed a já budeme v kabině v izraelských uniformách. Řídit budu já.“

	Co se ale stane potom, pane generále? Jak se dostaneme do vězení? Co jestli bude třeba znát heslo? Co se stane, budou-li chtít prohledat náklaďák, než otevřou bránu!

	Generál znovu podrobně vysvětloval, jak minulý pátek ležel v příkopu a čekal na příjezd kamionu, jak skrčený v dopoledním tichu naslouchal nahoře na hřebenu Nimrodu.

	„Heslo nikdo nechtěl,“ ujistil je generál. „Doručení zásob zjevně očekávali. Řidič dvakrát stiskl klakson a strážní na vnější straně vězení, kteří mají na starosti dělostřelectvo, auto ani neobešli. Brána se otevřela a kamion vjel bez zastávky dovnitř.

	„Teď nás dělí dva dny od hodiny H, přesně od okamžiku, kdy udeříme. Což bude, jakmile kamion projede bránou do areálu vězení a bude z dohledu strážných venku, ale nezajede až dovnitř, aby nikdo nemohl bránu zavřít. Šlápnu na brzdy a vy vyskáčete ven.“

	Generál Rašhúd, stále ještě každým coulem velící důstojník speciální jednotky SAS, znovu povstal a přešel ke třetí mapě. „Pánové,“ oslovil shromáždění, „toto je plán vězení zpracovaný ze satelitních snímků, které pro nás získal a dál zpracoval náš štáb v Damašku. Následující tři hodiny se budeme věnovat podrobnostem našeho útoku a každý jednotlivě se u mě budete hlásit kvůli konkrétním pokynům k osobním úkolům, které budete muset splnit. Jako všechny speciální jednotky s podobnou předběžnou přípravou nestojíme o překvapení, nechceme narazit na žádné nejasnosti a chceme dosáhnout co možná nejmenšího odporu.“

	Generál si uvědomoval, že své pěšáky stihne podrobit jen zrychlené přípravě, kterou by u SAS za dostatečnou nepovažovali. Pouze dvanáct mužů, jimž nejvíce důvěřoval, se již seznámilo s nekonečnou řadou podrobností operace – ti, kteří ho nedávno doprovázeli na výpravách k Nimrodu.

	Raviho trápila rozpolcenost mezi uplatněním metod obvyklých u SAS – pořádání brífingů, nacvičování a procvičování – a nutností utajení. Jistě, mohl někde v Sýrii provést simulované cvičení, jenže si nebyl jist možnými úniky informací a bál se, že by Izraelci mohli zjistit, že se něco děje. Rozhodl se neodkrývat karty.

	„Nyní je šestnáct nula nula,“ oznámil, „budeme pokračovat do devatenácti nula nula. Pak bude přestávka na večeři a pořádně se co nejdéle vyspíme. Zítra v poledne bude dvouhodinová schůzka a odpoledne odpočinek. Najíme se brzy, ve dvaadvacet nula nula se koná krátký závěrečný brífing a přesně ve třiadvacet nula nula odjíždíme na nákladních autech.“

	 

	Čtvrtek 28. dubna 2005 ve 23.00

	Opevněný tábor Hamásuy Golanské výšiny

	Dva neoznačené armádní nákladní automobily s motory běžícími naprosto nehlučně vyjely na západ. Řidiči se snažili neřadit nízké rychlostní stupně vydávající kvílivý zvuk, pokoušeli se jet s vypnutými hlavními světlomety a přitom se vyhýbat skaliskům a navigovat alespoň přibližně v přímém směru k syrské demarkační linii.

	Generál Rašhúd, který spolu s Ahmedem projel trasu snad tucetkrát, seděl vedle řidiče vedoucího vozu, pozorně sledoval kompas, pozoroval terén před sebou přístrojem pro noční vidění a snažil se, seč mohl, převést známé orientační body v okolní krajině poseté žulovými balvany, kterou znal zalitou sluncem, do zelenkavého žhnutí přístroje ruské výroby.

	Za nadskakování a kolébání se pohybovali vpřed, jeli po úzkých neupravovaných cestách, přetínali rovinaté úseky s pocitem úlevy, že se ocitli ve schůdnějším terénu, ale zároveň si přáli znovu se alespoň částečně skrýt mezi skalami. Doslova se nacházeli „mezi dvěma mlýnskými kameny“ skal a tvrdé země, a nadskakování, pomalá a málo plynulá jízda po cestách mezi trčícími žulovými skalisky dostávala v jejich úvahách přednost – raději být v nepohodě, ale v bezpečí, než sice v pohodlí, ale zato někomu na očích. Tedy popravdě řečeno izraelským satelitům.

	Dorazili k syrské demarkační linii a Ravi vyslal signál hlídce, která je už čekala, že všechno jde hladce. Vjeli do Země nikoho a začali sjíždět z Golanských výšin většinou mírným kopcem dolů.

	Na samotné hranici generál nařídil, aby se vypnuly světlomety úplně a oba vozy nyní závisely na Raviho přístroji pro noční vidění. Jeli ještě zhruba 2,5 km, když před sebou spatřil v přístroji zesílená světla, která neomylně patřila vozidlům na svahu, vzdáleným asi 5,5 km před nimi. Ravi sejmul okuláry, ale bez nich neviděl ve tmě nic.

	„Tak to bychom měli. Jízda končí. Náklaďáky se vrátí na základnu a všichni se rozdělí do skupin. Já půjdu první, ostatní se držte ve svých čtveřicích 4 a vyrazte vzápětí za mnou. Při potížích se nestřílí – nůž, vždycky jen nůž. Buďte ve střehu.“

	Muži s lehkostí seskákali do vlhké zimní trávy a zatáhli si zipy u bund, aby se chránili před chladným nočním vzduchem. Na nohou měli obuté standardní pogumované pouštní boty do půli lýtek, ohebné, drahé a pevně zavázané. I když budou muset překonat řeku, vnikne dovnitř jen nepatrné množství vody.

	Pustili se přes pustou nárazníkovou zónu Golanských výšin. Běželi rychlým klusem za bývalým majorem jednotek SAS, který stejnou trasu několikrát urazil už dřív. Po dvaceti minutách spatřili světla izraelské hlídky směřující na sever podél západní demarkační linie. Všichni Raviho muži na jeho varovný pokyn bleskově zalehli, protože výkonné okuláry pro noční vidění dokážou zachytit obraz běžících mužů na vzdálenost 2,5 km.

	Jakmile světla zmizela, opět se zvedli a běželi dál na západ, dokud se světla neobjevila znovu. Teď mířila na jih, opačným směrem podél demarkační linie. Znovu všichni zalehli a potom opět vyrazili kupředu, dokud byl břeh pustý. Běželi velmi usilovně, aby se dostali pod vyklenutou skálu ležící nedaleko od samotné hranice.

	Generál vedl své muže bezpečně k úkrytu, který jim skála poskytovala. Rozvinuli se do dříve nacvičené formace tak, aby je izraelská hlídka z trasy, po které pojede, nemohla spatřit. Muži byli mimořádně dobře fyzicky připravení, přesto po běhu do úkrytu těžce oddechovali. Tiskli se k sobě na žulovém srázu, zatímco je vpředu, nahoře i vzadu jistily jejich vlastní hlídky.

	Generál pozoroval blížící se džíp, který při rychlosti asi 50 km/h nebylo slyšet. Vyčkávali, než se přesně za osm minut vracel, a Ravi ho provázel pohledem při odjezdu na jih. Uběhly ještě dvě minuty a pak se ozval generálův tlumený hlas: „To bychom měli… zformujte se a jdeme na to… uvidíme se v místě srazu… čtyřčlenné skupiny… dvouminutové intervaly… svižně a v tichosti… kontrolujte si GPS.“

	S těmi slovy vyrazil se svým tříčlenným týmem kupředu. Opět běželi velmi rychle, když překračovali izraelskou hranici, dupali těsně v patách za generálem, který měl stále nasazeny okuláry pro noční vidění a skrz ně obhlížel opuštěnou krajinu před sebou. Běželi osm minut, když se Ravi zastavil, aby zkontroloval jejich polohu na GPS. Když zjistil, že běží ve správném kurzu, zvolnil tempo na vytrvalecký klus a za chvíli již dorazili k stoupajícímu terénu, zdolali nízký kopec, pak museli vystoupat ještě o 50 m výše, až nakonec pohodlně vešli do přirozeného skalnatého útočiště, jež na délku měřilo přibližně 23 m. Než budou moct pokračovat v dalším úseku cesty, nezbude jim než vylézt po západní stěně a sklouznout na rovný terén. Generál však zvolil opuštěné místo promyšleně a při poslední návštěvě v zemi ukryl šest nádob s vodou. Tehdy tu ukryl i lopatku, kterou teď našel a začal s ní odhazovat hlínu.

	O minutu později dorazil tým dvě, potom tým tři a tým čtyři. Během pětačtyřiceti minut byli již všichni pohromadě, hltali vodu a připravovali se na devítikilometrový pochod úrodnou, mistrně přetvořenou izraelskou zemědělskou krajinou, která se chystala vydávat skvělou úrodu jablek, hrušek, mandlí, broskví, blum a třešní. Přestože urazili sotva pár kilometrů od opevněného tábora, krajina se jim doslova měnila před očima. Lépe řečeno by se byla měnila z vyschlé skalnaté pustiny na syrské straně Golanských výšin do úrodného zavlažovaného triumfu izraelské zemědělské politiky, kdyby je neobklopovala jen černočerná tma.

	Bylo přesně 01.15, když generál Rašhúd vyvedl skupinu devíti mužů vzhůru přes žulovou stěnu a pak se začal spouštět 50 m dolů po trávě na úroveň okolního terénu. Podařilo se jim to provést skoro v úplné tichosti. Když byla celá skupina v pořádku pohromadě, Ravi zkontroloval polohu na GPS a pronesl šeptem: „ Tak fajn. Jdeme na to. Za mnou.“

	Za nimi se už na hřebeni objevila skupina dvě, připravená sesunout se dolů, jakmile se vedoucí skupina pohne kupředu. Během dvaceti minut všech šestatřicet ozbrojených postav, s hlavami skrytými v kapucích, kráčelo opatrně přes pole, mířilo na západ a přibližovalo se k silnici číslo 91 severně od vesnice Mas’ada.

	Generál si neustále uvědomoval nebezpečí plynoucí z možnosti, že je zachytí radar, narazí na ně hlídky nebo je objeví intenzivní izraelské pozorování, a tak pro překročení silnice nařídil opětovné rozdělení mužů do čtyřčlenných skupin. Jeho opatrnost byla na místě. Na této silnici číhalo velké nebezpečí, protože při poslední Raviho výpravě k Nimrodu izraelská ostraha zachytila nezřetelný, kradmý pohyb. V podstatě to byla shoda okolností. Řidič tehdy zastavil na horizontu silnice a okuláry nočního vidění s velkým dosahem pozoroval mělké úzké údolí směrem na jih, asi ve vzdálenosti půldruhého kilometru. Stejné údolí, v němž se nyní pohybovali bojovníci Hamásu.

	V otevřené bledě zelené krajině v čočkách okuláru si tehdy hlídka tolik obraz nezaostřila, ale tady nahoře měli přístroj zaměřený na nejcitlivější stupeň. Hlídka sice neuměla popsat, co tenkrát viděla, ale kdekdo na izraelském severním velitelství armády věděl, že na Golanských výšinách nežije žádné větší zvíře. Popravdě ani tak nezáleželo na tom, co hlídka viděla, stačilo cokoli. Proto byly v posledním týdnu nasazeny na osmikilometrovém úseku silnice číslo 91 pěší čtyřčlenné ozbrojené hlídky pohybující se ve dvojicích, s obličeji začerněnými maskovací vazelínou. Na nohou měli měkké vysoké boty do pouště.

	V současném okamžiku se na jih směřující izraelská hlídka pohybovala téměř neslyšně ve středu opuštěné silnice ve vzdálenosti necelých 25 m od místa, kde se Ravi se svými třemi muži chystal na první bleskový přeběh černého povrchu vozovky do bezpečí tmavé, hustě zarostlé zemědělsky využívané krajiny.

	Raviho čtveřice se rozdělila na dvě dvojice a první byla připravena se přikrčená přehoupnout přes příkop a rozběhnout se se zbraněmi v pohotovosti přes silnici. Ravi se svým tělesným strážcem jim budou v případě potřeby krýt záda.

	„Teď!“ zasyčel Ravi a oba bojovníci Hamásu vyrazili z úkrytu a zamířili ke středu vozovky. Ale nikdy tam nedorazili. Muž z nejbližsí izraelské hlídky je spatřil, když vběhli do zorného pole jeho překvapených očí. Ihned pozvedl svou MP-5 s krátkou hlavní a hebrejsky zaječel: „Stát! Ani krok! Ruce vzhůru!“

	Bojovníci Hamásu ztuhli a zvedli ruce nad hlavu, zbraně se jim houpaly na řemeni kolem krku. Izraelec, který byl od nich vzdálený jen asi čtyři metry, ale před svým druhem byl v předstihu až deset metrů, začal postupovat kupředu, samopal třímal pevně v rukách.

	V tom okamžiku se Raviho osobní strážce vyhoupl z příkopu skokem, který by i leopardovi z džungle vyrazil dech, a zanořil bojový nůž do zad druhého Izraelce, až čepel pronikla středem mužova srdce. Jediný zvuk, který se ozval, bylo smýknutí Izraelcových bot po vozovce, když padal dozadu do náruče zabijáka z Hamásu. Strážný, který stál v popředí, se víceméně podvědomě prudce otočil dozadu a hlasitě zavolal: Yzáku!“

	To byla obrovská chyba. Ravi Rašhúd byl hned na okraji náspu a vrhl se na něj. Levou rukou sevřel ocelovým stiskem hlaveň Izraelcova samopalu a odvrátil zbraň stranou. Pak máchl ve vražedném sekaném úderu dolů pravičkou v rukavici, vrazil konec rukojeti bojového nože do místa mezi mužovými očima a rozdrtil mu střed čelní kosti. Raviho smrtonosná pravička vykonala zpětný pohyb, a aniž pustil ze sevření bojový nůž, udeřil sevřenou pěstí udivující silou do mužova nosu, čímž mu vrazil nosní kost hluboko do mozku. V setině vteřiny, než Izraelec zemřel, mohl pravděpodobně zažít, jak se před několika měsíci asi cítil seržant SAS Fred O’Hara v palestinském domě v Hebronu.

	Situace byla kritická. Generál Rašhúd se třemi muži svého týmu stáli sami uprostřed silnice ve státě Izrael, dva mrtví příslušníci izraelských obranných sil leželi chladnokrevně zavraždění na vozovce. Nicméně noc byla tmavá a tichá, a bojovníci Hamásu, jimž generál velel, byli skvěle vycvičení pro okolnosti, které by mohly ohrozit jejich misi.

	K vozovce již doběhly i skupiny dvě a tři. Muži popadli bezvládná těla a odtáhli je do pole hned za silnicí.

	„Všichni co nejrychleji na druhou stranu a zamiřte k řece,“ zněl Raviho rozkaz.

	„O každé tělo se postará jedna čtveřice. Táhněte je, nebo neste, co bude jednodušší. Nezdržujte se. Pokuste se zachovávat čtveřice a buďte připraveni, kdyby se přihodilo ještě něco.“

	Dorazili ke břehu řeky, která zde protékala v délce asi půldruhého kilometru bažinami, hodili mrtvá těla hluboko do mokřiny porostlé orobincem. Nikdo ani na okamžik nezaváhal. Ravi správně odhadl, že potrvá přinejmenším dva týdny, než se něco zjistí.

	A ani potom Izraelci nepřiznají, že dva z jejich hlídkujících mužů byli zavražděni.

	Rychle a v tichosti se generálovi muži vzdálili z místa, kde pohřbili mrtvoly, a pokračovali v cestě úrodnou krajinou takovým tempem, že už ani nezaslechli izraelský armádní džíp projíždějící hlučně tam a zpátky po silnici a pátrající po nezvěstné dvojici strážných.

	Ravi vybral stezku používanou převážně návštěvníky, kteří sem přijeli pozorovat přírodu i početnou ptačí populaci, která si v severních bažinách našla hnízdiště. Podařilo se mu totiž získat mapu Mezinárodní ornitologické společnosti severní Galileje, když Šakiru zapsal za její členku. Tenkrát si myslela, že Ravimu snad muselo přeskočit, ale přesto ani jí neprozradil, proč potřebuje podrobné znalosti utajených stezek „ptáčníků“, procházejících mírumilovnou izraelskou přírodní rezervací.

	Šakira to nevěděla ani teď, ale pětatřicet mužů, kteří byli Ravimu v patách během noci z 28. na 29. dubna, žaslo nad jeho navigačními schopnostmi v naprosté tmě. Něco podobného prožila náhodou i Šakira, ale z naprosto jiných důvodů.

	O půl třetí se podle plánu dostali z území na úpatí kopců Golanských výšin a překročili řeku. Ravi před sebou zahlédl vypínající se rozeklané vrcholky hory s hradem Nimrodem na vrcholu a začal se přes sušší a travnatý terén stáčet dále k severu, aby měl jistotu, že jeho skupiny budou postupovat v pravém úhlu směrem k silnici zakusující se do skalnatého úbočí a posléze vystoupají v méně strmém sklonu až k úkrytu po pravé straně přístupové silnice.

	V poslední fázi postupu se dostali do kýženého krytu vyšší vegetace, kudy je Ravi vedl více méně v přímém směru, ale po 300 m výstupu svahem již zastíněné místo opustili. Ravi zcela zjevně pospíchal, neboť bylo skoro 03.00, tedy do prvních ranních červánků, které začnou ozařovat oblohu za jejich zády, zbývaly jen pouhé tři hodiny. Před sebou měli ještě prudký výstup a maskování, které muselo být dotaženo do všech detailů. Vysoká úroveň plánování, organizace a provedení akce, jakou jim zprostředkovával jejich nový velící důstojník, byla pro příslušníky Hamásu zcela nová zkušenost.

	Teď je vedl po pěšině klikatící se vzhůru po úbočí hory, kterou zdolávali vlastně s lehkostí. Mnozí v duchu blahořečili tříměsíčnímu tvrdému výcvikovému drilu, kterému je Ravi vystavil a během něhož nemilosrdně vyřazoval každého, kdo nedokázal držet krok. Z původně šedesáti dobrovolníků, kteří se do výcviku přihlásili, jich bylo osmnáct vyřazeno, a když odešli, požadavky se zpřísnily a muži začali pociťovat hrdost elitních bojovníků.

	Dva, kteří byli nuceni odejít, zachvátil pro Araby typický pocit zahanbení, který je nevypočitatelný a velmi nebezpečný. Oba muži vyhrožovali nově jmenovanému generálovi proříznutím hrdla, ale Ahmed Sabah jim tehdy dal dobře míněnou radu, aby si s tou nepříliš chytrou myšlenkou nepohrávali, nechtějí-li dodýchat sami. Jiný statečný devatenáctiletý mladík, který se považoval za navýsost tvrdého muže a u něhož ponížení dosáhlo kritické hranice, když byl požádán, aby skončil s výcvikovým programem, se vrhl na generála se zaťatými pěstmi a s křikem: „Kdo si myslily že jsi, ty parchante?“

	Ahmed Sabah zuřil a po celou takřka osmdesátikilometrovou cestu do velké nemocnice v Damašku, kde měli chirurgové dát do pořádku jeho zlomenou paži a klíční kost, si hořce stěžoval na svůj úděl.

	„Už jsem zabil za mnohem míň,“ vrčel Ravi. „Můžeš mluvit o štěstí.“

	Když teď pětatřicet mužů stoupalo na horu Nimrod, byli přesvědčeni, že následují jakousi božskou bytost, kterou jim seslal sám Alláh. Jakmile ve 03.20 dospěli do bezpečí úkrytu pod silnicí, všichni do jednoho děkovali Alláhovi za svou misi a za svého vůdce.

	V šest ráno byli již neviditelní jak ze silnice, tak z každého jiného směru. Chránily je větve keřů. Bojovníci Hamásu nemohli tušit, že jejich současné stanoviště je skoro dokonalou napodobeninou jiné pozorovatelny, kterou před pěti lety vytvořil major Ray Kerman ve více než pět a půl tisíce vzdálené západní Africe, na severním břehu říčky Rokel Creek.

	Díky vodě ukryté na místě prvního srazu měli všichni plné polní láhve, zato žádné jídlo, protože by jim bránilo svou váhou v pohybu a nebylo nezbytné. Mise to měla být krátká. Střídmě pili a vyčkávali. Někteří si mezi povinností držet stráž zdřímli a v půl jedenácté už naslouchali, zda uslyší přijíždět vozidlo, o němž věděli, že se porouchá právě nad jejich hlavami jako součást léčky.

	Ravi automobil zahlédl dřív, než ho zaslechli přijíždět. Pohyboval se stálou rychlostí po silnici v údolí. Spolu s Ahmedem čekali hned pod znamením, které křídou vyznačili na vozovce. Když se k nim do kopce konečně vyšplhal ojetý a zanedbaný Ford Escort, sledovali, jak zajíždí do středu silnice a zastavuje s vypnutým motorem přímo na nakreslené čáře.

	Teď věděli přesně, kde kamion se zásobami zastaví, vylezli z úkrytu a zaujali polohu, jaká jim nejlépe umožní zabíjet. Ravi na odlehlé straně silnice a Ahmed ukrytý ve shluku keřů přímo nad hlavami svých spolubojovníků.

	Kamion s osmadvaceti koly vyjel se řvoucím motorem do kopce se zařazeným nízkým rychlostním stupněm, zjevně vezl těžký náklad. Přesně v místě, které Ravi naplánoval, se vozidlo se zasyčením obrovských vzduchových brzd zastavilo a motor hlasitě běžel dál na volnoběh. Řidič zatroubil na houkačku, ale oba Arabové ponoření hlavami v motorovém prostoru osobního auta jen mávli rukou a ani se neobtěžovali vzhlédnout.

	Dveře kabiny se na obou stranách jako na povel otevřely, dva izraelští vojáci slezli na vozovku a pomalu kráčeli k osobnímu autu – poslední kroky, které kdy ujdou. Každý z jedné strany se naklonili nad motor auta. V té poloze oba zemřeli v zádech s dlouhým bojovým nožem, jehož čepel jim pronikla až k srdci.

	Celé místo se náhle probudilo k životu. Z úkrytu pod silnicí se vyhrnuli bojovníci Hamásu a spustili dolů ocelové zadní čelo kamionu. Vykasali vzhůru nepromokavou plachtu a upevnili ji ve výšce. Za okamžik už tahali z korby nákladního vozu kartonové krabice k zadní části nákladního prostoru, kde už na ně čekaly ruce, aby je uchopily, odnesly na kraj silnice a přes okraj srázu svrhly z útesu.

	Generál Rašhúd spolu s Ahmedem vyzvedli ze zavazadlového prostoru Escortu mnohem menší lepenkové krabice a spěšně je naskládali do kabiny kamionu. Pak čtyři Raviho muži odtáhli obě těla ze silnice, svlékli jim bundy uniforem, z hlav jim sundali čepice a shodili je ze srázu.

	Generál si potřásl rukama s oběma Araby, ti skočili zpět do osobního auta, vycouvali s ním, otočili a rychle odjeli na úpatí kopce, aby připravili druhou blokádu. Postaví auto napříč silnice a zabrání každému dalšímu vozidlu vyjet nahoru k vězení.

	Muži pracovali rychle, šoupali, zvedali a odnášeli náklad z izraelského kamionu. Zboží bylo těžké a neforemné, ale rukou i svalů byl dostatek. Pracovalo se v ustavených skupinách: čtyři muži na korbě vozidla a čtyři muži na zemi stahovali krabice z ložné plochy a podávali je partě dvanácti nosičů, kteří je co nejrychleji dopravovali k okraji silnice, kde dalších dvanáct mužů nemělo na práci nic jiného než odtlačit krabice poslední necelé dva metry k okraji srázu a shodit je dolů. Operace snadno mohla připomínat nácvik hasičů při vyklízení hořícího domu, ale probíhala hladce, chytře a účelně. Promyšleně jako vše u SAS.

	Vyprázdnění náklaďáku zabralo šest minut, náklad zmizel pod silnicí v porostu kapradí spolu s mrtvými těly řidiče a strážného. Aby však někdo zahlédl světlehnědé krabice naplněné vajíčky, masem, zeleninou a chlebem, musel by se nebezpečně přiblížit k okraji srázu a zadívat se dolů do určitého místa v zeleném listí nízkého horského porostu.

	Ravi s Ahmedem se už převlékli do izraelských uniforem a seděli v kabině kamionu, kde měli i své samopaly a obě krabice z Escortu. Zbytek mužstva se vtěsnal do nákladního prostoru s kapucemi na hlavách a s připravenými samopaly MP-5. Bylo jim poněkud těsno, ale všichni se dovnitř vešli. Spustili plachtu, ale zadní čelo korby nechali vyklopené, aby mohli snadno a rychle vystoupit.

	Ravi odbrzdil a se zařazeným prvním stupněm vytočil motor do otáček a zvolna začal zdolávat stoupání. Podařilo se mu zvýšit rychlost skoro až na 50 km/hod. a během dvou minut již dojeli před brány vězení Nimrod. Ravi zatroubil dvakrát na houkačku, jen dvě krátká ostrá upozornění, která nezněla nijak naléhavě.

	Za hradbami strážný ve službě zběžně vzhlédl k monitoru, spatřil zásobovací kamion a jak byl zvyklý, bezmyšlenkovitě stiskl tlačítko a otevřel hlavní bránu. Neprodleně se vrátil k četbě novin.

	Ravi s Ahmedem pozorovali, jak se velká dřevěná vrata otvírají dovnitř. Potom se kamion rozjel vpřed a motor zaburácel, když vozidlo projíždělo do vnitřního dvora. Ravimu neušlo, že celkový počet strážných je šest, dva na jedné straně dvora, čtyři na druhé. Dva na ně přátelsky zamávali a Ravi pozdrav opětoval. Všiml si, že muži na sobě mají civilní uniformy vězeňské stráže, a nikoli vojenské, jako dvojice hlídkující před hradbami vězení, kterou tak často pozoroval.

	Zajel s vozidlem dovnitř. Téměř. Zvolil polohu zamezující uzavření brány, dokud se kamion nepohne na jednu nebo druhou stranu. Pak zadržel dech, vypnul motor a klíčky z ovládací skříňky na palubní desce vstrčil do kapsy. Aby získal čas, stiskl startér a předstíral, že motor odmítá naskočit. Uvědomoval si ale, že první vlna útoku už začala. Osm z jeho mužů už seskočilo dolů z vozu a mimo dohled strážných probíhalo bránou, čtveřice po každé straně vozu.

	První skupina našla, co hledala, již po třiceti metrech. Pokuřující dvoučlennou izraelskou hlídku, z níž jeden muž seděl na staré hradební zdi, skolila jediná dávka ze samopalu MP-5. Neměli ani potuchy, co je vlastně zasáhlo. Jen o několik vteřin později další dávka z druhé strany vězení signalizovala další úspěch, když Raviho skupina smetla palbou další hlídku, dva vojáky, kteří se nakláněli nad jedním z děl a pozorovali nížinu pod sebou.

	Za silnými zdmi dvora, přehlušovaná Raviho neúspěšným startováním, byla střelba sotva slyšet. V každém případě útok pokračoval a jeden z mužů s kapuci na hlavě vykopnul dveře strážnice vnitřní brány a palbou ze samopalu smetl oba strážné uvnitř a elektronický ovládací panel. Všech šest strážných ve službě se rozběhlo ke strážnici a tři Raviho muži ležící pod kamionem je ještě v běhu usmrtili. Žádný ze strážných nevěděl, odkud se na ně střelba snesla.

	Všechno zabralo necelou minutu a nyní se iniciativy chopil generál Rašhúd. Jeden ruční granát prohodil oknem malé budovy po své levé ruce, v níž spali čtyři strážní, kteří neměli službu. Výbuchem se celá stavba zřítila. Dunění na uzavřeném dvoře vzbudilo pozornost tříčlenného štábu ve vězeňské kanceláři a její dveře se doširoka otevřely.

	Ve dveřích se objevil ředitel věznice. Zastřelil ho jeden z odstřelovačů ukrytých pod kamionem, zatímco Ravi, který oknem spatřil dalšího důstojníka s telefonem v ruce, vhodil dovnitř druhý ruční granát a vrhl se k zemi, ještě než vězeňská kancelář vylétla do povětří.

	Ahmed nesoucí jednu z lepenkových krabic z kabiny kamionu zamířil okamžitě k hlavní bráně, která vedla ze dvora do vězeňského bloku, a s překvapením zjistil, že je otevřená. Obě křídla brány zatlačil dovnitř a jeho dva tělesní strážci, speciálně vycvičení samotným generálem Rašhúdem, vběhli dovnitř a s pálícími samopaly v rukou zasáhli hned dva strážné ve službě. Vyhlíželi z okna a rozhodovali se, co mají dělat. Na mobilních telefonech se právě snažili vyťukat nějaká čísla.

	Nahoře ve druhém patře vězeňského bloku přiběhl k ocelovým mřížím další strážný, podíval se ven a zaječel anglicky: Co se to k čertu děje?“ Udělal velkou chybu, protože Ahmedovi strážci zvedli hlavu a okamžitě ho zastřelili. V budově věznice Nimrod nezbyl pro tuto chvíli v aktivní službě žádný strážný a vězení se ocitlo v rukách generála Raviho Rašhúda.

	Generálovi muži okamžitě zaujali místa, jaká jim určil, a klíči sejmutými z opasků mrtvých strážných odemykali dveře k řadám cel, v nichž byli internováni nejnebezpečnější teroristé v celém Izraeli – sedmačtyřicet vězňů, kteří měli na svědomí pumové útoky během několika posledních let ve jménu Hamásu, Hizballáhu a Džihádu. Mnozí z nich byli dobře známí palestinští vůdcové, a muži, kteří tu byli uvěznění, se nikdy nebudou smět znovu objevit v ulicích Jeruzaléma, Tel Avivu nebo Hebronu.

	Izraelci je nazývali politickými vězni. A svým způsobem jimi opravdu byli. Ale jen v určitém slova smyslu. Všichni nalezli cestu do věznice s přísnou ostrahou kvůli hrůzným činům mnohanásobných vražd a zabíjení. Izraelci se spoléhali, že místo na vrcholu hory obklopené kilometry a kilometry zemědělské krajiny udělá z vězení druhý Alcatraz, že mimořádně exponovaná krajina bude pro případné uprchlíky právě tak nebezpečná a nepřátelská jako zrádné vířící proudy sanfranciské zátoky.

	Až dosud měli pravdu. A mohli ji mít i nadále. Generál Rašhúd věděl, že čas na osvobození vězňů má. Dostat se ale odtud bude muset být právě tak bezchybné jako samotný útok. Pustil se do práce a obsahem lepenkové krabice, kterou s sebou přivezl, vybavil ještě další dva muže, které sám vycvičil.

	Každý z nich obdržel vysoce výkonnou bateriovou vrtačku, s nimiž vyvrtají malé otvory do uzavíracích závor dveří od cel. Na zemi ležela otevřená druhá krabice a Ravi z ní začal vyndávat cívky s navinutou bleskovicí a postupně je podával určeným mužům. To byl opravdu cenný artikl, který se těšil velké oblibě jak příslušníků jednotek SAS, tak jednotek SEAL amerického vojenského námořnictva. Přestože to byla jen zápalnice, po jejímž zapálení je nutné zůstat hodně daleko, byla jiná než ostatní pomalu hořící zápalnice používané jednotkami speciálních sil k odpálení výbušnin.

	Bleskovice přenáší výbuch rychlostí až 8 km/s. Stačí omotat pár závitů okolo kmene vzrostlého dubu a tenhle pomocník přerazí kmen vedví. Jádro bleskovice tvoří tenká vrstva PETN, což je brizantní trhavina, jejíž působení lze zacílit s velkou přesností. Bleskovice exploduje tak rychle, že je možno ji natáhnout k řadě cílových míst, spojit jednotlivé prameny dohromady a v jednu chvíli všechno naráz zničit.

	Jeden z Raviho mužů už s vrtačkou dorazil na vrchol otevřeného schodiště, druhý mezitím vrtal pod ním a vzduch plnil jekot elektromotorů. Muži vždy na zámek zavěsili malý, přesně opracovaný kus ocele a skrze dva předvrtané otvory vrtali s přesností desetiny milimetru do ocelové závory skryté za vnějším krycím štítem další dvě díry.

	Hned za muži s vrtačkami pospíchali další s bleskovicí. První držel v ruce cívku a druhý volal arabsky do cely: „Jsme z Hamásu! Dostaneme vás odsud, popadněte tu šňůru a prostrčte ji tou druhou dírou, pospěšte sil!“

	Žádný ze strohých příkazů nebyl ještě nikdy proveden rychleji, a když byl patřičný kus bleskovice prostrčen dírou zpět, chopil se jí další z mužů, protáhl ji oběma otvory, omotal ji ještě dvakrát kolem mříže a ustřihl ji na míru pomocí zahradních nůžek, které předtím používali při maskování kapradinami. Další muž byl již připraven spojit konec bleskovice s kusem táhnoucím se ke dveřím vedlejší cely.

	Ravi měl v úmyslu odpálit vždy čtyři zámky najednou. V přísně daných skupinách jeho muži vrtali, provlékali, protahovali, uvazovali, odstřihovali a spojovali vražednou žílu bleskovice. Všichni plnili svůj úkol. Práce pokračovala bleskovou rychlostí a dva generálovi poddůstojníci hlídkovali u jednotlivých bloků cel a vykřikovali jasné příkazy. „Jakmile bude bleskovice na místě, ustupte k opačně stěně cely, lehněte si na zem tváří dolů směrem ke stěně, jestli máte v cele matraci, položte ji za záda mezi sebe a výbuch na zámku dveří.“

	Po šesti minutách od chvíle, kdy se začalo s prvním vrtáním, odpálil generál Rašhúd roznětku a výbuchy zasáhly první čtyři zámky a roztrhaly je a kusy. Dveře u cel se otevřely, dovnitř vběhli dva muži, aby pomohli vězněnému na nohy. Vězni naštěstí neměli nasazená pouta a dosud nebyl nikdo zraněn. Osvobození každého vězně zabralo zhruba devadesát vteřin a mezitím ve spodním podlaží prováděl Ahmed souběžnou operaci a hned vzápětí se ozval další mohutný výbuch a dalších čtvero dveří se do široka otevřelo. Následoval naprosto identický postup a šestnáct mužů odvádělo osm osvobozených vězňů ke shromaždišti na dvoře za kamionem.

	Ravi znovu vyhodnotil časový průběh a spočítal si, že osvobození osmi mužů mu zabralo sedm minut. Zároveň odhadoval, že by mohli postupovat rychleji. Znamenalo to maximálně dvaačtyřicet minut pro všech sedmačtyřicet vězňů. Měli před sebou necelou půl hodinu nepřetržité práce, nicméně ho nepřestávala strašit tvář muže, kterého prve spatřil v kanceláři s telefonem v ruce. Podařilo se mu předat zprávu? A co asi řekl velícímu důstojníkovi? Existovala přímá nouzová linka, pokud existovala, pak měli problém. Jestliže neexistovala, pak měli báječnou možnost, že jim nějaký čas zbude.

	Vždycky si uvědomoval, že pochybnosti v obtížné situaci patřily ke slabému místu každé operace. Měl snad jít a přerušit dodávku elektřiny do věznice? Nebo by právě to spustilo automatický poplach a operace by byla odsouzena k nezdaru už v okamžiku, kdy by se dostali za bránu? Odhadoval, že riziko bylo příliš vysoké, ale teď znejistěl, protože nevěděl, jestli k Nimrodu už neletí vrtulníky s izraelskými výsadkáři.

	Dva muže poslal na vysoké hradby věznice, aby nespouštěli oči z oblohy. Hlídkovali pět minut a na dopolední modři oblohy, která byla bez mráčků, nepozorovali nic.

	V podstatě měli za úkol vyhlížet jen jedním směrem. Nikoli na východ směrem k syrské hranici, ani na sever k libanonskému pohraničí, ale pouze k jihu, kde se nacházela izraelská armáda.

	Generál vystoupal na plošinu nad nejvyšší zdí věznice a na telefonu zvolil číslo. Muži na pozorovací hlídce jej zaslechli vyštěknout: „Rejdici jdou na to!“

	Uběhlo patnáct minut a dole pod hradbami bylo volných již šestnáct mužů. V horním podlaží věznice řídil detonace generálův zástupce vyškolený pro výbušniny a Ahmed měl na povel spodní podlaží. Dvě rychle po sobě jdoucí mohutné exploze následované silnými otřesy signalizovaly, že je volných dalších osm vězňů. Od mužů hlídkujících vysoko na hradbách nepřicházela žádná zpráva.

	Raviho uspokojení, s jakou absolutní přesností bleskovice vyvolávaly výbuchy, kalily pouze značné obavy, že každou vteřinou mohou v těžce vyzbrojených útočných vrtulnících dorazit izraelští výsadkáři. Generál nemohl tušit, že taková možnost už pominula. Muž v kanceláři, který držel telefon, měl totiž čas pouze vykřiknout: „Útok na vězni…“

	Odpověď devatenáctileté dívky sloužící v armádě, která telefonát přijala, zněla: „Dobře vás neslyším… s kým mluvím, prosím?… tady je Severní velitelství izraelské armády…“ Na lince se však kromě zlověstného pípání, obsazeno už nic neozývalo. Telefonistka se pokoušela znovu navázat spojení a několikrát stiskla vidlici telefonu se slovy: „Haló… haló… je tam někdo?“ Ale nic se neozvalo. Dívka zavolala nadřízenému a hlásila mu, že obdržela „legračně znějící hovor“.

	„Zdálo se mi, že říkají něco o útoku na věži,“ hlásila. „Ale linka hned vzápětí vypadla.“

	„Na jaké věži?“

	„To nevím, pane. Ale jsem si jistá, že jsem slyšela slovo útok. Také myslím, že jsem slyšela ‚na věži‘, ale nedávalo to smysl, volající už nic dalšího neřekl.“

	„Dáme jim pár minut a uvidíme, jestli se ještě někdo ozve. Jestli ne, pak to vypadá na omyl. Nemyslíte, že ten útok mohl být třeba výtok, vtok, otok nebo nějaké jiné slovo?“

	„Popravdě řečeno, mohlo to tak být. Ale stále si myslím, že to byl útok, pokud by to byl výtok, tak by to mohlo být tísňové volání z lodě na špatné frekvenci. Já si ale stále myslím, že jsem slyšela útok.“

	„Necháme to čtvrt hodiny být a uvidíme, jestli se k nám něco nedonese. Mimochodem, ohlásila jste se správně jako Severní velitelství atd.?“

	„Ano, pane, ohlásila jsem se správně hned na začátku. A také potom, co linka vypadla.“

	„Šikovná holka. A dejte mi vědět, kdyby se ozvali znovu.“

	Mezitím na vysokých hradbách jeden hlídkující zahlédl první vrtulník přilétající v nízkém letu od libanonské hranice na severu a mířící přímo k věznici.

	„Haló, pane, hlásím přílet“ zařval muž. „Vysoká rychlost… kurz tři sta šedesát… nízký let.“

	Generál Rašhúd se na místě otočil a pospíchal zpět k hlavní bráně, kolem skupiny nevěřícně na něj hledících politických vězňů, kteří byli natolik zmatení tím, co zažívali, že ze sebe nedokázali vypravit ani slovo, natož aby projevili díky. Jen užasle přihlíželi, jak velitel Hamásu zaměřil dalekohled, který právě sebral jednomu ze zabitých Izraelců, na severní oblohu.

	A opravdu tam byl – mohutný přepravní vrtulník Sikorsky CH-53D, zvaný Mořský hřebec, si po jasné obloze razil cestu vzduchem směrem k nim, rychlostí 130 uzlů. Nemohl zapřít svůj vojenský původ, ale byl přestříkán na svítivě bílou s modrými doplňky a s komerčními znaky v arabštině, které hlásaly silnými, stále ještě vlhkými tahy štětce: „S FROSTY’S BUDETE V POHODĚ“. Na trupu vrtulníku byl vidět obrázek spokojeného bílého medvěda lízajícího obrovský kornout zmrzliny.

	Na spodní historické hradbě hradu pod věznicí drželi dva z Raviho mužů nad hlavou oranžové vlajky a mávali jimi na velký přepravní vrtulník, původně navržený pro přepravu až osmatřiceti mužů námořní pěchoty Spojených států včetně bojové výzbroje a výstroje.

	Dnešního rána byl však stroj prázdný a generál Rašhúd už hlasitě vykřikoval další rozkazy, „ Všichni se přesunou dolů, pod svah k mužům s vlajkami, pak nastoupí do helikoptéry. Běžte! Pospěšte si! Běžte!“

	Dvě vzdálené detonace mu napověděly, že na svobodě se ocitlo dalších osm vězňů, a to už generál stál na dvoře a mával na ně, když vybíhali ven. „Rovnou za nosem? burácel jeho hlas. „Běžte rovně dolů k helikoptéře, všichni na palubu, ať už jste tam. Běžte! Pospěšte si! Běžte!“

	Ravi dobře věděl, že Sikorsky, pronajatý od syrské armády, byl vyroben pro přepravu vojska s plnou polní a výzbrojí. Jeho vězni si s sebou nenesli nic, kapacita vrtulníku byla tudíž vyšší, v případě nutnosti možná i pro padesát mužů, vezme-li se v potaz povolené přetížení. Spočítal si, že celkový počet osob bude osmdesát šest a dal důstojníkovi zodpovědnému za náklad pokyn, aby na první let vzal na palubu dvaatřicet vězňů a šestnáct Raviho vlastních mužů.

	Mořský hřebec už přistál a otevřenými dveřmi do něj proudili vězni. V tom okamžiku jeden z mužů na vyvýšené hlídce začal opět hlásit: „Přilétá helikoptéra… nízký let… kurz třistašedesát… vysoká rychlost… identické znaky… opakuji identické…“

	Všech osmačtyřicet mužů se již vyšplhalo na palubu vrtulníku a ten se začal zvedat. Za mohutných vibrací vzduchu stoupal téměř kolmo vzhůru. Pak se naklonil a za vytí motorů vyrazil bleskově k východu a hřměl směrem k Zemi nikoho a dále k syrské hranici.

	Blížil se druhý Mořský hřebec a dolů ke spodní hradbě přibíhali další vězni. Dvě detonace následně signalizovaly, že je na svobodě dalších osm lidí. Raviho muži pracovali uvnitř vězení již tři čtvrtě hodiny a zbývala jen jedna várka vězňů, kteří měli být osvobození.

	Druhý vrtulník, který na svém trupu nesl stejné komerční znaky jako první, zakroužil před přistáním. Přesně v tu chvíli se operační místnost Severního velitelství izraelské armády probudila k životu. Mladý kapitán velmi pozorně naslouchal, jak jeden z nadřízených, aniž spustil zrak od monitoru počítače, žádal o informaci. „Není pochyb, že je tu další, pane. Přistávající vrtulník na tři sta šedesáti stupních, pane. Rychlost sto uzlů, výška menší než 150 metrů. Vyroben v USA, ale nemá vojenský radar. Míří k věznici Nimrod. První helikoptéra po startu, na kurzu dva-tři-osm míří na nula-devět-nula, rychlost jedna-tři-nula uzlů. Výška pod 30 metrů“

	„Jak dlouho zůstal na zemi?“

	„Maximálně čtyři minuty, pane“

	„Zaznamenaná komunikace s věznicí?“

	„Zkouším to, pane. Nehlásí se“

	Teď do relace vstoupil jiný hlas. „Někdo říkal věznice?“

	„Přesně tak. Nimrod“

	„A do hajzlu.“

	„Co se děje?“

	„Jedna z mých operátorek přijala zkomolený hovor, měla dojem, že se v něm mluvilo o útok na věži, ale linka vypadla a už nikdo zpátky nevolal. Také neudali žádné jméno.

	„Teď mě napadlo, jestli ve skutečnosti nemohlo jít o větu útok na věznici, ale ten člověk to nestačil dopovědět.“

	„Osádky vrtulníků do akce. Útočné týmy jedna a tři startují k věznici Nimrod, může se jednat o útok.“

	Velitel směny se hlasitě dožadoval spojení s pozorovatelnou na demarkační linii, která se nacházela východně od Nimrodu.

	„Ano, pane. Viděli jsme ji. Velká helikoptéra s jedním rotorem za letu na východ do Sýrie. Byl to civilní stroj. Neměl vojenský radar a byl bílý. Vypadal jako zmrzlinářské auto, ale s rotorem.“

	„Jako co?“

	„Jako auto co rozváží zmrzlinu, pane, modrobílé. Měl na sobě namalovaného polárního medvěda.“

	„Cože měl na sobě?“

	„Polárního medvěda, pane, a ten lízal růžovo-bílou zmrzlinu.“

	To už kapitán nevydržel, praštil sluchátkem telefonu a zařval: „Do hajzlu!“

	Dvanáct minut trvalo, než se tři vrtulníky izraelských obranných sil uvedly do pohotovosti, jednotky nastoupily na jejich palubu. Odletěly na sever k věznici Nimrod, která byla vzdálená asi 32 km. Když se ale Izraelci odlepili od země, byl druhý vrtulník Raviho Rašhúda připraven k odletu. Otáčející se rotor vydával pronikavý hukot, dveře pro cestující byly otevřeny dokořán a sám generál pádil z kopce jako o život a za sebou zanechával peklo v podobě hořícího těžkého izraelského kamionu. Plameny živené palivem vozidla zachvátily celou přední stranu věznice.

	Ravi se v běhu zachytil trupu vrtulníku Sikorsky, vyšvihl se na palubu a překulil se do kabiny na zádi stroje. Někdo zabouchl dveře, okamžitě se zvedli do výšky, letěli na východ směrem k syrské hranici a sveřepě se drželi plánu odstartovat do deseti minut, ačkoli se o tom až dosud nevědělo.

	Generál ležící v zadní části trupu promlouval ke svým mužům: „Nikoho jsme neztratili a všechny jsme dostali ven. To není na dopoledne špatné skóre.“

	Vtom se ozval navigátor: „Pane, mám na monitoru tři echa asi 25 kilometrů v sektoru na pravoboku. Máme je na vektoru čtyři nula nula a velkou rychlostí míří k Nimrodu.“

	Generál přikývl, že rozumí, ale do smíchu mu nebylo. „Wellington by nejspíš řekl, že to byla stejně těsná výhra jako u Waterloo. Pět minut zdržení v base a nezvládli bychom to.“

	Když Mořský hřebec Sikorsky vburácel do vzdušného prostoru Sýrie, Izraelci byli již na dohled od Nimrodu. Už viděli nákladní vůz hořící v bráně a pumovým útokem zjevně poničený dvůr věznice. Když přilétli blíž, rozeznali dvě postavy, očividně spící na jednom z velkých obranných děl. Nebude dlouho trvat a zjistí, že věznice je bez vězňů. Nebyly tu hlídky, vězni byli pryč. Zůstalo jen dvacet mrtvých. Všichni vězeňští důstojníci.

	„Panebože!“ neudržel se velící důstojník výsadku, když mu začalo být jasné, že dveřní závory u všech cel byly zručně a profesionálně vyhozeny do povětří. Stejný konec potkal i víru o nedobytnosti věznice Nimrod.

	Někde v rozeklané krajině Gdaňských výšin se skrývali nejnebezpečnější nepřátelé státu Izrael, muži, kteří prokázali, že jsou připraveni zemřít, aby mohli útočit, zabíjet a mrzačit židovské obyvatelstvo Tel Avivu a Jeruzaléma. Mladý velitel výsadku, jehož rodiče byli oba zabiti v roce 1973 během bleskového izraelského záboru Gdaňských výšin, se ani trochu netěšil na okamžik, kdy bude hlásit, čeho byl svědkem.

	O dvacet minut později, když rádiem ve vrtulníku předal zprávu o situaci, zavládlo v Severním velitelství izraelské armády čiré zděšení. Jak se něco takového mohlo stát? Je jasné, ze útok sponzoroval nějaký stát a byl brilantně naplánován. Ale kým?

	Velitel Severního velitelství požádal, aby satelity fotografovaly syrské vojenské základny, obzvlášť ty, které měly stanoviště pro vrtulníky. Mnoho dnů přicházely fotografie vyrovnaných řad helikoptér, nastříkaných do pouště funkční světlehnědou barvou s vojenskými výsostnými znaky na trupu. Nikdo netušil, že u dvou strojů pod tímto jednotným nátěrem syrské armády lízali polární medvědi svůj kornout zmrzliny a že jim bylo jedno, že je už nikdy nikdo nespatří.

	Izraelcům trvalo dva dny, než připustili, co se stalo, a že se neznámo jak stali obětmi jednoho z nejpropracovanějších útoků na věznici v celé historii. Izrael přišel o sedmačtyřicet nejvražednějších politických vězňů, zapřísáhlých nepřátel státu internovaných ve věznici navržené a vybudované tak, aby z ní byl útěk nemožný. Kde ale jsou teď? To věděl jen sám bůh. Už určitě nebyli v Izraeli a s největší pravděpodobností byli i mimo dosah samotného Mossadu. Uchýlili se do nějaké země vůči Izraeli nepřátelské, která nenabídne informace ani spolupráci.

	S vyjádřením pro tisk byli Izraelci opatrní a zoufale se snažili, aby nevypadali nekompetentně nebo dokonce směšně. Z úřadu vlády byla informace ve vší tichosti sdělena novinám Jerusalem Post v sobotu večer 30. dubna, kdy se ve zprávách neobjevilo nic převratného. Fax se sdělením přišel kolem půl deváté večer a bylo v něm uvedeno jméno a telefon tiskového mluvčího, jistého Abe Stillmana, který byl tiskovým mluvčím asi právě tak jako Arnold Morgan. Pan Stillman byl zkušeným agentem Mossadu, uvyklým pracovat v terénu. Vyznal se v tom, jak si poradit s ošemetnými otázkami, a také věděl, jak naprosto beztrestně lhát.

	V tiskové zprávě stálo:

	Při palestinském teroristickém útoku na věznici s přísným režimem Nimrod v severní Galileji zemřelo dvacet příslušníků vězeňské ostrahy. Mrtví muži byli toho času ve službě a někteří plnili své povinnosti i mimo vězeňské zdi.

	Má se za to, ze teroristi prolomili bránu pomocí dopravního nákladního auta a poté chladnokrevně a zákeřně během zbabělého masakru civilních zaměstnanců postříleli dozorce.

	Dosud není známo, která skupina nese za čin zodpovědnost, ale izraelské bezpečnostní síly předpokládají, že za útokem stojí buď Hamás, nebo Hizballáh.

	Je rovněž známo, ze někteří z vězňů uprchli ve dvou vojenských vrtulnících. Má se za to, že odlétli do Sýrie, ale syrské vojenské kruhy jakoukoli povědomost o útoku popřely.

	Jména zemřelých budou zveřejněna, jakmile budou informovány jejich rodiny.

	Celá tisková zpráva zamlžovala význam uprchlých mužů a zaměřovala se na dozorce, kteří přišli o život.

	Taktika nemohla nikoho zmást. Mladý a nadaný noční šéfredaktor novin Jerusalem Post David Heyman četl faxovaný text a nestačil se divit. Zaměřil pozornost na skutečnost, že se nikdo nezmínil, kteří z nejnebezpečnějších vězňů v zemi uprchli, a spojil se s Abe Stillmanem, přezdívaným „Zeď nářků“.

	Agent Mossadu si přezdívku zasloužil. Lituji, ale o tom další informace nemáme, právě nyní se ve věznici nachází tým vyšetřovatelů, který se pokouší některé skutečnosti ověřit… nebylo by ode mne seriózní předávat vám nepřesné informace… který šejk říkáte?… Lituji, ale nemohu se vyjadřovat k zařazení jednotlivých vězňů… ano, byl to útok na věznici provedený ve vojenském stylu… k přesné povaze jednotlivých smrtelných zranění se nemohu vyjadřovat… vyrozuměl jsem, že někteří z našich lidí skutečně zemřeli na následky střelných poranění… říkáte telefony? Je mi líto, ale systém je mimo provoz… to nevím, jak nebo proč… budeme-li mít další informace od vládních vyšetřovatelů, dáme vám vědět.

	David Heyman vycítil, že se jedná o kolosální pokus všechno ututlat. Zavolal redaktorovi nočních zpráv a vyzval ho, aby se zvedl ze židle a šel si něco poslechnout (konkrétně do kuchyně, kde se připravuje titulní stránka novin, včetně grafického návrhu a redigování).

	Reportér Eddie Laxton kdysi pracoval pro britské noviny na Fleet Street a patřil nejspíš k nejlepším novinářům tělem i duší na Středním východě. Přečetl si fax, vyslechl si Heymanův rozhovor se Stillmanem a ihned vyslal tým šesti reportérů a fotografu do oblasti Nimrodu. Objednal vrtulník, který je měl dopravit na malé civilní letiště v severní Galileji, kde na ně budou čekat dva automobily, aby je zavezly k 32 km vzdálenému Nimrodu. Laxton si uvědomoval, že celá oblast bude střežena policejním kordonem a že existuje jen malá šance, že jeho lidem bude povolen vstup. Měl však tvrdě vycvičený tým. Pokud to bude nutné, zlezou horu, aby pozorovali a vyfotografovali, v jakém stavu se vězení Nimrod nachází.

	Eddie Laxton byl jakýmsi novodobým křižákem a nedomníval se, že vláda by měla krýt selhání v oblasti bezpečnosti. Jestliže se přepadení událo tak, jak si představoval, pak se osobně postará, aby to někdo jasně popsal.

	Krátce po půlnoci to jeden z jeho týmu udělal. Zatímco fotografové se snažili vyhnout uzavírce silnice, aby se pokusili dostat k věznici, která byla nyní zalita světlem velikých vojenských reflektorů, mladý dvacetiletý reportér z Postu Ben Lefrak se rozhodl, že se vydá do nejbližší kavárny, která byla otevřena přes půlnoc, zatímco tvrdě pracující záchranné týmy dřely až do noci.

	Ve 2.15 do malé kavárny v drúzské vesnici Majdale-Šams vešli tři příslušníci izraelských obranných sil v zaprášených uniformách a objednali si kávu a koblihy. Majitel podniku s obrovským knírem obvyklým u mužů islámské sekty drúzů je se zjevnou dobrou náladou obsluhoval.

	V kavárně bylo rušno, a když se Ben vydal k pultu, aby si objednal již čtvrtou kávu, posadil se cestou zpět na jiné sedátko hned vedle mužů v uniformách, s nimiž se šikovně pustil do hovoru.

	„Je to tam nahoře pěkná fuška, co?“ oťukával muže Ben.

	„To mi povídej,“ chytil se tématu mladý voják. „Jsem utahanej jako kotě.“

	„Zničili to tam celé?“

	„Vlastně ne, ale vyhodili do povětří strážnici a kancelář a nechali bouchnout kurevsky velký náklaďák rovnou mezi vratama.“

	„To je soda! Byli nějací vězni zranění? Vždyť je výbuch musel zastihnout v celách.“

	„To nemůžu fakt říct. Žádní vězni tam nezůstali, tvrdit to ale nemůžem. Všichni jsou pryč. Je to tam teď pustý, ale asi tam můžou bejt další těla, kvůli tomu se v tom hrabem.“

	„To musí být pěkná dřina, co? Vždyť je to tam samá žula.“

	„To jo. Nikdo z nás není moc nadšenej, že se tam nahoru musíme vrátit. Jenže se má za to, že za hodinu se tu má objevit předseda vlády.“

	O dvacet minut později, když Ben Lefrak vyšel ven, aby zavolal mobilem do redakce v Jeruzalémě, by mu Eddie Laxton snad nejraději dal pusu.

	Titulní strana Davida Heymana byla vskutku mistrovské dílo. Přes tři sloupce byl na ní 5 cm vysoký obrázek věznice Nimrod a pak tři fotografie obličejů ředitele věznice, vedoucího ostrahy a vojenského velitele se strohým komentářem: „Všichni mrtví, zastřeleni během přepadu.“ Dole pak byl titulek o dvou řádcích:

	TERORISTÉ HAMÁSU VYHODILI DO VZDUCHU VĚZNICI NIMROD – VŠICHNI POLITIČTÍ VĚZNI OSVOBOZENI

	Pod titulkem byl blok dvaceti fotografií čtvercového formátu o délce strany 2,5 cm, čtyři řady po pěti snímcích. Průhledným písmem bylo diagonálně přes fotografie vysázeno slovo „ZMIZELI!“

	V Jerusalem Post se ke každému příběhu přistupovalo v provokativním duchu. A bylo to více než rovnocenné konzervativnímu pojetí kauzy v novinách Syrian Times, periodika vycházejícího v angličtině, které u všech zpráv nabízelo zavile proarabský podtón.

	V titulku stálo:

	HRDINNÍ BOJOVNÍCI ZA SVOBODU Z HAMÁSU OSVOBODILI NAŠE MUČEDNÍKY

	Obě zprávy se sobě pozoruhodně podobaly obsahem sdělení a v obojích novinách se zdůrazňovalo, že všichni političtí vězni v celé zemi se v podstatě náhle vypařili, když je osvobodila jednotka s brilantním vedením operující přes hranice.

	Podrobnosti uvedené v obojích novinách měly tendenci splývat, ale půl hodiny po uveřejnění v obou zvláštních odpoledních vydáních jak v Jeruzalémě, tak v Damašku již byla zpráva zveřejněná naprosto všude, vysílala se na vlnách místních rádií na Středním východě, ale také na BBC a na Hlasu Ameriky.

	Noviny ve Spojených státech, jež se připravují s šestihodinovým časovým zpožděním vůči Izraeli, obdržely krátkou zprávu kolem poledne, čímž získaly dostatečný čas, aby připravily a vybrousily bouřlivé titulní stránky, které oznamovaly, že na svobodě a na útěku je sedmačtyřicet nejnebezpečnějších teroristů v celé historii arabsko-izraelského konfliktu a nic jim nebrání, aby znovu zaútočili.

	Uvnitř jednotlivých vydání se to hemžilo povzdechy typu „Proč, ach proč jenom?‘, které šly od srdce odborníkům na vězeňství, ostrahu, vězně, bankovní loupeže a politiku na Středním východě, ale také židovským matkám, synům a dcerám. Vše vyvrcholilo v nevyhnutelném prohlášení – Proč se to nesmí nikdy opakovat.

	V Londýně se jednomu z bulvárních deníků podařilo sehnat dvojici ještě žijících účastníků velké vlakové loupeže z roku 1963 a z toho setkání vznikl titulek:

	„TOTO MUSEL SPÁCHAT PROFESIONÁL!“. Článek byl napsán s veškerou iritující sebejistotou žurnalistů z Fleet Street, s typickou užvaněností, jako kdyby se právě dobrali psychologických hlubin samotného Platona.

	Poručík Jimmy Ramshawe si přečetl úvodní stručné sdělení CLA v neděli odpoledne.

	Jako většina jeho kolegů se i on zdráhal uvěřit, že by za surový útok měla být výhradně zodpovědná nějaká teroristická skupina, a tak seděl ve své kanceláři a soustředěně přemýšlel. Naprostá vojenská důslednost, s jakou byla operace provedena, zcela kontrastovala s běžnými útoky teroristů. Fanatici z pouště byli často stateční, obvykle vynalézaví, ale dosti často až překvapivě stupidní. Tento případ byl naprosto jiný. Nesl znaky až puntičkářské pečlivosti v přípravě, plánování bylo dotaženo do nejposlednějšího detailu a provedení se vyznačovalo naprostou nemilosrdností. Také načasování bylo dokonalé. Mladý Ramshawe si pomyslel nikde žádné chyby.

	Nechybělo moc do šesté hodiny, když poručík vstal a jen tak pro sebe si zamručel: „Je to paráda, majore Kermane, ty starochu. Jsi to ale nebezpečnej parchant.“

	Bylo po půl osmé, když se poručík zúčastnil narychlo svolané schůzky s admirálem Morrisem a kapitánem Wadem. Všichni tři dospěli zhruba ve stejnou dobu ke stejnému závěru. Akce mohla být provedena pouze někým z jednotek britské SAS nebo SEAL, námořnictva Spojených států, nebo přinejmenším někým, kdo byl vycvičen v anglickém Herefordu nebo v Coronadu v Kalifornii.

	V tomto stadiu vyšetřování pro to samozřejmě neexistoval důkaz, ale poručík Ramshawe s sebou přinesl kromě map oblasti v severní Galileji a snímků věznice i tenké desky s forenzními důkazy, jež se týkaly dvou loupeží v izraelských pobočkách banky New York-Beirut.

	V obou zprávách byl obsažen nevyvratitelný fakt – závory zámků u obojích bezpečnostních dveří byly vyřazeny z činnosti výbuchem brizantní výbušniny pentrit neboli PETN. Stopy po výbušnině byly nalezeny na dveřích. Obě závory byly rozlomeny na stejném místě a na zbývajících úlomcích ocele bylo jasně patrné, že skrze závoru byly vyvrtány dva otvory. U obou závor zámků byla v místě zlomu zjištěna vysoká koncentrace výbušniny PETN. Ve zprávě nebyla záležitost dále rozvedená, a když si ji Jimmy tenkrát přečetl, zavolal kapitánu Wadeovi, aby se ho zeptal na jeho názor.

	Scotty bez rozmýšlení prohlásil: „K čertu, je to tak. Použili bleskovici, kde je jako výbušnina PETN. Ale téměř výlučně se používá v armádách a obvykle u speciálních jednotek. Pánbůh ví, kde to sebrali.“

	„Raymond Kerman by si věděl rady, kde ji splašit.“

	„To by věděl. A taky ví, jak ji použít.“

	„Jimmy, chlapče, musíme se dozvědět, jestli u odpálení dveří od cel v Nimrodu byla použita stejná metoda. Izraelci nebudou moc sdílní, dokud zájem o to neopadne.“

	Prozatím stručně informovali admirála Morrise a ani jeden neměl nejmenší pochybnosti. Přepad věznice řídil bývalý důstojník speciálních jednotek, a kam se člověk podíval, nacházel pro to důkazy.

	Muži, kteří přepad uskutečnili, jasně vjeli do věznice nákladním autem a zahradili jím hlavní bránu; izraelského řidiče a jeho spolujezdce předtím zlikvidovali.

	„Jen si představte, jak pečlivě to měli naplánované,“ řekl admirál pomalu. „Nejdřív se museli dostat do země přes ostře sledovanou hranici na Golanských výšinách. Muselo jich být nejméně třicet. Zjevně šli pěšky v noci a pak se museli na hoře ukrýt. Vypadá to, že s sebou nesli samopaly, nejspíš taky vrtačky, bleskovici, pravděpodobně ruční granáty. A nakonec zmizí ve dvou velkých helikoptérách, co na to říkají Syřani?“

	„Není toho mnoho, pane admirále. Jen tleskají statečnosti bojovníků za svobodu a děkují Alláhovi, že jim seslal palestinské mučedníky. O samotné operaci samozřejmě nevědí zhola nic.“

	„A my zatím,“ pokračoval admirál, „máme na svobodě sedmačtyřicet maniaků posedlých vražděním, z nichž někteří se mohou pokusit dostat se až sem, přestože zločiny, které spáchali, byly namířené proti Izraelcům a odehrály se v Izraeli.“

	„Tak to je,“ přitakal kapitán Wade. „Přitom nemůžeme nic moc podniknout. Jen mít se na pozoru a zahájit sledování a pátrání v Damašku, kde vězni téměř určitě jsou.“

	„Dejte mi vědět, až bude něco nového. Já vyzpovídám Velkého muže a ráno se sejdeme.“

	O nedělních večerech nezvonil telefon v domě Kathy O’Brianové v Chevy Chase na předměstí hlavního města Washingtonu příliš často. Ona i Arnold Morgan večeřívali doma a všeobecně se vědělo, že šéf bdící nad národní bezpečností se snaží pustit starosti spojené s náročnou funkcí z hlavy alespoň v té době. Chystal se právě ochutnat láhev Chateau ďlssan, ročník 1995, jehož se vcelku rozmařile rozhodl zakoupit tři kazety na radu ministra zahraničí Harcourta Travise, muže světaznalého a zkušeného. Arnold neměl v úmyslu Kathy prozradit, kdo mu s výběrem poradil, pokud by se ovšem víno neukázalo jako nevalné chuti. V takovém případě by bývalý profesor na Harvardu a v současnosti člověk, který má na starosti veškerou zahraniční politiku Spojených států, dostal co proto. A bylo by to řečeno pořádně nahlas.

	Arnold točil sklenkou a roztáčel po jejím povrchu červené víno z Bordeaux, uzrálé na levém břehu horního toku řeky Girondy, a vdechoval jeho buket. Kdyby věděl, jaké je to tam, odkud víno pocházelo, že je tam nejpůvabnější zámeček ze 17. století obehnaný vodním příkopem a že vinné hrozny dozrávají na vinicích obehnaných zdmi, vychutnal by si seznamovací rituál ještě víc. Arnold vnímal lahve francouzského vína ze zámeckých vinic podobně jako obrazy, člověk by je měl schraňovat a opatrovat jako poklad. Ovšem o nedělních večerech si spolu s Kathy vždy jednu láhev k večeři vypili. Arnold usrkl d’Issan a znalecky doušek vychutnával.

	Jako obvykle se Harcourt nemýlil. „Nemá chybu,“ zamručel spíš sám pro sebe a postavil láhev poblíž krbu s hořícími poleny v pracovně. „Chce trochu prohřát, ještě tak čtvrthodinku.“

	Tehdy zazvonil telefon. „Do prkenný ohrady,“ ulevil si Arnold.

	„Je to pro tebe, drahý,“ volala Kathy. „Je to George Washington, NBA, hned u okruhu, 39° severní…“

	„No jo, dobře. Kopnout do toho.“ Admirál potlačoval smích a přemístil se k telefonu v chodbě.

	Kathy zaslechla z rozhovoru pouhé útržky.

	„Kolik? Sedmačtyřicet… Propánakrále! Kolik jich pochytali…? Nikoho!… Ježíšmarjá! Všichni ze jsou mrtví…? Proboha!“

	Kathy polila rožněné jehněčí šťávou a tiše se zasmála, jak zpráva Arnolda zjevně zaskočila. Když položil sluchátko a zašel za ní do kuchyně, zeptala se sladce: „Kdopak to byl? George Morris nebo snad svatý Jan Křtitel?“

	Arnold se zasmál. „Řekl bych, že to uslyšíme za chvíli ve zprávách. Nějaká banda teroristů právě osvobodila všechny významné politické vězně v Izraeli, vyhodila do povětří věznici, pobila strážné a dostala se i s vězni pryč ve dvou helikoptérách.“

	„Dobrý bože!“ řekla Kathy.

	„Přesně to jsem právě sdělil Janu Křtiteli,“ opáčil Arnold. „Je mi jasné, že to zní jako vtip, ale fanatiků je na útěku sedmačtyřicet a nestojíme o to, aby se ukázali tady u nás.“

	„To určitě ne.“

	„Má to ještě jeden zádrhel. Vedl a vycvičil je jeden vykutálenej gauner. George a spol. si myslí, že je to major od SAS, o kterém jsme mluvili vloni a je nezvěstný. Nějaký Kerman z Londýna. Zmizel úplně beze stopy.“

	„Vzpomínám si na tu aféru v londýnských novinách,“ připustila Kathy. „Byl z bohaté rodiny, ale ukázalo, že je to muslim.“

	„Jo, to je on,“ potvrdil Kathyina slova admirál. „A pokud si můžu tipnout, tak představuje pořádné problémy. George si myslí, že jeho banda nejen uloupila ve dvou bankách sto milionů dolarů, ale z nedobytného vězení vysvobodila nejnebezpečnější partu zabijáků na světě.“

	„To není právě nejlepší zpráva,“ vyjádřila své obavy Kathy.

	„To není a celá záležitost navíc nese punc speciálních jednotek. Z personálu věznice nezůstal nikdo naživu, nenechali žádného svědka ani jediného zraněného. Všechny je zcela bezcitně pozabíjeli. Jako jinde i ostraha věznice Nimrodu byla naprosto skvěle připravená zabránit komukoli, aby se z ní dostal ven. Vsadil bych se, že nikoho ani nenapadlo, že by se taky mělo zabránit, aby se nikdo nedostal dovnitř. Hned zítra ráno si budu chtít promluvit s novým velvyslancem, který sem právě dorazil.“

	„Mohl bys to, drahý, upřesnit? Kterého velvyslance myslíš? Čínského, peruánského, nebo mongolského?“

	„Iránského, ty hloupá,“ odpověděl admirál Morgan a s úsměvem a předstíraným podrážděním vrtěl hlavou. „Iránský stát podporuje posledních dvacet let mezinárodní terorismus a taky se tam narodil major Raymond Kerman.“
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	O jedenáct měsíců později

	Pátek 5. května 2006

	Pouštní město Kerman v jihovýchodním Iránu

	Generál Ravi Rašhúd se Šakirou Sabahovou byli zabráni do rozhovoru v podzemní místnosti čajovny s kopulovitou klenbou v rozlehlém a na první pohled neuspořádaném tržišti Bazare Vakil v samém centru pouštního města Kermanu. Pro Raviho představovala cesta sem pouť do jediného místa, které si pamatoval z jinak zapomenutého dětství. Rozhodně si pamatoval velmi chutné sladké koláčky, které se podávaly s medem a mandlemi, a vzpomínal si i na zastřešenou tržnici. Trvalo jim celé dvě hodiny, než se jim podařilo najít správnou čajovnu, na níž byla vzpomínka v zákrutech Raviho mozku zasutá velmi hluboko. Seděli uvnitř v malém boxu, Ravi držel Šakiru za ruku a vyprávěl jí o matce.

	Pro Šakiru byla cesta spíše objevná než znovu objevující. V Íránu nikdy nebyla a Ravi jí o něm mnoho nepověděl hlavně proto, že si ze země pamatoval jen málo. Vyprávěl jí ale o koláčcích, které s matkou ochutnávali v podzemním sále s vysokými lomenými oblouky klenby a s elegantními cihlovými zdmi, takže prostora připomínala chrám nebo mešitu. Co si Ravi nevybavil, byl čaj, a nevzpomněl si ani na budovu, ve které místnost byla, ani na nic jiného, proto jim zabralo tolik času, než čajovnu našli.

	Oba měli na sobě šaty západního stylu a měli za sebou už návštěvu mešity Mosque-e Jame ze žlutého kamene, největší budovy v celém Kermanu. Tu si Ravi pamatoval a věděl, že jeho rodina bydlela velmi blízko. Přestože se velice snažili, nedařilo se jim určit polohu starého rodného domu, hlavně proto, že Ravi si vybavoval pouze zdí obehnaný vnitřní dvůr s fontánkou a se stromem vrhajícím přes den stín na kamennou zem dvora.

	Návštěva čajovny ale dostatečně opodstatnila cestu nejhledanějšího muže na světě a tmavovlasé palestinské krásky. Šakira by za Raviho položila život, což už se v nedávné minulosti málem stalo, a přitom ho ani neznala.

	„No tak,“ řekla s úsměvem. „Pořád jsi mi říkal, že všechno lépe pochopíš, pokud se budeš moct podívat sem. Teď jsme tady, máš pocit, že ti to pomohlo?“

	Ravi se tiše zasmál. Šakira zkrátka vždy vyžadovala odpovědi. Přímé a nepříliš komplikované odpovědi. Náznaky pravdy, popisy, jemné nuance a narážky ji neuspokojily, myslíš, že by měli všichni zemřít? Budeme v bezpečí? Jsou Izraelci opravdu nejhorší národ na světě? Miluješ mě natolik, aby sis mě vzal?

	Slova jako možná, snad, kdoví, fráze jako „nechme tomu nějaký čas“, nebo „záleží na tom, jak se na to díváš,“ případně „občas se domnívám, že ano“ byly pro Šakiru Sabahovou stejně srozumitelné jako mandarínská čínština.

	„Ano, ale…“ zněla její standardní replika, než znovu zopakovala otázku. Raviho okouzlovala nejen její krása a zjevná inteligence. Byl svědkem, s jakou odvahou, oddaností a odhodláním bojovala za vše, co považovala za správné. Byla oddaná islámské víře. Předčítala bývalému majorovi jednotek SAS pasáže z Koránu, učila ho Prorokovým slovům, stejně jako je učili i ji. Pomáhala mu pochopit cestu k Alláhovi, laskavost a mravní principy náboženství v převážné míře špatně chápaného.

	Teď dokonce i volání z minaretů zesílené ampliony, jímž mulláhové svolávali lid k modlitbám, dostávalo pro někdejšího Raye Kermana nový, hluboký význam. V ozvěně prastarých tónů ustanovených Prorokem už před čtrnácti sty lety dokázal rozeznat pravdivý hlas náboženství, které nyní vyznával a v němž se odrážel žal a strádání, a přesto bylo plné víry a naděje.

	Šakira mu teď položila otázku: když jsme tady, máš pocity že ti to pomohlo?

	Pevně zafixovaný anglický způsob chování velící vyhýbat se definitivním soudům, tak důsledně vštěpovaný ve škole v Harrow ho vybízel dát neurčitou odpověď. Uvědomoval si, že uspět s ní je beznadějné. Šakira by se jen znovu zeptala právě tak nekompromisně: když jsme tady, máš pocity že ti to pomohlo?

	„Ano,“ řekl, „Ano, pomohlo.“

	„Jak to víš?“

	„Protože cítím, že sem patřím. Skoro jako bych se vrátil domů. Ať už se mí rodiče snažili udělat ze mě Angličana jakkoli dlouho, tak jím nejsem a ani nemohu být. Jsem Iránec a mí dávní předkové byli beduíni. Můj otec ani britská armáda na tom nemůžou nic změnit. Jsme tím, čím jsme. Platí to i pro tebe, má milá.“

	Šakira se tvářila vážně. „Ale kdyby tě neposlali do Izraele a nebojoval jsi v Jeruzalémské ulici, kdybys nezabil dva muže, jen abys mě zachránil – i tehdy bys našel cestu domů?“

	„Myslím, že ne. Žil bych dál stejně jako předtím a určitě bych skončil jako velitel celého praporu. Potom bych se pustil do podnikání v rodinné firmě. Teprve v Hebronu jsem měl poprvé pocit sounáležitosti. Na trhu, když jsem se dal s lidmi do řeči. Bylo to zvláštní, ale ucítil jsem citovou vazbu, vzrušení, jenom proto, že jsem tam byl.“

	„To se ti stalo, ještě než jsi mě poznal?“

	„Ano.“

	„Takže já nejsem úplně zodpovědná za všechno, cos udělal potom?“

	„Ne, kdepak. Pocit vzrušení a skutečně silné nutkání přiblížit se Palestincům, všechno mi připomíná příběh, který mi jeden chlap z mé jednotky vyprávěl v Severním Irsku. Takový milý chlápek, jmenoval se Pat Byrne a měl strýce ve Filadelfii, který opustil Irsko, když mu bylo jedenáct a pak žil šestapadesát let v Pennsylvánii. Jednoho dne se jeho strýc, už vdovec, rozhodl zajet si na desetidenní dovolenou do Derry, kde měl sice stále příbuzné, ale nikdy tam celé ty roky nebyl. Víš, co se stalo? Už se nikdy do Států nevrátil. Usadil se v typické irské vesnici poblíž moře a žil tam ještě se dvěma bratranci. Pak brnknul realitnímu agentovi do Filadelfie a požádal ho, aby prodal jeho dva auťáky a barák se vším všudy. Ještě teď je v Irsku, v takovém malém místě poblíž Donegalu. Blažený je jak koňadra. Všechno, co cítil on v Irsku, prožívám na Středním východě. Na Kerman si skoro nevzpomínám, ale u srdce vím, že jsem doma.“

	„Copak ses necítil doma v Londýně?“

	„Ale ano, cítil. Měl jsem tam rodinu. Všechny známé. Asi jsem však vždycky cítil, že jsem jiný a že si ostatní lidé taky myslí, že jsem jiný. Jako dítě odsouváš podobné myšlenky do podvědomí. Ale když jsem přijel sem, už jsem se ničím nelišil. Potom jsem potkal tebe.“

	„Znamená to, že neskončíme v Donegalu? Že zůstaneme tady?“

	Generál Rašhúd se zasmál. „Máme hodně práce, ty a já.“

	„Ano, ale… zůstaneme tady?“

	„Myslíš v Íránu?“

	„Ano.“

	„To nevím. Ale nějaký čas tu pobudeme. Ale i když odjedeme, tak proto, abychom žili v Damašku nebo v Jordánsku, možná v Egyptě nebo v Dubaji, v některé z islámských zemí. To vím určitě. Mimochodem, ani bych se na Západ nemohl nikdy vrátit, ne, abych tam žil.“

	„Pověsí tě?“

	„Mohli by.“

	„Nedovolím jim to. Vyhodím do vzduchu jejich pitomou soudní síň jako ten izraelský tank.“

	„Potom by nás mohli pověsit oba.“

	„Nás ne. Na ně jsme moc chytří.“

	Ravi vzal Šakiru kolem ramen. „Chytří, ale opatrní, v tom spočívá ten trik,“ řekl věcně. „Nezapomínej, že co děláme, je hodně nebezpečné. Jedna vážná chyba by mohla znamenat konec.“

	Šakira měla zamyšlený výraz. „Máš někdy pocit, že jsme už udělali dost? Víš, neměli bychom se stáhnout z boje a začít někde žít v klidu?“

	„Občas mě to napadne. Ale taky bych rád na vlastní kůži zažil velký islámský stát, na který by Západ ani Izrael neměly vliv. Určitě tady na Středním východě. Myslím, že vím, jak toho dosáhnout, ale ne tím, že se bude ve velkém vraždit. Náš přítel Bin Ládin se chová hodně postaru. Ale jsou i jiné cesty. To je taky důvod, proč jsme tady. Hodně lidí na mě spoléhá a já nemám v úmyslu je všechny zklamat.“

	„Řekla bych, že bys neměl být tak dokonalý, můj milý,“ zažertovala Šakira.

	„V Nimrodu jsi všem ukázal, jak má vypadat standardní profesionalita, kterou nikdy před tím nezažili. Pro polovinu arabských národů jsi něco jako Mesiáš.“

	„Mohu je všechno naučit,“ řekl Ravi tiše. „Ale nejdříve jim to musím předvést.“

	Nedlouho potom opustili čajovnu a nechali se taxíkem odvézt k hotelu Kerman Grand Inn, aby si zabalili věci a vydali se na letiště. Mířili na jih do města Bandar Abbas, vzdáleného přes 500 km, na palubě letadla společnosti Iran Air létajícího na této lince jednou týdně.

	Letadlo startovalo na čas v 18.00 a po pětačtyřiceti minutách přistáli na letišti přístavního města. Nechali se zapsat v recepci nyní poněkud omšelého, ale kdysi vyhlášeného hotelu Gamerun na jižní straně Bolvare Pasdaran, odkud byl výhled na zátoku. Hotel byl sice přejmenován na Homa, ale stále si zachovával původní luxusní atmosféru a kdysi vyhlášená restaurace byla na slušné úrovni. Držela se však jen tak tak. Šéfkuchař ale věděl, jak smažit krevety a servírovat je s rýží čerstvě připravenou v páře, hlavním chodem íránského jídelníčku. K jídlu popíjeli mangový džus, pak následoval čaj a poté se vydali do zahrad, z nichž byl výhled na Indický oceán.

	Noc byla teplá a na východě stoupal z horizontu pouště měsíc a jeho světlo dopadalo na několik postav procházejících se po cestičkách. Hotel byl plně obsazený hlavně turisty, jak bylo v tuto roční dobu obvyklé. Zamluvit si dopředu pokoj se ukázalo jako nemožné, ale íránské vojenské námořnictvo mělo trvale smluvně zamluvených několik pokojů. To byl důvod, proč se Ravi s Šakirou snadno dostali na seznam hostů, přestože k rezervaci došlo před pouhými třemi dny.

	Zpráva o proniknutí do věznice v Nimrodu měla na morálku Arabů podivuhodný vliv. Íránští ajatolláhové naléhali na Hamás, aby jim sdělil, kdo přesně byl za akci zodpovědný. Hamás však byl zdrženlivý a totožnost svého vojenského velitele nehodlal nikomu sdělovat. Jak ale měsíce ubíhaly, ajatolláhové, kteří pro financování operací na Středním východě tolik vykonali, si prosadili svou. Jméno generála Raviho Rašhúda se nakonec dozvěděli spolu se zářnou skutečností, že je muslimem narozeným v Íránu.

	Klidná procházka v zahradách by se náhodnému pozorovateli mohla jevit jako idylické romantické intermezzo na cestě dvou lidí, kteří se už dva roky oddaně milují. Atmosféra, která mezi nimi panovala, byla plná napětí. První, co zítra dopoledne generála Rašhúda čekalo, byla návštěva na velitelství íránského válečného námořnictva, ležícím na západním okraji města, kde měl podle programu hovořit o budoucnosti se dvěma vysokými vojenskými hodnostáři hnutí Hizballáh, se sympatizanty tohoto hnutí a také se dvěma staršími duchovními z Teheránu, z tvrdého jádra duchovních, kteří už po léta poskytovali finanční krytí nejrůznějším ničivým akcím namířeným proti Západu.

	Schůzku bude řídit uznávaný ajatolláh, který měl přímý vliv na vládní výdaje Íránu, a setkání se uskuteční za zamknutými dveřmi operačního sálu námořnictva. Před každým vchodem budou stát čtyři strážní. Veškeré poznámky a notebooky budou po závěru diskuse podrobeny kontrole. Po mnoho měsíců nikdo nebude informován o rozhodnutích, k nimž se dospěje, ani o tom, co která osoba prohlásila.

	Jak bývá u důvěrných vojenských shromáždění běžné, schůzka byla zkrátka TAJNÁ. Vzejde z ní též rozhodnutí týkající se nejbližší budoucnosti generála Rašhúda a jeho palestinské budoucí nevěsty. Ani jeden z nich netušil, co jim zítřek může přinést, přestože hlavním důvodem schůzky v přístavu bylo seznámit se s hlediskem uznávaného vojenského šéfa Hamásu.

	Ravi i Šakira spali neklidně, probouzeli se střídavě při každém otočení a uvažovali, kam se vydají a jaký úkol je čeká. Šakira se nebude smět schůzky zúčastnit, ale prozatím byla hostem íránské islámské republiky a zůstane v hotelu, dokud generálova mise nedospěje k závěru.

	O osmé sešli po širokém schodišti na snídani. Šakira se pustila do tradičního arabského chleba lavaš s jogurtem a medem. Ravi trval na obilných vločkách a na dvou smažených vejcích s toastem, navzdory astronomické ceně, jaká byla v takovém případě v Íránu zvykem. Účetní oddělení hotelu Homa soudilo, že kdo si přeje snídani veskrze podle západních zvyklostí, je také veskrze západní turista s veskrze západní hotovostí a to bylo koneckonců třeba podporovat.

	Štábní automobil válečného námořnictva dorazil pro generála v 08.45. Ravi Rašhúd byl oblečen po arabském způsobu a s řidičem hovořil arabsky. Vůz projel na západ přístavem a zamířil k velitelství námořnictva.

	Ravi si povšiml veliké tabulky vlevo od hlavního vchodu – VELITELSTVÍ PRVNÍ ZÓNY VÁLEČNÉHO NÁMOŘNICTVA. Pod velikými bílými písmeny se skvělo zcela nekompromisní sdělení:

	Nepovolaným vstup zakázán

	Kdo neuposlechne, bude bez výstrahy zastřelen

	Cesta k operačnímu středisku je zavedla až k molům. Ravi jako všichni velitelé jednotek SAS znal válečné lodě velmi dobře a poznal na první pohled fregatu s výzbrojí řízených střel. Kotvila přímo před ním: fregata s výtlakem 1300 tun třídy Alvand (respektive původně dle britského úzu třídy Vosper Mk 5), pojmenovaná po hoře Sabalan, postavená více než před třiceti lety v Anglii, nyní však nově vyzbrojená čínskými raketami s plochou dráhou letu C-802, jež rozhodně za původní výzbrojí nezaostávaly. Ravi rozeznal i číslici 73 nalakovanou na zádi. Námořníci z posádky vstupovali na palubu a jiní loď opouštěli. Nedokázal určit, zda je plavidlo těsně před vyplutím, nebo naopak zda právě připlulo. V každém případě fregata rozhodně budila dojem námořní síly, s níž je třeba při střetu počítat.

	Do operačního střediska dorazili krátce po deváté a generála doprovodili do kanceláře v suterénu, kde jej uvítal mohutný viceadmirál s nasazenými brýlemi Mohammed Badr, náčelník taktického velitelství a nejzkušenější íránský znalec problematiky ponorkového loďstva.

	„Generále Rašhúde!“ zvolal s nelíčenou vřelostí v hlase. „Je mi ctí se s vámi setkat. Už jsme o vás tolik slyšeli.“

	„Snad alespoň něco pozitivního,“ řekl Ravi arabsky a obřadně si do oblouku ohnutou paži přiložil k čelu a potom ji spustil dolů.

	„Jen samé superlativy, generále,“ ujistil hosta admirál a úklonou hlavy vzdal hold hodnosti důstojníka, jenž stál před ním, přestože Ravi byl povýšen do hodnosti v nepříliš čistém sklepení a nikdy nevelel jednotce, která by čítala víc než padesát mužů, zatímco Mohammed Badr velel celému íránskému válečnému námořnictvu, které mělo ve zbrani 40 000 mužů a 180 plavidel, včetně tří v Rusku postavených ponorek třídy Kilo.

	Admirál Badr pocházel z přístavu Bušéhr na jižním pobřeží a velel íránskému námořnictvu po celou dobu, kdy se vybavilo ponorkami třídy Kilo. Popravdě velel námořní základně i tehdy, když před čtyřmi lety americké útočné komando potopilo všechny tři ponorky z původní dodávky. Tři současné ponorky Kilo byly zbrusu nové a v perfektním bojeschopném stavu a admirál byl rozhodnutý, že by tak měly i zůstat.

	Nenáviděl Ameriku a všechno, co představovalo Západ. Vědělo se o něm, že se na palubě íránské fregaty dokáže rozohnit zlostí, když pozoruje řadu obrovských amerických tankerů, které připluly z přístavů v Texaském zálivu a s arogancí sobě vlastní proplouvají Hormúzským průlivem, jako kdyby jim patřil. Připlouvají, aby si odvezly náklad surové ropy z Perského zálivu, jenž patřil k oceánu omývajícímu břehy admirálovy země. Ropy náležející jeho lidu, ale rozhodně ne Americe.

	Na stěně jeho kanceláře visela fotografie mladého muže v tmavomodré uniformě prvního důstojníka neboli nachoda dovom, se čtyřmi prýmky na rukávě, vrchní prýmek doplňoval zlatý kroužek.

	„To je můj syn,“ poznamenal admirál a krátce se podíval přes místnost na fotografii. „Ben Badr, první důstojník na raketové fregatě Sabalan. Mám z něj radost, je mu pětatřicet. Za chvíli přijde, aby se s vámi setkal.“

	„Bude mi ctí,“ odpověděl Ravi. „Nepřiplula právě Sabalan? Vypadala, že je na ní živo.“

	„Dorazili na základnu brzy po půlnoci,“ připustil admirál. „Tři týdny hlídkovali na severu Zálivu.“

	„Připojí se k nám Ben na schůzce?“

	„Ale jistě. Tady si ho velice považují. Plno lidí říká, že mu vlastně jen zahřívám židli.“

	„Sloužil také na ponorkách jako jeho otec?“ zeptal se Ravi poněkud mimo téma.

	Admirál Badr to však zjevně nepovažoval za nic nepřijatelného a klidným tónem odpověděl: „Po celou kariéru. Teď poprvé velí na hladinovém plavidle.“

	„Rozšiřuje si obzory?“

	„Přesně tak.“

	„Námořnictvu asi nemůže velet někdo, kdo celý život strávil pod vodou, že?“

	Admirál se pousmál. „V dnešní době už ne. Ben se ale učí rychle a je oddaný jak zemi, tak i naší věci. Tenhle rok bude povýšen na kapitána a převezme velení na jedné z ponorek Kilo.“

	„Ta je ruská, dieselelektrická, že?“

	„Přesně. Slouží nám tři. Bezvadné lodě, mimořádně tiché.“

	„Pokud je nevytočíte na plné obrátky,“ podotkl Ravi s úsměvem.

	„Obecně řečeno,“ připustil admirál. „Už jsme se naučili, kdy je nevytáčet!… Á, tady máme Bena.“

	Ve dveřích se objevil první důstojník Badr, snědý muž s nakrátko ostříhanými tmavými vlasy. Postavu měl jako desetibojař, širokou v ramenech, ale štíhlou v bocích a kráčel tak lehce, že se zdálo, jako by každou chvíli měl začít klusat. Měl odzbrojující úsměv. Nebyl tak vysoký jako otec, jemuž mnoho nechybělo do 190 cm. Celkový vzhled vycházel pro Bena Badra příznivější, působil dojmem skutečného Peršana se štíhlým, lehce zahnutým nosem a vysokým čelem. Za tváří se skrývala vysoká inteligence.

	„Dobré jitro, generále,“ promluvil Ben Badr, aniž jej někdo představil. „Je pro mě velká čest se s vámi setkat.“

	„Zdravím, první důstojníku,“ odpověděl Ravi s úsměvem a podal mladému muži ruku.

	„O mně mnoho nevíte, takže byste asi s velkou ctí měl být opatrný.“

	„Však už jste si cestu k mému srdci našel,“ odpověděl mladík s velmi vážnou tváří.

	Právě v tu chvíli zasáhl do hovoru admirál. „Jedním z mučedníků, kteří se dostali z vězení v Nimrodu, byl i Benův dědeček. Byli si velmi blízcí. Celá naše rodina je vám velmi zavázaná.“

	Raviho vyvedlo poněkud z míry, že se ví o jeho odvážných kouscích, tady na velitelství íránského námořnictva. Admirál Badr vycítil rozpaky na tváři bývalého důstojníka jednotek SAS a řekl tiše: „Nedivte se, elita z vedení Hizballáhu očekává, že se od našich druhů z Hamásu všechno dozví. Utajené části o misi do Nimrodu zůstávají v naší zemi tajné.“

	Generál Rašhúd kývl hlavou, ale už se neusmíval. Admirál pokračoval: „Bezesporu ale víme, že náležitě přivítat hosta patří k věci. Pochopili jsme správně, že vaše návštěva je návratem do rodné země po více než třiceti letech v Anglii?“

	„Ano, je to tak.“

	„Doufám, že vám i slečně Sabahové se u nás líbí. Je pobyt v hotelu Homa příjemný?“

	„Ano, cítíme se tam velmi příjemně.“

	„Co vaše návštěva staré čajovny na tržišti v Kermanu? To byla nostalgická záležitost?“

	„Ano, byla. Velice nostalgická. Pamatoval jsem si místnost, a dokonce i sladké koláčky.“

	Mohammed Badr se nepatrně pousmál, když viděl, že Ravi Rašhúd nedal ani mrknutím oka najevo nelibost, že byl zcela zjevně sledován, a jen poznamenal: „Pane generále, musíte pochopit, že všichni máme nepřátele. Připadalo nám prozíravé poskytnout vám během návštěvy u nás ochranu.“

	„To chápu,“ připustil Ravi.

	„Myslím, že bychom se už měli vydat nahoru a připojit se k ostatním. Mulláhové se tady objevili hned ráno po modlitbách a neměli bychom je nechat čekat.“

	Prošli rozlehlou recepcí s kamennou podlahou a pokračovali do druhého patra.

	U širokých dveří do zasedacího sálu stáli čtyři ozbrojení strážní v uniformách námořnictva. Admirál Badr jim popřál dobré ráno, prošel kolem nich a sám si otevřel dveře. Uvnitř na nádherném perském koberci stál alespoň dvanáct metrů dlouhý stůl z vyleštěného ořechového dřeva a kolem něj sedělo sedm mužů, z nichž čtyři na sobě měli bojové polní uniformy, na hlavách kefije s černobílým károvaným vzorem. Jeden po druhém byli generálu Rašhúdovi představeni, ale jejich jména se nedozvěděl. Bylo jasně patrné, že se všichni navzájem znají, a Ravi předpokládal, že ti v bojových uniformách reprezentují nejobávanější teroristická komanda hnutí Hizballáh.

	V čele stolu seděl černě oděný ajatolláh, jehož jméno vysloveno bylo, ale dost nezřetelně. Znělo nicméně jako Rafsandžání a mohl být členem rodiny bývalého prezidenta. Nebyl však titulován „Jeho Svatost velký ajatolláh“ a bylo zjevné, že je šíitským muslimem, zastávajícím jednu z nejvyšších příček teokratické vlády islámského státu.

	Muž povstal, když mu byl generál představován, vzal jeho ruce do svých a řekl tiše arabsky: Assaldmu alejkum, můj synu. Jsme ti vděční za vše, co jsi vykonal, a za všechno, co děláš.“ Podobně jako admirál měl i ajatolláh mezi vězni osvobozenými z Nimrodu blízkého a důvěryhodného přítele.

	Po boku vlivného muže seděli dva klerici, titulovaní hodžat-el-islám, kteří v duchovenstvu zastávali druhé nejvyšší postavení. Oblečeni byli rovněž v černém rouchu, měli plnovous a na hlavách bílé turbany. Jeden z nich pocházel ze starobylého města Isfahánu a druhý z Teheránu. Jeden po druhém povstali, aby pozdravili vojenského velitele Hamásu z Damašku a rovněž mu každý zvlášť poděkoval za vše, co vykonal.

	Ravi spolu s oběma námořními důstojníky se posadili a ajatolláh se ujal slova: „Jsem si jistý, že nikomu v této místnosti nemusím připomínat, jak velké utajení musíme zachovat. Budeme hovořit o záležitostech velkého významu a naše plány nesmí být nikomu dalšímu známy. Deset osob v této místnosti představuje jednu z nejvýznamnějších Rad expertů na Středním východě. Vím, že v myslích jsme zajedno. Ale musíme i hovořit jedním hlasem. Až dospějeme po zralé úvaze ke společnému závěru, náš hlas musí být tichý.“

	Všichni kolem stolu souhlasně přikývli a ajatolláh pokračoval: „Dnes je mezi námi druh vysoce vážený a zcela neobyčejný. Generál Ravi Rašhúd přichází mezi nás nikoli proto, aby se nechal najmout, ale proto, že chce následovat hlas srdce a vrátit se ke svým kořenům. Přestože je pro nás obtížné proniknout k jeho duši, která ho vedla k tomu, že opustil rodinu, domov, zemi a kariéru, jsme mu za jeho rozhodnutí vděční. Jsme vděční, že jej Alláh vedl na cestě od bezvěrectví k vřelému objetí islámu.

	„Generál Rašhúd byl ve svém bývalém životě jedním z vysoce oceňovaných bojových velitelů britské armády. Věřím však, že si uvědomil, jak krutá a na špatnou cestu svedená se armáda ukázala být, když pro jednotlivé vlády své země bojovala proti spravedlivé věci islámu. Nakonec, když byl žádán, aby se podílel na agresivním a nenávistném počínání Izraelců, podporovaných jako vždy Američany, proti bezbranným a mírumilovným Palestincům, obrátil se k dobyvatelům zády a svou mocnou paží svírající meč podpořil utlačované. V islámské lidové tradici se bude jeho rozhodnutí velebit po mnoho let, jež přijdou.“

	Ajatolláh se odmlčel a shromáždění souhlasně přikyvovali. Generál Rašhúd se díval upřeně před sebe a nedával najevo své pocity.

	Ajatolláh pokračoval: „Dozvěděl jsem se, že v okamžiku pro něj nejnebezpečnějším, vlastně ve chvíli rozhodnutí, obdařil Alláh generála láskou, která, jak doufám, oběma milujícím vydrží po celý život a i za hrob. Není nutné, abychom vypočítávali generálova skvělá vítězství vybojovaná pro Hamás jenom proto, aby pochopil náš obdiv. Nastal čas, kdy musíme prohovořit, jak pokračovat k vyšším cílům a jaké úkoly musíme začít plnit. Uplynulé dva roky jsme přešlapovali na místě, protože se nám nepodařilo nalézt vojenského vůdce, který by se vypořádal s našimi obtížně splnitelnými požadavky.

	Doufám, že přesně takového už máme v generálu Rašhúdovi, kterého, jak věřím, nám seslal sám Alláh. Alláh je velký a jistě nám seslal pravého velitele. Také jsme vděční našim bratřím z Hamásu, že rozpoznali a vyslali generála Rašhúda na toto vrcholné setkání sil Středního východu.“

	Ajatolláh pokynul admirálu Badrovi, který vzápětí povstal. „Pánové,“ oslovil přítomné. „Vzhledem k vymezenému času si nemyslím, že bychom se měli soustředit na specifické otázky, ale spíše se zaměříme na strategii v širším měřítku. Jsem například přesvědčen, že v tomto světě už není místo na hromadné vraždění civilního obyvatelstva.

	Bin Ládin se o to pokusil s katastrofálními následky pro všechny. Zabíjel nevinné lidi v rozsahu, který srdce každého skutečného muslima naplnil žalostí. Jen ti nejmilitantnější a zcela krátkozrací mohou schvalovat události z roku dva tisíce jedna. To nebyla vojenská akce. Nebyla ani ospravedlnitelná. Navíc způsobila, že na nás dopadl obrovský hněv Velkého Satana. Ve skutečnosti nemilosrdná akce namířená proti obyčejným Američanům ve svých důsledcích měla velmi blízko k rozštěpení velkého bratrství islámu.

	Souhlasím, že nebylo možné předpokládat tak zuřivou Satanovu reakci. Amerika je mocná a nenasytná a vedou ji lidé krutí a pomstychtiví, kteří na svou stranu strhli mínění veškerého obyvatelstva. Domnívám se, že každý v této místnosti chápe, že jakýkoli budoucí útok na USA by vyústil v další drtivý akt odplaty ze strany Američanů, a obávám se, že bychom mu nedokázali vzdorovat.

	Ztratili bychom všeobecnou podporu v nepředstavitelném rozsahu a to se nezmiňuji o krvi, zármutku a slzách. V předpověditelné budoucnosti budou totiž Spojené státy přesvědčeny, že mohou beztrestně ničivě udeřit na jakoukoli vládu nebo radikální skupinu, která se jim bude stavět na odpor. Pánové, nepřejeme si ani krev ani zármutek ani slzy. Vděku bychom se nedočkali.

	Pravdou je, že zatímco USA zůstávaly spícím obrem ublíženým a zklamaným světovým veřejným míněním, nám celý islámský svět za naše akce provolával slávu. Ale to už neplatí. Američani by neváhali udeřit v protiútoku na Irák, Írán, Jordánsko nebo Libyi, dokonce i na Egypt či Sýrii, kdyby dospěli k přesvědčení, že tyto země pozvedly ruku proti nim.

	Měli jsme možnost přesvědčit se o jejich síle. V této místnosti jsou přinejmenším dva svědci zběsilého bombardování našich blízkých, ale na scestí zabloudivších bratří z al-Káidy. Nikdo by nedokázal vzdorovat přesnosti zásahů amerických bomb s hmotností sedmi tun. Mám na mysli i naše blízké přátele z Pekingu. Ne, pánové, naše cesta vpřed musí být ze své povahy sofistikovanější a zároveň i zákeřnější. Proto také můžeme mluvit o štěstí, že je tu s námi bývalý velitel bojové jednotky ze Západu, a měli bychom popřát sluchu jeho slovům.“

	Vyšší ze dvou imámů s hodností hodžat-el-islám povstal a pozvedl ruku. Admirál Badr uctivě kývl hlavou a posadil se.

	„Pánové,“ oslovil přítomné imám. „Ať už uděláme cokoli, bereme na sebe obrovské riziko, že proti sobě poštveme plnou vojenskou sílu Spojených států. Nezapomínejte, že není tak daleko doba, kdy nám zcela zničili naše ponorky a přesto jsme proti nim nepodnikli vůbec nic.“

	Aniž se admirál Badr postavil, doplnil duchovního. „A z jiných důvodů právě vyhodili do povětří dvě největší přehrady v Iráku.“

	Všichni se poznámce usmáli, ale imám pokračoval. „Neměli bychom uvážit, že současná vláda Spojených států se může ukázat příliš tvrdá, příliš mocná, aby se s ní jakákoli země třetího světa pustila do křížku? Můžeme jim zasadit úder a oni ho přijmou. Pak nám ho vrátí celí rozzuření a plní nenávisti a vyzbrojení zbraněmi, s nimiž se nebudeme moct nikdy měřit. Neměli bychom zvážit pětileté až desetileté přerušení našich akcí? Do doby, než se ve Washingtonu dostane k moci nová, levicovější vláda, která nebude reagovat tak tvrdě. Obvykle se vždycky objeví někdo, jako byl Clinton nebo Carter.“

	„Vaše slova jsou moudrá,“ připustil ajatolláh. „Nesmíme však zapomínat ani přehlížet naši svatou povinnost – vytvoření velkého islámského státu na Středním východě, který nebude závislý na západních zemích, nebude ovlivňován a bude navždy zbaven Velkého Satana. V tom úsilí nám pomůže Čína, která by ráda skoupila všechnu naši ropu. Navíc je partnerem, s nímž se snadno vyjde. Nechtějí po nás vůbec nic než obchodovat a spolupracovat s námi.

	Jeden z největších ropovodů na světě z Kazachstánu do Hormuzského zálivu, který financovala Čína, přímo přetíná naši zemi a my z něj profitujeme. Ne, obávám se, že v našem boji nemůžeme polevit. Dosud nenarozené generace našeho lidu nám budou vděčné a Alláh nám bude žehnat, že jsme zbavili naši zemi bezbožných ďáblů, které od nás dělí oceány.“

	„Toto jsou též moudrá slova,“ vstoupil do hovoru stárnoucí imám z Teheránu. „Je zde však někdo, kdo mi může vysvětlit, jak se můžeme vyhnout nebetyčnému hněvu Spojených států, který dopadne na náš lid? Jsem možná na světě příliš dlouho, ale viděl jsem už tolik strádání a tolik zlomených srdcí, že se mi zdá, že bych už neunesl být svědkem dalšího umírání a ničení, které by na nás dopadalo. Obzvlášť kdybychom si je na sebe přivolali sami.“

	Ajatolláh položil levou ruku na pravé rameno starého duchovního. „Máte právo nás varovat před důsledky,“ řekl se zjevným uznáním v hlase. „I mně dělají starosti následky budoucích útoků proti Západu. Bezesporu si také už dlouho uvědomuji neúčinnost hromadného vraždění, které nemůže nic vyřešit, ale situaci naopak jen zhorší. Také pozoruji, že Spojené státy se začínají stahovat ze Zálivu. Nejspíš ne úplně, ale částečně ano.“

	Admirál Badr zvedl hlavu a zachytil ajatolláhův pokyn hlavou, jímž duchovní dával najevo, že mu uděluje slovo, a řekl: „Předpokládám, že Vaše Svatost hovoří o úmyslech Bílého domu snížit svou závislost na arabské ropě a získávat surovinu z vlastních rezerv na severních svazích Brooksova hřebenu na Aljašce.“

	„Přesně tak, pane admirále,“ potvrdil předsedající Badrova slova. „Jistě vám neušlo, že několik letitých kontraktů USA se státy v Zálivu nebude obnoveno a že některé z nich převezme Čína. Spojené státy mají v úmyslu omezit svou závislost na ropě z naší oblasti. Jeho Svatost velký ajatolláh v Teheránu je přesvědčen, že během příštích sta let nastane okamžik, kdy celý americký kontinent, jak Severní, Střední, tak i Jižní Amerika, vytvoří jeden od světa izolovaný celek, který bude z hlediska zdrojů zcela nezávislý.“

	„Až se nám podaří vyřadit ze hry Izrael jako stát,“ prohlásil admirál Badr, „připadne nám Střední východ, severní Afrika a možná i muslimská část střední Asie. Samozřejmě při tom budeme spolupracovat s Čínou. Pravděpodobně podél bývalých hranic Otomanské říše. Je to jako sen… obrovský islámský stát, jenž bude moct vládnout zcela podle svého a bude zbaven arogance židů – konečně.“

	Admirál se odmlčel a Ben Badr, velící důstojník z fregaty Sabalan, vzhlédl a zachytil ajatolláhův pohled. Následovalo přikývnutí, jímž mu předsedající udělil slovo.

	„Myslím si, že Američané zjistí, že není úplně jednoduché, jak se někteří lidé domnívají, začít se spoléhat jen na aljašskou ropu,“ řekl Ben Badr. „Tahle vláda je sice pevná a prozíravá, ale Amerika je plná zelených levičáků. Ne nadarmo jim říkají objímači stromů. Aljašské severní svahy kolem Prudhoeova zálivu zasahují do Arktické přírodní rezervace, která má status chráněného území už nejméně dvacet let. Opozice je silná a nikde není záruka, že současný prezident zvítězí.“

	„Přesto,“ vmísil se do řeči Benův otec, „už položili hlavní ropovod táhnoucí se na jih od ústí zálivu Prince Williama, předpokládám že pod mořem, až na severozápadní pobřeží USA.“

	Podobně jako všichni námořní důstojníci i admirál Badr a jeho syn mluvili o místech na druhém konci světa, jako by všichni trávili zíráním do map tolik času, jako oni sami. Ale rozprava zachovávala správný směr: Máme i nadále odrazovat Američany, aby jejich flotily jedna za druhou nepřiplouvaly za obchodem na Střední východ, nebo máme nečinně sedět s rukama za zády a nechat je, aby odtáhli, jak a kdy se jim to bude hodit.

	„Pravda je, že úplně se nestáhnou nikdy,“ prohlásil admirál. „Amerika je ze strategického hlediska globální obr. Pohlíží na kdejaký kout světa jako na místo, kde má své zájmy. Úmyslně a vědomě nechala Saddáma Husajna v sedle, protože věděla, že jeho odstranění by nejspíš způsobilo v Iráku občanskou válku a my bychom mohli snadno obeplout Záliv a dobýt je v jejich nejslabším místě. Což bychom téměř určitě udělali.

	Američani vidí výhody pro sebe všude. Rádi hlídají po očku Rusko, Indii i Čínu. Vyhovuje jim, že mají v našich mořích svá bitevní uskupení plavidel v čele s letadlovou lodí. Nikdy neudělají, co bychom si přáli, neseberou se a jen tak neodejdou.“

	My je na druhé straně nedokážeme vystrnadit,“ konstatoval ajatolláh, „vzhledem k jejich vojenské a námořní převaze… teď by byl nejspíš vhodný okamžik, abychom si vyslechli názor velitele Hamásu, jenž byl tak laskav a reagoval na naši žádost o pomoc a vedení.“

	Všichni souhlasili a generál Rašhúd povstal. Ze způsobu, jakým vstával, bylo patrné, že má co sdělit. „Pozorně jsem naslouchal působivým a uvážlivým názorům, které tady dnes ráno zazněly,“ řekl na úvod. „Nemohu říct, že bych s některým z nich nesouhlasil. Západ je silnější, než jsme my, a má možnost být nemilosrdný v měřítku, v jakém se mu nemůžeme rovnat. Ale neměli bychom kvůli tomu lkát a naříkat.

	Jestliže jsou cíle příliš obtížně dosažitelné, bylo by bláznovství je sledovat. Jak by nejspíš řekli sami Američani, je třeba si najít cíle zcela nové. Zní to možná drsně, ale je to naprosto logické. Zcela zjevně se jim nelíbí hromadné zabíjení civilistů, a kdo něco podobného udělá, bude pravděpodobně vymazán z povrchu zemského. Proto to nedělejte. Zcela prostě. Moc se tím nedá dosáhnout, jen to ještě víc protivníka rozzuří a následky jsou v každém případě strašlivé.

	Ne, pánové, musí se vše promyslet úplně znovu. Podle mého názoru existují jen dvě věci, které spolehlivě srazí nepřítele na kolena. Jednou z nich je nepřítele dokonale vydráždit. Nesmí to být jen zloba, ale zuřivost, pak ty zloduchy dostaneme. Chce to jen pečlivě připravený způsob vydráždění. Podobný, jaký předvedl Gorbačov, když mu prezident Reagan naoko hrozil, že smete jeho národ z povrchu zemského, bude-li muset. Michail Gorbačov nebyl rozzlobený, nebyl ani vystrašený. Zkrátka se ocitl na konci svých možností. Reaganovy výhrůžky ho otravovaly, byl jimi frustrovaný a neměl žádnou volbu. Nakonec kapituloval a řekl: s tím už nic nenadělám. Nejsem si jistý, že měl na mysli zrovna zboření Berlínské zdi a úplný rozpad bývalé sovětské říše. Ale stalo se, a tak jen poradil národu, aby zkrátka žil dál a věnoval se obchodu. A měl pravdu.

	Věřím, že právě tak je třeba se zachovat vůči Velkému Satanovi. Jsme dokonce ve výhodnějším postavení, než v jakém byl Reagan vůči Gorbačovovi. Satan má totiž Achillovu patu, říká se jí dolary. Žádná země v dějinách tolik nelpí na nákladech, zisku a bohatství.

	Což znamená, že náš úkol bude o polovinu jednodušší. Musíme USA co nejvíce otravovat, unavovat a znepříjemňovat jim život, protože budou muset donekonečna začínat s budováním od začátku znovu a znovu. Především je zdoláme tím, kolik je to bude stát. Žádné zabíjení, žádné hromadné vraždění, ale jen útok za útokem na vyspělé technické systémy, na strojírenství a na instituce. Nikdy ne na lidi, protože pak jsou rozzuření a nebezpeční. Jen na neživé cíle, pánové, a způsobem, kterého nebude možné se lehce zbavit.

	To je jediný způsob. Natahovat je na skřipec ve všech směrech. Nutit je, aby čerpali čím dál víc ze svých zdrojů, dokud je to nezlomí. Nesmí vědět, co mají chránit dřív, zda to či ono, zda posílat letadlové lodě sem a ponorky zase někam jinam a vojenské jednotky zase na úplně jiné místo. Vyvolat v nich pocit, že jediný způsob, jak si mohou udržet svou globální říši a obchodní cesty, je chránit celý jejich zpropadený svět před útokem.

	Je to způsob, jak z nich nadělat hodné hochy a dosáhnout jejich dokonalého znechucení. Zvedneme tím ze židlí demokratické kongresmany čtvrtého řádu, kteří budou naříkat, jak moc je to stojí, a stěžovat si na zhoubný vliv na americký způsob života. Úplně se umečí k smrti. Ale jenom, pokud nebude nikdo zabit. Jinak znovu nějaký národ rozdrtí na kusy.

	Američanů se můžeme zbavit, jen musíme být chytřejší než dřív. Jinak dopadneme jako Afghánistán.“

	Slova generála Rašhúda zasahovala shromážděné doslova jako střely, protože je připravila o všechny ideje, jež si už předem vytvořili. Vlastně to bylo ještě horší. Generál stavěl vše na hlavu, pokoušel se změnit po desetiletí pěstovanou kulturu terorismu, a vše, co se dosud vykonalo, se po jeho slovech jevilo jako překonané, staromódní a dostatečně nepromyšlené.

	Dva zástupci hnutí Hizballáh hovořili dost vzrušeně a bylo patrné, že nesouhlasí ani s jedinou z vět, které generál pronesl. Jeden prudce vstal a obrátil se k Ravimu Rašhúdovi: „Pane generále, domníváme se, že nemáte právo přijít mezi nás a jedním dechem odsoudit všechno, co jsme až dosud vykonali a pro co jsme riskovali život.“

	Ravi nepovstal a jen tiše řekl: „Nebyl jsem požádán, abych tady seděl a hodnotil minulost. Bylo mi řečeno, abych přišel a hovořil o budoucnosti. Minulost mě zajímá jen z hlediska poučení, které je nutné si z ní vzít. Nemám rozhodně v úmyslu kritizovat, čeho jste dosáhli. Ani o tom nic nevím. Vím však, že akce, které bylo před několika lety možné s úspěchem provést, jsou už dnes neproveditelné. Navíc, pokud se nezměníte, téměř určitě sejdete ze světa.“

	Ravi se odmlčel a pak se mužů z Hizballáhu zeptal, kdo z nich má přímou zkušenost s americkým bombardováním v horách v okolí Kábulu. Zvedly se dvě ruce.

	„Jak daleko od explozí jste byli?“

	„Tak asi patnáct kilometrů.“

	„Dovolte, abych vám o tom něco pověděl. Před několika lety jsem velel oddílu hlídkujícímu v Severním Irsku a vím z vlastní zkušenosti, zažité z velké blízkosti, co dokáže na ulici napáchat nálož semtexu o hmotnosti asi sedmi kilogramů – dokáže ji skoro celou srovnat se zemí. Americké bomby, o nichž byla řeč, obsahují sedm tisíc kilogramů výbušniny. Jednou jsem se zeptal amerického plukovníka, s jakou přesností je v současné době umísťují na cíl. Odpověděl mi velmi výstižně, kterým oknem ji chcete dostat dovnitř.“

	V místnosti zavládlo ticho. „Nejenže mají nepřebernou zásobu takových zbraní,“ pokračoval generál. „Navíc je použijí, kde a kdy chtějí. A nikdo nedokáže vzdorovat. Můžete mi věřit. Pokud bychom na ně v budoucnosti udeřili, můžeme si dovolit je vyvést z míry. Ale rozhodně je nesmíme rozzuřit.“

	„Naznačujete, že bychom přesto mohli a měli na ně udeřit?“ zeptal se ajatolláh.

	„Jen kdybychom je chtěli dostat ze Středního východu natrvalo. Pokud bychom například dokázali poškodit jejich systém dodávek ropy z Aljašky a oni by uhodli, že jsme jim to způsobili my, zdvojnásobili by úsilí nebýt na nás závislí a držet se od nás co nejdál. Toho chci dosáhnout, dostat Satana ze Středního východu.“

	„Myslím, že teď je nejvhodnější čas udělat si přestávku na čaj,“ navrhl předsedající duchovní. „Potom nám snad, pane generále, naznačíte, jak z vojenského hlediska postupovat dál.“

	„Jsem přesvědčený, že to je důvod, proč jsem tady,“ konstatoval Ravi. „Určitě udělám, co je v mých silách.“

	Všichni povstali a služebně nejmladší důstojník, syn admirála Badra, přešel k telefonu na stěně a objednal čaj pro všech deset přítomných. Ten, kdo byl na druhém konci linky, reagoval velmi rychle, protože už za čtyři minuty se objevili čtyři námořníci v bělostných uniformách se dvěma velkými stříbrnými čajovými konvicemi, podnosy se skleněnými šálky se stříbrnými podšálky a cukřenkami, mlékem a citrónem. Iránský čaj je bezesporu národním nápojem. Podává se kdykoli, horký, silný a obvykle s citrónem. Jeho chuť je tak hořká, že si ho prakticky každý osladí. Podávané mléko bylo určeno Ravimu, který, jak všichni věděli, byl svým způsobem Angličan.

	Čtvrt hodiny se přítomní bavili mezi sebou, ale ajatolláha zajímalo jen to, co říká generál Rašhúd. Přišel za ním z druhého konce místnosti a zeptal se: „Vydal byste se do Teheránu, kdyby si Jeho Svatost přála? Mám takový dojem, že se chystáte přijít s neobvyklými návrhy.“

	Ravi se usmál a zadíval se do přísné imámovy tváře, z níž ale vyzařovala velká inteligence. Vysoké čelo pod černým turbanem, chladné pronikavé černé oči, poněkud cynický výraz úst. Ravi si pomyslel, že s tímto mužem si není radno zahrávat. Že je to muž, jemuž bylo záhodno za každých okolností projevit úctu, a rozhodně jej nepodceňovat.

	„Předpokládám, že se brzy staneme bratry ve zbrani a přání našeho společného vůdce nemám v úmyslu nikdy přehlížet. Samozřejmě že vyhovím jeho přání navštívit jej v Teheránu. Obzvlášť jestli se dohodneme vydat se na dobrodružnou cestu společně.“

	Ajatolláh se usmál. „Pane generále, z pohledu západního pozorovatele to může vypadat, že máme v naší zemi hluboko zakořeněné problémy s bezvěrci a umírněnými věřícími. Nakonec ale mají moc v rukách klerici vyznávající tvrdý postup. V zemi i nadále rozhodují následovníci Velkého ajatolláha Chomejního. Pokud se nám to hodí, vyjadřujeme slovy podporu Západu. Vždy se však řídíme Koránem a naší touhou vytvořit islámský stát rozkládající se od severního pobřeží Afriky přes Střední východ až do Asie. Našeho cíle bude jednoho dne dosaženo. Ani Velký Satan, ani jeho loutkový režim v Izraeli nám v tom nezabrání.“

	Generál Rašhúd stál bez pohnutí. „Domnívám se, že vám mohu být nápomocný k dosažení vašich cílů, a jsem přesvědčen, že budeme úspěšní.“

	„Až se znovu posadíme, vyzvu vás, abyste nám nastínil vaši skvělou strategii.“ Ajatolláh pozvedl obě ruce a řekl: „Kéž Alláh je s vámi i s námi, pane generále.“

	„Mír s vámi,“ odpověděl Ravi, což znělo jako paradox.

	O dvě minuty později už Ravi opět stál a svou řeč začal opravdu rázně: „Domnívám se, že naším cílem by mělo být začít pracovat do dvou let a nejprve úplně přerušit dodávky elektrické energie na západním pobřeží Spojených států.“

	Dokonce i v bitvách zocelený admirál Badr, jenž ve střetech s válečným námořnictvem USA utrpěl více šrámů než většina velících důstojníků v Zálivu, s trhnutím vzhlédl.

	„V Kalifornii už došlo k několika velmi vážným výpadkům dodávek elektrického proudu,“ pokračoval Ravi. „Během nadcházejících dvou let protečou novým ropovodem z Aljašky na jih miliony barelů ropy, postaví se nové rafinerie a nové elektrárny a nejspíš i rozvodný systém vysokého napětí, jímž se připojí největší města Los Angeles a San Francisco ke společným zdrojům elektrické energie.“

	Navrhujete sebevražedný bombový útok? Všichni vyslovili tutéž otázku, takže bylo jedno, kdo se ptal.

	„Samozřejmě že ne. Navrhuji, abychom začali vypracovávat plán, který by přesně stanovil, jaká bude naše odplata za vše, co nám až dosud provedli. Začneme ochromováním nových zařízení zajišťujících dodávku elektrického proudu na západním pobřeží hned od zdroje. To znamená velkou rafinerií v ústí zálivu Prince Williama. Zasáhneme úložné nádrže, potom vlastní rafinerii, následně ropovod. Také ropovod vedoucí pod mořskou hladinou podél pobřeží státu Washington, možná až třikrát za sebou. Pak přijde na řadu rafinerie, kterou teď staví v zálivu Grays Harbor, a hlavní elektrárna sloužící oběma velkým městům.“

	„To myslíte provést všechno najednou?“

	„Během několika dnů. Budeme se snažit, aby nevyšla najevo souvislost mezi řadou incidentů.“

	„Incidentů! Zní to ale jako třetí a čtvrtá světová válka.“

	„To je naprostý omyl. Vezměte si například požáry, které vznikly z neznámých příčin v hlavních zásobnících a v čerpací stanici. Úniky v podmořském ropovodu budou příčinou naprostého zmatení. Další požár u zálivu Grays Harbor také nebude možno nikomu přiřknout. V žádném případě ne nám, kteří jsme 25 000 kilometrů daleko.“

	„Mluvíte o tom, že operace bude probíhat na pevnině i pod mořem – jak?“

	„Pánové, potřebujeme ponorku. Popravdě řečeno, budeme nejspíš potřebovat dvě.“

	„Pane generále, v současné chvíli máme tři,“ zareagoval admirál Badr. „Jsou vynikající, s dieselelektrickým pohonem a při plavbě pod pět uzlů úplně tiché. Dokonalé pro operace u pobřeží. Jen si zkrátka nedovedu představit, že by nebyly detekovány, až se budou nepozorovaně pohybovat podél západního pobřeží USA, které leží 24 000 km od jejich domovského přístavu. Námořnictvo Spojených států by nás zcela jistě chytilo. Celé by to ztratilo smysl. Dokázali by ropný systém opravit, ale my bychom nemohli ponorky Kilo nahradit, a ani muže, kteří by byli na palubě.“

	„Pane admirále,“ pronesl generál, „vaše ponorky by byly na takové misi k ničemu. Potřebujeme velkou jadernou ponorku, kterou není možné detekovat, ani polapit.“

	‚Jadernou!“ Admirál byl nepokrytě zaskočen. „Máte na mysli na jaderný pohon – ne ponorku s balistickými střelami s jadernými hlavicemi.“

	„Ne, žádné jaderné hlavice. Jen s jaderným pohonem.“

	„Než se zeptám, jak si to představujete, můžete nám objasnit důvod?“

	„Jaderná ponorka nepotřebuje doplňovat palivo. Má prakticky neomezený dosah při plavbě, kdy ji pohání reaktor. Je-li nutné, třeba při plavbě kolem světa a žádná setkání s tankovacími plavidly. Velká ponorka na jaderný pohon dokáže zaútočit v Pacifiku a pak zamířit nejvyšší rychlostí do Indického oceánu, nebo do Atlantiku či třeba k Antarktidě. Pravdou je, že nikdo neví, kde se nalézá. Její obrovské plavební možnosti dovolují, že je prakticky ztracená v milionech čtverečních kilometrů vody, přitom pluje tiše, rychle a hluboko. Pro každého pronásledovatele je neviditelná.“

	„Tomu rozumím,“ souhlasil admirál. „Nedokážeme dostat naši ponorku Kilo k západnímu pobřeží Spojených států a zpátky, aniž by bylo třeba pětkrát nebo šestkrát tankovat, a samozřejmě se často vynořovat do periskopové hloubky, aby se mohly dobíjet baterie.“

	„Přesně,“ přikývl generál. „Má-li plout tiše, musí plout pomalu. V mnoha ohledech je zranitelná. Pro můj plán je zranitelnost nepřípustná. Podle mého je útočná ponorka na jaderný pohon nejdokonalejší zbraní, jaká kdy spatřila světlo světa. Její rychlost a operační možnosti nelze s ničím srovnávat. Reaktor poskytuje všechno – teplo, výkon, čerstvou vodu, a umožňuje ponorce plout hluboko po téměř neomezenou dobu. Je-li dobře vybavená, dokáže odpalovat řízené střely zpod mořské hladiny, zasahovat cíle stovky kilometrů vzdálené střelou, která se zdánlivě objevila odnikud. Abych se vrátil k pozemním cílům, jak už jsem se zmínil, ponorka na jaderný pohon dokáže zapálit americké zásobníky paliva v ústí zálivu Prince Williama v naprosté tajnosti. Nikdo nebude vědět, proč vylétly do povětří, ani jestli to byl akt válečného charakteru.

	A i kdyby to Američani zjistili, nikdy by nezjistili, kdo to spáchal. Podezření existovat bude, ale nic víc. My sami mezi podezřelými nebudeme, protože zjevně k takové ponorce nemáme přístup.“

	Generál se rozhlédl po tvářích kolem stolu, aby odhadl reakci svých posluchačů. Čtyři členové Hizballáhu byli naprosto uneseni. Z tváří duchovních se nedalo vyčíst nic. Ajatolláh se nakláněl dopředu, opíral se o lokty a hlavu si podpíral prsty zabořenými do spánků. Ravi si nikdy nevšiml, že by někdy takto seděl.

	První důstojník Badr se zády opíral o opěradlo židle hned vedle Raviho, na tváři mu pohrával lehký úsměv, když poslouchal velitele Hamásu, jak mluví o budoucnosti.

	Generál se opět chopil slova. „Dospěl jsem k závěru, že musíme získat plavidlo na jaderný pohon. Bez něj jsme téměř bezmocní. Nemůžeme na nic zaútočit z hladinového plavidla, neboť by to mělo za následek okamžitou identifikaci. Můžeme využít jednotky speciálních sil pouze na Středním východě, protože neexistuje způsob, jak je dopravit na misi a po ní je stáhnout zpět. Zcela jistě nemůžeme zaútočit na nic a na nikoho ze vzduchu, protože by to představovalo okamžité zjištění útočníka. Předpokládám, že bychom mohli napodobit metody Usámy bin Ládina a infiltrovat do zemí Západu, ale je to velmi neohrabané, a kdyby někoho chytili, Spojené státy by neváhaly podrobit tvrdé kritice stát, o němž by se domnívali, že ho poslal. Dokonce by se ani neobtěžovali zjistit pravdu! Stejně by to udělali.

	Získáme-li ponorku na jaderný pohon, pánové, všechno se tím změní. Udeřit v naprosté tichosti, neviděni a nepoznáni. Budeme-li jednat rychle a rozhodně, jsou šance, že nás někdo přistihne, nulové. Žádný ze současných států, který má program, jako je ten náš, nikdy nevlastnil ponorku na jaderný pohon. Podle mého mínění bychom měli napřít veškeré úsilí, abychom si jadernou ponorku koupili nebo pronajmuli za podmínek, které budou zcela zavádějící.“

	„Můžeme z toho soudit,“ ozval se admirál Badr, „že asi nebudete chtít, aby se o získání takové ponorky dozvěděla veřejnost?“

	„Zcela správně, pane admirále. Budu dokonce chtít, aby se neobjevila v žádném z íránských přístavů a dokonce ani v přístavu jakéhokoli islámského státu.“

	„Také mi nezbývá, než předpokládat,“ opět doplnil generála admirál Badr, „že doporučíte, abychom si pro tuto operaci zajistili komplice – další stát, jehož technické zázemí bychom mohli využít.“

	„Zase zcela přesný úsudek. Stát, na nějž bychom se měli obrátit s žádostí o pomoc, je zcela zřejmě Čína.“

	„Vy navrhujete, abychom ponorku s jaderným pohonem získali od nich?“

	„Ale ne,“ zněla okamžitá generálova odpověď. „Čína žádnou tak kvalitní, která by splňovala naše požadavky, nevlastní.“

	„Už jste si prostudoval, jaké jsou v tom ohledu možnosti?“ divil se admirál.

	„Samozřejmě že ano,“ řekl bez zaváhání generál. „Naše volba je velice omezená. Zcela zjevně ji nemůžeme koupit od západních států, protože nám ji neprodají. Čína ještě nepokročila v technickém vývoji tak daleko, takže zbývají Pákistán, Indie a Rusko. Indie a Pákistán se natolik obávají jeden druhého, že by neprodaly něco tak kritického, jako je válečné plavidlo na jaderný pohon. Čímž nám zbývají jako jediní Rusové, kteří rádi prodají cokoli komukoli.“

	„To by mohla být pravda,“ připustil admirál Badr. „Ale Rusko si velmi pevně stojí za svým podpisem Smlouvy o nešíření jaderných zbraní. Rusové byli mezi prvními, kteří ji v roce 1968 podepsali. Nepovolují jaderné testy pod zemí ani pod vodou a vždy hlasovali pro omezení šíření jaderných zbraní všeho druhu a nikdy až dosud se toho nevzdali. Dokonce se zasadili, aby smlouvu podepsaly nové státy jako Bělorusko, Kazachstán a Ukrajina. Jistě, nikdy nikomu neprodali ponorku na jaderný pohon. Totéž platí i o ostatních mocnostech, o USA, Velké Británii a Francii. Byla by to převratná událost, kdyby najednou prodali útočnou ponorku na jaderný pohon Íránu.“

	„To do značné míry záleží na provedení,“ mínil generál. „Domnívám se, že by mohl příznivě vyznít prvek lsti. My v tom prodeji nebudeme v žádném případě figurovat.“

	„To by mohlo být obtížné,“ nepřestával pochybovat admirál.

	„Záleží na tom, jak intenzivně budeme pátrat po Achillově patě každé ze zúčastněných stran,“ řekl generál Rašhúd. „S Ruskem je to snadné. Zoufale potřebují peníze a prodají skoro všechno, aby je dostali. Jejich největším zákazníkem je Čína. Můžete považovat za samozřejmé, že co Čína chce, také dostane, s její tlustou šekovou knížkou a usměvavou tváří. Čínské válečné námořnictvo už vlastní ponorky na jaderný pohon, což upokojí ruské svědomí. Jestliže budeme chtít ponorku koupit, Čína to pro nás bude muset udělat.“

	„Proč by museli?“

	„Řekněme, že my jsme čínskou Achillovou patou, alespoň myslím. Je pro ni obtížné nás odmítnout z řady důvodů: zaprvé, Čína dobře chápe výhody plynoucí z ničím nerušeného partnerství mezi ní a Íránem, které funguje už kvůli ropovodu z Kazachstánu k Hormúzskému průlivu. Zadruhé, Čína si nepřeje ohrozit své přátelství s Íránem, protože střežíme bránu do Perského zálivu a bez spolupráce s námi by jen s obtížemi účinně provozovali svou novou rafinerii u Hormúzského průlivu. Zatřetí, partnerství s Íránem jim poskytuje výmluvu, proč jejich válečné lodě křižují v severním Arabském moři i v samotném Zálivu. Za čtvrté, v nadcházejících dvou letech bude uzavřena řada smluv na dodávky ropy a plynu se státy Zálivu a Číňané si uvědomují, že s naší podporou a díky našemu vlivu mají reálnou šanci je získat pro sebe. Konečně, Číňané pod nátlakem Američanů odstoupili od smlouvy na dodávku střel C-802, o nichž se předpokládalo, že budou dodány Íránu. Čínská strana zoufale doufá, že se na celou záležitost už zapomnělo. Myslím, že toto může být pravý čas a příležitost, jak jí připomenout, že Írán nezapomněl. Je víc než jisté, že Čína dluží islámskému státu jednu velkou laskavost.“

	Ajatolláh se tvářil velmi zamyšleně. Připomnělo mu to stále trvající a všudypřítomné nepříjemně napjaté vztahy mezi oběma národy po aféře se střelami C-802. Štíhlou, jako úhel černou střelu s plochou dráhou letu dosahující nadzvukové rychlosti vyráběla čínská dovozní a vývozní firma s názvem Čínská národní společnost přesného strojírenství. Nicméně kvůli malému doletu střely, který nedosahoval ani 130 km, byla vybavena skvělým, ve Francii vyráběným proudovým motorem od firmy Microturbo z Toulouse.

	Celá záležitost se vlekla po několik měsíců a Írán se na střely podobající se vynikajícím francouzským střelám Exocet spoléhal, protože by v konečném důsledku mohly být výstrahou pro lodě proplouvající Hormúzským průlivem do Perského zálivu. Střela C-802 mohla nést bojové hlavice nejobávanějších typů a Američané vyvíjeli na Čínu nátlak, aby odstoupila od objednávek z Teheránu.

	Ale Irán měl už uzavřenou smlouvu se značnou částkou splacenou předem a v samém závěru zuřivě útočil na čínského velvyslance a na kdekoho, kdo by mohl uvolnit neprůchodné ujednání. Když dohadování vrcholilo, komunikace mezi Teheránem, Pekingem, Hong Kongem, zástupci firmy Microturbo v Toulouse a Washingtonem málem způsobila kolaps spojení přes satelity.

	V Národní bezpečnostní agentuře ve Fort Meade se odposlouchávaly všechny strany. Podřízení admirála Morrise byli jediní, kdo přesně věděli, co se děje. Ale Číňané vycítili hrozící nebezpečí, kdyby si znepřátelili Američany, a po několika měsících manévrování a s prohlášením, že nemohou záležitosti nadále ovlivňovat, se rozhodli, že íránskou objednávku na střely odmítnou.

	Íránský protiúder na sebe nenechal dlouho čekat. Rozebrali jednu ze střel C-802, kterou už vlastnili, a pustili se do kopírování – vytvořili vlastní střelu s pomocí dílů, které sami vyrobili. Potom se Teherán náhle přestal o záležitosti zmiňovat a všechny ostatní zúčastněné strany předpokládaly, že Íránci přišli na způsob, jak vyrobit vlastní střelu s plochou dráhou letu, aniž se museli spoléhat na Čínskou národní společnost přesného strojírenství. Bylo kolem toho mnoho zlé krve a ztráty důvěry. Čína si velice přála napravit napáchané škody a generál Rašhúd určil přesně způsob, jakým by si Drak východu mohl získat zpět přízeň ajatolláhů a možná jim i nahradit vzniklou škodu – kdyby jim obstarali ponorku na jaderný pohon.

	Admirál Badr se však stále domníval, že jako hlavní překážka se ukáže Smlouva o nešíření jaderných zbraní. „Uvědomuji si, že smlouva se vztahuje na záležitosti jaderných zbraní, a nikoli na jadernou energii jako takovou,“ řekl admirál. „Ale státy, které vlastní jaderné zbraně, jsou velmi citlivé, pokud je hodlá získat někdo jiný.

	Reaktor ponorky obsahuje značné množství uranu, z něhož zbývá jeho izotop U-235 zbraňové kvality a z něj můžou být vyrobeny jaderné bomby. To byl jeden z důvodů, proč žádný ze států vlastnících ponorky na jaderný pohon nikdy neuvažoval o prodeji plavidla s reaktorem plným aktivního uranu nějaké jiné zemi. Nikdo až dosud žádnou ponorku na jaderný pohon neprodal. Každý, kdo ji má, si ji vyrobil sám.“

	Generál Rašhúd přikývl, že chápe, co má admirál na mysli. Pak řekl rozhodně: „Jestliže dokážeme Čínu přesvědčit, aby nabídla Rusku, že zakoupí dvě ponorky na jaderný pohon, nepředpokládám, že by někdy vpluly do některého z čínských přístavů a už určitě ne do některého íránského. Očekávám, že podniknou plavbu ze základny Baltské nebo Severní flotily a budou plout k jedné z ruských námořních základen na pobřeží Sibiře, pravděpodobně do Petropavlovska. Nebude nutné, aby kdokoli věděl, že byly prodány. Nemyslím si, že běžná plavba ponorky arktickými vodami na sever od Ruska v kurzu na východ by vzbudila něčí pozornost. Budou se domnívat, že jde o přímé předání plavidla od jedné flotily k druhé. Rusové to dělají celou dobu.“

	„Chcete říct, že na naši misi budeme vyplouvat z ruského přístavu?“

	„Naprosto správně. Ani oni nebudou vědět, kam poplujeme.“

	„Nu,“ přerušil debatu ajatolláh, „všechno zní velice zajímavě, a pokud mě se týká, proti žádné z vašich neotřelých myšlenek nic nemám. Jediná otázka, která mě napadá, zní – máme k dispozici posádku, která by ponorku dokázala ovládat?“

	„U námořnictva slouží tři velící důstojníci, kteří za sebou mají několikaměsíční výcvik v Rusku,“ řekl admirál, „a domnívám se, že součástí kurzu byly i činnosti spojené s plavbou jaderné ponorky, Bene?“

	„Ano, byly,“ potvrdil otcova slova první důstojník. „Zjistili jsme, že ve srovnání s dieselelektrickou ponorkou mají jaderné řadu podobných vlastností. Hlavní rozdíl je v odlišné strojovně. Byly nám předvedeny principy pohonu a při různých příležitostech i některé podrobnosti týkající se plavby s mnohem většími plavidly. Je ale pravda, že jsme tam byli, abychom se zdokonalili v ovládání našich ponorek Kilo.“

	„Kolik času zabere velícímu důstojníkovi z dieselelektrické ponorky, aby se naučil, jak se vydat kolem světa s ponorkou jadernou?“ chtěl vědět ajatolláh.

	„Pravděpodobně devět měsíců intenzivního výcviku, možná jenom šest pro člověka, který je skutečně velmi dobrý.“

	„Jako vy, Bene?“ zeptal se ajatolláh s úsměvem.

	„Díky za uznání, pane,“ řekl první důstojník Badr poněkud upjatě.

	„Pravděpodobně šest měsíců, skutečně. Myslím, že skupina důstojníků sloužící na ponorkách by mohla poměrně rychle dosáhnout profesionality v obsluze jaderné ponorky při plavbě v oceánech. V činnostech, jakými je potopení, torpédování, dokonce odpalování střel, navigace, výzbroj, hydrologie, čištění vzduchu pracují všechny na podobných principech. Nejvíce práce má palubní technik jaderného reaktoru. Potřebuje k ruce šest mužů, kteří se dobře vyznají v úkolech, které mají zastávat. Při projektu, o kterém diskutujeme, bychom si na nějakou dobu potřebovali najmout dvojici ruských inženýrů.“

	„Nebo čínských,“ navrhl ajatolláh. „Mají profesionály s výcvikem určeným pro jaderné ponorky. Navíc mohou mít větší pochopení pro naše záměry.“

	„Pane,“ vstoupil do hovoru generál Rašhúd. „Nemám v úmyslu nikomu nic sdělovat o našich plánech. Určitě ne Číňanům, kteří už nechali Írán jednou na holičkách, jen kvůli vlastním zájmům. Mohlo by je napadnout udělat to znovu.“

	„Samozřejmě, pane generále, omlouvám se. Bude mi nějakou dobu trvat, než si zvyknu na uvažování profesionála mezinárodní úrovně. Ale musím říci, že mě taková zkušenost těší.“

	Admirálu Badrovi pohrával na tváři souhlasný úsměv a přispěl k hovoru zdůrazněním faktu, že jeho syn, první důstojník Badr, se bude pilně připravovat na převzetí velení nad celou misí. „Domnívám se, že nebudu podezříván z předpojatosti, když ujistím přítomné, že můj syn je bezesporu nejzkušenějším z našich důstojníků sloužících na ponorkách, a navíc už s Rusy spolupracoval.“

	Jeden z imámů přikývl, zjevně aby vyjádřil souhlas s admirálovou poznámkou, a oslovil ho křestním jménem: „Mohammede, vychoval jste syna, aby se z něj stal jednou provždy válečník bojující pod mořskou hladinou a stojící na straně této země, což si všichni velmi dobře uvědomujeme. Moje otázka se týká samotného generála Rašhúda, zda sám uvažuje, že doprovodí náš tým osobně na tak nebezpečné misi. Nebo ji pouze naplánuje? Samozřejmě do poslední podrobnosti.“

	„Mám v úmyslu převzít vrchní velení nad celou akcí,“ reagoval na dotaz generál. „Chápu samozřejmě, že ponorka musí mít velícího důstojníka zodpovědného za bezpečnost plavidla i posádky. Ale vrchní velení budu mít já sám. Jen pro objasnění bych rád poznamenal, že bych byl poctěn, kdybych měl za svého zástupce prvního důstojníka Bena Badra. Na misích jako bude ta, o níž uvažujeme, je však nutné, aby měla pouze jednoho vrchního velitele. Pokud bych se velitelem neměl stát já, mise se nezúčastním.“

	Všechny oči se upřely na Bena Badra.

	„Bude mi ctí,“ vyslovil se mladý muž, „sloužit jako zástupce velkého Raviho Rašhúda, dobyvatele Nimrodu. Partnerství bude poučné pro oba.“

	„Jen pro připomenutí,“ promluvil ajatolláh, „kvůli zachování řádného postupu se musím vrátit do Teheránu a přednést celou záležitost Jeho Svatosti. Akce se jeví jako nákladná a nabitá nebezpečím. Přesto přijímám moudrost názorů generála – bud změníme své metody a posuneme se k vlastnictví jaderné ponorky, nebo rezignujeme na otevřený boj do doby, kdy ve Spojených státech bude u moci měkčí levicová vládní garnitura.

	Neoficiálně mohu slíbit, že Velkému ajatolláhovi se posledně jmenovaná verze nebude zamlouvat, protože jeho mysl bude vždy ovládat velký étos islámu, jenž se táhne dějinami zpět až do roku 622, kdy Prorok podnikl cestu z Mekky do Medíny, étos nazývaný hidzra.“

	Ajatolláh vzhlédl, povšiml si mírně zmateného výrazu na tváři generála Rašhúda a hovořil dál, jako by se obracel jen na něj. „Hidzra může být pro někoho, kdo teprve studuje Korán, poněkud obtížný termín, můj synu. Vodítkem je jasně daný příkaz Koránu, že naši lidé nesmí žít pod útlakem vyznavačů jiné víry.

	„Musí začít žít jinde, kde je islám dominantním náboženstvím, v dar al-Islám. Je-li nutné, budou možná muset svést boj, aby proměnili oblast osídlenou lidmi nevyznávajícími islám, dar al-Harb v dar al-Islám. Žádný kompromis není možný. Velký ajatolláh nebude souhlasit, abychom se stáhli a střetu se vyhnuli, což Korán zakazuje.“

	Bylo už k poledni a admirál navrhl, aby jednání přerušili kvůli modlitbám. Potom měl následovat oběd podávaný v dolní části budovy. Také přišel s nápadem, že by se generál Rashúd a jeho syn Ben možná rádi prošli dolů k molům a zpět, aby se nadýchali sice horkého, ale čerstvého vzduchu a měli příležitost se lépe poznat.

	Oba důstojníci, kteří byli přibližně stejně staří, se příležitosti rádi chopili, jak se Ben později vyjádřil: „aby se dostali z místnosti plné mulláhů a psanců.“ A Raviho hned napadlo, že admirálův syn mu bude nejspíš správným partnerem.

	Sešli po širokých schodech íránské admirality do horkého dne. Oba měli na sobě bílé košile a krátké kalhoty, podkolenky a šněrovací boty. Ravi byl bez hodnostního označení.

	A první, co první důstojník Badr pronesl, bylo: „Víte, Ravi, že mi někoho silně připomínáte?“

	„Skutečně? Myslel jsem, že jsem jedinečný.“

	„Máte skoro pravdu, ale ne úplně. Měli jsme důstojníka, odborníka na ponorky, který nám pomáhal během posledních dvou let plánovat operace, a ten byl přesně jako vy. Byl spíš námořník než voják – tvrdý, zvláštní, skvělý mužský, jmenoval se Ben Adnam, první důstojník Ben Adnam.“

	„Byl z Íránu?“

	„Ne, byl Iráčan, ale v minulosti sloužil řadu let pod nějakým krytím v izraelském válečném námořnictvu. Kariéru udělal v Izraeli, ale byl muslim a rozhodně na naší straně.“

	„Už vidím podobnost.“

	„Nemluvil jsem jenom o tom, čím prošel. Měl jsem na mysli metody akcí. Způsob, jakým oba víte s naprostou jistotou, o čem budete mluvit, ještě dřív, než otevřete ústa. Jak znáte slabá místa jiných zemí. Oba máte stejnou sebedůvěru, určitým způsobem jste si jisti, že váš pohled na věc je správný a že provést akci jinak je hloupé. Ale především v sobě oba máte zakódovanou opatrnost, která převažuje nad vaší zjevnou neohrožeností.“

	„Proto asi oba ještě dýcháme,“ konstatoval Ravi.

	„Nejsem si jistý, že Ben ještě dýchá,“ řekl zamyšleně první důstojník Badr. „Mise, které se zúčastnil, byla velmi nebezpečná. Neměli jsme pro něj další využití, když ji dokončil. Splnil všechno, v co jsme doufali, ale potom zmizel. Ostatně jsme předpokládali, že se tak stane.“

	„Pracoval jste s ním osobně?“

	„Hodně moc. Byl jsem tak trochu jeho učedníkem. Pobyl v Bandar Abbasu několik měsíců a otec mě k němu přidělil, abych okoukal jeho metody a mohl posoudit jeho znalosti. Věděl o ponorkách víc než kdokoli, s kým jsem se kdy setkal. Naučil mě opravdu hodně.“

	„Jste teď už stejně dobrý jako on?“

	„Nemám k tomu daleko. Strávili jsme spolu hodně času. Byl od přírody nadaným učitelem. Nějaký čas byl na výcviku i ve Velké Británii, na nejtvrdším kurzu pro velící důstojníky na světě. Říkal mi, že ve své třídě skončil jako první, a neměl jsem důvod mu nevěřit.“

	„Byl zapojen do projektů namířených proti Západu, nebo byl jen důstojníkem izraelského námořnictva sloužícím na ponorkách?“

	„Nikdy se do debat o podrobnostech s nikým nepouštěl. Otec se domníval, že byl zodpovědný za zničení americké letadlové lodě Thomas Jefferson.“

	„Pro pána krále!“

	„Přesně. Chlap, jak se patří. Víte, řekl mi něco, co si budu vždycky pamatovat, řekl tehdy: Během každé tajné mise, na jakékoli ponorce, měj na paměti, že kdekdo má na tebe spadeno, když zaznamenáš nepřítele na moři nebo ve vzduchu, hned předpokládej, že i on o tobě ví a že po tobě jde. Vždycky spusť okamžitě únikovou akci a vůbec se neohlížej na to, co právě děláš.“

	„To nezní špatně. Už teď se mi líbí.“

	Kráčeli dál směrem k lodím, ale v panujícím horku šli pomalu a po deseti minutách se obrátili na zpáteční cestu ke klimatizovaným místnostem admirality.

	„Opravdu si myslíte, že bychom mohli získat jadernou ponorku?“ zeptal se Ben Badr.

	„Myslím, že ano. Rusové nemají nikdy nic proti obchodu s Čínou. Číňané budou chtít s Íránem spolupracovat. Myslím, že šance jsou na naší straně, pokud vypracujeme plán, podle něhož z toho Čína skutečně vyjde nevinná.“

	„Opravdu si myslíte, že bychom mohli zaútočit na infrastrukturu využití ropy a rozvodu elektrické energie na západním pobřeží USA?“

	„Ale samozřejmě, jsem si jistý, že můžeme. Také si myslím, že nám to projde, pokud nebudeme zabíjet lidi. To je znepokojuje. Umírají-li civilisté. Vyhneme-li se tomu, můžeme je dál dohánět k šílenství. Ale ne natolik, aby se znovu rozhodli zničit celou zemi.“

	„Ale zároveň natolik, Ravi, že zvýší obranu před takovými akcemi.“

	„Chce to je napínat. To je správná cesta. Dokud se nerozhodnou, že jim nestojí za to, nadále si osobovat svou roli v globálním měřítku.“

	„Anebo dokud se nerozhodnou, že za to někdo zaplatí.“

	„Ničeho takového se nehodláme zúčastnit, první důstojníku. Pokud Velký Satan opravdu zešílí, pádí se někam schovat. To je má jediná rada.“

	Dál se vraceli mlčky, pohroužení sami do sebe. Dva muži, kteří měli hodně o čem přemýšlet.

	Už se podával oběd, další smažené krevety s chutnou kořeněnou rýží. Konverzace kolem stolu byla živá, když příslušníci nejradikálnějšího islámského fundamentalistického hnutí zvažovali vizi bývalého velitele speciálních jednotek SAS.

	Když bylo opět zahájeno jednání, ajatolláh se ujal slova: „Věřím, že nám všem jsou představy generála Rašhúda blízké a mám v úmyslu je tlumočit Jeho Svatosti. Jestliže získáme jeho souhlas s podstatou mise, určím delegaci, aby v Pekingu prodebatovala celou záležitost s našimi čínskými kolegy. Prozatím bych rád věděl, zda by mi generál mohl sdělit, má-li na mysli pro naši misi nějakou určitou ruskou ponorku. Nebo zda by měl admirál Badr vypracovat studii a poskytnout nám doporučení dřív, než se někdo do Pekingu vydá.“

	Ravi se natáhl po svých poznámkách a ihned zareagoval: „Pane, obecně řečeno potřebujeme dost velké plavidlo, protože posádka zůstane na jeho palubě dlouhou dobu. Uvažuji o lodi s výtlakem osm tisíc tun a s délkou přes sto metrů. Potřebujeme, aby při plném ponoření dosahovala rychlosti kolem pětatřiceti uzlů. Měla by to zvládnout ponorka s jedním šroubem.

	„Zcela zjevně z ní musí být možné odpalovat řízené střely, a z lodě, kterou mám na mysli, budou odpalovány skvělé ruské střely RADUGA SS-N-21 neboli typ Granát pro útoky na pevninu a odpalované zpod hladiny. U nich se dá pohodlně počítat s doletem 1600 km i s velkou bojovou hlavicí. Létají rychlostí Mach 0,7 ve výšce zhruba 40 metrů. Plavidlo, které se mi zamlouvá nejvíc, má na palubě také čtyřicet torpéd.“

	„Je to stará loď?“

	„Středně stará, spuštěná na hladinu před dvaceti lety. Bylo to velmi nákladné plavidlo kvůli novému trupu z titanu. Také je velice tichá a dobře udržovaná.“

	„Neříkal jste, že chceme dvě takové?“

	„Ano, pane. Tahle ponorka má ještě sesterské plavidlo, které bylo před několika lety vyřazeno z provozu, ačkoli pro to nebyl rozumný důvod. Obě ponorky byly vyrobené nejdokonalejšími postupy v loděnicích Gorkij. Myslím, že Rusové jen zjistili, že jsou příliš drahé, a to jak na stavbu, tak na provoz. Také se domnívám, že by je rádi prodali.“

	„Kde se nacházejí?“

	„První, provozuschopná, je v Ura-Gubě, což je ponorková základna Severní flotily. Druhá tam může být také.“

	Do debaty se zapojil i admirál Badr. „Američané je označují SSN, viďte? Jaká třída lodi to je?“

	„Označovala se Sierra I a měla nahradit starší ponorky Akula. Ty dvě lodě představují opravdu zvláštní třídu.“

	„Oficiální název?“

	„Barracuda, pane. Barracuda, typ devět set čtyřicet pět.“

	 

	Středa 16. května 2006 v 09.30

	Velitelství íránského válečného námořnictva Bandar Abbas

	Generál Rašhúd a první důstojník Ben Badr očekávali admirálův příchod. Už skoro dva týdny setrvávali v pohotovosti, zatímco nejvyšší duchovní v Teheránu probírali možnost zakoupit od Rusů prostřednictvím Číny ponorku na jaderný pohon.

	Ravi se Šakirou trávili celý čas tím, že odpočívali v hotelu, kde bývalý příslušník jednotek SAS věnoval mnoho hodin, aby Šakiru naučil hrát tenis. Po týdnu výuky bylo jasné, že Šakira je mnohem zručnější ve vrhání ručních granátů, než v hraní obouručního bekhendu. Ben Badr byl v tu dobu zaměstnán starostmi s výměnou posádky a dolaďováním systémů řízených střel na palubě fregaty Sabalan.

	Dnešního rána bylo však oběma řečeno, že od ajatolláha dorazilo komuniké „osvětlující situaci s ohledem na Čínu“. Protože celá připravovaná akce si vyžádá získání nejtěžších zbraňových systémů válečného námořnictva, spadala agenda výhradně do pravomoci admirála Badra a dvou mladších důstojníků, kteří tu nervózně usrkávali čaj a v duchu odhadovali, jak se asi ajatolláhové rozhodli.

	Admirál Badr dorazil ve svém okázalém klimatizovaném štábním automobilu, v ruce třímal černý kožený kufřík a na sobě měl pouze bílé šortky, dlouhé bavlněné ponožky a bílou košili s krátkým rukávem, s výložkami s hodnostním označením viceadmirála sestávajícím ze širokého zlatého pruhu se dvěma úzkými proužky nad ním, na podkladě z tmavé námořnické modři. Rázně vešel do své kanceláře a jak synovi, tak novému vojenskému spojenci popřál dobré jitro. Objednal pro všechny čerstvý čaj a bez meškání přešel k důvodu jejich setkání.

	„Domnívám se, že oba víte o zprávách, které dnes ráno přišly z Teheránu,“ řekl admirál. „Zprávy jsou sice povzbudivé, nikoli však ještě naprosto jednoznačné. Ajatolláhové se rozhodli, že požádají naše přátele v Pekingu, aby pro nás zakoupili dvě ruské jaderné ponorky třídy Barracuda. Od naší poslední schůzky jsem si ověřil jejich základní data – obě jsou na ponorkové základně Severní flotily v Ura-Gubě, až na severu Barentsova moře poblíž finsko-norských hranic. Jedna byla vyřazena z provozu už před deseti lety, druhá, jejíž trup má označení K-239, pojmenovaná je Tula a dříve Karp, byla v provozu ještě před rokem, ale od té doby je v doku. V každém případě, pánové, jsem přesvědčen, že každá z nich poslouží našim účelům velmi dobře. Otázkou zůstává, jestli je Rusové prodají.“

	„Řekl bych, že odhadovat vývoj je předčasné,“ nadhodil Ben.

	„Víceméně ano,“ připustil jeho otec. „Provedli jsme však prostřednictvím admirality vlastní diskrétní šetření na Ukrajině a zdá se, že Rusové neberou ohled na komplikace a důsledky, které by měly provázet prodej plavidel na jaderný pohon jiné mocnosti.

	Většina personálu nedostala několik měsíců plat a všichni se budou velice přimlouvat, aby se uskutečnil jakýkoli plán, který by přinesl miliony a miliony dolarů do účetnictví válečného námořnictva. Všichni našemu člověku zdůrazňovali, že lodě jsou ve vlastnictví ruského válečného námořnictva, takže výtěžek připadne jemu.“

	„Zmínil se někdo o ceně?“

	„Nezmínil. Alespoň ne přímo. Ovšem postavit novou ponorku třídy Barracuda přijde na šest set padesát milionů dolarů. Ponorky jsou dvacet let staré, ale na druhou stranu málo využívané a dobře udržované. To znamená, že jako použité budou stát tři sta milionů dolarů každá. Ale o zákazníky budou mít nouzi, což by mohlo Číňanům jako kupcům hrát do karet. V současné době jsou Rusové, co se týče peněz, na Pekingu hodně závislí. Řekl bych, že nejvyšší nabídka pět set milionů dolarů za obě by mohla projít.“

	„Jak to bude s úpravami, které bude nutné na lodích provést? Kde budeš chtít, aby se dělaly?“ Zdálo se, že první důstojník Badr se tváří pochybovačně.

	„Myslím, že budeme vyžadovat, aby se všechno udělalo v Rusku,“ řekl admirál. „Práce se musí provést tak jako tak a celé ujednání nabude pro Rusy na lákavosti, když jim zaplatíme, aby jednu ze svých loděnic udrželi v provozu, a pomůžeme jim vyplatit jejich lidi.“

	„Měl jste pocit, že ajatolláhům dělá starost cena?“ zeptal se generál Rašhúd.

	„Kdepak,“ odpověděl bez zaváhání admirál, „to rozhodně ne, ale dali jasně najevo, že ačkoli zakoupení dvou jaderných ponorek pro naše námořnictvo považují za mimořádně žádoucí, nepřejí si v tomto stadiu potvrdit žádné operativní plány.“

	„Jak byste, pane admirále, posoudil, co to bude znamenat pro mne?“ chtěl vědět Ravi.

	„Myslím, že se můžete vrátit zpět do pohodlí svého domu v Damašku,“ odpověděl admirál. „Popravdě řečeno mám příkaz dopravit vás i slečnu Sabahovou vojenským speciálem domů ještě dnes večer. Dále mám příkaz, abych se na konci měsíce připojil k delegaci do Pekingu. Máme v úmyslu formálně požádat Číňany, aby při koupi ponorek jednali naším jménem. Samozřejmě v nejpřísnějším utajení.“

	„Máte pro mě ještě nějaké další pokyny, pane admirále?“

	„Zcela jistě,“ usmál se generál. „Jeho Svatost si přeje, abyste své plány útoku na Velkého Satana, jenž by se měl uskutečnit do dvou let, vypracoval do nejmenších detailů.“

	„Veškeré náklady si budu hradit sám, pane admirále?“

	„Nebudete. Odměňován budete ve stejné výši jako admirál íránského válečného námořnictva. Navíc bude do vaší banky v Damašku převedeno dalších dvě stě padesát tisíc dolarů na náklady proplácené v hotovosti.“

	Ravi přikývl, aniž to vyloudilo na jeho tváři úsměv, ale místo něj promluvil Ben Badr. Svého otce oslovil formálním způsobem: „Pane admirále, vyskytly se nějaké námitky nebo významné překážky při hrubém nastínění našich plánů?“

	„Nic určitého,“ ujistil ho admirál. „Ovšem nejvíce mě zaujala námitka obecné povahy vznesená jedním z mulláhů.“

	„Toho staršího, který se zúčastnil naší schůzky?“

	„Ano, oba mají jako duchovní vysokou hodnost hodžat-al-islám. Ten náš nám velmi opatrně sdělil, že má obavu z jednoho muže v Bílém domě. Nikoli z prezidenta ani z žádného z prezidentových pravicových kolegů ve vládě. Obavy se týkaly admirála Arnolda Morgana, prezidentova poradce v otázkách národní bezpečnosti. Mulláh je přesvědčen, že je mocnější než odcházející prezident a dokáže jednat zcela samostatně.“

	„Co z něj dělá horšího zlosyna ve srovnání s ostatními republikány, kteří se starají o záležitosti Velkého Satana?“

	„Snad všechno. Povahu má jako Izraelci. Udeříš, a hned ti to vrátí. Je krutý, rychle vzplane a je velice chytrý. Mulláh si myslí, že každá rána, kterou nám zasadili v posledních šesti letech, na nás dopadla na přímý příkaz admirála Morgana, nebo alespoň na základě jeho vlivu. Duchovní se také domnívá, že provedeme-li jakoukoli akci namířenou proti západnímu pobřeží Spojených států, admirál Morgan vymyslí krutou odplatu, která se nebude týkat jen nás, ale nejspíš i Iráku a možná dokonce i Číny.“

	„I v případě, že nebude jasné, co kdo komu udělal?“

	„Obzvlášť v případě, že nebude jasné, co kdo komu provedl. Už to udělal i dřív. Výstřelky Usámy bin Ládina utvrdily jeho odhodlání okamžitě zasáhnout.“

	„Hmm,“ zamyslel se Ravi. „Možná bychom měli zvážit, jak se ho zbavit – aniž bychom samozřejmě vyhodili do vzduchu Bílý dům nebo dokonce celý Washington.“

	„Myslím, že by se mohlo ukázat, že to je nad naše možnosti,“ namítl admirál Badr. „Arnold Morgan je pečlivě střežený ve dne v noci. Bylo by nemožné se dostat do jeho blízkosti, aniž byste si nechali ustřelit hlavu. Koho bychom museli na tu práci najmout? Kdo by byl ochotný tak riskovat? Kdyby náš člověk minul, Morgan by nejspíš nechal srovnat se zemí celý Bandar Abbas.“

	Ravi Rašhúd řekl zamyšleně: „Počítám, že by bylo o poznání snazší zbavit se ho, bude-li někde v cizině, nemyslíte?“

	„Možná,“ připustil admirál. „Jediné, co k tomu mohu dodat, je, že Arnold Morgan představuje vážné nebezpečí pro každou akci, kterou bychom chtěli podniknout. Je totiž kdykoli připraven jednat jako soudce, porota i kat v jedné osobě. Nepochybně je naším nejzavilejším nepřítelem. Podle slov mulláha z Teheránu jedná nemilosrdně s náboženským zápalem ve prospěch Spojených států.“

	„Taková jednomužná intifáda,“ mumlal si pro sebe Ravi.

	„Jestliže je rozzlobený, vystihuje ho to přesně,“ řekl admirál Badr. Alespoň tak to vidí náš mulláh, o němž víme, že je mužem, který nemá sklon k přehánění.“

	„Tvrdí také, že bychom neměli podniknout vůbec nic, dokud je Morgan u vesla?“ zeptal se Ravi.

	„To ne. Tak daleko nešel. Jen varoval, že naše šance na ničím nerušený průběh mise jsou značně snížené, dokud Morgan ovládá ozbrojené síly USA.“

	„Co prezident a viceprezident, ministr obrany a náčelník spojených štábů ozbrojených sil?“ vmísil se do hovoru Ben Badr. „Copak jejich mínění nemá žádnou váhu?“

	„Zjevně ne, pokud Lev západního křídla Bílého domu opravdu zařve. Je bývalým velitelem jaderné ponorky a býval ředitelem Národní bezpečnostní agentury. Americký prezident nepřipustí, aby o něm někdo řekl křivé slovo. Bez něj se nehne na krok. Všichni ostatní se před ním třesou.“

	„Já se před ním netřesu,“ konstatoval Ravi pokojně. „Myslím, že bychom měli podniknout nějaké kroky a zbavit se ho.“

	„Generále Rašhúde, dnes večer se vydáte domů, abyste začal pracovat na podrobných budoucích plánech, a já vám slibuji toto: pokud by měl Arnold Morgan někdy v dohledné době vyjet ze země a nám by se podařilo to zjistit, budu vás informovat. Snad bychom potom dali dohromady nějakou větší akci. Do té doby si s ním nedělejte starosti.“

	„Beru na vědomí, pane admirále,“ slíbil Ravi. „Ale zároveň ho nesmíme pustit ze zřetele.“

	 

	KAPITOLA PÁTÁ

	 

	O dva týdny později

	Damašek

	Generál Rašhúd i Šakira byli oblečeni po arabském způsobu a kráčeli po ulici Majsalun směrem k hotelu Chan Palace. Po obědě ve skvělé restauraci Alissar poblíž brány Touma si dopřáli procházku starým městem, na jehož obvodě byly dosud zachované městské hradby z doby římské říše. Kráčeli něco přes kilometr stále na západ podél impozantního komplexu umajjovské mešity z 8. století, podél pevnosti a stále dál po náměstí Mučedníků.

	Nyní se ocitli v části města, kam celou dobu směřovali, jejich cílem bylo nejvyhlášenější knihkupectví ve městě, Librairie Avicenne, vzdálené celý blok od hotelu Chan. Ravi se už těšil, že si koupí nějaké anglické noviny. V Damašku neexistovalo jiné místo, kde si člověk mohl být jistý, že dostane tiskoviny několik dnů staré, a Ravi sem docházel dvakrát nebo třikrát týdně.

	Přišli právě včas, Ravimu se podařilo koupit poslední výtisk pondělního ranního vydání londýnských Daily Telegraph. Potom strávili příjemnou půlhodinku prohlížením polic a hledáním knih, v nichž by mohli nalézt podrobnosti o nejvýznamnějších městech západního pobřeží USA, o Seattlu, San Franciscu, Los Angeles a San Diegu. Mnoho jich k dostání nebylo, zato Šakira objevila dubnové číslo francouzského časopisu Vogue a dva časopisy zabývající se životem ve filmovém a divadelním světě. Šakira americké filmy z Hollywoodu milovala.

	Byly čtyři hodiny, když kráčeli zpátky přes náměstí Mučedníků k baru Karnak v posledním patře hotelu Sijaha. Je to příjemné místo, zaplněné lidmi ze Západu i Araby, kteří pospolu popíjejí vychlazené pivo, nazývané též raki – v Damašku se přísný muslimský zákaz požívání alkoholu příliš neuplatňoval.

	Našli malý stolek, z něhož byla vyhlídka na náměstí, a objednali si dvě sklenice piva. Chvíli seděli a mlčky četli, dokud Raviho noviny neomrzely natolik, že přeskočil několik posledních stránek, a pak ze zarazil nad titulkem, který mu vyrazil dech:

	PERSIAN LADY STARTUJE V KRÁLOVSKÉM DOSTIHU VASCOTU

	Kermanova klisna má nový cíl

	Ravi noviny přeložil a začal se zájmem číst: Skvělé vítězství Persian Lady minulé pondělí v sandownském sázkovém dostihu Jindřicha II. prokázalo, ze klisna je nyní podle všeobecného soudu v nejlepší formě ve srovnání se všemi jinými koňmi, kteří vedli této sezoně od startu do cíle. Dcera hřebce Saddler’s Hall s irskými kořeny uběhla prodloužené dvě míle na rychlém a pevném turfu pouhé dvě vteřiny pod traťovým rekordem, když zrychlila v závěrečném stoupání\ aby nakonec zvítězila o osm délek nad favoritem, Homeward Boundem, trénovaným na závodišti Newmarket. Nový trenér Persian Lady, Charlie McCalmont, dával najevo velké uspokojení nad výkonem klisny a zmínil se, že dosáhla vítězství bez jediného škrábnutí. Včera večer trenér prohlásil, že klisna se nyní bezpochyby zúčastní dostihu v Ascotu o Zlatý pohár během Královského mítinku, ve čtvrtek 22. června. Majitel klisny, londýnský loďařský magnát Richard Kerman, včera večer prohlásil, že vždy toužil mít svého koně na Královském mítinku, a ani by to prý nemusel být druhý favorit pro závod o Zlatý pohár.

	„Nikdy jsme si nebyli zcela jistí tím, že by Persian Lady vydržela závod na více než 12 furlongů,“ řekl nám pan Kerman. „ Ovšem způsob, jakým klisna zrychlila ve stoupání na Sandown Hill, byl fascinující. Charlie jí důvěřuje i v ještě o půl míle delším dostihu o Zlatý pohár. Moje paní i já zažíváme největší vzrušení v životě.“

	Včera večer nabízela sázková kancelář Ladbrokes kurz 6:1 na nevelkou hnědku s bílou lysinkou Persian Lady U všech bookmakeru se držely sázky 3:1 na favorita, jímž je vysoký štíhlý pětiletý šedák High Five prince Abdulláha Salmana.

	V novinách nebyla uvedena žádná souvislost se záhadou syna Kermanových Raymonda, pohřešovaného důstojníka jednotek SAS, která před dvěma roky plnila přední stránky novin po celé zemi. V tuto chvíli se noviny zabývaly dostihem o Zlatý pohár v Ascotu, jehož zisk představuje pro závodní koně jakýsi Svatý grál. Cože, Hebron? Propánakrále, kde to jen leží? Sportovní rubriky mají sklon být do sebe zahleděným světem.

	Mezitím ve vzdálenosti 5000 km od Londýna nemohl Ravi odtrhnout zrak od článku. Otcův úspěch jej naplňoval skutečnou radostí a podal noviny Šakiře s upozorněním na titulek na přední straně.

	„To je otcova klisna,“ řekl na vysvětlenou. „Pamatuji si ji, když byla dvouletá. Otec ji vychoval z hříběte starší kobylky High Line. Vždycky chtěl chovat koně, ale nikdy si nemyslel, že by mohl mít tak úspěšného.“

	Šakira si přečetla pár odstavců, ale z žargonu, který lidé zajímající se o dostihy běžně užívají, mnoho nechápala. Potom se najednou zeptala: „Hodně ti rodiče chybí?“

	Ravi chviličku zaváhal, než odpověděl: „Občas dost.“

	„Tys jim nedal o sobě vědět, viď?“

	„Nedal. To jsem opravdu nemohl. Vystavil bych je hroznému tlaku. Cítili by povinnost informovat úřady, že jsem naživu, a pak by následovalo úporné vyšetřování. Odposlouchávání telefonů, prohlížení pošty a bůhvíco ještě. Nehodlám je tomu vystavit.“

	Šakira zvolna upíjela pivo. „Zdá se mi, že jediná možnost, jak se s nimi vidět, by bylo někde se s nimi setkat.“

	„To by znamenalo se s nimi před setkáním spojit. Nikdy bych neměl jistotu, že to někdo nezjistí. Nakonec bych se stejně asi neobjevil.“

	Šakira však byla vytrvalá. „Co kdyby ses s nimi setkal bez předchozí domluvy?“

	„Pak by nevěděli, kde mě hledat. A já bych nevěděl, kde je najít.“

	„Vím, jak bys je našel, a nemusel bys říct nikomu jediné slovo.“

	„Ven s tím.“

	„Královský Ascot, nebo jak se to jmenuje, je ve čtvrtek dvaadvacátého června. Tam budou. Snadno je najdeš. Obzvlášť jestli Persian Lady zvítězí.“

	„Jestli vyhraje, dostanou nejspíš pozvání, aby si vypili čaj s královnou, nebo tak něco. Dostat se k nim by bylo těžší než dostat se k Arnoldu Morganovi.“

	„Tak se s nimi sejdi, než vyhraje. Určitě si před dostihem budou prohlížet koně.“

	„Šakiro,“ řekl Ravi se smíchem, „bylas někdy v Ascotu, když je tam Královský dostih?“

	„Samozřejmě že nebyla.“

	„Tak ti o tom něco povím. Zaprvé je tam asi milion lidí doprovodu. V prostoru, kde se pohybuje královna, má každý malou barevnou visačku se jménem. Každý muž musí mít na sobě frak.“

	„Myslela jsem, že fraky se nosí večer, a ten dostih je odpoledne, nebo ne?“

	Ravi si byl vědom, že děvče, které má rád, si z něj dělá legraci, ale přesto pokračoval. „Je to taková formalita. Prostě to znamená mít cylindr a proužkované kalhoty.“

	„Jako třeba Fred Astaire?“

	„Přesně tak. Ten by se na té slávě vyjímal moc dobře. Obzvlášť potom, co si vzal žokeje.“

	„Cože, žokeje?“

	„No, žokeje v sukních, zlatíčko. Jezdila skvěle a byla moc hezká. Američanka.“

	„Ale Fred Astaire je mrtvý.“

	„Jeho frak by mi nepadl. Musel bych si vzít svůj. Co se ti snažím vysvětlit, kromě hory nesmyslů je, že Ascot je doslova prošpikovaný lidmi od bezpečnostních agentur, což, pokud si pamatuji, jsou komisní chlapi v cylindrech a zelených uniformách, kteří kontrolují visačky a ověřují, jestli osoba, která visačku má, je ta, jejíž jméno je na ní napsané.“

	„Jak to mohou poznat?“

	„Nemohou, ale mohou chytře hádat a hodně nepříjemně se ptát. Vždycky přistihnou někoho, kdo má cizí visačku. Berou to smrtelně vážně. Tyhle visačky do královských prostor se hodně cení a jsou nepřenosné. Opravdu mi navrhuješ, že bych si opatřil falešnou visačku a vydal se na schůzku s majitelem jednoho z nejsledovanějších koní v dostihu o Zlatý pohár? Chytli by mě a nejspíš bych skončil v londýnském Toweru, kde bych si počkal na proces kvůli vraždě.“

	„Je místo, kde koně provádějí před dostihem, v prostoru vyhrazeném pro královnu?“

	„Ne, to není.“

	„Takže bys ani žádnou visačku nepotřeboval?“

	„Asi ne. Ale na seznamu v Ascotu moje jméno je. Jsem na něm už od doby, co jsem chodil na školu v Harrow, měl bych mít visačku a právě ta by mě vyřídila.“

	„Ravi, můj milý, pojedeš si promluvit s rodiči, ujistit je, že žiješ, na malou chvilku se s nimi setkat, jen je uklidnit, dát jim vědět, že nejsi mrtvý. Na ničem jiném nezáleží. Ostatně, chtěla bych jet taky.“

	„Šakiro, nepojedu. Ty taky ne. Miluju tě a do Anglie tě nevezmu. Je to moc nebezpečné.“

	„Asi máš pravdu. Stejně si myslím, že hodně lidí pohromadě je pro tebe dobrá příležitost, jak se ztratit, setkat se s rodiči, strávit s nimi půlhodinku, než jim zase zmizíš z očí, nejspíš navždycky.“

	„Nevím,“ znejistěl Ravi. „Je to riziko, které si nemůžu dovolit. Matčin klid duše nemůže ospravedlnit, že bych riskoval vlastní život. Přesně to by to znamenalo. Téměř jistě by mě postavili před soud za zradu, za chladnokrevné zabití dvou poddůstojníků jednotky SAS, jen abych zachránil palestinské děvče. Ne, to nejde.“

	Šakira mu položila paži kolem ramen. „Je příjemné vědět, že tady jsme v bezpečí,“ konstatovala. „V bezpečí před hroznými Angličany. Moc tě miluju.“

	Změnili předmět hovoru a začali se bavit o důležitějších věcech, jako byly budoucí útoky Hamásu na Izraelce či dlouhodobá strategie pouštění vojenským silám USA stále víc žilou, až se Američani jednoho dne po dlouhém a bezvýchodném zápase unaví.

	Dny v Sýrii byly dlouhé a teploty stoupaly. Ravi se Šakirou dostali do užívání velký starý dům se spletitým půdorysem z 18. století, hned za rohem od restaurace Elissar ve východní části starého města. V domě, kde byla nainstalována klimatizace, se zabydleli a prožívali příjemné dny plné odpočinku v nové zemi.

	Skoro každý týden se u nich pořádaly alespoň dvě schůzky Hamásu a přes den většinou obcházeli kryté tržnice. Občas Sakira vařila jen pro Raviho, jindy i pro přátele. Drželi si soukromý stůl v restauraci Elissar, kde se podávalo nejlepší jídlo ve městě. Sakiřin bratr působil v domě jako placený generálův pobočník – doručoval zprávy, jezdil s jejich fordem střední třídy a příležitostně vyzvedával na letišti návštěvy.

	Ravi rozhodně neměl finanční problémy. Dostal odměnu dva miliony dolarů za dvě skvěle zorganizované bankovní loupeže v Izraeli, na účet mu přišlo 250 000 dolarů „na výdaje“ od Íránců a na konto zřízené ve Švýcarsku mu byl převeden jeho roční „admirálský“ plat 100 000 dolarů, což činilo přibližně 2000 dolarů týdně. Zdanění se ho samozřejmě netýkalo.

	Dům na ulici Bab Touma se rychle plnil cestovními příručkami, které obsahovaly informace o všech vyslanectvích a konzulátech Spojených států a o vojenských posádkách v Evropě, Jižní Americe a Asii i o malých vojenských skupinách na vzdálených výspách v Jižním Pacifiku, na Novém Zélandě a v Africe. Protože bezprostředně před sebou neměli žádnou akci, probíhal měsíc červen v klidu a zbyl jim čas i na hovory o blížícím se sňatku. V úterý ráno 13. června se však Ravimu v notebooku objevil zašifrovaný e-mail odeslaný přímo z íránské admirality, který mu notně zrychlil tep.

	„Generálu Rashúdovi. Pro informaci. Existuje domněnka, ze adm. Arnold Morgan poletí ve čtvrtek 22. června do Londýna. 18.00, letecká základna Andrews – letiště Northolt. Očekávaný čas příletu Air Force One v pátek 23. června 05.00. Pobyt privátní u velvyslance USA, v Regenťs Park. Nutné zdroje přes íránské velvysl. Prince’s Gate 27. Přednost zapojení třetí strany. Adm. B.“

	Když si zprávu v pět hodin ráno přečetl, Šakira ještě spala a Ravimu začaly vířit myšlenky v hlavě. Rodiče. Ascot. Tentýž den. Zlatý pohár. Atentát. Anglie. Nebezpečí. Velké nebezpečí. Stojí to za to? Proč? Za jak dlouho? Za osm dnů. Příprava. Pomoc. Málo času. Ale přesto, snad má nejlepší hodiny právě před sebou, dýka by zasáhla Velkého Satana přímo do srdce!

	Ravi se náhle ve svých úvahách zarazil. Vybavilo se mu, jak se naposledy loučil s matkou, a ucítil silnou bolest, jako by k tomu došlo včera. Pochyboval, že by některý den na něj nemyslela. Otcova bolest musela být nejspíš ještě hlubší. Dva lidé, kteří si nikdy nepřáli nic jiného, než aby se mu vedlo co nejlépe. Pochyboval, že by mu Bůh mohl snadno odpustit, že tak hrubě zklamal jejich důvěru a připravil je o naděje, které do něj vkládali.

	Ravi si uložil obsah e-mailu do paměti a odešel do kuchyně udělat si čaj. Šakira, jako by byla naladěná na zmítané neurony v jeho mozku, sešla do kuchyně také, celá znepokojená jeho náladou, oblečená do dlouhého bílého domácího oděvu. Vypadala skvěle, i přes neupravené, jako uhel černé vlasy.

	„Co se stalo?“ chtěla vědět.

	„Ale nic. Jen si dělám čaj.“

	„To ano, co se děje?“

	„Opravdu nic. Dostal jsem e-mail z Bandar Abbasu, který mě znovu přivedl na myšlenku pokusit se vyhledat rodiče v Ascotu, až bude ten dostih.“

	„Co v tom e-mailu bylo, že tě to znovu napadlo?“

	„Je tam zmínka o jednom americkém diplomatovi, který by se měl na konci června objevit v Londýně.“

	„Určitě to nebude nikdo, s kým by ses chtěl sejít.“

	„To moc ne. Je to někdo, na koho bych chtěl spáchat atentát.“

	„Pane jo! Myslíš ty osobně? Nebo na popud nějaké vlády?“

	„Ve prospěch národů vyznávajících islám.“

	„Odpravíš ho před dostihem, nebo až potom?“ Šakira mluvila s naprostou vážností a Ravi se neubránil smíchu.

	„Neměl bych to dělat sám. Asi by chtěli, abych někoho najal.“

	„Páni. Můžu jet taky?“

	„To ne, ale mohu tě vzít na půl cesty.“

	„To by znamenalo kam?“

	„Můžeme spolu jet do Paříže. Ty bys na mě dva nebo tři dny počkala.“

	„Ty pak pojedeš do Londýna na dostihy a kvůli tomu atentátu beze mě?“

	„Víceméně.“

	„To znamená co? Ano, nebo ne?“

	„Ano. Budu tě tam muset nechat, protože ta mise může být nebezpečná a nechci, abys skončila v britském vězení. Ani kdybych tam skončil já.“

	„Ach jo.“

	„Nemáme moc času na přípravu. Dnes během dne musím zavolat admirálu Badrovi a na syrské velvyslanectví v Londýně. Je to na Belgrave Square. Musím si zajistit visačku na dostih. Britové přijímají syrské diplomaty lépe než iránské.“

	„Myslela jsem, že visačku nepotřebuješ, když si budeš jen prohlížet koně před dostihem.“

	„To jsi říkala ty. Vím, že správnou visačku mít musím. Při královském dostihu v Ascotu to chodí jako v nějakém klubu pro honoraci. Bez té barevné visačky bych se cítil jako polonahý. Kdybych potřeboval s někým mluvit, tak mi právě visačka zajistí, že mě budou mít za důvěryhodnou osobu, za někoho, kdo je tam legálně a stále patří k pluku. S armádou to nemá nic společného. Objeví se tam jen minimum důstojníků v aktivní službě. Je to příliš drahé.“

	„A frak Freda Astaira?“

	„Mít ho musím. Budu se v něm cítit uvolněný, správně oblečený, a jak se patří důvěryhodný. Nebudu budit podezření. Budu zkrátka jen armádním důstojníkem, který chodil do elitní školy a užívá si dne na dostizích.“

	„Co budeš mít na visačce napsáno?“

	„Jen to nejnutnější. R. Kerman Esq., abych nebudil pozornost. Také nepůjdu do sektoru pro královniny hosty, takže nebudu muset procházet trestnou uličkou protivných uvaděčů před vstupem tam.“

	 

	O šest dnů později

	Pondělí 19. června

	Boeing 737 společnosti Air France na letu z Damašku se dotkl přistávací plochy na letišti Charlese de Gaulla, 30 km východně od Paříže, s dvou a půl hodinovým zpožděním, ve čtyři odpoledne. Ravi s Šakirou pospíchali terminálem číslo 2, aby chytili taxík a nasměrovali ho do dlouhé a úzké ulice Rue du Bac ve čtvrti Saint Germain na levém břehu Seiny. Provoz nebyl nijak zvlášť silný, a tak již o čtyřicet minut později vystupovali před hotelem Bac St.Germain. Šakira měla pocit, že ji při návštěvě města světla provází nejosvícenější muž pod sluncem. Nicméně Raviho důvody při výběru hotelu měly přízemnější příčiny, než mohla tušit.

	V minulosti pobýval v hotelu v Paříži jen jednou, a to v tomto, který si jeho rodiče oblíbili. Byl útulný, za přiměřenou cenu, s jednadvaceti pokoji, snídaně se v letních měsících podávala na střešní terase, v jejímž středu osvěžovala vzduch velká fontána.

	Richard Kerman vždy pobýval právě zde hlavně proto, že si oblíbil terasu a diskrétní, ne zcela luxusní charakter místa. Mladý Ravi nikdy nedokázal zapomenout na panoramatický pohled na město, který vnímal, když poprvé ukusoval croissant a usrkával horkou čokoládu ze zvláštního hrnku s oušky po obou stranách.

	Za jeho zády se na západě nad francouzskými vládními budovami tyčila k nebi Eiffelova věž. Před ním, jen pár set metrů vzdálena, stála na dávno vytvořeném ostrově uprostřed Seiny katedrála Notre Dame. Dvanáctiletému Ravimu nikdy nic nechutnalo tak ohromně jako chocolat chaud. „Tohle,“ mumlal si tenkrát sám pro sebe, „je podle mě správný život pro mě.“

	O čtyřiadvacet let později byl zpátky za velmi rozdílných okolností, z nichž některé byly výrazně příznivější: bylo s ním krásné palestinské děvče, s nímž bude spát a potom i snídat. Jiné okolnosti byly mnohem nepříjemnější: nutnost držet vše v tajnosti, cestovat pod falešným jménem s padělaným pasem, mít všudypřítomné obavy a muset se držet od ostatních hostů stranou. Celkem vzato Raviho těšilo, že tu je, přestože jen nakrátko. Navíc Šakiru na rozdíl od něj Paříž ohromila jak velikostí, tak půvabem francouzského hlavního města.

	V hotelu, kterému Pařížané neřeknou jinak než Bac, se zapsali bez potíží a zbytečných otázek ze strany personálu. Ravi si při tom dával dobrý pozor, aby nedal najevo, že je synem jednoho z nejlepších a nejvěrnějších hotelových hostů. Zdálo se mu, že i po tak dlouhé době, co tu nebyl, poznal majitele, ale nedal na sobě nic znát. Jen byl zvědavý, zda ta samá paní ještě míchá chocolat chaud, a doufal v to.

	Šakira byla u vytržení nad počtem zahraničních satelitních televizních kanálů v salónku a toho pondělního večera tam odtud musela být odvedena násilím. Venku mrholilo, oba byli unavení a s povděkem přijali doporučení hotelového vrátného, aby zkusili Gaya Rive Gauche ve stejné ulici, což byl na levém břehu Seiny sesterský podnik proslavené pařížské restaurace s nabídkou pokrmů poskytovaných mořem De Gaya na Rue Duphot.

	Jako první chod jedli drobné škeble připravené na tymiánu, pak báječně grilovaný čerstvý mořský jazyk pro Raviho a kambalu v holandské omáčce pro Šakiru. Vrchní jim také doporučil láhev Chablis z roku 1998 monsieur Jean-Marie Ravenaua, jenž toto bezvadné víno pěstoval na svém panství Tonnerre v Burgundsku. Když se večeře chýlila ke konci, přistihla se půvabná bojovnice za svobodu a bankovní lupička původem z malých uliček za Jeruzalémskou třídou v Hebronu, že jí v hlavě zní povzdech připomínající vzpomínku jejího partnera: „Tohle je podle mě správný život pro mě.“

	Také byl. Ale netrval dlouho. Úterní ráno bylo krátké. Déšť ustal a obloha byla průzračná. Stihli v rychlosti posnídat croissant s ovocem na střešní terase a Ravi si byl skoro jistý, že chocolat chaud připravovala stejná paní jako kdysi.

	Ale musel odjet. Když se vrátili do pokoje, rychle si sbalil věci, dal Šakiře 1000 euro, aby vydržela v Paříži do pátku, kdy se měl, jak doufal, vrátit, a na seznamu úspěchů mít znovu získanou lásku rodičů a zlikvidování Arnolda Morgana. Účet v hotelu vyrovnal v hotovosti v eurech a Šakiře podal papírek s čísly spojení na syrské velvyslanectví, kde by se měla ohlásit, kdyby došlo k nějakému nepříznivému vývoji situace, nebo dokonce kdyby zemřel nebo byl zadržen.

	Políbil Šakiru vřele na rozloučenou a na desetiminutovou jízdu přes řeku a po širokém bulváru Sebastopol k vlakovému nádraží Gare du Nord si vzal taxík. Rezervaci na expres Eurostar s odjezdem v 11.00, končící na londýnském nádraží Waterloo, měl potvrzenou a většinu tříhodinové cesty severní Francií, tunelem pod Lamanšským průlivem a hrabstvím Kent do středu Londýna prospal.

	Již ve tři odpoledne dorazil na syrské velvyslanectví na náměstí Belgrave, které se mělo stát jeho hlavním stanem až do pátečního rána. Bylo živým holdem železným poutům, která k sobě poutala svět islámského fundamentalismu – Sýrii a Írán, Palestinu a Irák, bratry ve zbrani v džihádu, v boji proti Izraeli a Západu.

	Večer Ravi zasedl k večeři se dvěma vojenskými atašé a členem syrských „bezpečnostních“ sil. Nikdo z nich mu mnoho nového o příjezdu Arnolda Morgana nemohl říct, až na to, že potvrdili známé časové údaje. O jeho rozvrhu nevěděli nic.

	Nikdo z přítomných diplomatů se nezdál hýřit optimismem, ale první věc, kterou ve středu ráno podnikli, byla jízda autem s diplomatickým označením kolem Regent s Parku, aby prověřili místa s dobrým výhledem na soukromou rezidenci amerického velvyslance. Nic objevného ale jízda nepřinesla. Jeden z nejvýše postavených poradců amerického prezidenta přijede ve štábním automobilu armády obklopen agenty. Muselo by při nich stát obrovské štěstí, kdyby se jim podařilo nachytat bezpečnostní strážce natolik laxní, aby nějaký odstřelovač mohl s puškou s tlumičem admirála Morgana zasáhnout a pak uprchnout.

	Mohlo by to být možné někde poblíž jezírka s loďkami, nebo z „úkrytu“ v zahradách královny Mary, ale tam bude s největší pravděpodobností příliš mnoho lidí. Rozhodli se však, že nadcházející rendezvous za svítání je příležitostí, kterou by se měli pokusit využít.

	Odstřelovač by měl nenápadně číhat už od páté ráno před Ústřední mešitou, západně od jezírka s loďkami. Pokyny bude dostávat výhradně od generála Rašhúda, který nevydá pokyn, pokud bude existovat jen nepatrné riziko, že někdo z nich bude zadržen. Všechno bude záležet na tom, jak početný bude policejní doprovod a skupina amerických osobních strážců.

	Nedá se říci, že by Ravi přímo sršel optimismem, ale občas se stane, že štěstí se ukáže jako neočekávaný spojenec. Možná by admirál mohl, kvůli časné hodině, dorazit doprovázen jen dvojicí agentů, a nikoli se speciálním policejním doprovodem. V každém případě budou na vnějším okruhu kolem Regenťs Parku k dispozici tři automobily využitelné k úniku, jeden poblíž Hannover Terrace, druhý u Clarence Gate a třetí naproti Královské hudební akademii.

	Kdyby mohl syrský odstřelovač alespoň dvakrát vystřelit, byla by to nejpříhodnější ranní hodina pro akci typu udeřit a uprchnout. Poloprázdné ulice, zanedbatelný provoz a minimální přítomnost sil vynucujících právo. Ravi se bude rozhodovat v pátek za úsvitu, až admirál z USA dorazí. Pokud by byla akce úspěšná, stráví Ravi víkend na velvyslanectví a teprve potom zamíří do Paříže z nádraží Ashford v Kentu s britským pasem na jméno John Farmer, majitel pozemků z nedalekého Bethersdenu.

	Ovšem v danou chvíli si Ravi musel poradit s jiným úkolem – navštívit dům na adrese Bishops Avenue 86, o němž si byl jist, že bude naprosto prázdný. Rodiče si vždy během mítinku v Ascotu najímali dům ve Winkfield Row a s sebou si brali domácí personál, který u nich byl zaměstnán natrvalo, Joea a Ednu Wallaceovy. Joe zastával funkci majordoma a řidiče, Edna kuchařky a hospodyně. Paní Kermanová si v Londýně ještě najímala sílu na denní úklid a na tři dny v týdnu zahradníka. Avšak během dostihů v Ascotu nebude nikdo z nich v domě. Kermanovi si během úterka, středy a čtvrtka, kdy odjeli do Ascotu, užívali vlastně dost rozmařile, ale během pátku obvykle večeřeli v domě bývalého ministra ve vládě konzervativců, sira Henryho Tattendon-Sykese.

	Ravi se rozhodl, že domů zajede taxíkem, a spoléhal se, že se mu za vysoké zdi na příjezdovou cestu podaří zajet, aniž vzbudí pozornost sousedů. Skutečně měl pravdu. Vše proběhlo hladce. Zvolna došel k řadě velkých terakotových květináčů s rozkvetlými pelargoniemi. Věděl, že pod třetím zleva se schovává náhradní klíč.

	Když stál u zadních vchodových dveří, modlil se, aby číselný kód zabezpečovacího systému byl stejný jako kdysi. A kupodivu, nikdo ho nezměnil. Okamžitě deaktivoval alarm vložením číslic svého narození 180570. Už nehrozilo nebezpečí rozeznění bzučáku, když kráčel domem k hlavnímu schodišti a ostře vpravo chodbou ke své bývalé ložnici.

	Uvnitř místnosti se nic nezměnilo ode dne, kdy ji opustil. Otevřel dveře šatny a vše bylo přesně na místech, což ale očekával. Frak visel úhledně po levé straně, hned vedle tří tmavošedých obleků. Popadl ramínko s frakem a kalhotami s proužky, z horní poličky si vzal šedou vestu, z věšáku jednoduchou tmavomodrou hedvábnou vázanku a pak se sklonil nad zásuvkou, aby si vzal vhodnou košili. Černé ponožky a boty měl s sebou.

	Seběhl po schodech, oblečení tisknul v podpaží, na alarmu namačkal správné číslice, vyčkal, až na malém displeji naskočí digitální nápis Možno odejít a vyklouzl ze dveří, které za sebou uzamkl na dva západy.

	Klíč ukryl na místo a odešel k taxíku, který stál již otočený a připravený k odjezdu na cestu zpět na velvyslanectví. Riskantní a zároveň sentimentálně laděná mise skončila.

	Ravi dal řidiči pokyn, aby jel po vnitřní okružní komunikaci Regenťs Parku, pak zvolna projel po vnějším okruhu a teprve potom měl zamířit na západ po třídě Marylebone Road a na jih po Marble Arch, Park Lane na Belgrave Square. Taxikář se rád řídil pokyny, protože mu bylo za jízdu předem nabídnuto čtyřicet liber, a s vděčností přijal padesát liber za způsobené těžkosti.

	Ravi strávil pozdní odpoledne se syrskými kolegy, kdy zpracovávali detailní zmapování celé rozlohy Regenťs Parku, prověřovali nádherně vyrobenou rakouskou dalekonosnou pušku SSG 69, kterou odstřelovač, bude-li si Alláh přát, v pátek ráno v Regenťs Parku použije.

	Puška byla jednou z nejsmrtonosnějších zbraní s dlouhým dostřelem na světě. Skvěle navržená i provedená, a použil-li ji správný člověk, dalo se s ní dosáhnout u šesti kulek rozptylu méně než 40 cm při střelbě ze vzdálenosti 800 m. Měla ručně ovládaný závěr a teleskopické hledí 6x24 ZFM a při výstřelu jediný náboj ráže 7,62 mm opouštěl za studena kovanou hlaveň rychlostí 860 m/s.

	Vzorek, který právě držel generál Rašhúd v ruce, byl v rozebíratelném provedení na tři kusy, aby zbraň bylo možno umístit do tvrdého koženého kufříku, jehož délka byla jen o málo větší než 40 cm. Do matného lesku vyleštěná černá pažba zbraně z plastické hmoty cycolac se dala zašroubovat v místě štíhlého krku hned za krycím lučíkem spouště. Hlaveň se odšroubovávala v místě 10 cm vzdáleném od ocelového hledí. Jemnou mechanickou práci musel patrně odvést nějaký rakouský výrobce šperků za pomoci nejlepšího puškaře, a rozložené díly přesně zapadly do hlubokých, sametem vykládaných drážek nevinně vyhlížejícího černého kufříku.

	Do stavu, kdy je zbraň připravená ke střelbě se zásobníkem na pět nábojů, nezabere víc než dvacet vteřin ji sestavit a ještě kratší dobu ji rozebrat. Odstřelovač bude oblečen v šatech muže z City, jeho ruce, uvyklé profesionální rutině profesionálního odstřelovače, setřou veškerý zbytečný olej z vnitřních ploch zbraně, aby se při střelbě zabránilo prozrazujícímu obláčku dýmu.

	Generálu Ravimu se zbraň zamlouvala, vlastně velmi. Zároveň doufal, že člověk, s nímž se v pátek ráno setká, si bude vědět rady, jak pušku použít. Že bude vědět, jak zasáhnout Arnolda Morgana do hlavy z pečlivě vybraného úkrytu za keřem forzýtie, rostoucím východně od jezírka s loďkami. Keř sice dávno odkvetl, ale byl mohutný, s hustým olistěním a ze strategického hlediska dokonale skryje osamělého atentátníka.

	Zvuk nebude slyšet žádný, kromě svistu letícího projektilu ráže 7,62 mm a nárazu ocele prorážející kost. Potom odstřelovač v poklidu odejde z místa vzdáleného 400 m od nastalého zmatku, přes pozemky přilehlé k univerzitním budovám London Regenťs College a vyjde z parku po Clarence Gate s kufříkem v ruce – obrázek zaměstnané nevinnosti, připojující se v časném ránu k ostatním pracujícím.

	„Může to tak dopadnout,“ mumlal si pod vousy Ravi, „ale taky nemusí.“ Početný tým strážných před rezidencí velvyslance může akci udusit v samém zárodku. Policie v mžiku uzavře prostor kordonem. Nebudu spoléhat na náhodu, když nemám rád překvapení. Jen to zkusím. Nic víc.

	Večer zasedli k večeři kromě Raviho ještě velvyslanec a velitel zabezpečení ambasády. Podávala se ryba s rýží na arabský způsob. S mořským jazykem v pařížské restauraci Gaya Rive Gauche se to ale nedalo srovnat. Při večeři se objasnil jeden fakt, který vrhal na celou akci nové světlo. Velitel zabezpečení ambasády, štíhlý snědý bývalý velitel tanku narozený v Damašku, měl být pro páteční ráno odstřelovačem. Mnoho toho nenamluvil, ale velvyslanec potvrdil, že patří mezi vysoce oceňované vojáky a je pravděpodobně nejlepším odstřelovačem na Středním východě.

	Ravi se během noci občas budil a přemýšlel o rodičích. Zajímalo jej, jak obtížné bude je najít, jak ho asi uvítají. Těžko by jim mohl vyčítat, kdyby na něj byli silně rozezlení. Podstupoval riziko, že by matka mohla při pohledu na něj omdlít, vystrojená v šatech na dostihy v Ascotu. Propánakrále, to by byla atrakce, máti natažená na zemi hned vedle padoku, pěkně před královnou a kdoví kým ještě… a co by bylo ještě horší, jeho by obvinili z nejhoršího zločinu pro anglickou vyšší společnost – ze splašení těch zpropadených koní.

	Za svítání vyklouzl generál Rašhúd z velvyslanectví v automobilu s diplomatickým číslem a s řidičem a zamířil k Hyde Park Corner. Projížděli rychle prázdnými ulicemi a po Portland Place zamířili na sever k Regent s Parku, což bylo místo, které chtěl Ravi naposledy podrobněji prozkoumat. Všímal si, že nikde nenarazili na policisty ve službě, alespoň žádného neviděl. Provoz byl přesně podle jeho představ. Jestliže se syrský odstřelovač dostane zítra k přesné ráně, nebude pro něj těžké se nepozorovaně vzdálit. Projížděli zvolna po vnější okružní komunikaci Outer Circle, minuli zoologickou zahradu a potom se vrátili na Belgrave Square.

	Před polednem byl již generál Rašhúd na cestě do Ascotu na dostih o Zlatý pohár. Oblečen byl náležitě a malou růžovou visačku, kterou bez obtíží opatřil velvyslanec, měl připnutou na klopě. Na ní byla pod datem 22. června vyražena písmena: R. Kerman Esq.y a pod nimi ještě označení dne – čtvrtek. Zítřejší visačka bude mít zelenou barvu.

	Do Ascotu jel Ravi taxíkem. Až skončí poslední dostih, vydá se pěšky k parkovišti před vlakovým nádražím a najme si jiné taxi. Dnes byl bezejmenným mužem oblečeným stejně jako pět tisíc ostatních. Během cesty na dostihy se do hovoru s řidičem nepouštěl, seděl zabořený do opěradla a studoval zprávy v novinách Racing Post. Pokoušel se odhadnout nebezpečí, které číhalo na otcova druhého favorita v pořadí během velkého dostihu. S jistým uspokojením si přečetl, že dřívějšího favorita, koně High Five, z dostihu stáhli kvůli zranění. Také zde stálo, že kůň Homeward Bound, jehož Persian Lady již porazila v sandownském dostihu, se stal favoritem s odůvodněním, že takový maratón vydrží spíše než klisna Kermanových, přestože je považována za vytrvalého běžce.

	Do hustého provozu vjeli, jakmile sjeli z dálnice M4 a zařadili se do dlouhé fronty vozidel mířících k windsorskému zámku. Ravi však měl dost času. Popojížděli pomalu po rovné silnici sousedící se západním okrajem závodiště a na hlavní křižovatku dorazili pět minut před půl druhou.

	Ravi vyskočil z vozu a zamířil přes parkoviště číslo 1, aby na závodiště vešel v místě, kde nebyla taková tlačenice, na zaslíbené místo, které již po generace okupovaly anglické rodiny pro své pikniky. Šampaňské tu teklo proudem, za velkými automobily značek Mercedes a Rolls-Royce stály na podstavcích malé stolky, které se prohýbaly pod vahou velkých táců s lososem připraveným na víně, vyloveným ze skotských řek, máčeným v majonéze a nyní ve velkém konzumovaným s novými studenými brambory, standardní porce britské elity, když se baví.

	Ravi kráčel mezi ostatními fraky a díval se přímo před sebe. Prošel kolem místa, kde se kontrolovaly vstupenky, a postaral se, aby na jeho visačku bylo dobře vidět. Jakmile se ocitl uvnitř, zakoupil si rozpis dostihu, postavil se pod vzrostlý dub a snažil se zorientovat.

	Ravi vysledoval cílený pohyb lidí v tlačenici kolem něj směřujících ke královským uzavřeným prostorám. Zkontroloval čas na hodinkách, které ukazovaly 1.40, vtom zaslechl vzdálené hlášení, že královské kočáry už vjely do bran a pokračují po dostihové dráze k uzavřeným prostorám.

	V roce 1838, v prvním roce vlády tehdy devatenáctileté královny Viktorie, tudy projel stejný průvod královských kočárů, a od té doby se moc nezměnilo. Vládnoucí královna, sedící v kočáře jedoucím v čele a taženém čtyřspřežím šedáků z windsorského chovu, následovaná pestrou směsicí královských princů, princezen, vévodů a vévodkyň. Samotný dostih o Zlatý pohár měl podobnou historii, která spadala až do roku 1807.

	Ravi Rašhúd, terorista, zabiják a veřejný nepřítel společnosti, znovu zažil, jak málo se dokáže ztotožnit s okázalou obřadností Anglie. Zkontroloval pohledem uzavřený prostor před sedlovnou a pak odešel k hlavnímu kruhu pro předvádění koní, kam věděl, že Persian Lady zhruba ve 3.10 sejde z horního padoku po svažující se široké travnaté cestě poznamenané otisky kopyt proslavených koní a ohraničené bílými břevny.

	Uvažoval, že v té době už by měl být na místě a spolu s rodiči scházet dolů za kobylkou, snad. Potom dospěl k přesvědčení, že se s nimi setká u boxů sedlovny, kde v té době bude trenér Charlie McCalmont klisně utahovat sedlový řemen a rodiče budou čekat venku. Doufal, že budou sami. Štěstí bylo, že se nikdy předtím s Charliem nesetkal.

	Ravi měl již jasný plán, a tak v poklidu seděl na jedné z malých kulatých sedaček, nakláněl se přes plůtek a sledoval, jak přicházejí první koně pro vysoko hodnocený dostih mladých klisen Ribblesdale Stakes na 12 furlongů. Jak se prostor kolem předváděcího kruhu plnil diváky, Ravi vstal a začal se prodírat tlačenicí zpět k dubu. V tu chvíli mu však osud zasadil krutou ránu.

	Ucítil poklepání na rameno a velmi distingovaný a velmi anglicky znějící hlas pronesl radostně: „Rayi… Rayi Kermane… propánakrále, kamaráde, myslel jsem, že jsi mrtvý!“

	Ravi se napůl otočil a zjistil, že hledí do růžové, kulaté, smějící se tváře Ruperta Studley-Bryceho, oblečeného do skvostného šedého fraku, s černým hedvábným cylindrem na hlavě. Malou růžovou visačku mu zpola zakrýval rudý karafiát. Ravi s Rupertem strávili dva roky studia na střední škole v Harrow.

	Ravi se poněkud odměřeně usmál, zaplavilo ho však uklidňující vědomí, že na visačce má vyraženo své pravé jméno. „Ahoj, Rupe,“ řekl. „To je ale překvapení. Nevěděl jsem, že se zajímáš o dostihy.“

	„Popravdě řečeno mě moc nezajímají. Ale obvykle si jeden den v Ascotu dopřeju, pane jo, to už musí být dvacet let co jsme pryč z Harrow? Naposledy jsem o tobě slyšel během té sháňky po celém světě, jak to bylo, nezvěstný v akci někde v Jeruzalémě? Lidi si mysleli, že jsi mrtvý.“

	„Ne tak docela. Ale měl jsem k tomu hodně blízko. Poslali mě na supertajnou misi pluku na Střední východ, vrátil jsem se asi před půl rokem.“

	„Poslyš, zapomeň na tenhle dostih chudáků klisniček, pojď, dáme si něco k pití tady ve stanu, co tu má Whites.“ Rupert byl robustní mužský a postrkoval Raviho vehementně kupředu a bývalý důstojník SAS si jen stačil uvědomit, že je na nejlepší cestě ocitnout se v ascotské oáze nejstaršího a nejprominentnějšího pánského klubu. Nesouhlasit s tím vůbec nepřipadalo v úvahu.

	Hlavní neokázale honosná budova Whiteova klubu stojí na nejvyšším bodě St. James

	Street, hned za rohem od hotelu Ritz. Klub byl založen v roce 1693, jako ráj pro anglickou šlechtu, ministry vlád a nejvýznamnější podnikatele, pro muže, kteří dávají přednost společnosti sobě rovných. Obecně řečeno zůstávají dveře klubu uzavřené lidem ze showbyznysu, bookmakerům, profesionálním sportovcům, osobám, které nabyly jmění za podezřelých okolností, a všem z nižších tříd a s nevalným původem.

	Výbor klubu vztyčuje soukromý velký stan v Ascotu hned nad kruhem pro předvádění koní již déle než jedno století. Cateringové firmy podávají velmi dobré jídlo a alkohol, co hrdlo ráčí. Pro ty, kteří nestojí o sledování dostihů přímo, je ve stanu zajištěn televizní přenos. Stan Whiteova klubu zde stojí jako na odiv dávaná bašta privilegovaných a elitních – jen pro členy. A dokonce i ti musejí dopředu ohlásit, že ho hodlají navštívit.

	Existují bohatí muži, kteří by udělali všechno, aby byli přizváni za členy klubu. Generál Rašhúd byl pravděpodobně první osobou v historii, která byla pozváním vejít do stanové svatyně Whiteova klubu nepříjemně překvapená.

	Když se ocitli uvnitř, Rupert zavolal na barmana: „Dvakrát šampaňské. Nic horšího než Krug a do velkých sklenic.“ Pak se obrátil na Raviho, který si již sundal klobouk. „To se teda fakt povedlo, kamaráde. Vzpomínám si matně, že mě dost vzaly ty zprávy, že tě pohřešují. Víš jistě, že je všechno OK?“

	„Nikdy mi nebylo líp, Rupe,“ odpověděl Ravi, jemuž se snadno dařilo vklouznout do způsobu mluvy na Harrow, některými absolventy láskyplně hýčkané po celý život.

	„O mně všechno víš – nudnej oficír, kterej prolejzá křížem krážem pouští a poohlíží se po teroristech. Ale co ty?“

	„Přece víš, že jsem v parlamentu? Už jsi pár měsíců v Anglii. Od posledních voleb. Pěkně teplý místečko za hrabství Buckingshamshire.“

	„No jasně,“ pospíšil si s odpovědí Ravi. „To vím. Myslel jsem jako nedávno, zažil jsi nějaký vzrůšo? Jsme tam v Herefordu kapku odříznutý od světa, jsme samý válčení, o kterém si myslíme, že je důležitý, a o který nikdo jinej ani nezavadí.“

	„Fakt víš jistě, že jseš tady už půl roku? Mám za to, že moje nástupní řeč ve sněmovně způsobila pořádnej rozruch,“ řekl Rupert a pořádně si lokl kouzelných bublinek pocházejících z okolí Remeše.

	„No, víš, byl jsem tady, ale občas úplně vypnu. Jsem namočenej v supertajných operacích a vůbec o nich nesmím mluvit.“

	„Z tebe hodlaj udělat špiona, co? Určitě si ale vzpomeneš, jak jsem říkal, že vláda labouristů byla nejhorší a nejneschopnější rádoby vládou, která se kdy snažila něco řídit. To ti nemohlo utéct. Říkal jsem, že za celých devět let neudělali ani jedno správný exekutivní rozhodnutí a že bych si moc rozmýšlel jim dovolit rozhodovat o poli se zemáky, natož o celé zemi. Bylo to přece na všech titulních stranách a v televizi.“

	„Jasně, že jo, Rupe. Jen jsem zapomněl, žes to byl ty. Něco se mi vybavuje o tom bramborovým poli.“

	„Doufám, že jsi nezapomněl, že hned ve třech celostátních novinách vyšlo konstatování, že mezi konzervativci se najde v parlamentu alespoň jeden bojovník, který by někdy v budoucnosti mohl torye vést. Co tomu říkáš? Tvůj kámoš z cimry a on je v parlamentu.“

	„Nemůžu říct, že bych si to vybavoval,“ přiznal opatrně, ale s úsměvem Ravi.

	„Na tom nezáleží, kamaráde. Je bezvadný, že jsem tě po letech potkal, abysme to mohli zapít. Pamatuješ na naši cimru v křídle pro Vlčata a Liščata? Vzpomínáš, jak jsme se kdysi museli plížit, abysme se dostali do hospody?“

	„Jo, to se nedá zapomenout. To byly časy, co? Starosti s celým světem jsme si tenkrát rozhodně nedělali,“ konstatoval Ravi.

	„Víš, co ti povím, co si zajít příští týden na večeři? Budu zas pár týdnů na ministerstvu obrany.“

	„Bezva, to by se mi líbilo. Většinou jsem během týdne v bytě v Londýně sám, žena s dětma jsou ve starým rodinným domě v Bedfordshire. Obvykle tam jezdívám až v pátek večer. Co bys říkal úterku?“

	„To by bylo fajn. Co kdybys mi dal svoje číslo do kanceláře? Zítra bych to potvrdil tvé sekretářce.“

	„Výborně. Zavolej na nula-dva-nula-sedm, šest-devět-jedna, čtyři-dvě trojky-sedmička. Řekni Lizzie, ta nejspíš vezme telefon. Proč si nakonec nezajít na drink přímo do baru Annies v parlamentu. Taky se můžeme navečeřet v klubu, jestli budeš chtít.“

	„Rupe, všechno zní báječně. Už budu muset jít. Před druhým dostihem se mám setkat s rodičema. Že se to fakt povedlo. Zavolám ráno.“

	„Panebože, jak jsem rád, že jsi naživu. Za tři neděle je golfový setkání absolventů z Harrow v Sunningdale. Bude tam hodně starých kamarádů, budou mít radost, že jsi pořád s námi, měj se, Rayi.“

	Ravi si znovu nasadil klobouk a kráčel k nyní opuštěnému zábradlí uzavírajícímu prostor bývalé sedlovny. Vytáhl mobil a navolil číslice 0207-691-4337. „Zdravím, Lizzie, tady je Joe Farmer, starý přítel pana Studley-Bryceho, chodili jsme spolu na Harrow, věc se má tak, že jsem se s ním právě rozloučil ve stanu Whiteova klubu v Ascotu.“

	„Jistě, pane Farmer, co pro vás mohu udělat?“

	„Víte, Lizzie, napsal mi sice adresu domů, abych mu tam poslal pozvánku na oběd v Oxfordu, ale já jsem asi ten kousek papíru vyhodil s pár sázkovými tikety. Samozřejmě s těmi, co nevyhrály! Rupe říkal, abych mu pozvánku poslal do bytu, a teď je tady všude tolik lidí, že ho nemůžu najít. Naštěstí mi dal tohle číslo do kanceláře. Vy jste pro mě záchranné lano.“

	Lizzie se zasmála. „Můžete ji prostě poslat mně, já už dohlédnu, aby to dostal.“

	„Mně je jedno, kam ji pošlu,“ řekl s potlačovaným smíchem Ravi. „Jenže on mi přímo řekl, abych mu ji poslal do bytu.“

	„Dobře. Takže je to byt devět-B, Priors Court, Marsham Street sedmdesát dva, Londýn. Směrovací je SW-jedna V dva-SA.“

	„Děkuji mockrát. Pošlu mu ji poštou.“

	Ravi zaslechl komentář ke druhému závodu – Norfolk Stakes, dostih na pět furlongů pro dvouleté koně. Celý dostih bude trvat asi minutu, možná i méně, je-li některý z koní opravdu prvotřídní. Viděl, jak personál stájí vyvádí koně pro Zlatý pohár, což byl další dostih.

	Ravi stál v ústraní na vzdáleném konci přípravného prostoru a byl si vědom, že každou chvíli se objeví trenér a ponese sedlo a číslovanou pokrývku pro Persian Lady, která už svižně kráčela po obvodu prostoru tak blízko Ravimu, že by se jí mohl dotknout. Jméno klisny mělo děvče, které ji vyvádělo ze stájí, na pravém nárameníku. Odhadoval, že rodiče doprovodí Charlieho McCalmonta na cestě z vážnice, přes trávník, skrze střed předváděcího kruhu a mírným stoupáním k padoku. Už se objevili a Raviho srdce několikrát vynechalo, když spatřil matku a otce, jak odhodlaně kráčejí vstříc možnému vítězství.

	Oba vypadali velmi upraveně. Otec v černém padnoucím fraku, v tmavomodré košili s bílým límečkem, dokonale uvázanou nahnědlou hedvábnou vázankou zasunutou v šedé vestě, na níž se vyjímal zlatý řetízek k hodinkám. Kalhoty měl černé jako uhel, s šedivými proužky.

	Matka na sobě měla elegantní tmavošedý kostým, který zvýrazňoval její štíhlou postavu. Lesklé černé vlasy zcela skrýval velmi slušivý široký černý klobouk patrně z Paříže. Vypadala starší. Kráčela však sebejistě, jako by si byla vědoma, že oči davu ji sledují pohledem, úžasně šťastnou majitelku jednoho z předních dostihových koní v závodě o Zlatý pohár. Šla hned za manželem a trenérem a na tváři měla úsměv vyzařující obrovské uspokojení, které bylo nedokonale překryto uměřeností. Ravi odhadoval, že jí srdce hlasitě bije, ale nejspíš ne tak rychle jako za pár minut, až se objeví on.

	Celá suita lidí spojená s Persian Lady procházela asi pětadvacet metrů od Raviho a mířila přímo k prvnímu boxu sedlovny po levé straně. Na okamžik se všichni zastavili a pozorovali klisnu, jak se k nim blíží, ale to už Charlie pokynul děvčeti, které zastávalo roli stájníka, aby ji zavedl dovnitř.

	Persian Lady sklonila na okamžik hlavu, otočila se kolem dokola, když vstupovala do boxu, opět se s lehkostí otočila, hlava jí vykukovala ze dveří a děvče stálo u ní. Charlie něžně položil koni na hřbet sedlo.

	Ravi podlezl zábradlí a vydal se přes trávník. Kráčel svižně, už byl za matkou, pak se zastavil, stál chvilku bez pohnutí, než se k ní zezadu sklonil a řekl jí tiše do ucha: „Mami, nic se neděje. Nekřič ani neomdlívej. Jsem tady u tebe a nic mi není.“

	Naz Kermanové přivodil šok málem smrt. Zaslechla známý hlas, prudce se otočila a ruce jí vylétly k ústům. Dvakrát za sebou řekla: „Panebože,“ a po tvářích jí začaly stékat slzy. Pak upustila program dostihů, brýle i kabelku na zem. Paže jí vylétly vzhůru, aby syna objala, neovladatelně se rozvzlykala, bylo jí jedno, kdo ji pozoruje, nezajímalo ji, co si kdo myslí.

	Oba stáli stranou od boxů sedlovny a nemohl je vidět Charlie ani lidé starající se o koně. Richard Kerman se otočil a srdce se mu na několik vteřin doslova zastavilo, když spatřil skvělou postavu svého jediného syna, perfektně oblečeného a v manželčině objetí.

	Netrvalo to ani půl minuty, ale majiteli a chovateli Persian Lady se zdálo, že dění na celém světě se začalo odvíjet zpomaleně. Všiml si, jak se Naz snaží vzpamatovat, a viděl, že Ravi pokročil směrem k němu. Vzápětí ucítil objetí pevných paží bývalého majora SAS. Dokázal vnímat jen jednu větu. „Poslouchej, táto, nic mi není. A vy dva máte napilno. Nic neříkej, ale sejdeme se za hodinu pod támhle tím velkým stromem. Musím ti toho hodně říct. A nedělej si se mnou starosti.“

	Potom se Raymond Kerman rychle vzdálil, kráčel přes trávník a okamžitě se ztratil v davu, který se nyní tlačil kolem padoku. Scházel dolů k předváděcímu kruhu, kde tisíce diváků čekaly, až se objeví vysoký sedák Homeward Bound a neobyčejně populární Persian Lady.

	Mysl pana a paní Kermanových jako by obestřela mlha, ale Naz se na svět smála. Truchlivé měsíce smíření se s osudem vystřídala euforie, která se jí rozlévala po celém těle.

	„Miláčku, je naživu,“ šeptala zcela zbytečně. Richard jen zavrtěl hlavou a na tváři se mu usadil zatrpklý výraz, zatímco odpolední slunce zahřívalo letité cihly boxu sedlovny a Charlie McCalmont se dotýkal houbou nasáklou chladnou vodou huby Persian Lady, smýval jí sliny a připravoval ji pro nadcházející bitvu.

	Lehce klisnu zatahal za pravé ucho a rukou jí sjel po hlavě na bílou lysinku hned pod řemenem čelenky, která tvarem připomínala diamant a hezky se vyjímala mezi černou a červenou barvou majitele zvířete. Pak Charlie tiše řekl: „Tak fajn, Julie. Půjdeme.“ Děvče vyvedlo kobylku ven z boxu a vedlo ji dále travou ve stopách, které tu před pěti minutami zanechal major Kerman.

	Mezitím se generál Rašhúd všemožně snažil vyhnout jakémukoli setkání, což nebylo při účasti pětasedmdesáti tisíc lidí nic snadného. Nejdříve zamířil se svěšenou hlavou do uzavřených královských prostor a pak vyšel tunelem do vnitřního prostoru ohraničeného dostihovou dráhou. Zde, jak doufal, bude méně pravděpodobné, že se setká s někým, s kým se dříve znal.

	Uvelebil se na břevnu plotu a celou čtvrthodinu upřeně pozoroval trávník, dokud ho dusot kopyt neupozornil, že koně přecházejí na startovní čáru. Zatím neposkytl nikomu žádnou informaci, ani Rupertu Studley-Bryceovi, o závodním koni rodičů, ani si nevsadil na Persian Lady, pro případ, že by ho nějaký bookmaker mohl poznat, nebo si ho dokonce zapamatovat. S nikým nenavázal kontakt, nedal si čaj ani oběd. Jedině drásavé shledání s rodiči.

	Pozoroval koně. Všech patnáct tvořilo velké startovní pole naplněné zdravou soutěživostí. Musel čekat ještě dalších šest minut, než zazněl v ozvučení závodiště hlas. Po startérových pokynech a už jsou na trati.

	Ravi si byl vědom, jaké postavení má tento dostih mezi ostatními, a dobře chápal, jak kvalitní musí ušlechtilí koně s modrou krví být. Většina odborníků v dostihovém sportu považuje vzdálenost půl druhé míle za maximum, kdy se závodnímu koni ještě chce běžet. Existuje sice několik špičkových dvoumílových dostihů, ale není jich mnoho – Pohár v Goodwoodu a v Austrálii Pohár v Melbourne.

	Událostí sezóny v Ascotu je dostih na dvě a půl míle s odměnou 200 000 dolarů pro vítěze, který představuje závodní arénu jen pro gladiátory, pro skutečné titány mezi dostihovými koňmi, kteří běží za obrovské vřavy na závodišti v Ascotu, při které se svírá hrdlo každého skutečného šlechtitele koní, když vidí jejich sílu, rychlost a nebetyčnou odvahu.

	Za Ravim byla sice velká televizní obrazovka, ale nedokázal odtrhnout oči od prázdného zeleného koberce před sebou. Zíral před sebe, viděl koně, kteří poprvé probíhali kolem něj. Za sebou měli něco přes pět furlongů. Zahlédl jasně červenou čapku žokeje Persian Lady běžící lehce uprostřed skupiny u hrazení. Pak už mu zmizeli z dohledu a za hřmění kopyt rozléhajícího se daleko do okolní krajiny se stočili vpravo do mírného pahrbku a pak zase dolů směrem k zatáčce nejdále od tribuny zvané Swinley Bottom.

	Ravi, pět furlongů odtud, zaslechl komentář hlasatele: a Persian Lady útočí na čelo dostihu, zrychluje na vedení o šest délek při doběhu dolů k zatáčce. O čtyřiadvacet vteřin později už uslyšel Ravi tradiční zvuk ascotského zvonce, oznamující, že vedoucí koně vběhli do cílové rovinky a do cíle jim zbývalo dva a půl furlongu. V té chvíli byla polovina pole koní na pokraji vyčerpání a i vedoucí koně za Persian Lady začínali mít dost. Hned za klisnou, o tři délky pozadu, poněkud vybočoval ze směru Homeward Bound, jak se snažil vyhovět zoufalým výkřikům svého žokeje a setřást dotírajícího outsidera Madrigala, který běžel svůj životní dostih.

	V poslední čtvrt míli byla již za favorita považována klisna Richarda Kermana. Velký šedák, nyní úporně běžící na straně dále od hrazení, však srovnal krok a pak získal vedení o půl délky. Když koně vbíhali do kotle vytvořeného množstvím diváků, nebyl ze hry ani Madrigal. Všichni tři koně běželi ve vyrovnané řadě a dobíhali k osmému poli, jež bylo vzdálené 200 yardů od místa, kde stál Ravi.

	Právě v tom místě to Madrigal vzdal. Persian Lady stačilo stáhnout půl délky, když se řítili k cílové pásce. Devatenáctiletý žokej Jack Carson použil bičík a lehce Persian Lady třikrát švihl po levém boku. Klisně v té chvíli už docházely síly a byla na pokraji zhroucení. Carson ji šlehl ještě jednou, ale to ji jen znervóznilo. Švihla ocasem, přesto však odhodlaně běžela dál a nepřestávala bojovat, aby srovnala rozdíl s Homeward Boundem. Obrovská tribuna se doslova třásla ohlušujícím řevem davu, protože klisna běžící těsně za favoritem dostihu bojovala až do samého konce a v posledních krocích šla opět dopředu.

	Hlasatelův komentář překrývala vřava, když koně probíhali kolem cílového sloupu.

	A podobně jako hlasatel, ani Ravi nedokázal rozlišit, jak koně proběhli cílem. Zaslechl jenom slova. „Proběhli kolem společně… cílová fotografie…“

	A tak se čekalo. Richard a Naz Kermanovi na vyvýšeném místě vyhrazeném majitelům koní a trenérům, Ravi na ploše uzavřené dráhou, tým, jenž měl na starosti Homeward Bounda, se shromáždil poblíž místa vyhrazeného pro vítěze.

	Trvalo to šest minut. „Výsledky cílové fotografie, první je číslo dvě, Homeward Bound, druhé číslo osm, Persian Lady. Třetí skončilo číslo čtrnáct, Madrigal. Rozestupy v cíli: o necelou hlavu, devět délek.“

	Kobylka svou porážkou nic netratila, nepočítá-li se 150 000 dolarů. Když pak její majitelé konečně dorazili na místo schůzky, zjistili, že jejich syn se nemůže vzpamatovat z dramatického průběhu dostihu. Ravi zakroutil hlavou a prohlásil: „Určitě jsem si nemohl vybrat příhodnější den, abych se s vámi setkal.“

	A pak už jen čelil smršti otázek na jediné téma: Kde jsi celou dobu byl? Co jsi spáchal? Jak dlouho se zdržíš? Vědí v armádě, ze jsi tady? Vzdal ses jim sám?

	Na většinu otázek nemohl odpovědět, ale vysvětlil jim, že nesmějí nikdy připustit, že by byl kdy v Anglii, a že pochybuje, že se ještě někdy vrátí. A že je jasné, že se s nimi nebude moct spojit. Usadil se v zemi na Středním východě, ačkoli ne tam, kde se narodil. Doufá, že se brzy ožení a že má před sebou podle všeho úspěšnou kariéru.

	Otce samozřejmě zajímalo, co se přihodilo v Hebronu, ale to bylo téma, o němž si nebudou moct nikdy povídat. Ravi měl hodně k vysvětlování, rodiče však chápali, co všechno je v sázce – pokud by hovořili o synovi s kýmkoli, mohlo by ho to stát život. Po hodině se rozešli plní smutku, ale Ravi je ujišťoval, že je opět vyhledá, pravděpodobně v podobně nečekaném okamžiku, jako byl tento. A nejspíš v Paříži.

	Když si byl Ravi jistý, že rodiče jejich tajemství nikomu neodhalí, požádal je, aby se vrátili do prostor vyhrazených královně, a sám stál dál pod stromem a pozoroval je, jak odcházejí. Ještě viděl, jak se blíží k brance do vyhrazeného prostoru, a když vcházeli, matka se otočila a jen letmo, napůl bojácně, na něj zamávala nahoru k padoku, kde stál. Pokoušel se také zvednout ruku, ale nepodařilo se mu to. Oči měl zalité slzami stejně jako Naz Kermanová.

	Generál Rašhúd postál ještě chvilku sám, ale poslední dostih právě začal a on si umínil, že odejde dřív, než začnou proudit davy lidí. Odešel stejnou cestou, jakou přišel, horní bránou, pak zahnul vlevo k nádraží, kde si chytil taxík. Před syrským vyslanectvím vystoupil ve tři čtvrtě na sedm.

	Ravi povečeřel kolem osmé s velitelem bezpečnosti velvyslanectví, s nímž bude ráno spolupracovat v Regent s Parku. O desáté večer odešel hlavním vchodem a na náměstí chytil taxík. Řidiči dal pokyn, aby ho zavezl na Marsham Street, nedaleko parlamentu.

	Jízda trvala jen pár minut, ale když vystupoval, už se hodně stmívalo. Ravi zaplatil taxikáři a pomalu se vydal po chodníku na straně ulice se sudými čísly domů. Komplex Priors Court byl asi v polovině poměrně temné ulice. Vešel létacími dveřmi a představil se vrátnému.

	„Dobrý večer,“ pozdravil. „Mám se sejít s panem Studley-Brycem – jestli tady ještě není, tak se brzy objeví – dal mi klíč od bytu.“

	Vrátný si pozorně prohlížel příchozího v drahém oblečení, jenž stál před ním. „Vím jistě, pane, že tady ještě není,“ řekl nakonec. „Jestliže však máte klíč, prosím, jděte nahoru. Číslo znáte?“

	„Devět B,“ odpověděl Ravi.

	„Výtah je naproti, pane. Je to deváté patro.“

	Ravi děkoval bohu, že jeho frak vzbuzuje takovou úctu, a nastoupil do výtahu. Vystoupil v devátém patře a došel k bytu 9B. Kreditní kartu zastrčil pod západku a vtlačil ji dovnitř. Kdyby Rupert zamknul jiným klíčem na dva západy a zasunul tak bezpečnostní ocelovou zástrčku, šance by byla ta tam. Rupert si s tím ale nedělal starosti a dveře se otevřely dokořán. Ravi Rašhúd vešel do bytu, posadil se do pohodlného křesla a čekal, až se objeví dávný kamarád. Světlo nerozsvítil, ale zapnul televizi, aby si poslechl zprávy BBC začínající ve 22.00 a ještě jednou se pokochal, jak Persian Lady stahuje vedení šedáka Homeward Bounda.

	Musel čekat ještě půl hodiny, než zaslechl neklamný zvuk klíče v zámku a vzápětí příchod mírně podnapilého Ruperta do místnosti. Trochu se kymácel a domáhal se odpovědi, jestli tu někdo je, nebo jestli se potrhlý vrátný zbláznil.

	Ravi na něj udeřil zpoza pohovky a člen parlamentu měl čas ze sebe vyrazit pouze: „Rayiy k čertu co tu…?“ Byla to poslední slova, která vyslovil. Ravi jej uhodil malým onyxovým popelníkem přesně mezi oči a roztříštil mu čelní kost. Potom vší silou uhodil pěstí pravačky do Rupertovy nosní přepážky a vtlačil kost hluboko do mozku.

	„Odpusť, kamaráde,“ zamumlal, když pokládal tělo na podlahu. Zašel do kuchyňky, z držáku nad dřevěnou pracovní deskou si vybral pětadvacet centimetrů dlouhý ocelový nůž na porcování masa, přehodil přes něj utěrku a opustil byt, zbraň přidržoval pod frakem.

	Přízemí bylo pusté, když přecházel vestibulem ke vchodovým dveřím, ale neušlo mu, že vrátný za skleněnými dveřmi sleduje malý televizní přijímač. Ravi se zastavil a mávl na muže, aby vyšel ven, což vzápětí udělal. Zdálo se, že plní rozkaz nadřízeného důstojníka. Ravi ho na místě zabil, když mu vnořil nůž přesně mezi žebra hluboko do srdce. Zatáhl dosud stojící tělo do malé přední místnosti za přepážkou, vypnul světlo i televizi, zavřel dveře a odešel. Ruce si utřel do utěrky, kterou odnesl s sebou. Nůž zůstal zabodnutý do srdce šéfa bezpečnosti domovního komplexu Priors Court, ale tělo nikdo neviděl, protože leželo zhroucené na podlaze za dveřmi.

	Ravi si počkal na chodníku na taxík a odjel přímo na velvyslanectví, nyní ztichlé. Veškerý personál tvrdě spal a Ravi se dostal dovnitř postranním vchodem pomocí klíče, který dostal od odstřelovače.

	Byla půlnoc. Dal ještě nabít mobilní telefon, než si dopřál čtyřhodinový spánek. Zavolali ho ve čtyři ráno. Ravi si zabalil kufr a potom napsal přesné instrukce člověku z personálu vyslanectví, aby kufr osobně dopravil na nádraží Waterloo, před vůz číslo pět expresu Eurostar s odjezdem v 8.00 do Paříže.

	Generál Rašhúd ještě jednou vyšel před syrské velvyslanectví na Belgrave Square hodinu před svítáním. Protože telefonát už nemohl být vystopovaný, zavolal na letiště Northolt. S americkým akcentem se prohlásil za vojenského atašé Spojených států z Grosvenor Square a otázal se, zda by mu někdo mohl sdělit čas příletu speciálu Air Force One.

	„Někdy dnes dopoledne, pane. Nemáme povoleno sdělovat někomu podrobnosti.“

	„Tak díky, příteli,“ řekl Ravi odměřeně. A pro sebe si zamumlal: „ Takže tady ještě není, kdy ale k čertu je to ‚dopoledne‘, v půl šesté nebo v půl dvanácté!“

	O dvacet minut později byl už na rohu Regents Parku a podél řady domů se díval k rezidenci amerického velvyslance. Bylo 05.00 a na východě se obloha začínala jasnit, pouliční osvětlení však ještě svítilo. Ravi dokázal do všech podrobností rozeznat čtyři postavy strážných od námořní pěchoty USA, kteří před budovou tvořili semknutou formaci. Na každém rohu budovy stál jeden londýnský policista zjevně ozbrojený samopalem. Další čtyři policisté stáli před rezidencí a rozmlouvali s mariňáky. Všechna světla na přední fasádě budovy svítila.

	„Do psí díry!“ ulevil si šeptem Ravi. „Moc nadějně to nevypadá.“ Naladil malou krátkovlnnou vysílačku na frekvenci odstřelovače, který se v současné chvíli ukrýval někde za trávníky poblíž jezírka s loďkami a seřizoval si mířidla. Ravi poslal signál sestávající ze dvou pípnutí – všechno v pohotovosti. Pak se vydal směrem na západ. Příliš nápadný nebyl, díky svému obvyklému šedému obleku a světlému kufříku.

	Došel až ke Clarence Gate a na začátku narazil na dalších šest ozbrojených policistů. Ještě horší bylo, že zaslechl vytí rotorů vrtulníku přistávajícího za budovami. Upřeně se zahleděl na střechy domu a i na tu vzdálenost rozeznal vysoko nad parkem celý tým speciálních taktických a protiteroristických sil SWAT v rozptýleném pátracím postavení.

	V 05.40 se náhle po třídě Marylebone Road blížil nezaměnitelný konvoj automobilů: dvou policejních doprovodných vozů, čtyř po straně jedoucích motocyklů a dvou dlouhých limuzín válečného námořnictva Spojených států, na jejichž předních blatnících se třepetaly americké vlajky. Celá formace zahnula vlevo do širokého vjezdu do parku za gestikulace policistů navádějících konvoj na komunikaci k rezidenci. Vedoucí policejní vůz zahnul tak, aby přehradil silnici ze severu, druhý se postavil šikmo ke vchodu a hned za ním zastavily automobily námořnictva. Ravi stál asi padesát metrů jižně od rezidence a viděl, jak se zadní dveře limuzín otvírají a z nich se vynořuje šest mužů, zjevně agentů bezpečnostní služby.

	Pak vystoupili ještě dva další lidé a Ravi v přibývajícím denním světle sledoval postavu menšího, svalnatým dojmem působícího chlápka se širokými rameny, kterého doprovázela atraktivní rudovláska. Agenti se kolem dvojice semkli a čtveřice mariňáků držících předtím strážní službu před budovou zaujala místa v těsné blízkosti aut. Další dvojice doprovázela vysokou postavu velvyslance USA, který vycházel z domu.

	Ravi vyslal syrskému atentátníkovi čtyři pípnutí – střelba jen na určený cíl. Vzápětí ještě vyslal pět pípnutí – akce se okamžitě přerušuje! Jedna věc byla totiž jistá, žádná vypálená střela nemohla admirála zasáhnout – ne při tomto mobilizačním cvičení bezpečnostních sil. Kdyby někdo vystřelil, mohl se stoprocentní jistotou počítat, že ho zastřelí jako prérijního psa dřív, než stačí ujít deset metrů. Tihle chlapi si nepotrpěli na žerty. Byli připraveni na všechno a Ravi dobře uměl posoudit nebezpečí.

	„Vyprdnout se na to,“ ulevil si generál Rašhúd pro sebe. „Mizím odtud.“ Přivolal si taxi a trochu podrážděně štěkl na řidiče: „Na nádraží Waterloo, a pospěšte si.“

	Nálada se mu však zlepšila, když si v duchu představil, jak obědvá v Paříži se svou palestinskou bohyní, jak si dopřeje odpočinkové odpoledne v posteli a jaká jej pak čeká báječná večeře.

	Ravi usoudil, že jeho výlet byl menším debaklem. Rodiče plakali, Persian Lady utrpěla porážku, dva naprosto nevinní lidé byli mrtví a Arnold Morgan byl v neprůstřelném bezpečí.

	On sám měl před sebou dlouhou cestu. Ovšem ne tak dlouhou jako Rupert Studley-Bryce. Po tváři teroristy z Hamásu usazeného na zadním sedadle taxíku se rozlil lehký úsměv.

	 

	



	

KAPITOLA ŠESTÁ

	 

	Čtvrtek 29. června 2006

	Damašek

	Nápadný titulek na první straně londýnských novin Daily Mail z minulé soboty byl, inu… poutavý. A generál Rašhúd se na něj upřeně zadíval:

	RUPERT STUDLEY-BRYCE ZAVRAŽDĚN Tělo toryovského poslance nalezeno v jeho londýnském bytě

	Ravi si noviny právě přinesl z knihkupectví Librairie Avicenne, a přestože čekal, že najde nějakou zprávu o smrti svého dávného spolubydlícího, nenapadlo ho, že zpráva bude mít takový rozsah. Před ním ležela velká Rupertova fotografie. Na ní měl oblek, v němž byl oblečen v Ascotu, a pořídili ji fotografové, kteří nepřetržitě postávají u hlavního vchodu na závodiště. Pod fotografií na popisce stálo: „Den na dostizích pro toryovského buřiče – zemřel v cylindru a ve fraku.“

	Článek popisoval, jak se tělo našlo v pátečních odpoledních hodinách, poslední den královského mítinku v Ascotu. Sekretářce z Dolní sněmovny se nepodařilo s ním spojit, tak zavolala jeho ženě Susan v Bedfordshiru, která o něm také nic nevěděla. Když v bytě nikdo nebral telefon, rozjela se sekretářka v doprovodu dvou policistů do bytového komplexu Priors Court, kam dorazili ve tři hodiny odpoledne. Tam našla hemžící se detektivy, kteří se snažili zjistit, kdo předchozí večer ubodal třiašedesátiletého vrátného Alfa Rowana.

	Článek pokračoval: „Policie se domnívá, že tentýž vrah zavraždil oba muže, pravděpodobně proto, že ho vrátný v ten klidný čtvrtek pozdě večer odmítl vpustit dovnitř, když v nejbližším okolí bylo jen velice málo lidí. Obyvatelé domu byli vyslechnuti včera večer, ale nikdo nepřipustil, že by něco nebo někoho podezřelého uvnitř budovy viděl.

	Mluvčí Nového Scotland Yardu uvedl, že příčiny obou úmrtí byly naprosto odlišné. Pan Studley-Bryce, jemuž bylo třicet šest let, nebyl ubodán, ale zemřel na následky zranění hlavy způsobeného neznámými osobami.

	Jen málo se vědělo, kde se člen parlamentu pohyboval během dne, až na to, že se zúčastnil královského dostihového mítinku v Ascotu a strávil část odpoledne s přáteli v soukromém stanu Whiteova klubu. Panuje domněnka, ze obědval ve West Endu, ale nikdo z klubu nemohl potvrdit, ze tam skutečně byl. Policie pokračuje ve vyšetřování.“

	Následoval dvoustránkový životopis člena parlamentu za Jižní Bedford, podrobně rozebírající jeho školní léta na Harrow, tři roky na Oxfordské univerzitě a halasný vstup na politickou scénu. O panu Alfu Rowanovi, který byl rovněž mrtvý, ale o značný stupeň méně důležitý, tam byl jediný krátký odstaveček a krátký rozhovor s jeho zdrcenou manželkou.

	Ravi Rašhúd odložil noviny a nalil si trochu odpoledního čaje. Potom přejížděl pohledem sportovní stránky londýnských novin Sunday Telegraph, a přečetl si, že šestiletý kůň Homeward Bound byl prodán za téměř 300 000 dolarů a že měl přejít na skokové disciplíny. Kupujícími byli John Magnier, šéf Coolmore, největší stáje plnokrevných hřebců na světě v hrabství Tipperary, a jeho přítel J. P. McManus, irský sportovec a hazardní hráč oplývající obrovským bohatstvím. Homeward Bound bude v Tipperary trénovat Aidan O’Brien.

	Mezitím se Šakira usadila s novinami Daily Mail a velice rychle se zeptala: „Znal jsi poslance, kterého v Londýně zavraždili? Chodil do téže školy a je stejně starý jako ty.“

	„Ano. Ano, znal. Znal jsem ho docela dobře, nebyl to přítel. Hádám, že si to s ním někdo vyřídil. Tihle poslanci se v dnešní době zapletou do spousty špinavých věcí.“

	„Taky bych řekla. Jeho ženě bylo jen dvacet devět a měli tři malé děti. Jak to vypadá, je to jaksepatří po anglicku záhadné.“

	Problém s kupováním novin, které jsou téměř týden staré, je v tom, že se člověku může velice snadno stát, že nestačí sledovat, co se skutečně děje. Asi o 10 000 km dál na západ v Národní bezpečnostní agentuře poručík Jimmy Ramshawe prováděl velice odvážné odhady a zabýval se stejným námětem. Zahlédl odstavec v úterním vydání londýnského Telegraphu, který ho neobyčejně zaujal.

	Policie vyšetřující vraždu Ruperta Studleyho-Bryce včera večer připustila, ze malou část výslechů provádí protiteroristická skupina se sídlem v Novém Scotland Yardu. Přesto neposkytují zásadně další informace.

	Poručík Ramshawe věděl, co to znamená – nějaký novinář zjistil, že se případu ujalo protiteroristické oddělení, a pokusil se zjistit, co se děje. Policie, které se nechtělo vyslovit otevřenou lež, to potvrdila a potom ho odbyla.

	„Takže co,“ mumlal si Jimmy Ramshawe, „tam ti zatracení antiteroristi mají co dělat? Je to dost nezvyklé při naprosto jasné civilní vraždě. Myslím, že tenhle Studley-Bryce ani v armádě nesloužil.“

	Přesně takový typ hádanky poručíkovi seděl, ale dnes byl zavalený prací a neměl čas na přepych, jakým bylo vyšetřování zahraniční vraždy. Nicméně článek ve středečních londýnských novinách Daily Mail ho doopravdy zaujal.

	„Policie přiznala, ze ji naprosto zmátla informace, ať nůž, kterým byl ubodán vrátný Alf Rowan ve Westminsteru minulý čtvrtek večer; téměř jistě pocházel z kuchyně zavražděného poslance Ruperta Studley-Bryce. Na rozdíl od pana Rowana nebyl poslanec ubodán, ale zemřel na zranění hlavy. Nyní panuje domněnka, že pan Studley-Bryce byl patrně zabit ještě PŘED vrátným. A že vrah patrně zavraždil vrátného na cestě ven z budovy.“

	Jimmy Ramshawe přemýšlel usilovně a hodně dlouho. Přišel kvůli poslanci, že ano?

	A potom zabil jediného muže, který ho pravděpodobně mohl poznat, nebo dokonce identifikovat. Hmmm. Nejvíc ale Jimmyho udivovalo, proč ho vůbec vrátný pustil dovnitř. Bezesporu ho tam však pustil, protože ten chlap vyšel nahoru a vstoupil do bytu, aniž vyrazil dveře, a zabil Studley-Bryceho, potom vylámal zuby na zkrvaveném porcovacím noži a seskotačil zase dolů a zavraždil chlapa za recepčním stolem. Sakra krvežíznivý parchant. Zato výkonný. Zatraceně výkonný. A přesto je mi divné, co tam dělá ta protiteroristická banda.

	Jimmy strávil dalších patnáct minut hloubáním nad tou záhadou. Pak se rozhodl, že zavolá jednomu starému známému od námořnictva v CIA v Langley ve Virginii, jen aby zjistil, jestli vědí, co se děje tam někde v Londýně.

	Samozřejmě že se mu celých čtyřiadvacet hodin nikdo neozval, ale stálo za to, že si počkal.

	„Ahoj, Jimmy. Promiň, že mi to tak dlouho trvalo. Ale chlapi od nás se dost zajímali o ten případ vraždy z jednoho důvodu. Studley-Bryce byl zabit profesionálním zabijákem, pravděpodobně někým, kdo sloužil ve speciálních jednotkách – byl to klasický úder do obličeje, který zarazil nosní kost přímo do mozku a okamžitě ho zabil. Britové nemají nejmenší ponětí, kdo to mohl udělat a ani proč. Ale není moc civilistů, kteří dokážou zabíjet tímhle způsobem. A tak se plno lidí nestačí divit.“

	„Oznámili něco z toho?“

	„Ne. A taky to neudělají. Našinci to vědí, protože jakákoli vražda, kterou mohla spáchat nějaká osoba s možným napojením na teroristy, se předává mezi Scotland Yardem a CIA. Jen to prokristapána neroztrubuj po okolí. Má to být přísně tajné.“

	„Můžeš se na mou diskrétnost spolehnout,“ ujistil ho Jimmy. „Hele, díky za to. Je to setsakramentsky zajímavé.“

	Poručík Ramshawe měl co dělat, aby se přinutil zůstat sedět, jak mu z hlavy vystřelovala tykadla. Pouze dvakrát za krátkou kariéru se dozvěděl o mužích, kteří byli zabiti zcela jasně způsobem boje muže proti muži speciálních jednotek – jednou hned na začátku minulého roku ten poddůstojník z SAS, jehož tělo bylo nalezeno na hromadě rozvalin v Hebronu, a znovu dnes. Nové tělo, týž způsob.

	Ale ještě něco jiného mu nedalo pokoj, kde sakra je ten životopis Studleyho-Bryce? Tady to máme… hned tady… chodil do školy v Harrow a je mu šestatřicet let… kde mám tu složku s majorem Raymondem Kermanem… tady to je… hned to bude… „To mě podrž! Neboli, jak by řekl ten zapráskaný Řek: Heuréka! Chodili do té samé přiblblé školy a jsou stejně staří! Ti dva se zatraceně dobře znali. No, páni! Myslím, že ho ten chlap zabil. Stejně jako zabil toho seržanta SAS, stejně jako provedl všechno ostatní. Ale ať jsem blázen, jestli vím proč. Radši to řeknu Scottymu a Georgeovi.“

	Jimmy Ramshawe moc času nepotřeboval, aby si v Národní bezpečnostní agentuře vybudoval významnou pověst. Byl zcela jasně důkladný až do extrému, chytrý jako čert, jeden z těch naprosto neobvyklých typů mladého muže, který se přímo narodil k práci na nejvyšším stupni vojenské rozvědky. Byl podezřívavý a cynický a paměť měl jako slon. Dokázal si k sobě přiřadit fakta a vybavit si zdánlivě nesouvisející události.

	V trojrozměrné skládačce by byl vyhrál zlatou medaili, ať už pro Austrálii, nebo pro USA, kdyby to byla olympijská sportovní disciplína.

	„Ať mě šlak trefí,“ prohodil k admirálu Georgi Morrisovi. „Viděl jste někdy takovou snůšku faktů? Jsme si téměř zatraceně jistí, že zavraždil své kolegy ze SAS, jednoho z nich ranou, kterou by žádný civilista zasadit neuměl. A najednou tu máme další tělo zabité přesně stejným způsobem, jedním z milionu – a ono se ukáže, že je to chlap stejně starý, se kterým doslova chodil do školy. Musel ho dobře znát.“

	Admirál Morris se zeširoka usmál. „Jimmy,“ zareagoval, „mám velikou úctu k vašim schopnostem dedukce. Mám však několik otázek: Proč si myslíte, že ten hledaný terorista byl v Londýně? A jestli tam byl, tak co ksakru dělal, když se tam jen tak potloukal a vraždil členy parlamentu? Nevytasil byste se náhodou s něčím tak neobvyklým, jako je například nějaký motiv, že ne?“

	„Dejte mi chvilku, šéfe. Vždyť jsem ještě skoro ani nezačal.“ V okamžicích napětí se mladý Ramshawe stával typičtějším Australanem, než jím kdysi byl samotný Banjo Patterson. Nyní však pokračoval: „Je to víc než velká postava ve světě teroristů,“ prohlásil. „A velké postavy vyvolávají velké vlny. Sám jste mi to říkal. A veškerý instinkt, který mám, mi říká, abych si na toho chlapa dal pozor.“

	„Není v tom nic, s čím bych nesouhlasil. Myslím si, že můžete velice užitečně strávit zbytek dne snahou vrhnout trochu víc světla na to, co už známe… Scotty?“

	Kapitán americké armády Scott Wade, přítomný jménem oddělení vojenské výzvědné služby, opatrně přikývl a řekl: „Pane admirále, bereme toho zmizelého majora SAS velice vážně od chvíle, kdy byl poprvé pohřešovaný. A v tuto chvíli se nám rozezvučelo velké množství poplachových zařízení. Jestliže skutečně v Londýně byl, určitě se tam zdržoval z nějakého pro něj zatraceně dobrého důvodu, když tak moc riskoval, že ho chytí. Neznám důvod, kvůli kterému tam byl, ani proč z ničeho nic zabil člena parlamentu, ale zcela souhlasím s tím, aby poručík Ramshawe vykutal nějaká další fakta, chci říct, že víme, jak nebezpečný je, může se stát, že se z toho chlapa vyklube další Abú Nidal.“

	Nikdo se ani neusmál. Admirál Morris zamumlal: „Vždyť už ani nevíme, jak se teď jmenuje.“

	„Vsadím dolary proti koblihám, že se vrátil ke svému původnímu jménu z Íránu,“ zasáhl do toho poručík Ramshawe. „Jak to bylo… Ravi? Ravi Rašhúd?“

	„Velice pravděpodobně mezi svými kamarádíčky ze Středního východu,“ pokračoval v úvahách admirál Morris. „Ale v žádném případě pod tím jménem nejel do Londýna.“

	„Jasně že ne. Do Anglie přijel jako pom, oblečením, hlasem i názorově. To je bez debaty,“ uvažoval Jimmy. „Ten nebožtík vrátný z toho domu by nenechal vejít člověka, co je oblečený jako Arab, navíc někoho, koho neznal. Rozhodně ne bez přesných pokynů nájemníka.“

	„Kdo je pom?“ zeptal se Scotty.

	„Je to australský výraz pro někoho, kdo pochází z Británie,“ vysvětloval Jimmy. „Většinou se jim říká ukňouraný pom. V tomhle případě ale pouze pom. Major Kerman moc ukňouraný nebude.“

	„Jimmy,“ přerušil zjevně dobře naladěný admirál Morris tento rozhovor o jemných nuancích mluvy v zapadlých končinách v australském buši. „Raději byste se měl okamžitě znovu pustit do toho případu. Nevím, kde s tím máte začít. Počítám, že vás už něco napadne.“

	„Jopane,“ jedním dechem vyrazil ze sebe poručík válečného námořnictva. „Už na to du.“

	Vstal, odešel s velkou složkou v ruce a zamířil ke svému počítači a telefonům ve Středisku zabezpečení operací, kam byl přidělen.V hlavě už se mu rodil nápad, který se týkal manželů Richarda a Naz Kermanových. Všichni se domnívali, že jejich syn se s nimi od svého zmizení nespojil. Konec konců, telefony byly odposlouchávané, nepřetržitá hlídka byla na svém místě a veškerá pošta doručovaná ke Kermanům do domu byla monitorována. A od uprchlíka nebyl zaznamenán žádný kontakt. Ale co z toho byla ještě pravda? Ramshawe o tom dumal.

	Bylo by stejně tak zatraceně těžké se s nimi spojit z nějakého hotelu v Londýně, jako z hotelu v Jordánsku. Telefonní odposlech by to zaznamenal. U e-mailu to nevím jistě, ale Britové by byli schopni ho zachytit. A osobní návštěva domu by neušla pozornosti lidí, co ho hlídají. Nicméně Jimmy věřil, že se major Kerman určitě se svými rodiči spojil, jestliže byl v Londýně kvůli nějaké vražedné misi. Jimmy samozřejmě nevěděl, jestli si Britové vůbec spojovali ty dvě vraždy ve Westminsteru s útokem smrticím úderem, dovedeným k dokonalosti v jednotkách SAS.

	Ale on, Jimmy, si to dohromady dal. A teď chtěl vědět, co Richard Kerman a jeho paní dělali během týdne začínajícího datem 19. června. A jestli to náhodou nevypadá, že se setkání uskutečnilo. Zapnul si počítač, okamžitě se připojil a začal pátrat po Richardu Kermanovi. Překvapil ho seznam titulků, které se mu objevily na monitoru – výčet novinových článků o otci pohřešovaného armádního důstojníka. Další výčet obsahoval články v časopisech a v rádiovém a televizním vysílání o londýnském loďařském magnátovi. Další údaje se týkaly světa obchodu, akcií a cen nafty. A konečně se objevil seznam zmínek v novinách o tom, jak se věnuje chovu dostihových plnokrevníků.

	Jimmy si úmyslně nechal toto téma až naposled. Ale dostane se k němu už za několik minut. Přečetl už většinu z ostatních článků a věnoval jen málo času, aby se ujistil, že se za poslední čtyři týdny nic moc zvláštního nepřihodilo.

	Oddíl týkající se dostihových koní byl mnohem aktuálnější a okamžitě se dozvěděl, že druhého favorizovaného koně pro Zlatý pohár v Ascotu, klisnu jménem Persian Lady, vlastní pan Richard Kerman, londýnský loďařský magnát, a jeho žena Naz.

	Ramshawe měl náhle oči navrch hlavy. Přeskočil ze složky o Kermanovi a vyťukal si výsledky z Královského mítinku v Ascotu z roku 2006. Vyhledal dostih o Zlatý pohár a zjistil, že maratón dlouhý dvě a půl míle se běžel ve čtvrtek odpoledne 22. června.

	Jimmy se modlil, aby se Persian Lady probrala „z tý zatracený letargie“ – a tady to bylo! Skončila jako druhá za šedým valachem jménem Homeward Bound… poražená o necelou délku hlavy… s jezdcem Jackem Carsonem… trénovaná C. McCalmontem… vlastníci manželé Kermanovi.

	Poručík sjel dolů ke zprávě o dostihu, protože hledal rozhovor, což by byl skálopevný důkaz, že nedošlo k žádnému omylu. Druhý kůň v dostihu o Zlatý pohár skutečně patřil rodičům muže, kterého pohřešovala SAS. Nebylo pochyb.

	„Londýnský loďařský magnát Richard Kerman byl s porážkou smířený. „Jsme na Persian Lady velice hrdí. Vydala ze sebe všechno, „poznamenal. „A musel to být v současnosti nejlepší mladý kůň v Evropě, který ji dokázal porazit o šířku dlaně po 20 furlonzích.“

	Jimmy Ramshawe se probíral svými lejstry, „…tělo bylo nalezeno v pátek odpoledne 23. června… vražda byla spáchána noc předtím ve čtvrtek, pouze několik hodin po tom, co se běžel Zlatý pohár… a ten zatracený poslanec byl na závodišti. A tady máme další souhru náhod, musí to nějak souviset.“

	Otočil se se židlí, zvedl telefon a zavolal svému známému v CIA. „Můžeš pro mě něco bleskově udělat? Zjisti, jestli Britové někdy v průběhu posledních deseti dnů mluvili s manželi Kermanovými o jejich pohřešovaném synovi. Je to major SAS.“

	„Jdi do háje, Ramshawe, ty se naotravuješ, dej mi čas do zítřka do rána, jo?“

	Jimmy se opřel do židle a snažil se vžít do majorovy kůže. Zdekoval se z domova, od rodiny, ode všeho, od veškerého spojení, jaké kdy měl, a usadil se uprostřed nějaké zavšivené pouště, věděl, co dělá, věděl, že nebude možné se spojit s nikým doma, dokonce ani aby ujistil rodiče, že je naživu, tenhle hošan je velitel speciálních jednotek, neriskoval by, hlavně ne kvůli tomu, aby ochránil svou mamku a taťku.

	Vstal a přecházel po malé kanceláři. „Ten ubohej parchant nemohl risknout ani poslat po někom vzkaz, co? Nějak si sjednat rande,“ hučel si pro sebe. „Ne. Tahle tajná služba mu zazdila všechny cesty. Přitom ze všech nejlíp věděl, jak důkladní dokážou být.“

	Trvalo mu několik dalších minut, než mu svitlo. „Zatraceně!“ vykřikl. „Major Kerman se ani nenamáhal, aby oznámil Richardovi a Naz, že si s nimi dá rande. Nemusel jim nic říkat, protože věděl naprosto přesně, kde kolem třetí hodiny odpoledne budou ten čtvrtek určitě stát, ještě s trenérem, který se chystal osedlat koně.

	Ale co se nestane? Narazí přímo na přitroublého vtipálka ze své staré školy. Ten ho zastaví, pokecá si s ním, musela to být příšerná situace, ten chlap je poslanec, nemůže se dočkat, až celýmu světu vykecá, že objevil pohřešovaného majora, starýho kámoše. Rayovi nezbývalo nic jiného než jedna cesta, jak z toho ven. A tu si taky vybral. Zjistil si, kde Rupert bydlí, a ke svému zděšení si uvědomil, že to není dům, ale byt v činžáku s vrátným. Propašoval se nějak dovnitř a počkal nahoře. Zabil chudáka Rupa, aby ho umlčel. Pak se nožem zbavil vrátného na cestě z baráku ven. Tak pořád ještě zůstala jeho cesta do Londýna tajemstvím a jeho rodičům se nekonečným způsobem ulevilo, že je naživu a v pořádku. A co víc, nebude jim hrozit zatčení, že vědomě zatajili informaci o hledaném vlastizrádci.“

	Jimmy se spojil se svým ředitelem a okamžitě byl povolán do jeho kanceláře. Pak přesvědčil admirála Morrise a kapitána Wadea o neobyčejné řadě na sebe navazujících okolností. Zlatý pohár, který jeho rodiče téměř vyhráli, pak tu noc spáchaná vražda poslance, který s majorem chodil do stejné školy a bylo o něm známo, že se dostihů zúčastnil.

	„Jestli si Britové jen tak zajdou na návštěvu do domu na Bishops Avenue a vážně přitlačí na paní Kermanovou, nezbude jí než přiznat, že se syn objevil na závodech, aby si popovídal s mamčou a uklidnil ji. Samozřejmě že o vraždě Ruperta Studley-Bryce ani o vraždě vrátného nebude nic vědět, pokud se toho týče. Je možné, že se jim ani nikdy nepodaří prokázat, že to udělal. Řekl bych ale, že se o majoru Kermanovi dozvíme mnohem víc, ještě než MI5 skončí s pokecem u Kermanových.“

	„Dokonce bychom mohli dostat hlášku, kde žije,“ naznačil major Wade.

	„To pochybuji,“ poznamenal admirál Morris. „Ale poručíku, odvedl jste mimořádně skvělou detektivní práci. Nenapadá mě žádná chyba v logickém úsudku. Všechno to do sebe zapadá. Nemáte náhodou taky pocit, že už kolem našeho muže pomalu stahujeme síť?“

	„Popravdě řečeno, pane, jsme téměř na dosah ruky k prokázání, že je naživu, a to nad vší pochybnost. To už samo o sobě má jistou váhu.“

	„Svým způsobem,“ navázal admirál Morris, „to může každému tak trochu ztížit úkol, tenhle člověk má velkou myslivnu, máme dobrý důvod se domnívat, že provedl jednu z největších bankovních loupeží v dějinách a když se rozhodl, že uštědří ránu Izraelcům, nebylo z toho jen osvobození několika málo politických vězňů, on osvobodil ty gaunery úplně všechny! Obávám se, že by mohl chystat nějaký velký útok proti Západu – něco tak obrovského, že nám to vyrazí dech. Mám takový pocit kolem žaludku, že se ten chlap dokáže dostat blízko čehokoli, co si zamane. Je to třída. Ne sice takový pašák jako nebožtík velitel Ben Adnam, ale pořád ještě třída, a nezbývá nám než si myslet, že je zatraceně nebezpečný.“

	„Pojďme Britům vypálit rybník. Co kdybychom zkusili cválajícího majora chytit, než znovu udeří. Mám totiž takové tušení, že až zaútočí, mohlo by se na to dlouho vzpomínat, ale v tom špatném slova smyslu.“

	 

	10. července 2006 v 9.00

	Velitelství čínské severní flotily

	Přístav Čching-tao v provincii Šan-tung

	Byla to veliká, nic nepředstírající konferenční místnost vysoko v kancelářské budově na mořském břehu, s výhledem na chladný, od jihu se vzdouvající příboj Žlutého moře. Nicméně dlouhé, neozdobené stěny mléčné barvy tvořily ostrý protiklad k černočerným plášťům dvou íránských ajatolláhů.

	Oba duchovní seděli netečně pod zářícím portrétem Ťianga Ce-mina, politika, jehož vzestup do nejvyššího postavení v Pekingu zahrnoval i předsednictví všemocnému výboru strany pro vojenské záležitosti lidové armády a námořnictva.

	Zatímco v každém roce rozpočet na obranu Číny dosahoval miliardových částek a znovu a znovu se neodvolatelně šplhal do dosud nevídané výše, Ťiang řídil jeho rozdělování pevnou rukou. Nyní jej nahradili jeho zástupci a naslouchali velice nezvyklé žádosti.

	Dva svatí muži z horkých prašných území, která obklopují íránský záliv, tu byli, aby projednali možnost, zda by čínské námořní síly neodkoupily od Rusů dvě jaderné ponorky. A to v nejpřísnějším utajení, aby nikdy nikomu neprozradili totožnost skutečného kupce, kterým bude samozřejmě Írán. Dva ajatolláhy doprovázel vrchní velitel jejich námořnictva, admirál Mohammed Badr a jeho „vysoce postavený vojenský poradce“ generál Ravi Rašhúd. Oba seděli u velkého jednacího stolu po boku ajatolláhů.

	íránský doprovodný tým čítající čtrnáct příslušníků íránského námořnictva je očekával ve třiadvacátém poschodí hotelu Huiquan Dynasty s pěti sty pokoji, které obsadili úplně všechny a odkud byl výhled na čching-taoskou pláž číslo 1, vzdálenou deset minut jízdy od velitelství Severní flotily.

	Interní poradci moderních, vojensky angažovaných států jsou na obchodníky s vojenským materiálem zvyklí. Avšak pohled na dva muslimské mulláhy, jak se nemohou dočkat, aby získali nejsmrtonosnější zbraň na světě – ponorku s možností udeřit zpod hladiny, obsahovalo jistý osobitý prvek neskutečna.

	Husté obočí vrchního velitele čínských námořních sil, admirála Čan Ju-šua, se pozvedlo do výše, když s pomocí tlumočníků naslouchal naprosto neskutečné žádosti imámů z Teheránu.

	„Ale pánové,“ začal svou řeč. „Jistě si musíte uvědomovat, jaké restrikce jsou zakotveny ve Smlouvě o nešíření jaderných zbraní, jistě si dokážete spočítat předem, že Rusko bude mít nepřekonatelné zábrany stát se první jadernou zemí, která kdy prodala loď této kvality cizí mocnosti?“

	„Domníváme se,“ opáčil mladší ajatolláh, „že jejich zoufalá potřeba finanční hotovosti možná převáží jejich… no řekněme… svědomí, kvůli prodeji takového válečného materiálu. Řekněme si to přímo, nikdy předtím ani nezaváhali, když mohli prodat jakékoli zbraňové systémy, a to kdykoli a komukoli, obzvlášť vám. Do toho počítám velké raketové torpédoborce, ponorky třídy Kilo a dokonce, jak se domnívám, i letadlovou loď.“

	„Popravdě řečeno,“ přerušil ho Čan Ju-šu, „vy sami jste od nich nakoupili přinejmenším tři dieselelektrické ponorky.“

	„To ano, ale s jaderným pohonem ne. S jadernými je to jiné.“

	„Pánové,“ znovu se chopil slova admirál Čan. „Zdá se, že nejste nakloněni tomu, aby pouhý fakt, že existuje jaderný reaktor na palubě nějaké lodi, vám bránil v pokroku.“

	„S vaší pomocí, pane admirále, doufám, že nikoli.“

	„Ano,“ pronesl Čan pomalu. „Ale vnímám vaši žádost, abychom na sebe kvůli vám vzali obrovské riziko… jako riziko, které zcela zaručeně rozzuří Washington.“

	„Zcela upřímně, nevidíme žádnou potřebu, aby se Washington vůbec kdy dopátral, že jste jednali naším jménem.“

	„Washington má cesty, jak zjistit každou zpropadenou věc na světě, považuje-li ji za významnou,“ upozornil ho stroze Čan.

	„Ale toto možná ne,“ odvětil ajatolláh dostatečně jemně. „Víte, žádáme vás, abyste nakoupili ponorky, což samo o sobě není nic šokujícího. Potom hledáme cestu, jak je dopravit podél severního pobřeží Sibiře do Barentsova moře, aby mohly zakotvit v ruské námořní základně Petropavlovsk na Kamčatce. Máme v úmyslu převzít zásilku tam a vyrazit na naši misi odtamtud. Nemáme v úmyslu zatáhnout vás do ničeho, ať už jakkoli, kromě toho, že transakci zprostředkujete po finanční stránce. My zaplatíme, vy nakoupíte, Rusové dodají, a my zboží v naprosté tajnosti převezmeme. Je pravděpodobné, že Washington nebude ani vědět, že k prodeji nějaké ponorky z ruské námořní flotily došlo, až odpluje z Petropavlovska.“

	„Hmmm,“ zvažoval jeho slova admirál Čan. „Berete nás jako jakési agenty, kteří se postarají o nákup, viďte? Ale přesto, zeptám se přímo, co kdyby přece jen Američané odhalili formální vlastníky lodi?“

	„Doklady sotva mohou odhalit skutečné kupce.“

	„Samozřejmě že ne,“ přerušil ho Čan. „Rusové klidně mohou souhlasit, že nám prodají dvě plavidla na jaderný pohon, ale nevěřím, že by se postavili proti světovému veřejnému mínění a prodali nějakou loď islámskému státu na Středním východě. To by bylo i na ně příliš velké sousto.“

	„Což je koneckonců důvod, proč teď sedíme kolem tohoto stolu.“

	Admirál Čan povstal. Byl to vysoký muž mohutné postavy a se vzezřením prozrazujícím drsnou povahu. Jeho otec sloužil jako kapitán v Jihočínském moři a býval prvním důstojníkem ve válečném námořnictvu.

	„Pánové,“ pravil. „Uznávám, že základy vašeho plánu jsou pevné. Ano, pravděpodobně bychom mohli koupit lodě, které chcete. Souhlasím, že by to pro nás mělo jen nepatrné následky za předpokladu, že plátci budete vy. A také souhlasím, že riziko, které bychom podstoupili, nebude nijak zásadní, pokud se zboží doručí na ruskou námořní základnu a zůstane mimo čínské území. Ptám se však, co by se stalo, kdybyste ve své pěkné nové ponorce vypluli a podnikli nějaký překvapivý útok na Velkého Satana, jak Američany nazýváte. Nepřiznali by pak Rusové pod nesmírným nátlakem Západu, že loď prodali nám? Že pluje pod vlajkou čínského námořnictva? Co potom?“

	„I na to jsem už myslel,“ oponoval mu ajatolláh a odvolával se tak na poznámky, které mu připravil generál Rašhúd. „Přiznáte pravdu, že loď byla skutečně odkoupena čínskými námořními silami, ale že jste ji nikdy nepřevzali a že nikdy nevplula do čínských vod a samozřejmě už vůbec do žádného čínského přístavu.“

	„Což by samozřejmě byla naprostá pravda,“ uvažoval nahlas Čan.

	„Jednoduše popřete, že byste o ní cokoli věděli.“

	„Ale kde bude v tu dobu druhá ponorka?“

	„O tom se musí, pane admirále, ještě jednat. Doufal jsem však, že bychom ji mohli tajně dostat na některou čínskou námořní základnu a tam ji ukrýt. Možná by mohla připlout do Číny zcela jinou trasou.“

	„Počítám, že to by bylo proveditelné,“ připustil Čan, „ale jsem na rozpacích, mám-li uvést možné výhody, jaké toto všechno může přinést námořnictvu, kterému velím, nebo naší zemi.“

	„Výhody by se daly popsat slovy pokračující přátelské vztahy mezi Čínou a Íránem,“ řekl ajatolláh. „Nezapomínáte přece na velké čínsko-íránské spojenectví, které se tak často zmiňuje na obou stranách. Na pakt, který byl téměř porušen, když jste nedodrželi smlouvu o střelách C-802 a nechali jste nás, abychom nechráněni čelili americké agresi. Toto vám dává skvělou příležitost, jak to napravit.“

	Politický komisař admirála Čan Jii-šua viceadmirál Feng Lu Tung viditelně zamrkal. Vybavil si obrovský zájem Číny o ropu ze Středního východu i to, jak velmi se spoléhá na dobrou vůli ajatolláhů. Bývalý zástupce vrchního velitele námořnictva Čínské lidové armády se chystal poprvé promluvit, aby se vyjádřil k nepříjemnému a stále nedořešenému sporu kvůli střelám C-802, tolik podobným francouzským střelám Exocet. Ke sporu, který způsobil velké třenice mezi oběma zeměmi.

	Feng dal kývnutím předsedajícímu schůze znamení, že by rád promluvil, a na oplátku zaznamenal krátké pokývnutí hlavy Čan Jii-šua. „Vaše Svatosti,“ zahájil svou řeč. „Samozřejmě že vím o vaší hluboké a pochopitelné ráně vyvolané neúspěchem citované smlouvy. Vy naopak jistě chápete, v jakém hrozném postavení jsme se ocitli. A věřím, že chápete, že jsme vždy jednali ve vašem nejlepším zájmu, stejně jako v našem. Jistě víte, že by Američané vystupňovali a podnikli vojenské kroky pravděpodobně přímo v Bandar Abbasu, kdybyste střely C-802 převzali. A možné zničení vašeho námořního velitelství by bylo velice zlé pro obě strany. Ale nejde jen o to. Francouzi se toho všeho také zúčastnili a vyhrožovali, že nám odmítnou dodávku proudových motorů pro střely. Objevilo se tolik okolností, které jsme ani my ani vy nemohli ovlivnit.“

	„A přesto se zdálo,“ řekl s úsměvem ajatolláh, „že ve vašich úvahách znamenáme méně než všichni ostatní.“

	„To zcela určitě není pravda,“ ohradil se admirál Feng. „K ostatním se však můžeme chovat jako k obchodníkům a k vám jako k bratrům.“

	„Takže jste se rozhodli stát se bratrovi opatrovníkem?“ zeptal se ajatolláh stále s úsměvem na rtech.

	„Co víc byste mohl čekat od největších přátel?“ otázal se čínský admirál.

	Jak Čan Ju-šu, tak i Ravi Rašhúd se kysele usmáli nad oslňující obratností a stručností výměny názorů.

	„Což nás přivádí zpátky k palčivé otázce,“ vrátil útok ajatolláh. „Jste stále našimi největšími přáteli?“ Tentokrát však byl výraz jeho obličeje neutrální a neobjevil se na něm ani nejmenší náznak úsměvu.

	„Samozřejmě,“ ujistil ho viceadmirál. „O nic méně než dřív. Vážíme si vás a důvěřujeme vám.“

	„Pak si jistě budete přát, abyste nám tyto myšlenky vyjádřili způsobem, který by si vysloužil náš vlastní vděk a díky.“

	„To zcela jistě… ale…“

	„Obávám se, že žádné ale nebude, až ukončíme naše diskuse a odejdeme z této místnosti, očekáváme, že popřejeme dočasné nashledanou našim bratrům, přátelům a nákupčím. Tímto činem si koupíte i nadálou oddanost nejmocnějšího státu na Středním východě. A rád bych vám v největší úctě připomněl, že také partnerů v mnoha odvážných výbojích, k nimž v budoucnosti dojde.“

	„Ano, samozřejmě, velice dobře to chápeme,“ prohlásil čínský politický vládní komisař, když se znovu obrátil na admirála Čan Jíi-šua, u kterého hledal pomoc.

	A Čan mu ji také poskytl. „Mám za to, že svazky, které nás spojují, jsou mnohem silnější než záležitosti, které nás tu a tam rozdělují. V zásadě přijímám vaši žádost, abychom pro vás nakoupili naším jménem dvě ruské ponorky, protože to samo o sobě není mezi přáteli nerozumné. Nicméně musím rovněž promluvit jako bývalý velící důstojník torpédoborce třídy Luda s řízenými střelami na palubě, mám tím na mysli jako námořní důstojník z povolání. Mám tedy několik otázek, které položím tak, jak mi přišly na mysl.“

	Čan Jii-šu pak začal číst ze stránek malého zápisníku: „Za prvé: Kdo bude ponorku řídit?

	Za druhé: Jaké zkušenosti má vaše námořnictvo s plavidly na jaderný pohon?

	Za třetí: Dokážete si vychovat nějakého velitele schopného zacházet s velkou SSN na dálkové misi?

	Za čtvrté: Máte alespoň šest důstojníků schopných ovládat systém jaderného pohonu?

	A do toho zahrnuji ještě prvotřídního velícího důstojníka reaktorové místnosti plus přinejmenším dva velitele, kteří mají zkušenosti s tímto prostředím?

	Za páté: Stručně řečeno, jste schopni vycvičit vhodnou posádku doplněnou o techniky jaderného reaktoru, aby obsluhovali SSN o výtlaku osmi tisíc tuny a to jak při vysokých rychlostech plavby, tak i, pakliže hádám správně, při pomalejší, tiché plavbě?

	A nakonec požadujeme odpověď na tuto šestou otázku – k čemu přesně ponorku potřebujete?“

	Ajatolláh přenechal odpověď admirálu Mohammedu Badrovi, který obřadně povstal a promluvil spatra.

	„Pane admirále,“ prohlásil, „jak jsem vysvětlil už prve, dvě lodě, které si přejeme získat, jsou dvě Barracudy typu devět čtyři pět. A té první, schopné plavby, bude velet můj syn, první důstojník Ben Badr, kterého si, jak věřím, pamatujete. Studoval přímo v Čching-tau na vaší ponorkové akademii před čtyřmi roky a stejně jako ostatní z jeho třídy získal závěrečný diplom z obsluhy pohonu jaderným reaktorem. Jeho šestiměsíční pracovně výcvikový program se uskutečnil v Šanghaji následujícího roku a doufám, že si vzpomínáte, že se takřka po celou dobu cvičilo na vašich jaderných ponorkách třídy Chan typu 091 – Benův výcvik probíhal na lodi s označením trupu 405 hned po její přestavbě.“

	„Zjistí však, že Barracuda je o poznání komplikovanější než Chan čtyři nula pět,“ upozorňoval admirál Čan. „Je mnohem rychlejší, mnohem větší a mnohem složitější.“

	„Princip je ale totožný,“ opáčil admirál Badr. „A další čtyři mladí íránští důstojníci se zúčastnili stejných výcvikových kurzů v Čching-tau stejně jako Ben. Dva z nich jsou velícími důstojníky v našem programu ponorek třídy Kilo a ti druzí dva velí hladinovým plavidlům. V uplynulém měsíci jsme poslali osm prvních důstojníků studovat jadernou fyziku na univerzitu v Teheránu. Nejsme úplní nováčci, pokud jde o lodě s jaderným pohonem.“

	„To nejste, to musím uznat. Základ posádky pro SSN ve skutečnosti máte, a samozřejmě většina lodní posádky dokáže obsluhovat SSN právě tak jako obsluhují dieselelektrické ponorky. Oba systémy jsou koneckonců ruské výroby.“

	„Přesně tak,“ souhlasil íránský admirál. „Nicméně budeme požadovat výcvik a doufám, že Rusové budou souhlasit, že se toho za obvyklých smluvních podmínek ujmou. Možná byste mohli poslat skupinu čínského osazenstva doprovázenou tuctem našich vlastních lidí, kteří by se mohli připojit k posádce při dopravě lodí po severní trase.“

	„Očekáváte toho příliš, admirále,“ upozorňoval Čan.

	„Předpokládám ve skutečnosti pouze jediné,“ reagoval na to admirál Badr. „Jestliže vytáhnete svou naditou šekovou knížku, tak chamtivý, napůl vyhladovělý ruský medvěd vám téměř ukousne ruku.“

	Všichni se zasmáli a Mohammed Badr pokračoval: „Zabere to patrně šest až osm měsíců, ale jsem přesvědčený, že dokážeme dát dohromady schopnou posádku, která by si poradila s obsluhou ponorky Barracuda.“

	„Snad ano,“ řekl ne zcela přesvědčený admirál Čan. „Ale zůstává nezodpovězená otázka číslo šest. A pro nás je to otázka, na které dohoda stojí. Musíme vědět, samozřejmě v nejpřísnějším utajení, jaký máte záměr.“

	„Odpověď je snadná. Máme v úmyslu vyřadit z činnosti nově vybudovaný americký ropovod z Aljašky dolů na západní pobřeží, který v nadcházejících měsících bude zásobovat celou Ameriku elektrickou energií, počínaje státem Washington až na jih k mexickým hranicím.“

	„Neříkejte?“ podivil se admirál Čan s úsměvem, ale zcela jasně nevěřícně. „A čekáte, že z toho obviní vás?“

	„To samozřejmě nečekáme, budeme-li schopni provést útok v tichosti z hlubokých vod za použití střel a torpéd.“

	„A váš zásadní cíl?“

	„Krátkodobý cíl směřuje k donucení Spojených států, aby se vrátily na světové trhy s ropou, a k odříznutí jejich zásobování z Aljašky.“

	„A ten dlouhodobý cíl?“

	„Plynule pokračovat v útocích na instituce a podniky Spojených států,“ pokračoval ve strategickém výkladu admirál Badr. „Vždy je natáhnout na skřipec, donutit je, aby se bránili, dokud se nerozhodnou, že jejich globální postavení je neobhajitelné, a nestáhnou se do nové politiky izolacionismu, k pravděpodobnému společenství s Kanadou a státy Střední a Jižní Ameriky. Ale tak, aby odešly ze Středního východu.“

	„Začínáte se pohybovat ve vodách, které bychom my považovali za velice nebezpečné,“ přerušil výklad admirál Feng Lu Tung. „Velice pomalu přebíráme velké kontrakty na ropu ze Středního východu a už začínáme zjišťovat, že se Spojené státy stahují ze Zálivu. Proč ale napadat jejich zájmy na Aljašce?“

	„Protože Amerika vždycky zůstane Amerikou,“ odpověděl admirál Badr. „Útokem na ropovody dostane žihadlo. A spustí se peklo, aby je Američané opravili a chránili. Tahle garnitura v Bílém domě chce, aby byly Spojené státy v zásobování ropou soběstačné.

	A až se konečně vzpamatují z ran, které jim zasadíme, soustředí se na Aljašku a okolí a přesunou tam velice silný kontingent námořních sil, aby své zájmy uhájili. Je to jen další krok v naší strategii, jak vojenské síly USA plně zaměstnat, dokud se Spojené státy nestanou pouhým zákazníkem obchodujícím s ropou jak s vámi, tak s námi. A ne nějakým novodobým Goliášem pokoušejícím se vládnout nejen Střednímu východu, ale i všude jinde.“

	„Zamýšlíte donutit USA, aby se vzdaly své globální role, protože to již nadále nebudou považovat za smysluplné.“

	„Chceme vytlačit USA ze Středního a Dálného východu pomocí politiky rozkacující našeho nepřítele až k smrti a vybudovat velké světu dominující obchodní partnerství mezi Čínou a Íránem a dost možná i gigantický islámský stát rozkládající se po celé délce severní Afriky podle obrazu Prorokovy vlastní vznešené vize.“

	Admirál Čan se tvářil nezúčastněně. Moudře přikývl a navrhl devadesátiminutovou přestávku, jelikož bylo již téměř poledne. Obě strany prý tak budou moct zvážit komplikace, které vyvstaly z již proběhlých rozhovorů. Ajatolláhové souhlasili a íránští zástupci se připravili k odchodu. Měli v úmyslu odjet z rozsáhlé základny Severní flotily a vrátit se do hotelu. Představovalo to projížďku příjemnými ulicemi rekreační oblasti na mořském pobřeží, která kdysi na přelomu 19. a 20. století bývala koloniálním předpolím německé říše.

	Město Čching-tao stále ještě upomínalo na zbytky své koloniální minulosti. Jeho části vskutku vyhlížely jako malé gotické městečko někde v Bavorsku, poseté domy s dřevěnými hrázděnými fasádami, nad nimiž se tyčily střechy s velkým sklonem, kryté jasně červenými taškami. Vysoké věže protestantského i katolického kostela vedly k původnímu sídlu guvernéra, které vypadalo přesně jako pruský lovecký zámeček zasazený na vrcholu kopce, jenž kdysi nesl Bismarckovo jméno.

	Íránští vyjednávači jeli cestou do hotelu Huiquan Dynasty po nábřeží, které se kdysi německý nazývalo Kaiser Wilhelm Ufer, a jakmile se ocitli v hotelu, admirál Badr s generálem Rašhúdem se usadili na horkým sluncem zalité terase, zatímco ajatolláhové se odebrali k modlitbě. Oba muži popíjeli z velkých chladných sklenic pivo, které se stále vařilo v místním pivovaru Germania pod původním jménem města Tsingtao a vyváželo se do celého světa.

	„Co myslíte, Mohammede? Máme je?“ Z Raviho slov sice žádné obavy nezaznívaly, ale bylo patrné, jak velice mu na výsledku záleží.

	„To je bez debaty,“ reagoval na to admirál. „Není pochyb, že při nákupu Barracud bude Čan jednat jako nás agent. Ale jsem přesvědčený, že si řekne o pětiprocentní provizi. Něco kolem třiceti milionů dolarů, jestliže cena dělá šest set milionů. Myslím, že s tím ostatním jsme jim padli přesně do noty. Narušení palivové ekonomiky USA se jim obzvlášť zamlouvá. Najednou a zároveň poprvé se z nich stanou významní obchodníci zásobující Spojené státy. To se jim bude velice líbit. Postavení srovnatelné s velmocí a všechno kolem toho. Jejich smlouvy na dodávky ropy v Zálivu se budou najednou jevit opravdu velice dobře.“

	„Ano. S tím souhlasím,“ přitakal Ravi. „Operace se jim jasně velice zamlouvá. Odhaduji, že starosti jim dělá možnost, že by byla Barracuda dopadena, možná dokonce i před provedením svého tichého útoku. A Číňané nebudou chtít, aby loď byla zajatá s posádkou námořnictva Čínské lidové armády na palubě.“

	„To ne. To se zcela jistě nestane. Naším esem v rukávě zůstává fakt, že zařídíme, aby Barracuda nikdy nevplula do jediného čínského přístavu.“ Admirál se znovu zhluboka napil piva a potom dodal: „Existuje-li nějaký háček, tak závisí na odpovědi Číňanů Rusům, jestliže Američané začnou dávat vinu Moskvě.“

	„Dám jim ohledně takové situace pokyny,“ navrhl Ravi. „Je to velice jednoduché. Nepřiznají vůbec nic. Budou jednat pod zástěrkou všeobecného zmatku, uspořádají vyšetřování námořnictva, aby zjistili, proč ponorka nikdy nedorazila do Šanghaje, zapřísahají se bohem, že Rusové neudělali nic špatného, vyjádří naprostý podiv nad problémy, k nimž dojde na americkém západním pobřeží. Popřou, že by o tom cokoli věděli. A také nabídnou pomoc. A pořád se budou děsně usmívat. Nasadí ustaraný výraz kvůli neštěstí, které postihlo jejich velké přátele na druhém břehu Pacifiku.“

	Mohammed Badr se krátce zasmál. „Číňané budou rovněž doufat, že Barracudu nikdo nikdy nechytí, co?“

	„Taky že ji nechytí. SSN se může vytratit z východní části Tichého oceánu a bez zastávky a bez doplnění paliva plout hlubokými vodami až do Indického oceánu, Antarktidy či jižního Atlantiku. Kamkoli si bude přát. Jak oba víme, neexistuje nic tak obtížně zjistitelného jako tiše plující jaderná ponorka.“

	S výhledem na obrovskou slepou zátoku Žlutého moře poobědvali jen lehce – sumýše, garnáty a mušle, všechno místní speciality z jednoho z nejstarších čínských rybářských přístavů. Celá staletí se nacházel na tomto odlehlém pobřeží, vzdálený přes 480 km severně od Šanghaje a takřka 550 km jihovýchodně od Pekingu.

	K dalšímu jednání zasedli přesně ve 14.00. Admirál Čan Jii-šu s sebou přivedl svého nejstaršího přítele admirála Cu Ti-cchaje, moudrého a protřelého velitele Jižní flotily, a navíc ještě zástupce vrchního velitele Severní flotily, viceadmirála Č‘-Cheng Tana a velitele Severní flotily viceadmirála Ču Kcha-š’e. Usadili se těsně vedle sebe ve skupině na horním konci stolu a Čan zahájil jednání nesmírně optimistickým tónem.

	„Myslím si, pánové, že můžete počítat s tím, že námořnictvo Číny podnikne všechny kroky, aby se pokusilo nakoupit pro vás dvě ponorky třídy Barracuda. Jsem si však jist, že pochopíte, že si to patrně vyžádá určitý čas a téměř jistotně několik cest na sever Ruska. Je podstatné, abychom jednali, jako kdyby ponorky byly určené pro nás. Proto chci na závěr říct, že malý poplatek ve formě provize by byl v pořádku… řekněme deset procent z ceny.“

	Admirál Badr mu okamžitě skočil do řeči a řekl: „To jsme již do smlouvy zapracovali, pane admirále, ale neradi bychom ztráceli ze zřetele skutečnost, že tato poněkud riskantní obchodní transakce je jen nepatrnou splátkou… nahlížíme-li ji… ehm… skrze nedorozumění kolem střel C-802. Proto docházím k závěru, že s provizí pět procent by bylo možno souhlasit spíš.“

	Admirál Čan se otočil a pošeptal něco admirálovi Cu Ťi-cchajovi, který seděl jako vždy po pravé ruce velkého muže. Oba se usmáli, protože věděli velice dobře od samého počátku, že provize bude pouze pětiprocentní. Čan při setkání jen zářil, jak jej hřálo vědomí, že pro čínské námořnictvo právě vydělal třicet milionů dolarů. Přesto si neodpustil poznámku: „Tedy samozřejmě bychom nic takového nepodnikli za méně než deset procent, alespoň ne pro nikoho jiného. Ale ve vašem případě – to je něco zcela jiného. Vy jste naši bratři a pět procent je mezi námi odpovídající suma.“

	Admirál Čan Jii-šu vstal, aby podáním ruky stvrdil dohodu s ajatolláhy, admirálem Badrem a poněkud záhadným generálem Rašhúdem. Na čínské straně přišlo na řadu mnohé uklánění a u muslimů mnoho objímání okolo ramen. Dohoda byla stvrzena prohlášeními o vzájemné lásce, náklonnosti a důvěře.

	Jednání však ještě neskončila. Rozhovory se stočily k vyplutí první Barracudy na její misi k Aljašce.

	„Samozřejmě,“ ujišťoval Čan, „vynaložíme veškeré úsilí, abychom si vytvořili postavení pro první dodání v ruské námořní základně v Petropavlovsku. Ale jejich doky jsou v dnešních dnech přeplněné loděmi odstavenými z provozu a nemusí to být tak jednoduché. Dosáhli právě stadia, kdy ničí jednu loď ze tří kvůli náhradním dílům, a dokonce ani tehdy si nemohou dovolit vyplout. Minulý týden jsem kdesi četl, že dva doky spadající pod Severní flotilu vyhrožují, že se zmocní lodí námořnictva a prodají je jako šrot, jestliže nedostanou zaplacené své pohledávky.“

	„To zní jako ideální podmínky, za kterých nakoupit dvě ponorky vyřazené z provozu,“ poznamenal generál Rašhúd. „Pro nás naprosto skvělá situace.“

	„Mohlo by se zdát,“ souhlasil Čan. „A po dohodě s vámi budeme informovat Rusy, že na plavbu z ponorkové základny v Ura-Gubě do Petropavlovska si zamýšlíme přivézt posádku, něco mezi čtyřiadvaceti až třiceti osobami. Potom nad ponorkou převezmeme kontrolu a odplujeme domů s vlastní posádkou.“

	„Správně,“ přitakal admirál Badr. „A postaráte se o otázku výcviku našich mužů. Techniků jaderných zařízení. Rusové nám ale vždy připadali v tomto ohledu velice vstřícní. Obzvláště budou-li vědět, že co nevidět dostanou zaplaceno.“

	„Máte nějaké představy o podmínkách platby?“ zajímal se admirál Cu Ti-cchaj.

	„Ano,“ ujistil ho admirál Badr. „Máme v úmyslu pokusit se získat obě za pět set milionů dolarů. Ale to nemusí vyjít. Budeme-li muset jít až na šest set milionů, zaplatíme dvě stě milionů okamžitě s objednávkou. Potom sto milionů, až bude první loď připravena přijmout naši posádku. Potom dvě stě milionů, až první Barracuda vjede do doků v Petropavlovsku. To jsou naše podmínky k první lodi dopravené do Petropavlovska jako náklad.“

	„A posledních sto milionů?“

	„Ty jsou splatné, až druhá Barracuda opustí Ura-Gubu.“

	„Zní to přijatelně, obzvlášť když prodávající je na hranici bankrotu,“ poznamenal Čan.

	„Mimochodem,“ změnil téma starší íránský ajatolláh, „možná byste si rádi pojistili nově uzavřené smlouvy na odběr ropy v budoucnosti, obzvlášť kontrakty s královskou rodinou Saúdské Arábie.“

	„Ano, to by bylo rozumné,“ odpověděl admirál Čan. „Ale nikdy se na to netěšíme. Je s nimi těžké pořízení, pravděpodobně proto, že mají královskou krev asi tak jako já. Je to pouhá banda nomádů, kteří si našli bohatého cukrouška ve Washingtonu, někoho, kdo jim ropu našel, provedl vrty, položil ropovod, uskladní ji, zpracuje v rafinerii a potom ji koupí.“

	Generál Rašhúd se krátce zasmál. Postup se příliš nelišil, když dynastie Páhlaví převzala moc nad Persií a následující šáhové se prohlásili za královský rod. A Ravi si všiml, že ajatolláhové, zapřisáhlí nepřátelé „pávího trůnu“, se nenápadně připojili k čínskému veselí na účet Saúdů.

	„Opravdu si myslíte, že Američané od nás budou nuceni nakupovat?“ zeptal se

	Cu Ťi-cchaj.

	„Jestliže aljašský ropovod náhle vyschne, budou muset odněkud naftu brát. A budou si muset hodně pospíšit,“ ujistil ho ajatolláh. „A velké kontrakty Číny na Středním východě z ní udělají logického prodejce. Přímo z naší společné rafinerie. Může rovněž nastat malý vzestup ceny, pro naše vzájemné dobro.“

	„Jste důmyslní lidé,“ ocenil plán admirál Čan. „Myslím, že jsme na cestě, na které společně zažijeme velké dobrodružství.“

	 

	O dva měsíce později. Září 2006

	Námořní velitelství v Bandar Abbasu

	Kódovaná zpráva z Čching-taa vrchnímu veliteli íránského námořnictva byla krátká, ale výstižná – Stará Břitvohubá 600 kladná. Dohodnutý satelitní signál, jestliže Rusové odsouhlasí dohodu, že prodají dvě ponorky za přijatelnou cenu. Mohammed Badr, kterému se vždy líbilo rybaření ve velkých hloubkách, sám vymyslel kódový název pro Barracudu, když si vzpomněl na výlet, který kdysi podnikl do západní části Tichého oceánu nedaleko ostrova Miyake jižně od Tokia. Tehdy mladý první důstojník Badr dokonce až po hodinovém zápase vytáhl na břeh jednu z těch jako blesk rychlých, tmavě stříbrných dravých ryb a vybavil si, jak na něj kapitán varovně zavolal: „Dej si pozor na tu starou břitvohubou, ať ti neukousne péro!“

	Nyní se upřeně zadíval s hlubokým uspokojením na satelitní sdělení potvrzující, že Írán nakoupil dvě lodě s jaderným pohonem. Zažíval dokonce ještě jedno větší zadostiučinění, a to, že tehdy varování svého kapitána tak svědomitě uposlechl.

	Navázal telefonické spojení s číslem v Damašku a hlasu, který se ozval na druhé straně, dal pokyn, aby se s ním okamžitě sešel v Bandar Abbasu. Proudový letoun íránského námořnictva si cestujícího vyzvedne v 07.00 místního času na mezinárodním letišti v Damašku. Admirál dále informoval generála Rašhúda, že oba potom společně poletí do Čching-taa v doprovodu právníka, aby si tam přečetli a v zastoupení Iránské islámské republiky podepsali patřičné smlouvy.

	 

	20. prosince 2006 v 8.00

	Národní bezpečnostní agentura

	Fort Meade ve státě Maryland

	Poručík Ramshawe procházel seznam kódovaných zpráv, které CIA rozluštila ze satelitního provozu Čínské lidové armády, případně jejího námořnictva. Signály vlastně nejprve zaslechli pracovníci odposlechu samotné Národní bezpečnostní agentury, ale CIA je poté během četby rutinních zpráv námořnictva roztřídila a poslala dál se vším, co vypadalo záhadně, výhružně nebo neobvykle. Stará Břitvohubá 600 byla hned na začátku neobvyklých zpráv.

	K poručíku Ramshaweovi došla s dalšími dvanácti stránkami námořních a vojenských signálů a úplně ho uzemnila. Stará Břitvohubá 600! Co propánakrále tohle je? Jimmy si nechal to slovo projít hlavou se zaujetím jemu vlastním, a přitom jako správný Australan, i s vrozeným pohrdáním pro věci, které ho mátly, což bylo pro něj ještě přirozenější – čepel břitvy, ostří břitvy, žiletka – a co ten univerzitní mančaji z Arkansasu, ten má v názvu vlastně taky břitvu? No to mě podrž. Mohla by to být i chyba tisku, kdo sakra je ta Stará Břitvohubá?

	„Že je to ale srandovní slovo,“ mumlal si pro sebe. „Nikdy předtím jsem ho neslyšel – dejme tomu, že znamená nabroušený jazyk, tak trochu jedovatý. Někdo, kdo má hned nějakou ostrou poznámku na jazyku. Pravděpodobně nějaký čínský kapitán, který si dělá psinu ze svého nadřízeného. Jen doufejme pro jeho dobro, že Stará Břitvohubá nikdy nečte komunikaci přes satelit, ten chlápek by pravděpodobně dostal okamžitě kulku do hlavy.“

	V téhle chvíli Jimmy Ramshawe zařadil signál do soukromé složky na svém počítači, což byl krátký seznam, který si vždy vedl a kam zařazoval všechny nejasnosti, co ho zaujaly. „Dám si tě sem, Stará Břitvohubá,“ zabručel a stiskl klávesu ULOŽIT.

	 

	20. ledna 2007

	Evropská část severního Ruska

	Šedě natřený Tupolev Tu-142, ruský víceúčelový letoun používaný při vyhledávání nepřátelských ponorek a přezdívaný „Medvěd“, dosahoval rychlosti přes 900 km/h, když burácel mrazivou oblohou víc než 16500 m nad drsnou bílou, ledem sevřenou krajinou směrem k stejně drsnému bílému zamrzlému Bílému moři. Hodinky ukazovaly 13.40, ale bylo to v podstatě nedůležité, protože slunci se tady na severu během „polárních nocí“ mezi listopadem a lednem nikdy nad obzor vystoupat nepodaří.

	Na zemi dosahovala teplota méně než –20 °C a z jejich 1500 km dlouhé cesty z Moskvy zbývala už jen asi půlhodina letu. Mířili stále přímo na sever, aby nakonec přistáli v Severomorsku, kde sídlilo vrchní velitelství ruské Severní flotily, 200 km za polárním kruhem.

	Bylo skoro nemožné rozlišit od sebe zem a oceán, tak dokonale sevřený ledem byl zkamenělý konec severozápadního Ruska. „Medvěd“ fakticky mířil přímo přes Murmansk, nejseverněji položené město naší planety, na letištní plochu na břehu Barentsova moře, které nezamrzá díky Golfskému proudu obkružujícímu Severní mys. Až se podvozek Tupoleva vysune k přistání na poslední přistávací ploše na poloostrově Kola, tvrdé jako kámen, ocitnou se na zeměpisné souřadnici 69° severní šířky, o mnoho blíže k pólu než Island a na rovnoběžce procházející pobřežím Východosibiřského moře.

	„Tam venku to vypadá dost studeně,“ poznamenal generál Rašhúd, když upřeně hleděl okénkem do čisté, sluncem ozářené oblohy nad Bílým mořem. „Už jste někdy byl tak daleko na severu?“

	„Ještě nikdy mi nebyla zima, neřku-li takhle hluboko na severu,“ uchechtl se admirál Badr. „Víte určitě, že tohle bylo naprosto nutné?“

	„Musím se setkat s lidmi, kteří budou loď řídit, a vy si raději zkontrolujte, za co jste vydal těch svých dvě stě milionů dolarů, které jste právě předal.“

	„To byl jen vtip,“ ohradil se Mohammed Badr. „Těším se, až uvidím Bena. Je tady na severu už skoro dva měsíce.“

	Dorazili do Severomorska něco málo před druhou hodinou, ale z letadla vystupovali do téměř naprosté tmy. Všechna světla na letištní ploše byla rozsvícená a budova letiště byla také celá osvětlená. Štábní automobil ruského válečného námořnictva je očekával na přistávací dráze a řidič se okamžitě rozjel po lehké sněhové pokrývce směrem k široké silnici, která zcela zjevně vedla dolů k dokům.

	Cesta netrvala ani dvacet minut a již je odváděli k čekajícímu rychlému útočnému hlídkovému člunu Miraž, který se rozjel rychlostí přes 40 uzlů po naprosto klidné, jako stůl rovné hladině ústí řeky Koly a po třicetiminutové plavbě vystoupili v přístavu Poljarnyj. Odtamtud jeli po úzké „silnici námořnictva“, vedoucí za žulovými útesy prudce se svažujícími do Barentsova moře, a před sebou měli cestu do necelých 50 km vzdálené nejutajovanější ruské ponorkové základny Ura-Guby, ležící v hrozivém odloučení u vnitrozemského ústí dlouhého fjordu s příkrými svahy.

	Admirál Badr si pomyslel, že se jen stěží dokáže nadechnout arktického vzduchu, aniž by jeho plíce zcela nezkolabovaly. Zůstal stát a lapal po dechu, zcela zaskočen nízkou teplotou, zatímco k němu spěchal první důstojník Ben Badr, aby se s otcem pozdravil.

	Ben objal otce a podal ruku generálovi, oba měli potíže jej vůbec poznat v hrubém, těžkém ruském námořnickém kabátě, tmavomodré šále a husté kožešinové čapce, která vypadala, že byla ušitá z kožešin snad celé tlupy medvědů.

	Za Benem kotvil podél břehu zcela charakteristický trup necelých 110 m dlouhé, Rusy postavené útočné ponorky na jaderný pohon. V očích admirála Badra nesla charakteristické znaky ponorky třídy Sierra I, zejména relativně krátkou palubní nástavbu zužující se k přídi. Ale celkově na ní bylo patrné poněkud nákladnější provedení a to, že je ji třeba brát skutečně vážně. Na černočerném trupu měla bíle natřené číslo K-239. Teď ji tedy měli přímo před sebou, ruskou rychlou útočnou ponorku na jaderný pohon třídy Barracuda, typu 945, dle mezinárodního úzu označovanou jako hunter-killer neboli lovec-zabiják.

	V té chvíli se nad ní ještě třepotala vlajka ruského válečného námořnictva, čistě bílá s modrým diagonálním křížem. Potrvá ještě mnoho měsíců, než popluje pod jinou vlajkou, jestli vůbec nějakou bude mít. Admirál Badr nemohl přehlédnout ani jejího velícího důstojníka kapitána Grigorije Vanislava – stál na začátku nástupního můstku, aby je přivítal. O tom, že pochází z Murmanska, svědčilo, že neměl oblečený kabát, ale pouze uniformu, jejíž široká zlatá stuha s jednou hvězdičkou na rukávě označovala jeho postavení zkušeného námořního důstojníka.

	Zasalutoval v úctě před vysokou hodností zimou se třesoucího admirála Badra a potom promluvil pečlivou angličtinou: „Je mi potěšením se s vámi seznámit, pane. Máte skvělého syna, velitele Bena, velmi, velmi rychle se učí.“

	Přivítal rovněž generála Rašhúda a šel první, když je vedl na palubu ponorky, jež byla od listopadu pracovištěm Bena Badra. Na palubě na ně čekali čtyři technici íránského námořnictva, kteří za sebou měli praktický výcvik v nukleární fyzice, ale v současné době se aklimatizovali v reaktorové místnosti Barracudy – byli to velitel Alí Akbar Mochtaj, poručík Abbás Šafií, vyšší poddůstojníci Alí Zajdi a Ardešír Takí.

	Všichni byli pro tuto chvíli registrovaní jako příslušníci námořnictva Čínské lidové armády a všichni na sobě měli čínské námořní uniformy. Dále zde stálo deset důstojníků, zjevně rodilých Číňanů, kteří tvořili výkonnou část posádky. Jestliže Rusové měli nějaké podezření, nikdy ho nevyslovili nahlas. Ani slovo či dotaz ať již na zacvičované, nebo na nedávno dorazivší hosty, o kterých bezpochyby věděli, že zastupují jejich vážené zákazníky – íránské válečné námořnictvo.

	Věděli přesně, kdo je admirál Badr, a již od samého začátku znali totožnost prvního důstojníka Bena Badra. A pokud šlo o ostatní, Rusové se viditelně rozhodli, že jsou ze středoasijských muslimských států, na půl cesty mezi Ruskem a Čínouz Turkmenistánu, Kyrgizstánu, Uzbekistánu či z nějakého jiného bůhvíčíhostánu. Tak či onak, nikomu do toho nic nebylo.

	Íránci nakonec už měli své zastoupení v hlavních docích na Ukrajině, přímo v Sevastopolu na severním pobřeží Černého moře. A ajatolláhové byli velice důležití zákazníci pro nákup všeho možného materiálu, dílů i montážních celků, které ruské válečné námořnictvo mohlo postrádat. Rusové si byli také velmi dobře vědomi poněkud zneklidňujícího, zato pevného partnerství mezi Čínou a Íránem v dohodách týkajících se ropy a zbraní. Navíc částka 600 milionů dolarů zcela zjevně pomohla mezi bývalými vlastníky jaderné ponorky ukotvit silný smysl pro diskrétnost. Takže tři sta moudrých ruských admirálů se rozhodlo zachovat jako tři moudré opice ve staré čínské bajce: nevidět, neslyšet, nemluvit.

	Další dva místní členové posádky, oba poddůstojníci námořnictva, se připojili ke skupince, doprovázeli návštěvníky během prohlídky Barracudy a upozorňovali na její vynikající vlastnosti – je velice rychlá, pod hladinou 34 uzlů, tou rychlostí pluje bez potíží… za všech režimů plavby je velice pohodlná… dostatečně široká uvnitř… má značně velký rozestup mezi trupy… tím se dosahuje velké účinnosti při redukci generovaného hluku… a také se zvyšuje odolnost proti poškození… trup je celý z titanu… je to výjimečné plavidlo… a velice, velice tiché… je však příliš nákladná při stavbě i v provozu… možná až příliš… další se už nestaví… pravděpodobně je to velká chyba… byla nejlepší, jakou jsme kdy měli… může se ponořit do více než 2500 stop… všem nám je líto, že se Barracudy zbavujeme… dobrá loď… velice dobrá loď… ta vám zajistí bezpečí.

	Admirál Badr přikývl. Chápal, co z toho vyplývá. Byl to skvělý kup. Barracuda byla sice téměř dvacet let stará, ale stavěli ji ve vynikající loděnici v Nižním Novgorodě, bývalém Gorkém. Podle názoru mnoha znalců tam byli soustředěni nejlepší ruští odborníci na stavbu lodí. Nalodili ji tehdy před lety na jeden z velkých, 200 m dlouhých vlečných nákladních člunů Tolkač a vezli ji pyšně proti toku řeky Volhy a kanálem Volha-Baltik do Oněžského jezera a pak po trase Bělomořského kanálu až do Bílého moře. Zbraňové systémy a reaktorová místnost byly do trupu zabudovány v moderně vybavených strojírnách jaderných zařízení v Severodvinsku na pobřeží Bílého moře západně od Archangelska, kde zase sídlí instituce, v nichž působí někteří z nejlepších ruských vědců a techniků.

	Záznamy o provozu ponorky nevykazovaly jedinou závadu. První Barracuda, uvedená s takovou slávou tenkrát v roce 1987 do provozu, byla postavená pro sovětské námořnictvo s jednoznačným záměrem působit jako úderná síla pro boj v první linii a zacházelo se s ní jako s carevnou – opravovala a nahrazovala se každá součástka, která prokazovala opotřebení nebo byla příliš namáhaná. Pravděpodobně byla v danou chvíli v tak dobrém stavu, v jakém byla od samého počátku. Stála za každý cent z těch tří set milionů dolarů, které za ni Číňané zaplatili.

	Barracuda strávila v chladných severních vodách celý svůj život. Prožila zde konec studené války a roky, které následovaly. Vlastnit ji nyní však představovalo přílišné finanční zatížení pro námořnictvo, které občas horko těžko shánělo peníze i na to, aby v docích svítilo světlo. Původní odhad generála Rašhúda, v jakém stavu se nachází Rusko, byl do určité míry přesný. Ruský „medvěd“ skutečně téměř ukousl ruku admirála Čana, když nabídl, že zaplatí za obrovský odprodej skutečnými penězi.

	V sedm hodin večer udělali přestávku na večeři a admirál Badr s generálem Rašhúdem zasedli jako hosté v důstojnické jídelně. Večeře s několika ruskými důstojníky vysokých hodností, i když žádný z nich nebyl admirálem jako Mohammed Badr, se zúčastnil i Ben Badr. Vypadalo to, jako by mělo jít pouze a jedině o operaci nepříliš důležitou, o pouhé důkladné prostudování nedávno prodané ponorky. Nic takového jako hrubé porušení Smlouvy o nešíření jaderných zbraní, když se velká jaderná útočná ponorka zjevně prodává jisté islámské republice, která má velmi úzké vazby na teroristy a která má možnost mnoha způsoby použít smrtonosný izotop uranu U-235 v aktivním jaderném reaktoru.

	K jídlu měli skvělý blinis, lahodné malé ruské pohankové placičky podávané s kaviárem a kyselou smetanou. Bývalý major Kerman obveseloval své ruské hostitele vyprávěním údajně pravdivé historky o jednom Texasanovi, jenž byl i s rodinou během návštěvy Londýna na večeři v hotelu Dorchester a ještě nikdy předtím ruský kaviár neochutnal.

	„Co je tohle zač, když to stojí stovku dolarů za sousto? Jak to může tolik stát?“

	„Víte, pane, on je to tak trochu obřad,“ vysvětloval mu vrchní číšník. „Podáváme ho s drobně nasekaným vejcem, cibulkou, malými placičkami a s pořádným stakanem vychlazené nejlepší vodky Smirnoff, kterou měl v oblibě poslední ruský car.“

	„No tak jo, ale co ten kaviár je? Jak vypadá?“

	„Pane, jsou to vajíčka jesetera.“

	„Opravdu? To zní skvěle. Dám si tedy dvě. Jako volské oko.“

	Historka byla přijata hlasitými výbuchy smíchu a několika sklenkami vodky, protože od nikoho se nečekalo, že by v následujících dvou dnech vyplul na moře.

	Potom se však rozhovor opět stočil k smrtelně vážnému účelu návštěvy. Dva bývalí sovětští kapitáni plavidel na jaderný pohon měli za úkol poskytnout informace o rozdílech a podobnostech lodi, pochopitelně kromě reaktorové místnosti. Dostanete systém řízených raket odpalovaných z hladiny proti nízko letícím vzdušným cílům, určitě je všichni poznáte, je to starší typ SA-N-5/8 plus přenosné odpalovací zařízení pro rakety Střela, střely proti pozemním a námořním cílům odpalované z hladiny Novator Alfa SS-N-27 na nových ponorkách Kilo se příliš neliší od protiponorkových Novator SS-N-15 Starfish Tsakra na Barracudě, vypouštějí se z torpédometů ráze 533mm a nesou bud‘ jadernou nálož, nebo konvenční torpédo Typ 40. Cokoli chcete. Každopádně ty opravdu velké střely na téhle lodi patří k typu RADUGA s dlouhým doletem, je to SS-N-21 Sampson neboli Granát, střela s plochou dráhou letu, při rychlosti Mach 0,7 letí 200m nad hladinou, dolet 2500km. Právě prošly generální opravou. Ve srovnání s jinými mají nejdelší dolet.

	Torpéda. Sotva v nich najdete nějaký rozdíl. Většina torpédometů má průměr 21 palců. Elektronická protiopatření, i u těch je jistá podobnost. Na této lodi jsou elektronické sledovací prostředky ESM typu Rim Hat nebo Bald Head pro zachycení radarového signálu. Pravděpodobně jste z ponorek Kilo spíše zvyklí na typ Squid Head. Ale není mezi nimi velký rozdíl.

	Radary: ty jsou stejné, pro hladinové pátrání je to typ Snoop Pair a potom jsou tu výsuvné antény systému ESM.

	Teď k sonarům: Barracuda má běžný trupový sonar typu Shark Gill, pasivní i aktivní, vyhledávací i útočný. Používají se nízké až střední frekvence, vy jste zvyklí na modernější Shark Tooth a Shark Fin, systém MGK-400. Ale velký rozdíl mezi nimi není a také tu máme tentýž systém Mouse Roar, je instalovaný na trupu, je to aktivní typ určený jako útočný a běžně pracuje s vysokou frekvencí.

	Povšimněte si krytu na palubě ve tvaru písmene V na levoboku velitelské věže, zakrývá oddělitelné únikové kabiny, pouzdro ve tvaru baňky na zádi velitelské věže je pro taženou komunikační bóji, ta je velice užitečná.

	Na lůžka se odebrali v deset večer a znovu se sešli v pět ráno, aby pokračovali v prohlídce lodi. Na východě směrem k Barentsovu moři pozorovali záři na horizontu, ale žádné denní svědo se neukázalo a ani se ještě dalších čtrnáct dní neukáže.

	Admirál Badr a generál Rašhúd si našli čas na inspekční prohlídku i druhé Barracudy, kterou koupili, s trupem číslo K-240. Ta ale byla v plovoucím zastřešeném suchém doku a na spodní část trupu se v současné době upevňovalo několik rozměrných plátů. Jasné bylo, že potrvá ještě týdny, než bude schopna vyplout na moře. Ovšem ta s číslem trupu K-239 již byla zkušebně na moři a zkoušky budou obnoveny na konci května, až bude zkompletován nový systém střel RADUGA.

	Odjeli v poledne stejnou trasou, jakou přijeli, autem do přístavu Poljarnyj, hlídkovým člunem do Severomorska, vojenským letounem na jih do Moskvy. Cestovním letadlem do Ankary, kde přestoupili na letadlo do Teheránu, a proudovým letadlem námořnictva do Bandar Abbasu. Generál Rašhúd dokončí svou 4500 km dlouhou cestu zpět do Damašku až za další čtyři dny.

	Zprávy však byly vynikající. První Barracuda vypluje z Ura-Guby do 20. července, v pravý čas, aby se mohla vydat na letní východní trasu podél severního pobřeží Sibiře jižně od ledového valu. Bude ji doprovázet fregata třídy Udaloj Typu 1 a obrovský ledoborec Ural s výtlakem 23 500 tun bývalé sovětské třídy Arktika. Toto monstrum na jaderný pohon s trojicí šroubů a zesílenou ocelovou přídí dokázalo najet na ledový příkrov o síle dvou a půl metru a vlastní vahou jej roztříštit na kusy. V červenci by sice voda neměla být vůbec zamrzlá, ale objeví se plovoucí ledy a Rusové navrhli, že by se během bezpečného dodání první Barracudy nemělo nic riskovat. Jistě ne, když na ně v přístavu Petropavlovsk čekalo 200 milionů dolarů. Tím už se dá zaplatit hodně účtů za elektřinu.

	Na zpáteční cestě domů admirál Badr jen těžko skrýval rozrušení nad uskutečněným nákupem. Nepřestával hovořit o rychlosti ponorky, o smrtonosných střelách a především o jejích schopnostech nekonečně dlouhé, téměř nehlučné plavby všemi světovými oceány, aniž by se vůbec musela vynořit, ať kvůli zásobám kyslíku, vody nebo paliva.

	Byl si rovněž vědom, že každá mise podniknutá Barracudou se bude těšit tiché ochraně jak ze strany Rusů, tak Číňanů, když se obě země podílely na šíření zavádějících informací o její poloze a v případě Číny i o úkrytu, který ještě nebyl oznámen, ale zjevně bude tak utajovaný a tak nečekaný, že je naprosto možné, že nebude objeven nikdy. Ani za tisíc let.

	Dokonce i poněkud nemluvný, zamlklý Ravi se domníval, že poslední část se dobře povedla. Přesto si nebyl jistý, zda lidé z Pentagonu přijmou svou porážku tak lehce. Pochyboval o tom, nicméně Čína byla stále ještě zatraceně dobrý spojenec. Těšil se na horké, pokojné jarní a letní měsíce s Šakirou, přerušované pouze krátkými plánovacími návštěvami Bandar Abbasu, než se vrátí do severního Ruska, aby se přidal k posádce Barracudy na její dlouhé pracovní plavbě ledovými vodami podél severního pobřeží a do Beringovy úžiny.

	Právě tam začnou svou plavbu v hlubinách Tichého oceánu na jih podél nehostinných pustin Kamčatského poloostrova do Petropavlovska, kde se dokončí poslední úpravy plánu velice rafinovaného útoku na USA, na který se nikdy nezapomene.

	„Těšíš se na naše dobrodružství?“ zeptal se admirál Badr.

	„Ano, Mohammede. Těším. A kéž nás Alláh provází.“

	 

	



	

KAPITOLA SEDMÁ

	 

	Generál Rašhúd zamířil zpět na chladný sever Ruska poslední červnový týden v roce 2007, aniž někdo na jeho dopadení vypsal odměnu. Obě londýnské vraždy – Alfa Rowana a Studleyho-Bryce – nebyly nikdy objasněny a Britové dokonce nikdy nepřipustili ani nejvzdálenější podezření, že by poslancovu smrt měl na svědomí profesionální zabiják. Přinejmenším nic takového nepřiznali veřejně. Nicméně také nikdy neodvolali trvalé sledování domu číslo 86 na Bishops Avenue, jakož i odposlouchávání tamějšího telefonního čísla.

	Jak admirál často výslovně upozorňoval,… Britové sice mluví legračně a kvůli své prapodivné výchově skoro nedokážou mluvit na rovinu, ale že by byli pitomí, to nejsou. Takže je nikdy nepodceňujte.

	Ve skutečnosti oddělení MI5 za posledních dvanáct měsíců vyslechlo manžele Naz a Richarda Kermanovy při osmi různých příležitostech, ale v Iránu narozený manželský pár jim nesdělil nic nového a oba také zcela striktně popřeli, že by svého jediného syna spatřili od chvíle, kdy byl vyslán do Izraele a potom více než před třemi lety zmizel na Jeruzalémské ulici v Hebronu. Lidé z MI5 se dokonce snažili Kermanovy přesvědčit, že podle jejich informací se major Kerman zcela určitě zúčastnil Královského mítinku v Ascotu. Richard i Naz však shodně řekli, že jestliže tam byl, oni se s ním neviděli. Do záznamu lidé z MI5 připustili, že jim nevěří.

	Celá záležitost pak ustrnula v podivném frustrujícím stavu. Dva příslušníci SAS zavražděni v Hebronu, dvě kolosální bankovní loupeže v Jeruzalémě a v Tel Avivu, neuvěřitelné osvobození všech významných politických vězňů v Izraeli a dvojí brutální vražda v Londýně – přitom ze spáchání všech zločinů byl podezřívaný jeden a týž muž, kterého všichni znali, ale zároveň ho neznal nikdo.

	Poručík Jimmy Ramshawe bil na poplach celkem šestkrát, pokaždé. Všichni mu věřili, tedy alespoň všichni důležití v Národní bezpečnostní agentuře ve Fort Meade, na nichž záleželo a kteří pak předali jeho dedukce lidem z MI5. Ti mu věřili také. MI5 byli dokonce v těsném spojení s jeho mamkou a taťkou.

	Nikdo však neznal jméno podezřelého. Alespoň ne současné. Nikdo ho nikdy nedopadl. Nikdo ho ani neviděl, kromě Alfa Rowana. Nikdo doopravdy nevěděl, jestli je živý nebo mrtvý, v které zemi přebývá, nebo alespoň na které polokouli. Dokonce ani nevěděli, co by mohl provést příště. Mossad nepřišel s ničím. Ani Jordánsko, Irán, Libye či Saúdská Arábie. Ti by však stejně nic takového neudělali, že? Lidé od MI5 dokonce přiměli pořadatele Královského mítinku v Ascotu, aby prošli žádosti o vydání visaček v kancelářích v londýnském královském paláci Svatého Jakuba na jméno major

	R. Kerman, což samozřejmě vyšlo naprázdno.

	Našla se sice žádost o vydání visačky na jméno R. Kerman Esq. ze syrského velvyslanectví, ale podle sdělení nejvýše postaveného vládního úředníka v Damašku byla určena pro profesora poezie doktora Rani Kermana, který právě psal ódu na zesnulého vládce Háfize al-Asada. Velvyslanectví dokonce poskytlo fotografii dotyčného profesora a telefonní číslo do kanceláře univerzity v Damašku. MI5 se však nikdy neobtěžovala vydat po této stopě, vedoucí zjevně do ztracena. A také nikdy Syřanům příliš nevěřila.

	Jimmy Ramshawe zareagoval na tuto informaci, když dorazila do Fort Meade, s pravou australskou výstižností: „Ty parchanti lžou, jako když tiskne.“ V hlavě měl ale jasno: „Jak NBA, tak MI5 se snaží chytit zatracenýho fantomase. A taky to dobře vědí.“

	Co celou záležitost činilo ještě nepochopitelnější, byl fakt, že zatracený fantomas si právě v tu chvíli vykračoval živý a zdravý po molu nejutajovanější ruské ponorkové základny v Ura-Gubě, která se nachází za několika kilometry táhnoucího se ostnatého drátu na zmrzlém pokraji samého vesmíru. Fantomase doprovázeli dva ruští admirálové, v dobách Sovětského svazu kapitáni, jakož i tři velící důstojníci, z nichž jeden byl synem vrchního velitele íránského válečného námořnictva. Zatracený fantomas dorazil na inspekci ponorky na jaderný pohon se střelami s plochou dráhou letu na palubě, v ceně 300 milionů dolarů, kterou pro něj právě někdo koupil.

	Ben Badr měl po téměř osmi měsících v Ura-Gubě radost, že se s Ravim zase vidí, a byl celý nedočkavý, až se s ním bude moct podělit o zkušenosti, které na válečném jaderném plavidle získal. Během plavby podél pobřeží Sibiře do Petropavlovska bude ponorce velet kapitán Grigorij Vanislav. Ben bude jeho zástupcem ve funkci palubního důstojníka ponorky Barracuda. Ravimu nebude pro skoro 6500 km dlouhou výcvikovou plavbu udělena žádná hodnost, ale až ponorka vypluje na další plavbu, bude osobou s nejvyšší pravomocí a s odpovědností za plnění jejích operačních cílů.

	Když se všichni ocitli na palubě, zamířila celá skupina do reaktorové místnosti, konstruované tak, aby odolala zásahu torpéda, její stěny byly ze všech stran odstíněny

	20 cm tlustou vrstvou olova. Tento prostor v sobě soustřeďoval výrobu energie potřebné pro ponorku zajišťovanou reaktorem z neproniknutelné nerezavějící ocele s horním kopulovitý krytem a s jádrem obsahujícím izotop uranu 235, jenž se používá při výrobě jaderné bomby.

	Reaktor je ocelovým srdcem tlakového vodního systému, v němž se vyrábí pára, která může prakticky po nekonečně dlouhou dobu pohánět turbíny ponorky. Aby ponorka plula při plném výkonu, je k tomu zapotřebí vlastně jen voda. Tlakem uvnitř vodního systému se voda zahřívá až na teplotu 200 °C, když tlak dosahuje mimořádné hodnoty více než

	17000 kilopascalů. Jen pro srovnání, my běžně žijeme v atmosféře, jejíž tlak je 100 kPa.

	Ben Badr vedl celou skupinu právě do reaktorové místnosti, kde je očekával kapitán ponorky Grigorij Vanislav. Stál tiše za zády trojice poddůstojníků dohlížejících na bezchybný chod všech zařízení, z nichž každý seděl u odděleného panelu s klávesnicí a šesti monitory. Tyto tři subsystémy ponorky, jimž byla věnována intenzivní pozornost, představoval pohonný systém, samotný jaderný reaktor a panel pomocných systémů.

	Jeden z monitorů u posledně jmenované skupiny zaznamenával testy ověřující účinnost kondenzátoru. Toto strojní zařízení vyrábělo z mořské vody vodu sladkou v nejčistší podobě, a je víc než žádoucí, aby neobsahovala ani molekulu obávaného, mimořádně korozivního NaCl, chloridu sodného. Dvě částice NaCl na milion ve vodním systému jaderného reaktoru už představují příliš velkou koncentraci. Přespříliš velkou.

	A právě k tomuto monitoru byl kapitán otočený, když Ben Badr vešel v čele skupiny do velínu ponorky. „Zdravím, Grigoriji,“ pronesl zvesela. „Nepřestáváte prověřovat, jak jsme na tom s koncentrací, viďte? S křišťálově čistou vodou poplujeme jako po másle, že? To je přece hlavní starost jaderného technika.“

	Kapitán Vanislav se obrátil k Ravimu a usmál se. „Vidíte? Co je na prvním místě, jsem mu říkal už před pár měsíci, a nezapomněl z toho ani slovo. Vybrali jste si správného člověka, pane generále. Mladého Bena Badra. Líbí se mi. Chyby a omyly nezná. V tom vězí ten trik, když chcete zůstat naživu.“

	„To máte pravdu, často jsem se o tom na vlastní kůži přesvědčil,“ připustil Ravi a také se usmál. „Ovšem mám obavy, že se mnou budete muset být mnohem trpělivější. Vím toho hodně málo a navíc se musím učit rychle.“

	„Není vhodnější místo, kde začít, než tady,“ mínil ruský kapitán. „Na monitorech se vám ukazuje kvalita a teplota vody vstupující do reaktoru… ale myslím, že vaším profesorem by měl být Ben. Tak si ho budu moct poslechnout a ověřit si, že se všechno dobře naučil.“

	První důstojník Badr kývl a pustil se do vysvětlování. „Takže, Ravi,“ spustil anglicky. „Začnu tím, že ti povím o nebezpečí, kterým je chlorid sodný. Je to samozřejmě jen obyčejná sůl. Mořská voda jí v sobě má plno. Ale my se jí musíme zbavit, protože je to snad nejkorozivnější látka na téhle planetě. Když se dostane do našeho vodního systému, vyhledá si nejmenší prasklinky, nejspíš ve spojích nebo ve svárech, a zvětšuje je, zeslabuje ocel, až jednoho dne systém pod obrovským tlakem praskne. Z praskliny vznikne pořádný otvor a jím se natlakovaná vařící voda nahrne do reaktorové místnosti a stane se z ní vlhká, strašně horká pára.“

	„Propánakrále,“ neudržel se Ravi.

	„A víš, co se stane potom?

	„To opravdu nevím.“

	„Pamatuj si, že celý systém pracuje na základě stability – jádro reaktoru sestává z těchto sofistikovaně obrobených kazet vysoce aktivního uranu a obecně řečeno se zde uvolňují neutrony, kterých jsou miliony, a pokud by jim bylo umožněno v této činnosti pokračovat, srazily by se s atomy izotopu uranu 235, rozštěpily by je a tím by vznikla příliš rychlá řetězová reakce uvolňující obrovské množství tepla. Po několika minutách by došlo k roztavení jádra reaktoru. Nedovolíme ale, aby k tomu došlo.“

	„Zaplať bůh,“ ulevil si Ravi.

	„Nedovolíme, protože uvnitř reaktoru máme systém tyčí, jsou vyrobené z materiálu zvaného hafnium, ten absorbuje neutrony a zabrání, aby se reakce vymkla kontrole. Takže, když jsou všechny tyhle tyče zasunuté dolů až v uranu, je aktivita reaktoru zanedbatelná. Je to pak jen takový tichý pořádný kus strojírenského výrobku skoro bez jakékoli aktivity.

	„Když se ale chceme pohnout z místa, co uděláme?“ položil řečnickou otázku Ben Badr.

	„Začneme povytahovat tyče z uranového jádra, nejdřív jednu skupinu a pak další, čímž dáváme neutronům víc a víc volnosti, aby se štěpily a vyvolávaly další řetězové štěpení. Jak k tomu dojde, systém se zahřívá. Celý proces ale máme pod kontrolou a vytváříme přesně tolik tepla, kolik potřebujeme – to je řízená jaderná reakce, kdy dochází ke kritickému štěpení.“

	„Dobře,“ přerušil Ravi tok řeči Bena Badra. „Tohle chápu.“

	„Pamatuj si ale,“ pokračoval Ben, „že se jedná o okruh. Voda pod vysokým tlakem se pomocí čerpadla vytlačuje z reaktoru do jednoduchého parogenerátoru a vzniklá pára se vede potrubím k parním turbínám, které pohání. Celé je to vlastně parní motor. My ovšem množství páry, která pohání turbíny, řídíme a také určujeme, kolik jí opět zkondenzuje na vodu a obíhá v sekundárním okruhu a kolik vysokotlaké vody v primárním okruhu proudí zpátky do reaktoru, aby se celý proces mohl zase opakovat, celé se to nazývá Carnotův cyklus – rozdíl mezi teplotou vody vycházející z reaktoru a teplotou vody, která do něj vstupuje, to je energetický faktor, který zajišťuje pohon lodě.“

	„Když voda proudí do reaktoru,“ zeptal se Ravi, „skutečně se dostává do styku s uranem?“

	„Ale jistě,“ odpověděl mu Ben. „Proudí přímo přes pevný izotop uranu 235. Právě teplota této vody je absolutně kritická veličina. Je-li voda jen trochu chladnější, neutrony na to reagují, urychlují se a zahřívají. Podle mého je skutečně překvapivý jev u jaderného reaktoru to, že čím víc se zahřívá, tím víc má zahřívání tendenci se stupňovat.“

	„Takže, když dojde k netěsnosti kvůli korozi, jak jsi o tom mluvil,“ ujasňoval si Ravi,

	„a poklesne tlak a voda se ochladí na příliš nízkou teplotu, vzniknou nám vážné potíže?“

	„U netěsnosti v primárním okruhu, jako by byla tahle, by došlo k poklesu průtoku vody přes jádro reaktoru, a to by se začalo rychle přehřívat.“

	„Představuji si, že tu máte nějaký druh ‚zabezpečeni proti selhání‘, mám pravdu?“

	„Bez debaty. Tyče se spustí zpátky do jádra, a to všechny najednou, a tím se ihned sníží jeho činnost. Jenže u ponorky hned vznikne další problém. Tyče vlastně zastaví reaktor. Toto nouzové zastavení štěpné reakce v reaktoru označujeme akronymem – SCRAM. Potom se ale taky úplně zastaví dodávka energie pro ponorku. Což znamená, že vzápětí není, co by ji pohánělo, přestane fungovat úpravna čerstvé vody i dodávka čerstvého vzduchu nebo tepla. A pokud bychom byli dejme tomu 300 metrů pod hladinou, znamenalo by to poměrně špatnou zprávu.“

	„Předpokládám, že je tu nějaký náhradní nouzový systém?“ zeptal se Ravi.

	„Ano, to je. Udržuje neaktivní reaktor chladný, a pak tu máme dieselový motor, který nastartujeme hned, jak se dostaneme zpět na periskopovou hloubku nebo na hladinu.“

	V tom okamžiku výklad přerušil kapitán Vanislav. „Nezapomeňte, generále, že Ben vám to líčí jako palubní důstojník ponorky, a ne jako vědec. Abyste mohl velet SSN, nemusíte být vědec. Ovšem celému systému porozumět musíte a potřebujete vědět, o čem vypovídají údaje na monitorech. Ale ze všeho nejvíc musíte být schopen rozpoznat problém a vědět, co podniknout pro jeho odstranění. V téhle části lodě budete mít k ruce jaderné techniky obeznámené s problémy, a ti se postarají, abyste byl dobře informován. Ovšem zároveň musíte mít povědomost o potenciálních nečekaných potížích a jak na ně reagovat.“

	„To všechno jste stihl Bena naučit během výcvikových plaveb?“ divil se Ravi.

	„Ale kdepak. Máme tady na břehu špičkový simulátor a všichni budoucí důstojníci ponorkového loďstva se řemeslu učí právě na něm. Ben strávil v simulátoru doslova týdny. Je to stejné jako s výcvikem pilotů leteckých společností, když se seznamují s velkými civilními proudovými letadly. Ben má za sebou celý kurz, od drobných nouzových situací až po roztavení jádra.“

	„No, nevím, jestli se mi dobře poslouchá povídání o té poslední možnosti,“ reagoval Ravi.

	„To se nedivím,“ přitakal kapitán Vanislav. „Poslední eventualita je hodně nepříjemná.“

	„A kdy k ní dojde?“

	„Povězte mu to, Bene.“

	„Nejpravděpodobnější příčinou je buď netěsnost v primárním okruhu, jak jsme o tom už mluvili, nebo když se do reaktoru z nějakého důvodu náhle dostane velmi chladná voda. Jestliže například přestane proudit voda od parního generátoru kvůli nějakému vážnému selhání systému, otevře se bezpečnostní ventil a dovnitř se vevalí mořská voda z vnější strany trupu. Není to dobré, ale zase ne tak zlé, jako když v reaktoru není voda žádná. Protože bez vody se během sedmi vteřin zvýší štěpení neutronů na velmi nežádoucí úroveň. A potom už je jen krůček k roztavení jádra. Není to žádná bomba, to se jen uran zahřeje natolik, že se nakonec protaví spodní částí reaktoru z nerezové oceli, nejspíš i palubou a vnitřním i vnějším trupem. Takový případ je zcela mimořádný. Téměř se to nestává. Nejčastějším krizovým scénářem je náhlé připuštění dávky chladné vody do reaktoru skrze nouzový ventil, což spustí intenzivnější štěpnou reakci. To ovšem probíhá o poznání pomaleji a je čas zasunout regulační tyče a situaci zvládnout. Ale zpátky k tomu, čemu říkáme záporný teplotní koeficient reaktivity, což znamená, že reaktor má tendenci se sám řídit a ohřívá vodu, kde my chceme. Má autoregulační vlastnosti.“

	Generál Rašhúd byl nyní plně soustředěný a veškerý svůj pozoruhodný intelekt zaměřil výlučně na slova Bena Badra. „Takže,“ ujasňoval si výklad. „Ty říkáš, že se reguluje sám? Ale co se tím mění? Co se reguluje?“

	„Jakmile na ponorce zvýšíme rychlost plavby, odebíráme energii, spotřebováváme páru a ochlazujeme vodu, která se vrací do parogenerátoru, což má vliv na změnu teploty vody v primárním okruhu, která se vrací do reaktoru. Nikdy nezapomínej, Ravi, na jednu věc, na chladnější vodu reaguje reaktor zvýšením množství neutronů, dochází k intenzivnější štěpné reakci a z jádra reaktoru se uvolňuje více energie. To se přenese do chladicí vody v primárním okruhu a následně i do vody v sekundárním okruhu. To znamená, že se to projeví v přeměně vroucí vody v páru, která pohání turbíny. Z toho plyne, že když odebereš více energie, v reaktoru se automaticky zintenzivní štěpná reakce, aby se mohl nárůst pokrýt. A obráceně je to podobně zřetězené. Když snížíš odběr energie, zvýší se teplota vody, která proudí k jádru reaktoru. Počet štěpných neutronů se sníží a štěpná reakce bude méně intenzivní. To ale neznamená, že bychom se měli nervově složit, kdykoli budeme chtít plout rychleji. Celý systém se dokáže sám regulovat ve velkém rozsahu. Když se to vezme do důsledků, tak bez přispění lidského faktoru. Zkrátka neděláme nic, jenom hlídáme. Ostřížím zrakem sledujeme všechno, co se může porouchat a tohle je hlavní starost palubních techniků.“

	„Ben je velmi dobrý student, viďte?“ pousmál se kapitán Vanislav a dodal s předstíraným vážným výrazem: „Samozřejmě jsem ho musel napřed trochu ukáznit. Je poněkud netrpělivý a čas od času trochu drzý, to víte, táta je hodně vlivný člověk. Ale je opravdu dobrý. Kdyby byl Rus, svěřil bych mu velení na jaderné ponorce kdykoli.“

	Kapitán položil ruku kolem ramen prvního důstojníka Bena Badra a tiše prohlásil:

	„V tuhle chvíli mohu říct, že za celých třicet let u ruského námořnictva jsem se nikdy nesetkal s lepším mladým důstojníkem sloužícím na jaderné ponorce.“

	„Mám z toho čím dál tím lepší pocit,“ připustil Ravi, „ale mám jednu otázku – v jakém rozsahu si můžeme dovolit zvyšovat rychlost, máme dvě čerpadla, každé pro jednu turbínu, která zajišťují, jak předpokládám, provoz při nízkých a vysokých rychlostech?“

	„Ale ne,“ reagoval bezprostředně Ben. „Těch čerpadel máme šest, a to pořádně výkonných. Při nízkých rychlostech využíváme dvě z nich, běží v nízkých otáčkách. Ale když potřebujeme opravdu zrychlit, můžeme využít všech šest a ve vysokých otáčkách. Představuje to pořádný rozsah výkonu. Tahle Barracuda dokáže plout pod hladinou až pětatřiceti uzly. A to už by muselo být, aby ji někdo chytil.“

	Generál Rašhúd přikývl a znovu se zadíval na místo, kde jeden z techniků sledoval čistotu vody. „Tenhle člověk má klíčový význam,“ řekl roztržitě. „Dvě částice chloridu sodného v milionu, a on se je snaží najít.“

	„Nezapomeň ale na celý proces testování,“ upozorňoval Ben. „Vzorky z okruhů odebíráme často. A dokonce i odběrná nádoba musí být chirurgicky čistá, řečeno v chemických pojmech, musí být čistá jako operační sál.“

	Ravi Rašhúd se už i v minulosti ocitl mezi prvotřídními profesionály ve svém oboru. Avšak jen zřídkakdy zažil takovou míru spolehlivosti a výkonnosti, jakou vnímal na ponorce Barracuda typu 945.

	Zdálo se, jakoby kapitán Vanislav vytušil, na co myslí. „Ale my nejsme žádní supermani, pane generále,“ ujišťoval. „Jenom děláme méně chyb než většina lidí. Má to co dělat s místem, kde pracujeme. Omyly, k nimž dojde tady dole, mohou znamenat velmi rychlou a poněkud nepříjemnou smrt. Takže se snažíme je nedělat.“

	Pět dnů a víc než čtyřicet hodin strávených intenzivním studiem v simulátoru udělaly z generála Raviho Rašhúda teoreticky uspokojivě připraveného palubního technika ponorky. Byli již skoro připraveni vyplout. V širokém ústí řeky Koly na sever od přístavu Severomorsk čekala již na Barracudu nepočetná skupina eskortních plavidel, jež vyplula z Murmansku a měla doprovodit ponorku na její poslední plavbě, kdy bude ještě podléhat velení ruské Severní flotily.

	Necelých 10 km východně od města Seť Navolok, ležícího na samém konci výběžku pevniny, je na hladině očekávala jedna z nedávno na vodu spuštěných ponorek na jaderný pohon třídy Akula II jménem Gepard o výtlaku 9000 tun postavená v přístavu Severodvinsk, která byla v provozu od roku 2004. Dvě stě metrů od jejího levoboku byla zakotvená raketová fregata Něustrasimyj s mimořádným plavebním dosahem 7000 km.

	Toto plavidlo patřilo do třídy Jastreb, typ 1154 a bylo větší než bývalé sovětské fregaty třídy Krivak, avšak se stejným pohonným systémem s turbínami, jako u torpédoborců třídy Udaloj. Podobně jako u Barracudy to byla loď velice nákladná. Rusové postavili pouze dvě plavidla tohoto typu a třetí trup prodali jako šrot, aby mohli zaplatit mimořádně vysoké dluhy. Fregata Něustrašimyj byla dána do provozu u Baltské flotily, ale po roce se přesunula na sever. Nyní byla určena pro Tichomořskou flotilu a bylo téměř jisté, že se už z Petropavlovska nevrátí.

	Jeden a půl kilometru na východ se proti nízkému jasnému slunci, jež se za obzor během nocí skrývalo jen na krátkou chvíli, tyčil obrovský ledoborec Ural, plavidlo se širokou palubou a s ocelovým trupem, uvyklé drsným arktickým podmínkám. Popluje v modrých jiskřivých, avšak zamrzajících vodách Severního ledového oceánu jako první. Bude se vyhýbat volně plovoucím ledovým krám, které se drží v blízkosti mohutného, povětrnostním živlům vystaveného pobřeží Sibiře.

	Mezitím se na molech v Ura-Gubě shromáždila skupinka lidí, aby přihlížela odplutí bývalé ponorky Tula, třídy Barracuda. Generál Ravi Rašhúd a kapitán Vanislav spolu s navigačním důstojníkem stáli na vrcholu věže. Velící palubní důstojník Ben Badr byl uvnitř lodi ve velitelské místnosti spolu s kormidelníkem, což byl opět jeden ze zkušených ruských veteránů.

	V útrobách ponorky v reaktorové místnosti pozoroval velitel Alí Akbar Moch-taj, jak ruský vrchní poddůstojník „povytáhl regulační tyče“ a uvedl reaktor do samořídícího režimu při správné teplotě a tlaku. Vyšší poddůstojníci Alí Zajdi a Ardešír Takí měli svá místa u dvou ze tří řídicích panelů v reaktorové místnosti – Zajdi u řízení pohonu a Takí u řízení pomocných systémů. Oba již byli zkušení ve své profesi. Řízením činnosti velínu v reaktorové místnosti byl pověřen poručík Abbás Šafií, který na základně v Ura-Gubě strávil víc než devět měsíců.

	Do posádky ponorky bylo zařazeno osm dalších příslušníků íránského válečného námořnictva, z nichž čtyři byli mladí důstojníci a čtyři zkušení velící poddůstojníci. Všichni byli zařazeni na zodpovědná místa ve strojovně turbín a u zařízení zajišťujících čistý vzduch. Další dva byli přiděleni jako náhradní obsluha zadních stabilizačních ploch a jeden pracoval v elektronické sekci. Hodností byl v Teheránu majorem, získal dva elektroinženýrské tituly a třikrát se zúčastnil delších plaveb na jedné z íránských ponorek třídy Kilo. Všichni Íránci na sobě měli uniformy námořnictva Čínské lidové armády. Na palubě bylo ještě navíc patnáct členů posádky čínské národnosti. Pět z nich mělo důstojnickou hodnost, a to včetně jednoho majora námořnictva, jenž v minulosti sloužil ve Východočínském moři poblíž Šanghaje jako náčelník střelby na neskutečně hlučné velké ponorce s mezikontinentálními balistickými střelami na palubě. Z patnáctky čínských námořníků byli dále čtyři velící poddůstojníci a šest řadových poddůstojníků. Tito muži byli po lodi rovnoměrně rozmístěni spolu s třiceti ruskými členy posádky, které doplňovali ještě dva tlumočníci. Ti budou během plavby často pracovat mnohem déle než kdokoli jiný.

	Kapitán Vanislav vydal pomocí komunikačního zařízení rozkaz „Ke strojům“ a hlavní loďmistr nařídil odpoutání posledního z lan, které přidržovalo plavidlo u břehu. Turbíny se probudily k životu, obrovský šroub začal vířit vodu, velký černý trup se pohnul od mola vedený malým remorkérem. Nejdříve ponorka nabrala zpětný chod a pak na kapitánův rozkaz: „.Poloviční otáčky vpřed“ začala klouzat dopředu.

	Kormidelník upravil nařízený kurz přímo na sever k pólu, který byl nyní vzdálený asi 2000 km. Ravi Rašhúd stojící nahoře na věži cítil na tváři vítr vanoucí od Kolského poloostrova, ženoucí se ze severozápadu přes obrovský ledový příkrov, který pokrývá severní vrchlík planety, jehož průměr činí skoro 2900 km.

	Kurz drželi jen asi jeden a půl kilometru plavby, než se dostali z ústí fjordu na otevřené moře a podél pobřeží zamířili k místu setkání s doprovodnými loděmi Gepard a Něustrašimyj a zařadili se za mohutný ledoborec Ural.

	Kapitán vydal příkaz ke změně kurzu na severovýchod – nula-čtyři-dva, poloviční otáčky vpřed, rychlost držte na dvanácti uzlech. Před sebou už rozeznal mohutnou siluetu ledoborce Ural, jenž nyní plul vpřed směrem k vnějšímu okraji mělkého šelfu, kterému Rusové říkají Centrální vyvýšenina Barentsova moře a kde je hloubka pouhých 60 m.

	V čase 06.00 se Barracuda 945 zařadila do pohodlného závěsu s odstupem 300 m za zádí ledoborce. Po pravoboku jí plula fregata, vzdálená 400 m jižně od ponorky Gepard plující také na hladině.

	Před nimi se rozprostíralo skoro 1300 km hlubokého oceánu, a to až k rozeklaným břehům severního výběžku souostroví Nová země, tvarem připomínajícího 740 km dlouhý srpek, ale o šířce pouhých 80 km. Na mapě vypadá jako zapomenuté prodloužení pohoří Uralu, které končí na jih od něj zježenými kopci ostrova Vajgač. Je téměř jisté, že když před miliony let obývali tundru mamuti, bylo celé souostroví spojené s pevninou.

	Nyní však souostroví nebylo spojeno s ničím, ačkoli během zimního období se ledové pole ker rozkládá až k jeho severním břehům a severní větev Golfského proudu stačí právě tak na to, aby jeho jižní břehy stále omýval příliv.

	Plavba, při níž během dne urazila ponorka pod velením kapitána Vanislava asi

	320 km, probíhala bez zvláštních příhod, dokud nedorazili k plujícímu ledovému poli dlouhému 16 km, které se už před měsíci muselo odlomit od arktického ledového příkrovu. V operační místnosti ledoborce Ural vyhodnotili, že led musí mít stále ještě tloušťku 100-120 cm a že se rozprostírá 150 km na východ od souostroví Nová země.

	Ravi Rašhúd společně s Benem pozorovali z věže ponorky, jak ledoborec zamířil přímo k vnějšímu okraji ledové plochy a pak se stočil vpravo směrem k plovoucímu bruslařskému hřišti. Opancéřovaná příď ledoborce vyjela vzhůru a ocitla se téměř 30 m za vodní hladinou. Náhle se v čistém tichém vzduchu ozvalo mohutné prasknutí, provázené ozvěnou, pak další, a to se opakovalo ještě šestkrát, jak se led vepředu a po stranách lámal na kusy, drcený váhou 23 500 tun pevné oceli.

	Do takto vytvořené zátoky zajel Ural až k jejímu konci a znovu najel na led, když jeho dvěma lodním šroubům se podařilo posunout příď lodě o dalších 30 m za okraj ledu. Opět se ozvalo hromové prasknutí, když se miliony tun ledu silnějšího než jeden metr rozlomily napůl a vznikla prasklina dlouhá alespoň 400 m.

	„Propánakrále,“ vyklouzlo Ravimu z úst, když upřeně bez hnutí pozoroval brutální sílu ledoborce. „Ještě jednou totéž a dostaneme se skrz.“ K očím přiložil triedr a zahleděl se přes příď ponorky. Zdálo se, že ledoborec nyní pluje poměrně rychle skrze vytvořenou zátoku a do všech stran od něj odletují odštěpené kusy ledu. Ravi fascinovaně přihlížel, jak Ural zopakoval svůj drtivý útok na zbytky ledového pole a na kousky tříštil zbývajících několik stovek metrů ledu, zjevně aniž polevil v postupu. Jako železnou pěstí odtlačoval opancéřovanou přídí malé ledové kry stranou a razil plavební kanál pro Barracudu a její doprovodná plavidla pro cestu do vzdáleného Východosibiřského moře a konečně dál do Beringová průlivu.

	Po vodní cestě zbavené plujícího ledu obepluli severní výběžek souostroví Nová země a ocitli se přímo na sever od ústí nejdelší ruské řeky Ob, která pramení v hornatém pohraničí s Mongolském a teče nejprve přímo na sever a pak východně od Uralu přes Sibiřskou plošinu pod mostem Transsibiřské železnice a ústí do ledových hloubek 80 km dlouhého zahnutého ústí, které je v celé délce široké přes 30 km.

	Když za sebou zanechali souostroví Nová země, věděli, že opustili Barentsovo moře a vpluli do moře Karského, které se před nimi rozprostíralo dalších 800 km až ke skupině ostrovů Severní země. To představovalo dvoudenní plavbu. Plovoucí kry se sice již neobjevovaly, zato dobře zmapované mělčiny podél oblasti zvedajícího se mořského dna nazývané Centrální karská vysočina je nutily držet se jižně a blíže k pevnině. Během ostrého stočení na východ úzkým Vilkitským průlivem jižně od souostroví Severní země minuli na pravoboku početnou skupinu ostrůvků nazývanou Nordenskjóldové ostrovy.

	V tom místě zachytila skupinu lodí výzvědná služba USA na satelitních fotografiích pořízených „Velkým ptákem“, který nad ní v tichosti přelétl.

	 

	Čtvrtek 9. srpna 2007 v 07.00 místního času

	Národní bezpečnostní agentura ve Fort Meade ve státě Maryland

	Poručík Ramshawe měl satelitní fotografie rád. Ať byly jakkoli jednotvárné na pohled, jakkoli zrnité, jakkoli rutinní, vždycky se těšil, až se klávesovými zkratkami na svém počítači dostane do uzavřené sítě Národního průzkumného úřadu Intelink, provozované po kabelu, kódované a zabezpečené. Úřad měl k dispozici celou sestavu satelitů donekonečna kroužících kolem Země a Jimmy měl možnost kdykoli získat špionážní fotografii odkudkoli na světě.

	Vždy sjel na monitoru na jih, zda v oblasti Čínského moře nespatří něco zajímavého, a již ze zvyku se též podíval na Beringův průliv a pak sjel dolů podél pobřeží poloostrova Kamčatky, kde operovala ruská Tichomořská flotila. Zřídkakdy, jestli vůbec někdy, objevil něco, co by stálo za pozornost, ale to jej neodradilo a s prohlížením nepřestal. Ramshawe byl jedním z mála těch, kdo se důstojníky výzvědné služby rodí.

	V letních měsících také vždy prověřoval činnost válečného námořnictva v mořích až po souostroví Severní země na východě, což byla v podstatě až sem ruská část oceánu. Prováděli tu hlídkovou činnost, pořádali námořní cvičení a podél celého téměř 1600 km dlouhého pobřeží až k Murmansku a k východním břehům Kolského poloostrova testovali plavidla.

	Občas se odtud objevily i zajímavější snímky, na nichž byla třeba nová ruská válečná loď, ale většinou se Jimmy přistihl, jak pozoruje rutinní činnost téměř k nehybnosti odsouzeného ruského válečného námořnictva. Avšak oblast východně od souostroví Severní země byla místem, kde se dalo lokalizovat přeskupování mezi jednotlivými flotilami, a pro USA bylo důležité přesně vědět, kam jsou velké válečné lodě přesunuty. Ve skutečnosti byla taková informace klíčová.

	Dnes Jimmyho pozornost upoutal konvoj čtyř plavidel plující podél severního pobřeží Sibiře. Zaměřil se na konvoj zblízka a potom nastavil původní rozlišení. „Kruci,“ poznamenal polohlasem, „ta Sibiř je zatraceně velkej kus země. To musí být nejrozlehlejší placka pevniny na světě.“ Měl pravdu. Sibiř představuje celou dvanáctinu veškeré suché země na planetě. Je tam možná zima, možná je tam i pusto a také může mít mrazivou historii, ale v žádném případě není malá.

	Jimmy upřeně pozoroval trojici plavidel a zároveň je na monitoru překrýval čtvercovým rámečkem, který mu měl prozradit identifikační znaky všech čtyř ruských lodí pohybujících se na východ od Barentsova moře směrem k Beringovu průlivu.

	„Tady vás máme,“ mručel si, když se mu na monitoru rozsvítilo informační okno. Jedna pořádná fregata, jméno Něustrašimyj, výtlak 9000 tuny řízené střely, jeden po čertech velký ledoborec, takže to bude tenhle velkej parchant vpředu. Pak jaderná ponorka třídy Akula II a jaderná ponorka typu Sierra. To bude jedna z těch dvou Barracud, a je to Hunter Killery typ 945. A obě jsou na hladině, takže žádné tajnosti, rutinní předávání plavidel ze Severní flotily k Tichomořské. S tím by neměla být potíž.

	Poručík o ruských ponorkách třídy Akula i Sierra věděl. Barracuda však představovala záhadu. V provozu byla jediná, a pouze typ 945 byl spatřen na otevřeném moři. Přitom během posledních pěti let, což představovalo celou dobu, po níž Jimmy Ramshawe působil ve Fort Meade, byla loď pryč z doku snad jen šestkrát, tak nákladný byl její provoz.

	Jimmy přes klávesovou zkratku přešel na stránky, které obsahovaly jeden z jeho nejutajovanějších CD-ROM a vytáhl z něj podrobnosti o nejoceňovanější ruské útočné ponorce, která byla první ve své třídě a byla pojmenovaná Tula. Všímal si nejvyšší plavební rychlosti ponorky a maximální hloubky ponoření a také mu neušlo, že Rusové dosti neurčitě plánují vybavení plavidla střelami s plochou dráhou letu s doletem

	2500 km. Zcela zjevně to ale nebude ani napřesrok.

	Kliknul na fotografii, aby ji zvětšil, a zadíval se na snímek ponorky plavící se chladnou, klidnou mořskou vodou. Čistá bílá příďová vlna se přelévala přes její palubu a rozrážela se o věž a po obou stranách trupu vytvořila dva vířící proudy mořské vody.

	„Připadá mi jako pořádně nebezpečná hračka,“ mumlal si. „Zajímalo by mě, kde schovávají tu druhou obludu.“

	Sjel na monitoru na stránku s údaji o operačním nasazení ponorky a dozvěděl se, že existují určité pochybnosti, jestli druhý trup byl vůbec dokončen. Jestliže se tak nestalo, četl dál, je na Severní základně v Ura-Gubě, pravděpodobně v krytém doku. Pokud se kdy dostala na moře, tak jsme to nezaznamenali.

	„Od Rusáků dost srandovní pojmenování, Barracuda,“ prohlásil k prázdné kanceláři. „Vždyť to je velká nebezpečná teplovodní ryba, na kterou nikdo nenarazil jinde než v tropických mořích. Přece jsem viděl fotku, jak táta jednu chytil někde v Karibiku. Barracuda? Tady nahoře v prdeli světa, na sever od tundry, za polárním kruhem. To nedává smysl ani za mák. Je to jako by námořníci na Jamajce pojmenovávali své lodě mrož nebo lední medvěd. Nebo jako by si Nelsona Mandelu zvolili prezidentem na Islandu.

	„Kampak se podělo vědomí národní příslušnosti? To jsou ale blázniví magoři. Žádná pitomá barracuda se neobjevila ani tisíc kilometrů od Ruska. Ta třída by měla mít jméno Jeseter, nebo Kosatka anebo Lachtan. Je to psina mít nejlepší útočnou ponorku v arktických vodách pojmenovanou po přerostlé tropické rybě.“

	Jimmy se vydal na obhlídku, zda by někde nenarazil na šálek kávy, a když se vracel do kanceláře, stále ještě dumal o problému Barracuda. „Tak se mi zdá, že mám pravdu,“ uvažoval Jimmy nahlas. „Nebudu dumat pro nic za nic nad Rusákama, ale místo toho si ji pořádně proklepnu.“

	Prsty mu na klávesnici jen hrály, když vyťukával heslo barracuda, tentokrát ale hledal rybu a nikoli válečné plavidlo. Myší sjel na tlačítko lovné ryby a pak narazil na odkaz na knihu Lovné ryby Severní Ameriky od nejslavnějšího autora píšícího o rybaření A. J. McClanea, který napsal i Encyklopedii rybaření ve světě.

	„Tak tady je to,“ zaradoval se Jimmy. „Na stránce dvě stě čtyřicet. Je tady o ní celá kapitola. Hned před těmi bestiemi žraloky.“

	Přelétl očima stránky a vzápětí zjistil, že má pravdu. Barracuda nepodniká výpravy do chladných vod, také ilustrace byla vydařená. Rozhodl se, že si o ní něco přečte v úvodu kapitoly a zjistil, že ryba má nebezpečně uspořádané zuby – dvě řady jako břitva ostrých od sebe oddělených zubů připomínajících tesáky. Jak psal A. J. McClane, může se ocitnout zahnaná do kouta, kousnutí může být jedovaté, samotný pohled na ni může skoro způsobit srdeční kolaps.

	Totéž platilo o jemné próze pana McClanea. Alespoň Jimmy k tomu neměl daleko, protože hned další odstavec na téže straně 240 asi uprostřed textu obsahoval větu – přesto v mělké vodě dosáhne stará břitvohubá raketové rychlosti. Právě tahle pasáž způsobila, že jednoho mladého důstojníka výzvědné služby málem skosil infarkt. Propánakrále! Stará Břitvohubá! Kdy se s tím naposledy setkal? Jimmyho myšlenky pádily jako o závod, zato srdce se mu zastavilo. Došlo k tomu vždycky, když se domníval, že je něčemu na stopě. Dopřál si pořádný doušek kávy a zavřel kapitolu věnující se barracudě v oddíle lovné ryby. Namačkal na klávesnici heslo svého soukromého souboru a vyhledal v něm rejstřík.

	To je soda! Vždyť to bylo už skoro před rokem! V září 2006. Tady to máme. STARÁ BŘITVOHUBÁ 600 KLADNÁ. Signál byl zachycený ze satelitu čínského námořnictva, a původní zdroj: US-SIGINT, stanice odposlechu v podzemním skalním bunkru v Kunii na Havaji.

	Poručík Ramshawe považoval možnost, že by nějaký čínský admirál předpověděl ulovení šesti set barracud za nepravděpodobnou. Šest set. Kladná. To poslední slovo naznačovalo, že o podmětu věty byla již zmínka dříve. V opačném případě, uvažoval Jimmy, by býval dědek admirál Tchaj Maj Chu poslal signál, který by vypadal takhle: „Do pytle! Právě jsem pochytal půlku světové populace barracud.“

	Tak to ne. To kladná označovalo něco, co někdo očekával. Nebo alespoň částečně očekával. A rozhodně to nebyla síť plná ryb. Stará Břitvohubá, takže barracuda, v případě satelitu čínského námořnictva to musel být kód pro ruskou nejnebezpečnější útočnou ponorku. Ale co s těmi šesti stovkami? Rusové mají provozuschopnou jen jednu. Předpokládejme, ze to číslo mohlo znamenat cokoli – hloubku pod hladinou… čas v hodinách provozu… rádiovou frekvenci… počet torpéd… námořní míle od základny… dolet střel… nebo taky dolary… třeba Číňani tu bestii koupili.

	Poručík Ramshawe se rozhodl, že má lepší věci na práci, než si spojovat rok starý čínský satelitní signál o čtyřech slovech s naprosto nevinně vyhlížejícím předáváním plavidel mezi ruskými flotilami, které probíhá u sibiřského pobřeží.

	„Na každej pád,“ mumlal si, „si na ty čtyři malý zmetky, který se plížej skrz tu ledárnu, dám bacha. Zvlášť na tu Starou Břitvohubou.“

	 

	14. srpna. 73° sev. šířky, 138“ vých. délky

	Jižně od souostroví Novosibiřské ostrovy

	Nacházeli se již ve východní části moře Laptěvů a stále se drželi pevniny. Už minuli deltu řeky Leny, která se rozprostírá na ploše 14 500 km2. Podobně jako Ob teče z centrální Asie přes celou Sibiř. Na konvoj čekala 80 km široká úžina mezi severním výběžkem pevniny a nejjižnějším ostrovem souostroví jako plavební vstup do Východosibiřského moře.

	Vpředu plující Ural urazil každý den průměrně 320 km. Obě ponorky pluly stále na hladině a udržovaly stálou rychlost devíti uzlů a na věži se držely nepřetržitě hlídky pátrající po drobnějších krách, které by mohly ponorku při čelním nárazu poškodit. Jejich úkol ulehčovala skutečnost, že každý den byla tma pouze jednu hodinu.

	Ravi Rašhúd strávil po dobu plavby většinu času s prvním důstojníkem Benem Badrem; ale také sloužil čtyřhodinové hlídky v navigační části můstku, v sonarové místnosti a v místnosti radarové navigace. Připojil se i ke dvěma íránským důstojníkům a s pomocí tlumočníka hovořili s muži ovládajícími stabilizační plochy na zádi ponorky. Navíc Ravi pobyl celé dva dny se zkušeným velícím poddůstojníkem Alím Zajdím v prostoru řízení pohonu. Veškeré nabyté zkušenosti, spolu s tím, že s velitelem Alím Akbarem Mochtajem strávil ještě den v reaktorové sekci, poskytly generálu Rašhúdovi hrubé základy pro představu, co obnáší plavba ponorky na jaderný pohon na volném moři.

	Věděl, které monitory je třeba nespouštět z očí, jaké číselné údaje prověřovat, věděl, kde jsou které elektronické okruhy a jaké mají jištění. Byl dobře seznámen se všemi nouzovými postupy a veškerý volný čas trávil hovory s Ben Badrem. Právě na této jaderné ponorce se nabízela skvělá šance, že dva diametrálně odlišní odborníci na válčení, původem z rozdílných kultur, s odlišným náboženstvím a s jinou výchovou, dospějí ke správnému řešení všech druhů problémů, zádrhelů a selhání.

	Oběma zbývalo ještě nastudovat v intenzivním kurzu odpalování velkých střel s plochou dráhou letu značky RADUGA. Ben Badr byl jako první důstojník námořnictva alespoň na 50 procent profesionálem. Ještě další důstojník z Bandar Abbasu se téměř plně po devět měsíců zabýval celým systémem v Ura-Gubě. A také mimořádně zdatný zkušený poddůstojník původem z provincie Kerman, kde se narodil i Ravi, ukončil s pomocí tlumočníka náročný kurz používání technologie řízených střel a naváděcích systémů. Ravi měl co dohánět. Stráví však velkou část podzimu v Petropavlovsku, zdokonalováním se v dovednostech, které musí každý velitel ponorky ovládat.

	Proplouvali již úžinou jižně od souostroví Novosibiřské ostrovy a vítr se začal stáčet, měnil se na jižní a přinášel závany teplého vzduchu. Viditelných známek tuhé sibiřské zimy již nebylo mnoho, ale sníh stále ještě tu a tam pokrýval temné a vzdálené letní pobřeží obrovské spící ruské země. Čekala je pětidenní plavba dlouhá asi 1600 km do Čukotského moře a dále do Beringova průlivu, kde malý konvoj bude proplouvat 800 m od výsostných vod Spojených států. Po celou plavbu až k průlivu se budou držet v pobřežních vodách. Jakmile se ocitli ve Východosibiřském moři, kapitán Vanislav nařídil požadovanou změnu kurzu na východojihovýchod ve vodní brázdě těsně za ledoborcem Ural. Zazněl jeho příkaz ke stočení na pravobok – Na spojení kapitán… kurz jedna-jedna-dva… okamžité doporučení Uralu.

	Pluli stále klidnými vodami, drželi se co nejvíce k jihu, aby se vzdálili závanům chladu z trvale zamrzlého ledového pole, jež na ně pokukovalo za horizontem, ploché, smrticí ve své neporušenosti až k severnímu pólu a v tomto místě jen 160 km vzdálené od pobřeží Sibiře. Nicméně v severovýchodním koutě Ruska bylo příjemné léto a jejich plavba probíhala poměrně klidně. Ledové kry nebyly na dohled a ve dne v noci udržovali nízkou rychlost devíti uzlů, razili si cestu tmavomodrými vodami a pozorovali hladinu před sebou.

	Po celou dobu plavby se výkonnost Íránců neustále zvyšovala. Generál Rašhúd samozřejmě ještě nebyl připraven převzít na lodi velení a zvládnout vysoce specializované technické úkony kapitána jaderného plavidla, ale první důstojník Ben Badr na to bezesporu připraven byl a zároveň si vychovával mimořádně schopného zástupce, s nímž se bude plavit. Generál Rašhúd si již dříve na vlastní kůži ověřil, že dokáže být ideálním velitelem pro speciální operace, a celé dny studia na ponorce znamenaly, že by byl schopen vést s týmem z této lodi jakoukoli misi, kterou si zamanul. Obzvláště pak s touto lodí.

	Kdyby první důstojník Badr padnul mrtev, dokázal by se generál Rašhúd s íránskými důstojníky a posádkou vyhnout dopadení a dovedl by loď do domovského přístavu. Nikdo nepochyboval, že důstojník s výcvikem ve speciálních jednotkách SAS je mužem, jehož mohou následovat, aby dosáhli kýženého cíle. Dokonce i bez Bena Badra by to Ravi pravděpodobně zvládl. S Benem pak vytvoří výkonnou a schopnou dvojici.

	Pětidenní plavba až k nejzazšímu výběžku pevniny na Děžňovově mysu, jenž střeží ruskou stranu průlivu, proběhla bez jakéhokoli kontaktu se světem. Minuli vysoké útesy na samotném mysu a malou obchodní stanici Uelen, která od nich byla vzdálená 40 km.

	I z dálky viděli, že není opuštěná, ale že u pobřeží plují malé rybářské čluny a tažný člun. Za celou dobu však nespatřili plavidlo jakéhokoli válečného námořnictva a jediné oči, které je sledovaly, patřily vzdálenému Jimmymu Ramshaweovi, který 11 000 km od nich obden vyhodnocoval satelitní snímky a nepřestával kroutit hlavou nad tím, proč se k čertu o tu Starou Břitvohubou zajímají Číňani.

	Když Beringovým průlivem vyplouvali z Čukotského moře do moře Beringova, prakticky na polárním kruhu, vanul od pólu chladný čerstvý vítr. Moře se začalo vzdouvat, teplota opět klesla k nule a dlouhé vlny Tichého oceánu Barracudou pohupovaly nejdříve pomalu nahoru a pak se svezla po vlně dolů. Kapitán Vanislav vydal rozkaz k zaujmutí periskopové hloubky, což mělo za následek poněkud pohodlnější plavbu, ale ne o moc. Kapitán by dal přednost hloubce alespoň 30 metrů, kde by počasí neovlivňovalo plavbu, ale vody v průlivu jsou, jak je všeobecně známo, mělké, a jak jsou kapitáni ponorek přesvědčeni, i nedostatečně zmapované.

	Plavili se tedy dál, sníh poletoval nad hladinou a usazoval se na povrchu a dlouhé pacifické vlny zvedaly a zase spouštěly velké podmořské plavidlo. Kapitán Vanislav vydal rozkaz ke změně kurzu na jihozápadní v místě ležícím přímo na východ od ruské osady Lavrentija a pluli dále podél pomyslné oceánské hranice, která odděluje Rusko od USA západně od ostrova sv. Vavřince, vzdáleného 65 km od nejvýchodnějšího výběžku sibiřského pobřeží. V místech, kde Barracuda plula, bylo úterý 21. srpna 02.00 hodin, ale pět kilometrů na levoboku od ní za mezinárodní datovou čarou bylo ještě pondělí, ale stejného času. Poručík Ramshawe se tak vlastně díval na fotografie, ještě než je satelit pořídil. Svým způsobem.

	Ravi pokračoval ve studijním programu a trávil čas v řídicí místnosti reaktorové sekce převážně s čínským palubním inženýrem, který mluvil anglicky, obsluhoval sonar a měl v minulosti zkušenosti s prací na programu ponorek třídy Kilo v rámci válečného námořnictva Čínské lidové armády. Ravi přirozeně tíhnul k přesnému, ale přesto tvůrčímu způsobu myšlení, jež si vyžadovala práce v sonarové místnosti, a totéž platilo i o Benu Badrovi. Jako vždy neměli nikdy nouzi o téma k rozhovoru.

	Vpluli do skoro 500 km širokého vstupu do Anadyrského zálivu s příkrými šedivými útesy a vířivými letními mořskými proudy. V pozdním srpnu stále omýval břehy příliv, ale již za několik měsíců se severní oblasti Beringová moře zcela pokryjí ledovým příkrovem.

	O dva dny později započali dlouhou plavbu podél divokého pohoří Korjacké vrchy, které se zvedá z pusté východosibiřské krajiny a tvoří je obrovský horský hřeben o délce 800 km, táhnoucí se od severu k jihu. Jeho vysoké, sněhem pokryté vrcholky jsou viditelné z moře a příkré skalní stěny spadají až k moři. Kvůli trvajícímu bouřlivému počasí nemohla posádka Barracudy samozřejmě vidět nic a po tři další dny nespatřili ani jednou denní světlo, protože podél nejodlehlejšího pobřeží na světě pluli na jih v periskopové hloubce.

	Konečně se pruh pevniny začal úžit, až se v Karaginském zálivu pevnina zúžila na pouhou šíji, kterou je se Sibiří spojený 800 km dlouhý poloostrov Kamčatka, jenž tvarem připomíná hlavici tradiční irské hole shillelagh, vyráběné ze dřeva trnky či dubu. Horstvo prochází pevninskou šíjí a dále na jih středem poloostrova jako ruská obdoba Skalistých hor. Nejpůsobivějším vrcholem je sopka Ključevskaja, která se tyčí do výše 4750 m a je nejvyšším bodem Sibiře. Od moře je vzdálená 80 km a od Petropavlovska na sever skoro 200 km.

	Barracuda nemusela doplňovat palivo, což Benu Badrovi, důstojníkovi dříve sloužícímu na ponorkách třídy Kilo, připadalo trochu jako zázrak. Přesto udělali dvě krátké zastávky. Jednu, když doprovodná fregata tankovala naftu z cisternové lodě ruského válečného námořnictva v chráněné zátoce za výběžkem pevniny poloostrova Kamčatka, a druhou, když velící důstojník doprovodné ponorky nechal v jiné zátoce poblíž horského masivu prověřit propouštějící těsnění. Obě lodě by sice plavbu do Petropavlovska zvládly, ale velící důstojníci válečných plavidel se neradi plaví, aniž mají doplněné palivo, a velitelé ponorek jsou obecně přecitlivělí na pronikání vody v jakékoli jiné situaci, než pokud je to nezbytně nutné, když ve spěchu ujíždějí z bojové operační oblasti.

	První zářijový den opustili tři kilometry širokou plavební cestu na jih a setkali se s navigátorem ruského válečného námořnictva, jenž jim byl vyslán naproti. Vjezd do Avačinského zálivu je totiž přehrazen rozsáhlým minovým polem vybíhajícím 16 km od pobřeží, kde je zakázán rybolov a kotvení lodí. Žádné lodi není povoleno do zátoky vplout, neboť za vjezdem do ní se nacházejí nejutajovanější mořské cesty na světě, ruské uzavřené doky, skryté, obehnané ocelí – přístav Petropavlovsk, jenž si dosud uchovává povahu z dob studené války, ponurá výspa bývalé sovětské Tichomořské flotily.

	Udělali ostrý obrat vpravo kolem vysokého majáku na vjezdu a zamířili na sever přes zátoku přímo ke krytému doku, kde je očekávala osádka přístaviště, aby Barracudu navedla do prostoru, kam na ni zvídavé oči satelitů Spojených států nedohlédnou. Poručík Ramshawe sice uvidí mířit ponorku do prostoru základny z otevřeného moře, ale dál už ji pozorovat nebude moct. Alespoň ne do chvíle, kdy vypluje ze skrytu, aby zamířila ven ze zátoky do hlubokých vod.

	Čínsko-íránská posádka měla před sebou program intenzivních zkoušek řízených střel, který se měl přednostně zaměřit na počítačem řízené směrové ovládání letu v hlavě střel. Střely RADUGA byly v podstatě typu, jejž charakterizuje slovní spojení „odpal a zapomeň“. Vypouštěné jsou z ponořené ponorky a pak je ponecháno na střele samé, aby si hledala cestu k cíli. Spoléhá se na předprogramovanou trasu zadanou do elektronického „mozku“. To umožňuje střele dosáhnout rychlosti Mach 0,7, tedy 835 km/h nebo 232 m/s čili 1 km za 4,3 sekundy.

	Pokud byste ji přece jen spatřili prolétat po obloze 60 m nad sebou, těžko byste proti ní něco zmohli, a to ani v případě, že byste měli po ruce protiraketovou zbraň. V Rusku vyrábění těžcí oceloví ptáci prohánějící se po obloze vás dokážou přechytračit a vyhnout se všemu, co po nich vrhnete. Pokud je samozřejmě nezasáhnete přímo do hlavice hodně dlouho předtím, než k vám doletí. Což je téměř nemožné, když je vypustí ponorka zpod mořské hladiny. Moment překvapení je příliš velký.

	Generál Rašhúd vystoupil na břeh již jako důstojník ponorkového loďstva, mnohem chytřejší a lépe připravený. Měl na zdejší základně strávit ještě dva dny a potom spolu s Benem Badrem odletět přímo z vojenského letiště východně od Petropavlovska nejdříve do Šanghaje a pak již civilním letem přímo do Teheránu, kde se setká se Šakirou.

	V nadcházejících měsících bude pracovat Ravi sám na svém plánu v Damašku. Příležitostně jej bude navštěvovat Ben Badr, studovat s ním nejpodrobnější mapy Aljašky a vybírat nejbezpečnějším cesty, jak se tam dostat. Budou se obírat novým ropovodem Spojených států, který je veden převážně pod mořskou hladinou ze zbrusu nové aljašské rafinerie až na jih západního pobřeží USA. Také se podrobně zaměří na síť elektráren, jež jsou rozmístěny v Kalifornii, a obzvláště těch, které jsou poblíž Tichého oceánu. Během nadcházejících měsíců si užijí hodně sarkastického humoru. V dobách, kdy USA naprosto spoléhaly na arabskou ropu, by byl takový úder nemyslitelný, protože by jím poškodili příliš mnoho vlastních lidí. Avšak Spojené státy začaly poprvé využívat vlastní zásoby, a protože Čína se začala jevit jako nový hráč na trhu a stávala se v mnoha směrech zachráncem arabské ekonomiky, otevíraly se bezpochyby nové, dosud nevyzkoušené možnosti.

	Ravi ani Ben neměli v úmyslu nechat se pronásledovat jako dřív Usáma bin Ládin. Nepřáli si zabíjet a zraňovat lidi ze Spojených států. Jejich cíl byl prostý – vyvolat chaos, totální zmatek, aby se velká supervelmoc cítila zahanbená jako nějaká rozvojová země, a to před zraky celého světa. Prvnímu důstojníkovi Benu Badrovi i jeho otci se to moc zamlouvalo. Také Šakira si myslela, že to bude skvělé. A Ravi si to vlastně myslel také. Jenže v hlavě se mu usídlila velká obava, o níž nemluvil a která tam hlodala od pátečního rána v Londýně před více než rokem, v červnu 2006, kdy syrský odstřelovač nedostal možnost prohnat kulku hlavou Arnolda Morgana.

	Nehledě na to však podle Raviho uvážlivého mínění Barracuda nemůže být a nebude odvrácena od úkolu, který má před sebou. A nikdo se také nikdy nedozví, kdo spáchal záškodnickou akci takového rozsahu. Ravi se často neubránil letmému úsměvu, když si představil ustrnutí v Bílém domě a totální zmatek, který nastane v Pentagonu. Pobavení nicméně pokaždé kalily mírné obavy z hrozivého admirála sedícího po pravici prezidenta Spojených států.

	Bylo 8. září, když se kapitán Vanislav s jádrem posádky Barracudy, a to včetně všech íránských důstojníků a členů posádky i všech čínských námořníků, vydal letecky zpět do přístavu Severomorsk. Zde na severu se měli připravit na operaci, která měla zůstat naprosto utajená, na zkušební plavby druhé Barracudy, jejíž trup nesl formální označení K-240, po plavebních trasách ponorek vně Kolského zálivu.

	Plán testů vyžadoval, aby posádka vyvezla ponorku z ponorkového doku každého dne před jedenáctou dopoledne, kdy satelit USA přelétával nad oblastí. V tu dobu musela ponorka proplout pod hladinou poměrně mělkou oblastí do Barentsova moře, nazývanou rusky Centrální vyvýšenina, anglicky Skolpen Bank, ve vodách o hloubce skoro 200 m. Druhá ponorka, přestože měla trup identický s Barracudou ukrytou nyní v Petropavlovsku, byla dokončena až na konci června a bylo třeba odstranit a vyladit některé nedokonalosti, obzvláště u sonarových systémů. Avšak jaderný rektor, sestavený v závodě jaderného strojírenství v Severodvinsku, který se těšil výtečné pověsti, běžel jako hodinky. Nejobtížnější částí plánu bylo dokonale utajit samotnou existenci druhé ponorky.

	Každé ráno ponorku vytáhly z krytého doku v Ura-Gubě dva remorkéry a vypustily ji na cestu na otevřené moře alespoň hodinu předtím, než americký „Velký pták“ přelétával v tichosti kosmickým prostorem nad hlavami její posádky ve výšce 35 000 km a zkoumal, fotografoval, prověřoval a ujišťoval se, že nic na planetě Zemi se nehýbá či nemění směr, aniž o tom v Národní bezpečnostní agentuře ve Fort Meade ve státě Maryland dostali co nejčerstvější a doložené informace.

	Jakmile se Barracuda II dostala přes mělčiny, okamžitě se ponořila a zmizela z dohledu. V té době měl stále vrchní velení kapitán Vanislav a více méně měl na palubě k dispozici stejný tým, který provedl Barracudu I arktickými moři k poloostrovu Kamčatka. Z původní posádky zůstali v Petropavlovsku pouze íránští námořníci obsluhující torpéda a řízené střely. Muži pocházející z pouště, kteří nyní měli na starost plavbu ponorky a naslouchali ozvěnám zvuků z hlubin, měli plné ruce práce na chladném severu Ruska.

	Návrat Barracudy II do doků po dvou či třídenní plavbě byl o dost jednodušší proces. Americký program sledování vyžadoval alespoň jedno monitorování pohybu ponorek v Barentsově moři každý den. Popravdě řečeno, jejich pohyb byl v současné době nepravidelný vhledem k drastickému omezení vojenského rozpočtu. Pro Barracudu II tak bylo bezpečné vrátit se do domovského přístavu večer, ale životně důležité, aby byli vzdálení od pevniny a pod hladinou před půl jedenáctou dopoledne.

	Ravi s Benem připravili plán jak zařazovat do programu jaderných ponorek další a další íránské příslušníky námořnictva. Pokaždé jich dvanáct odletělo z Bandar Abbasu do Petropavlovska pro základní zaškolení a po čtyřech týdnech se letadlem přesunuli do Severodvinsku, kde se podíleli na testech na otevřeném moři s Barracudou II. Írán pak mohl poslat dvanáct mužů zpátky do Petropavlovska. Tak se pomalu dařilo vytvořit dvě posádky, které s jistou pomocí mohly zajistit obsluhu jedné nebo druhé Barracudy.

	Představovalo to mistrovský kousek na poli organizace, protože vše probíhalo rychle a důkladně. Netrvalo déle než několik měsíců a Írán se stal nebezpečnou mocností s ponorkami na jaderný pohon, připravenou s nimi podniknout dvě významné plavby a ze svých podmořských válečných plavidel značně a trvale poškodit Západ, zatímco nikdo nebude mít ani potuchy, že je tato země vlastní.

	Leden 2008 se chýlil ke konci a Barracuda II byla připravená vykonat první ze dvou plaveb. Pro ni to bude panenská plavba z Ura-Guby na západ do Atlantského oceánu.

	O tři týdny později opustí Barracuda I Petropavlovsk, vyhne se minovému poli a zamíří do Tichého oceánu.

	Výzvědná služba Spojených států uvidí jen jednu z nich vyplout z přístavu, protože tak si to přál generál Rašhúd. Druhá popluje pomalu a v utajení pod velením čerstvě jmenovaného kapitána Alího Akbara Mochtaje. První, pod velením zkušeného vojenského vůdce hnutí Hamás, bude mít něco lepšího na práci.

	Z hlediska vzdáleného Jimmy Ramshawea bylo na tom všem nejvíc matoucí, že věděl o existenci pouze jedné z obou lodí. Navíc obě kotvily v ruských přístavech, kam také patřily. Jediná malá trhlinka v obranném krytí čínsko-íránského ujednání byla Ramshaweova vágní informace o spojení mezi Čínou a Starou Břitvohubou. Jestliže by se jeho celková znalost poměřila a zanesla do stupnice od jedné do stovky, stejně by měla potíže se na stupnici vůbec objevit.

	Ve čtvrtek ráno 31. ledna 2008 v temné arktické noci kolem páté hodiny ranní vyklouzla Barracuda II ze svého kotviště a plula svižně zátokou k pustým rozlohám otevřeného Barentsova moře. Udělala obrat k severu a ponořila se do hloubky 240 m. Její posádka nespatří po šest týdnů denní světlo, zatímco se ponorka bude krást kolem světa a čtyřiadvacet hodin denně se usilovně snažit, aby ji nikdo nespatřil, nezaznamenal její přítomnost a nezjistil její příslušnost k určitému válečnému námořnictvu.

	První část plavby byla bezesporu nejobtížnější. Sto dvacet metrů pod vodní hladinou plul kapitán Mochtaj zvolna k jedné z nejcitlivějších oblastí ve světových oceánech z hlediska honby pořádané na ponorky, které je v praxi válečného námořnictva běžně známo pod zkratkou GIUK Gap – neboli „brázda“ mezi Grónskem, Islandem a Velkou Británií a je nejužší částí severního Atlantského oceánu. Z přímky na mapě se nejlépe odvodí její přesný rozsah. Výchozí bod je v místě daném souřadnicemi 69° s. š. a 35,2° z. d., na rozervaném ledovém pobřeží Grónska, 140 km jižně od zátoky Scoresby Sound. Přímka vede jihojihovýchodně, protíná polární kruh a překonává vzdálenost 400 km přes napůl zamrzlý Dánský průliv k severnímu pobřeží Islandu, které protíná v místě, kde leží město Húsavík. Přímka dále protíná ostrov a pokračuje jihojihovýchodně k severnímu pobřeží Skotska, když překonává vzdálenost 720 km.

	Posledně popsaný úsek „brázdy“ přetíná plavební dráhu, po níž každá sovětská ponorka po dobu studené války byla nucena plout. A dosud je tomu podobně, jen ponorky jsou ruské. Lodě se snaží vyhnout Dánskému průlivu kvůli drsnému počasí, plovoucím krám a špatné pověsti. Kdykoli je možné narazit na ponorky, ať už ruské, britské nebo americké, jak plují, aby přetnuly východní části pomyslné „brázdy“ zvané GIUK mezi Islandem a Skotskem, a přitom si dávají dobrý pozor na Islandsko-faerský práh severně od Faerských ostrovů, kde je oceán poměrně mělký a všichni velitelé ponorek před ním mají respekt.

	Oceán kolem Islandsko-faerského prahu je doménou hrozivých černých podmořských zabijáků, kradoucích se zvolna a v tichosti, poháněných jemně hučícími jadernými reaktory. Právě do těchto vod vedl čerstvě jmenovaný íránský kapitán Mochtaj zbrusu novou ponorku Barracuda II. Proplouval úzkou uličkou tvořenou hlídkujícími ponorkami Královského námořnictva Velké Británie a válečného námořnictva USA a především se snažil nespustit velmi jemně nastavené poplachové mechanismy amerického supertajného zvukového sledovacího systému známého pod zkratkou SOSUS.

	Podmořský akustický systém válečného námořnictva Spojených států tvoří síť pasivních hydrofonů, což jsou citlivá odposlouchávací zařízení propojená s operačními středisky na pevnině, která shromažďují, analyzují, zobrazují a podávají hlášení o akustických údajích pocházejících ze zvukových kanálů snímajících v hloubce. Instalace systému je provedena ve všech klíčových oblastech Tichého oceánu a severního Atlantiku a křížově pokrývají mořské dno. Víte ale, co se říká o oblasti „brázdy“ GIUK? Když se v GIUK upšoukne velryba, všech sedmnáct amerických techniků na pobřeží se z toho vzruší tak, ze samým štěstím málem zemřou. Asi si dovedete představit, co se stane, když systém SOSUS zachytí ustálený průběh zvuku motoru potenciálně nepřátelské ponorky. Zkrátka, kapitán Mochtaj opatrně našlapoval mezi vejci.

	Snížil rychlost Barracudy, když v hloubce proplouvali ledovými pobřežními vodami Norska, země, která pokrývá celý severní okraj evropského kontinentu hned nad Finskem, Švédskem a Laponskem až k ruským hranicím. Seveřané zašlých časů se mistrovsky vyznali v arktických vodách. Okupovali a ovládali atlantské pobřeží od města Stavanger na jihu až po ruský poloostrov Kola, vzdálený skoro 1800 km, a pobřeží v délce 800 km k polárnímu kruhu a téměř 1000 km za ním.

	V létě fjordy a zátoky se strmými břehy západního Norska a přilehlých ostrovů představují nejúchvatnější vodní plochy na světě pro plavbu na jachtách a menších lodích. Jiskřivé, osamělé pohledy na moře okouzlující svým půvabem, kde letní slunce nikdy nezapadá, voda je průzračně modrá a lidé přátelští. Dokonce i koncem ledna vysoký oceánský příliv omývá břehy, díky Golfskému proudu voda nezamrzá. Barracuda se pohybovala zvolna podél pobřeží a její plavební dráha kopírovala obrysy legendárních ostrovů Lofoty. Skupina větrem ošlehaných ostrovů 160 km dlouhá vystupuje z pevniny a nutí ponorky proplouvat vodami s hloubkou 1200m v okolí podmořského hřbetu Vering.

	Ponorce kapitána Mochtaje trvalo deset hodin, než odtud doplula na polární kruh. Dále drželi jihovýchodní kurz. V sonarové místnosti Barracudy se domnívali, že v těchto místech zaslechli zvuky jiné ponorky, ale akustické signály byly příliš vzdálené, obtížně rozeznatelné. To ovšem byla záchrana. Hlídkující ponorka třídy Los Angeles USS Cheyenne o výtlaku 8000 tun by byla velice zaskočená, kdyby zachytila nenahlášenou ruskou jadernou ponorku, která se trasou mimo mapy krade na jih Atlantikem. Američané by ji mohli potopit, ale v každém případě by hodně nahlas požadovali, aby plavidla Královského námořnictva a možná i letecká pátrací služba zjistily, o co se přesně jedná.

	Ani jedna ponorka však nebyla dost blízko, aby provedla jednoznačnou identifikaci. Na obou plavidlech nakonec usoudili, že jde jen o další hluk v oceánu, nejspíš o proplouvající velkou rybářskou loď s vlečnou sítí.

	Ponorka Cheyenne pokračovala v hlídkové plavbě směrem na sever. Kapitán Mochtaj dal příkaz snížit rychlost na sedm uzlů a pokračoval v plavbě na jihozápad. Dalších 650 km jim zabralo dva a půl dne, během nich se tiše pohybovali stále v hloubce 120m pod skutečně bouřlivou, silným větrem bičovanou hladinou. Odpoledne 6. února v půl páté překročili neviditelnou hranici v oceánu, která označovala, že se ocitli v „brázdě“ GIUK, a propluli vodami hlubokými asi 260 m nad Islandsko-faerským prahem, při rychlosti pěti uzlů a s polohou 61,20° s. š., 10° z. d.

	Drželi se dostatečně daleko na západ od nechvalně známé lavice Bili Bailey, kterou tvoří dvě podmořské hory zdvíhající se až do výšky téměř 80 m pod mořskou hladinou, a po dalších 240 km plavby si sotva někdy mohli dovolit zvýšit rychlost, dokud nedosáhli propasti Islandské pánve, kde dno Atlantského oceánu náhle spadá do hloubek přes 3000 m.

	Kapitán Mochtaj si však uvědomoval, že musí zpomalit, protože sledovací systém SOSUS vždy hlídkuje v hlubokých vodách. Přestože se v hlubinách cítil zranitelný, dovolil si trochu riskovat a mírně nabrat rychlost, vydal příkaz, aby turbíny zvýšily rychlost Barracudy na devět uzlů. Zároveň vydal rozkaz ke změně kurzu: přejděte na levoboční obrat, kormidlo jedna-osm-nula.

	Další čtyři hodiny udržovala Barracuda stálou rychlost a poté provedla obrat směrem k Rockallskému valu, 160 km od irského pobřeží, právě naproti americkým supercitlivým hydrofonům. Systém SOSUS je zachytil. Už nebylo pochyb, žádné možná, ani ale.

	Zakukleni uvnitř nejutajovanější odposlouchávací stanice na žulovém, větry bičovaném pobřeží hrabství Pembrokeshire v Jižním Walesu, dva operátoři Spojených států vyhlíželi na šedavé rozvlněné Irské moře, když současně zachytili Barracudu a po dvacet minut naslouchali jejím zvukům.

	„Ponorka, pane. Jsou to Rusové. Prověřuji to, ale právě teď jsem dostal úvodní identifikaci. Ruská jaderná. Vysoká pravděpodobnost.“

	„Stupeň jistoty identifikace?“

	„Třicet procent, pane. Pokračuji v prověřování.“

	Na ruském plavidle se opravdu objevil problém a hrozilo, že palubního inženýra skosí srdeční infarkt. Zjistil totiž, že nedbale odložený kufr s nářadím se sesunul k boku jednoho z turboalternátorů a po dobu nejméně tří hodin tam zůstal bez povšimnutí zapomenutý. Rachtání kufříku bylo dostatečně hlasité, aby způsobilo „hlukové vyzařování“ a velitel zuřivě pobíhal po palubě motorové sekce ve snaze nalézt viníka.

	„Proboha!“ křičel vztekle, když popadl kufřík s nářadím. „Tomu se snad nedá ani uvěřit.“ Řachtání okamžitě ustalo. Inženýr si počínal sice rychle, ale ne včas. Američané nejenže „vyzařování“ hluku zachytili, ale systém SOSUS byl také uveden do plné pohotovosti. V odposlouchávací stanici v hrabství Pembrokeshire si operátor všiml, že jeho kořist náhle zmlkla, ale nevěděl proč. „Kontakt zmizel, pane. Stále ho prověřuji. Vypadá to jako ruský turboalternátor, který běží na padesáti hertzech, ne jako nás na šedesáti.“

	„Velikost pravděpodobného prostoru?“

	„Máme před sebou výseč deset krát deset mil, pane.“

	„Nejbližší americká SSN?“

	„Je to Cheyenne, pane. Posledně zaznamenaná osmdesát mil východně od Islandu, zhruba šest-pět-nula mil severně od místa kontaktu. Téměř čtyřiadvacet hodin plavby.“

	„Kontakt obnoven?“

	„Ne, pane, Žádný ozvuk. Odhad, museli ho vypnout.“

	Oba muži si uvědomovali, že toto bylo mnohem horší, než kdyby ji zase zaslechli. Znamenalo to totiž, že Rusové pluli úmyslně v utajení, že se vyhýbali odhalení. K tomu neměli důvod. Studená válka už skončila. Za normálních okolností nebylo Rusko vnímáno jako hrozba. Cožpak neměli právo provádět hlídkovou činnost uprostřed severního Atlantiku právě tak jako Američané? Možná, že ponorka prováděla výcvik posádky nebo zkoušela nějaké systémy během plavby na velkou vzdálenost. Také se mohla zkrátka otočit a zamířit domů. Možná, že systém SOSUS zachytil akceleraci ponorky během obratu. Ovšem pokud zamířila domů, proč neplula normální rychlostí na sever? A jak to, že Cheyenne nic nezaslechla, když plula na jih?

	Důstojníci sloužící na ponorkách musí již tradičně řešit řadu otázek. Ovšem majorovi námořnictva USA sloužícímu na stanici v hrabství Pembrokeshire se získaná informace zamlouvala natolik málo, že vyslal okamžitě signál do Fort Meade: Stanice Pembroke zachytila dvacetiminutový kontakt velmi tichého plavidla 061935FEB08. Nedostatečná data pro identifikaci – padesátihertzové pásmo naznačuje sovětský turboalternátor. Náhlé přerušení ozvuku. Pravděpodobně ponorka. Na ruské síti nelze porovnat. Pravděpodobný prostor 100 čtverečních mil. Prověřovaná západní délka 15,00, jižní okraj Rockallského valu u irských břehů.

	Z atlantské sekce Národního úřadu pro sledování odešla žádost do Moskvy o vyjasnění situace. Ani o dva dny později nepřišla žádná odpověď a nikdo nezaslechl žádný zvuk, který by Barracuda vydávala. Ta se mezitím plížila nízkou rychlostí na jih, jako by opatrně našlapovala, aby neprobudila podmořská propojení systému SOSUS. Ne zcela úspěšně, ale téměř.

	Bylo páteční odpoledne 8. února, když si poručík Ramshawe udělal hodinovou pauzu a brouzdal stránkami internetového systému Národní bezpečnostní agentury. Více méně bezmyšlenkovitě si už čtyřicet minut prohlížel a pročítal její stránky, když padl v jedné odvysílané zprávě na slovo ponorka. I během krátké známosti s admirály Morganem a Morrisem se naučil přinejmenším jedné věci – uvidíš-li slovo ponorka, mrkni se, co se děje, aby citoval admirála Arnieho, jak ho Jimmy občas v nestřeženém okamžiku nazýval, jsou to hadi, nebezpečný parchanti. Kdykoli a kdekoli nějakou objevíš, že se potlouká kolem, aniž by pro to existovalo vysvětlení velký alespoň tak jako Grand Canyon, koukej je prověřovat a prověřovat až do úmoru.

	A tak Jimmy prověřoval až do úmoru. Signálu rozuměl moc dobře. Před pár dny, ve středu večer, zachytili v odposlouchávací stanici SOSUS na druhé straně oceánu ruskou jadernou ponorku v tichosti plující na jih Atlantikem západně od Irska. Okamžitě si stáhl signál, uložil ho na CD-ROM s označením výzvědné – tajné a našel si ruskou sekci. Stlačil „hledej“ a sledoval padesátihertzovou linku, která jej nakonec dovedla k seznamu ponorek třídy Sierra I. Vypadalo to, že Sověti staré válečné harcovnice postupně nahradili bývalou třídou „Alfa“. Nicméně Jimmy skutečně objevil dvojici ponorek třídy Sierra II, projekt 945A Kondor, které měly uvedenou základnu Ura-Gubu spadající pod Severní flotilu. Žádné plavidlo třídy Sierra I na základně nebylo. Takže stisknul tlačítko „hledej“ ještě jednou, aby našel jakoukoli ponorku Sierra, která by ještě byla na hladině. Z hledání mu vypadla jen jedna loď pojmenovaná Tula, přidělená do Ura-Guby, s trupem s označením 239 a byla to ponorka třídy Sierra I, projekt 945 Barracuda.

	„To je ta bestie Břitvohubá. Dops-í-í-í dí-í-íry ječel Jimmy na prázdnou kancelář. Hned vzápětí se ovládl: „Počkej, moment. To nemůže být tahle. Břitvohubá je v Petropavlovsku. Vždyť jsem si to sám ověřil. Je přece v krytém doku, a to už od konce září… tak se na to podíváme… nebudem se s tím patlat… jo, tady to je… spatřena byla od toho data osmkrát, jak je na krátké hlídkové plavbě. Nejspíš plavební zkoušky na otevřeném moři. Večer je nazpátek, protože ji vždycky zachytíme ve stejnou dobu. Naposled spatřena… třetího února.“

	Poručík Ramshawe vůbec nepochyboval, že ať v Pembrokeshire slyšeli cokoli, pak to v žádném případe nebyla Barracuda s číslem trupu 239. Protože neexistoval způsob, jak by se mohla ocitnout za tři dny o 16 000 km dál u západního pobřeží Irska.

	„Nezapomeň,“ nabádal sám sebe, „že nikdy neřekli, že to byla tahle. Oni jen oznámili, že zachytili nějaké ozvuky. Podle mého Rusáci mohli vytáhnout tu druhou nepoužívanou Barracudu, kterou měli zakonzervovanou, jestli ovšem nějakou opravdu měli. Ale ježíšmarjá, pro starou loď, která nebyla v provozu několik let, je to k západnímu pobřeží Irska zatraceně dlouhá plavba z domovského přístavu. Z toho jsem blázen.“

	Jimmy Ramshawe měl o čem přemýšlet. Jestli se admirál Arnie dozví, že se objevila ruská ponorka chovající se nezvykle při plavbě Atlantikem a nikdo o tom nic neví, bude oheň na střeše. Jimmy požádal o kopii poslední zprávy, která žádá Rusko o vysvětlení, a když ji pročetl, všiml si, že Moskva se dosud neobtěžovala odpovědět. Poslal zprávu admirálu Georgi Morrisovi, v ní navrhoval, aby se poslala další žádost o vysvětlení, tentokrát osobně vrchnímu veliteli flotily Vitaliji Rankovovi.

	George Morris věděl, že bývalý velitel bitevního křižníku za sovětské éry dřív pracoval i jako důstojník rozvědky a měl přátelské vztahy s Arnoldem Morganem. Také si uvědomoval, že kdyby Rankov neodpověděl na oficiální dotaz z Washingtonu, admirál Morgan by mu hned zatelefonoval. Počítal, že admirálu Rankovovi se nebude ta možnost příliš zamlouvat a pravděpodobně odpoví co nejdříve. Ramshawe tedy dostal pokyn, aby žádost do Moskvy poslal znovu.

	Trvalo další dva dny, než obrovitý bývalý sovětský veslař a účastník olympiády poslal odpověď osobně admirálovi Morrisovi, jenž z ní vyčetl, že slova byla volena velice pečlivě, až přepečlivě.

	111200FEB08 Ruské námořní síly v současné době nedrží žádné hlídky ve zmíněné části Atlantského oceánu. Máme pouze dva Kondory kotvící v rámci Severní flotily. Jedna ponorka třídy Barracuda provádí zkoušky v Petropavlovsku. Vaši operátoři se mohou mýlit. Bylo mi řečeno, ze se někdy vyskytne podobnost mezi našimi plavidly a novou francouzskou jadernou SSN, která nahrazuje jejich starou třídu Rubis. Nedostala ještě jméno, ale operuje v Atlantiku poblíž Toulonu. Francouzi hovoří o tomto projektu jako o Barracudě. Lituji, že nemohu být více nápomocen. Rankov (vrchní velitel).

	Admirál Morris si zavolal poručíka Ramshawea do kanceláře, aby s ním podrobně prošel odpověď. Oba došli ke stejnému závěru. Neuvádělo se zde jasně, že tam žádná Rusy postavená ponorka neplula. Pouze že v té části Atlantského oceánu žádná nehlídkuje. Což byl nepatrný rozdíl. Odpověď však byla dostatečně přátelská a dostatečně vstřícná na to, aby se každý další spěšný dotaz zdál nezdvořilý, zbytečný a nediplomatický. Admirál Morris bude muset odložit celou záležitost na jindy. Tak jako to ostatně předem věděl i Vitalij Rankov. Byl si zcela jasně vědom alespoň šesti set milionů důvodů, proč pomlčet o čínských aktivitách.

	Jimmy Ramshawe odcházel z kanceláře ředitele a mumlal si: „Podle toho, jak to vidím, jsou Barracudy, kam se člověk podívá – jenže Francouzi mají alespoň teplou vodu.“ Vrátil se do své kanceláře naplněn obavami, že nepřibudou žádné další informace, které by mohli předložit prezidentovi a jeho poradci pro Národní bezpečnost, vůbec nic, co by černé na bílém potvrzovalo totožnost mizející ponorky. Jimmy se mračil, když ukládal zprávu admirála Rankova do své složky záhad. Hned za Starou Břitvohubou.

	Následujícího večera 12. února u 4000 km vzdálených Azorských ostrovů patřících Portugalsku vydal kapitán Mochtaj rozkaz ke zvýšení rychlosti, když se nástrahy systému SOSUS v severním Atlantském oceánu staly minulostí. Směřoval na jih k opuštěným vodám podél afrického pobřeží, které americké námořní síly považují z větší části za nedůležité. Moře tu bylo nejméně 3000 m hluboké, a to až k mysu Dobré naděje – od něj byli vzdálení 7500 km. Barracuda se za celou plavbu poprvé ocitla v téměř opuštěných vodách, ale tým kapitána Mochtaje otevřel přípusť páry k turbíně o výkonu 35 MW jen nepatrně.

	Jaderný reaktor reagoval jen mírným navýšením průtoku páry. „Zvýšit rychlost na osm,“ přikázal velící důstojník. „Hloubka jedna-pět-nula. Kormidlo na kurzu jedna-osm-nula.“

	Stará Břitvohubá II plula rychlostí bezmála 320 km za den a nikdo v západním světě neměl nejmenší tušení, kde se nachází, dokonce ani že existuje. A už vůbec ne, kam směřuje.

	 

	



	

KAPITOLA OSMÁ

	 

	Na začátku listopadu 2007 se Šakira Sabahová ve věku 27 let provdala za bývalého majora Raymonda Kermana při muslimském obřadu v jejich domě v Damašku na ulici Bab Touma. Oddávající byl místní soudní úředník a vzhledem k nepřítomnosti ženichovy rodiny a vlastně jakýchkoli příbuzných se museli obejít bez tradičních muslimských pětidenních slavností a rozdávání mnoha darů. Přesto dostali soukromé požehnání od imáma v nedaleké mešitě Seik Farrag.

	Při svatebním obřadu, jehož se zúčastnilo pouze šest svatebčanů, měla Šakira na sobě jednoduché dlouhé bílé šaty, tradiční penízkový šátek a závoj, a ještě víc než jindy připomínala bohyni. Ženich byl v tmavošedém obleku západního stylu a slíbil, že bude pečovat o Šakiru po všechny dny jejího života, a podle muslimského zvyku vložil na její osobní účet v bance věno sto tisíc dolarů.

	Tento celoživotní závazek podle všeho odrážel starodávnou zásadu, že ženy musí mimo domov hrát podřízenější roli než muži. Generál Rašhúd si myslel, že to není až tak špatná myšlenka, vezmou-li se v úvahu sklony jeho ženy prosazovat se, nemluvě o jejím přirozeném nadání vyhazovat do vzduchu bitevní tanky s plnou výzbrojí, jestliže se jí znelíbily.

	Avšak jak ubíhaly studené a vlhké dny měsíce ledna, ocitli se novomanželé po nějakou dobu na pokraji první vážné roztržky. Abychom nechodili okolo horké kaše, Šakira Rašhúdová se chtěla zúčastnit mise Barracuda na východní straně Tichého oceánu. Nikoli však v roli někoho na pobřežní základně, kdo se nebude přímo a aktivně zúčastňovat akcí, což si Ravi představoval, že má na mysli. Šakira si ve skutečnosti vzala do hlavy, že chce zastávat výkonné postavení na samotné ponorce.

	Jednoho deštivého pátečního večera, když se venku setmělo, se vrátili k tématu již potřetí během posledních čtyřiadvaceti hodin.

	„Zavřená pod vodou se šedesáti muži, jediná žena v posádce, to prostě nemůžeš,“ prohlásil Ravi s úsměvem, ale odmítavě.

	„Ale můžu,“ odporovala mu Šakira bez úsměvu a rozhodnutá nepodřídit se.

	„Smím ti připomenout, že v žádném námořnictvu nikde na celém světě ještě nikdy na palubě ponorky nesloužila jediná žena? Je tam příliš těsno, snadno to vede ke klaustrofobii a zcela rozhodně to není místo pro ženu.“

	„Ale je,“ nedala se odbýt Šakira. „Když pracuju, vůbec se od tebe neliším. Ale ano, chápu, že lidi v arabském světě věří, že jsi nějaký bůh války a uvědomuji si, že já tyhle kvality nemám, ale jsem stejně dobrá jako většina tvých vojáků, to musíš přiznat.“

	Šakira se na manžela zadívala dlouhým upřeným pohledem. Ravi ten pohled znal až příliš dobře. Jeho žena neměla ani v nejmenším v úmyslu ustoupit. Nezbylo mu než se uchýlit k zdůvodňování.

	„Podívej,“ začal. „Jak v námořnictvu Spojeného království, tak Spojených států nastal obrovský pokrok v zařazování žen. Nabíraly se a dovolili jim, aby sloužily na bitevních lodích. Ale často se prokázalo, že jsou zatraceně na obtíž, lidi se do nich zamilovávali, v helikoptérách na stojánce se z nich snažili servat šaty a bůhví co ještě. A to bylo jen na velkých hladinových lodích. Nikdo se nikdy neodvážil je zařadit do služby na ponorkách.“

	„Odhadla bych, že případů, kdy se ženy dostaly do situací, v nichž hrál roli sex s jinými členy osazenstva lodi, je méně než jeden z deseti tisíc. Je to jen proto, že noviny se nezajímají o zbývajících devět tisíc devět set devadesát devět žen. Vsadila bych se, že na palubách válečných lodí je určitě víc případů krádeží. A vůbec, mě se to týkat nebude, že? Nikdo se nebude pokoušet svléknout ženu velícího důstojníka, nebo snad ano?“

	„To bych se na to taky setsakra podíval,“ ohradil se Ravi s předstíranou nabubřelostí. „Ale určitě chápeš, jak těsně uzavřený je prostor na jaderné ponorce, která je v akci a je ponořená. Jednoduše to není vhodné prostředí. Nikdo ještě nedovolil žádné ženě, aby zůstala na palubě, a není dost dobře možné, abych to pravidlo porušil. Zvlášť když jsem sám na ponorce nováček, můžeme se už jít trochu provětrat? Umírám hlady a za pět minut máme sraz s Ahmedem v Elissaru.“

	„Půjdeme ven, až mi slíbíš, že můžu jet s Barracudou k západnímu pobřeží Spojených států,“ trvala na svém Šakira kategoricky. „Už jsem se musela vyrovnat se ztrátou jedné rodiny a rozhodně nemám v úmyslu přijít o tebe, až budeš tisíce mil daleko a já ani nebudu vědět, co se děje. Jedu s tebou a bašta.“

	„Propána, Šakiro. Lidi můžou na podobné misi přijít o život.“

	„Nemám strach z toho, že umřu,“ odsekla. „A vím, že ty taky ne. Ale jestli máme umřít, tak umřeme spolu. Sama tady nezůstanu a nebudu čekat na někoho, kdo mi přijde oznámit, že se už domů nevrátíš. Buď pojedeme spolu, anebo nepojede ani jeden.“

	Ravi na odpor v takovém rozsahu nebyl zvyklý. Pravda, ještě nikdy předtím nebyl ženatý. „Chceš po mně nemožné,“ bránil se opatrně.

	„Ale to vůbec nechci. Určitě to možné je. Protože ty si můžeš dělat, co chceš. Nikdo se nehodlá dostat do křížku s velkým generálem Rašhúdem, osvoboditelem palestinských mučedníků.“

	„Neřídím se pravidly, která nastolil někdo jiný,“ ohradil se. „Řídím se vlastními. A ani ve snu by mě nenapadlo, abych dovolil ženě, ať už jakékoli, aby několik týdnů sloužila na ponorce.“

	„Jistě mi v tom případě můžeš vysvětlit proč ne,“ řekla naoko klidně. „Pořádné důvody, nejen, že se tam mačká moc lidí, nebo že je tam příliš napjatá atmosféra. Chci slyšet pořádné důvody. V žádných komplikovaných větách. Proč nemůžu pracovat na Barracudě jako každý jiný?“

	„Zaprvé nejsi školená pro práci na ponorce. O jaderných reaktorech nevíš nic, ani o turbínách, pohonu, hydrologii, elektronice, strojírenství, mechanice, střelách, navigaci, sonarech ani o torpédech.“

	To paní Rašhúdovou zchladilo. „Hmm,“ odpověděla ne příliš výmluvně.

	„Kdybych tě měl vzít na loď, znamenalo by to, že tím zaberu vzácný prostor. Byla bys jen pasažérkou, která by nemohla ničím přispět k provádění zvláštní operace pod hladinou.“

	„Hmm,“ dodala.

	Podle Raviho mínění ztratila Šakira potřebné odhodlání. Myslel si, že je svědkem, jak mu její odhodlání takto se hádat mizí před očima. Ale velice se spletl.

	„Na něco jsi zapomněl,“ poznamenala.

	„Ale? A na co?“

	„Na mapy.“

	„Jaké mapy?“

	„Je to přesně tak,“ pronesla vítězoslavně. „Zapomněl jsi. Copak si myslíš, že bych snad vedla takový rozhovor, kdybych si pro sebe nevymyslela pořádnou činnost?“

	„To ne. O tom, jak jsi neústupná, vím své.“

	„A co bude s těmi mapami?“

	„Jaké mapy myslíš?“

	„Navigační námořní mapy, o které jsi mě požádal, abych je objednala z Anglie přes syrské velvyslanectví a potom jsem je měla poslat prostřednictvím přepravní společnosti sem do Damašku.“

	„Aha, ty myslíš ty americké mapy?“

	„Ano, právě ty. Dal jsi mi za úkol, abych je objednala a vyzvedla. Prostudovala jsem si je velice pečlivě, než jsem ti je odevzdala. Vzpomínáš? Dokonce jsem si udělala kopie a označila modrou tužkou na základě tvých poznámek. Už někdy v září, než jsme se vzali.“

	„Ale ovšem. Samozřejmě si na ně vzpomínám.“

	„Tak se taky nejspíš pamatuješ, že jsem zakreslila pro určité zbraně určité kurzy podle tvých poznámek. Vyznačila jsem kontrolní místa a zaznamenala, jaký je v okolí terén.“

	„To ano. A jsem ti za to samozřejmě vděčný. Udělala jsi to setsakramentsky dobře, vzpomínám si na to.“

	„Možná bych ti mohla připomenout ještě něco?“

	„Ano, ale ne teď. Ahmed na nás čeká.“

	„Ahmed může klidně čekat dál, dokud já neskončím.“

	„Ale už umírám hlady, musíme už jít.“

	„Zrovna teď nejdeme nikam, chci ti ale připomenout, jak je naše organizace financovaná.“

	„Vím, jak je financovaná. Z bank, které jsme vyloupili v Jeruzalémě a v Tel Avivu.“

	„A kdo udělal plány poschodí v těch bankách, spřátelil se s hlavním pokladním, narýsoval mapy úplně z ničeho, narýsoval schéma veškerých poplašných systémů? Potom pronikl do Schwartz Locksmiths a narýsoval výkresy nejbezpečnějších zámků v zemi, co byly v obou bankách, a už vůbec se nezmiňuju o zámcích ve věznici v Nimrodu. Kdo to všechno udělal?“

	„No, ty… Neříkám, že to nebyla tvoje práce. Co to má ale všechno co dělat s ponorkou?“

	„Má to s tím všechno co dělat. Protože vy všichni byste pravděpodobně byli ztracení, zastřelení nebo zavření, kdyby nebylo mé práce s plánováním.“

	„To musím uznat,“ připustil Ravi celý nastražený.

	„Ještě další věc,“ dodala. „Posledních pár týdnů, když jsem měla volno, jsem se zajímala o americké pobřežní radarové obranné systémy. Většinou šlo o civilní objekty, zranitelné přístavy kontejnerových lodí a tankerů, ale v některých případech i o přístavy amerického válečného námořnictva. Z toho vyplývá, že u některých drah letu budu muset provést několik nanejvýš důležitých změn. Provádět je budu v malém kancelářském prostoru v operační místnosti na Barracudě hned vedle velitele řízených střel.“

	„Ale…“

	„Žádné ale. Jsi připraven vzít svého nového důstojníka přesného zaměření na večeři? Major Šakira se hlásí do služby.“

	Ravimu bylo do smíchu, ale o žádnou legraci nešlo. „Nemůžu zařazovat majory do íránského válečného námořnictva,“ řekl odměřeně.

	„Ujišťuju tě, že v tomhle případě se o žádné íránské námořnictvo nejedná. Rozhodně se od toho budou chtít držet hodně stranou. Barracuda popluje pod velením fundamentalistů z Hamásu, organizace, jejíž jsi vrchní velitel. Můžeš si jmenovat kohokoli, kdo se ti zlíbí, do jakéhokoli postavení se ti zlíbí. Nikdo se to ani nepokusí zpochybnit. Nastoupím na loď jako každý jiný.“

	„Ach můj bože!“ povzdechl si Ravi a znělo to rozhodně hlasitěji, než jak to cítil. „Kde si myslíš, že budeš bydlet? V torpédometu?“

	„Budu bydlet s tebou v tvé osobní kajutě jako tvá manželka a hlavní asistentka pro kontrolu zbraní a vytváření tajných plánů. Vím, že budeš mít svou osobní kajutu, a vím také, že tam budeš mít malou sprchu, umyvadlo a záchod, protože jsem si to přečetla.“

	„Je to malinká místnost tak akorát pro jednoho, jen s postelí, židlí a psacím stolem.“

	„Budeme si muset vypracovat střídavé hlídky. Alespoň někdy,“ dodala. „Nějak to už zvládneme. Přinesu si spací pytel pro dva a přečkáme noc na podlaze, jestli ti to bude milejší.“

	„Není to podlaha, ale paluba,“ opravil ji Ravi. „Ostatně, milejší by mi to nebylo. Položíme velký spací pytel na postel, bude to hezké a pohodlné a zabrání nám to spadnout.“

	Šakira k Ravimu přistoupila a objala ho. Dlouze a roztouženě ho políbila. Potom přitiskla tvář k jeho a zašeptala: „Beze mne nezemřeš. Tím to končí.“

	„Já vím,“ řekl rezignovaně. „Budu o tom přemýšlet. Byl bych ti ale velice vděčný, kdybys s sebou hodila. Jinak budu alespoň jíst bez tebe.“

	Ravi se zahleděl ven do mžení, v němž se leskl povrch ulic, a snažil se vyrovnat s dosti příjemnou vyhlídkou, že vezme Šakiru s sebou na ponorku. Hlavní důvody si zřejmě promyslela a dobře uvážila už předem. Ale zároveň před ním získala náskok, když si našla čas a dala si tu práci, vyložit svůj plán a své důvody během neemotivní výměny názorů.

	Za normálních okolností to byla jeho silná stránka, silná stránka všech důstojníků SAS. Dobře promyšlené plány. Žádná překvapení. Již to bylo přes tři a půl roku od chvíle, kdy s Šakirou unikli ze zničené ulice v Hebronu, ale stále ho nepřestávala překvapovat. Jejímu požadavku na místo v posádce se nepodrobil proto, že ji miloval a nedokázal jí nic odmítnout. Ustoupil, protože předvedla, jak je nadaná a do jaké míry přispěla k operacím Hamásu. A navíc měla pravdu. Její role ve třech velkých operacích byla rozhodující. Sklonil se před logikou, neustoupil kvůli tomu, že ji miloval.

	Znovu si vybavoval, jak ohromně byla vždy nápomocná, jak díky pružnému, přímočarému myšlení dokázala vyhmátnout jádro problému. Vzpomněl si na její slova, když se poprvé zmínil o možnosti provést bankovní loupeže. Budeš potřebovat mapy, plány jednotlivých poschodí, schéma poplašných systémů… chceš, abych na tom začala pracovat! Teď prošla dveřmi do přijímacího pokoje. Vlasy měla učesané, rty nalíčené jasně rudou rtěnkou a byla stejně štíhlá a krásná jako prvního dne, kdy ji poznal.

	„Můžeme jít?“

	„Majore Šakiro,“ pravil obřadně. „Vás by opravdu člověk nedokázal přehlédnout.“

	Ravi rozevřel velký deštník a vykročili do deště. Oba věděli, že paní Rašhúdová se co nevidět připojí k posádce Barracudy a během čtrnácti dnů se vydá z Petropavlovska na širé moře.

	 

	Čtvrtek 7. února 2008 v 09.00

	Pekingské letiště

	Šakira věděla stejně jako kde kdo, jak významného manžela má, ale vůbec netušila, že je takhle důležitý. Íránské letadlo z Teheránu, kterému let trval osm hodin, snad ještě ani nepřistálo, a již tři čínští důstojníci vstoupili do jejich oddělení, aby vyzvedli zavazadla, která byla ze zcela nevysvětlitelných důvodů naskládaná ve skřínce v přední kabině.

	Během cesty dlouhé 5600 km měli čtyři řady úplně pro sebe, nikdo neseděl ani v řadě před nimi, ani za nimi a ani vedle nich. Jako občerstvení dostali skvělý kaviár, což bylo privilegium, ze kterého se íránští cestující letadlem normálně těšili pouze při letech do Japonska.

	V mrazivém zasněženém Pekingu je odvedli z letadla přednostně před všemi ostatními cestujícími po schůdcích dolů do prostoru pro tankování paliva a dále do přistaveného automobilu Mercedes Benz, který je po pěti stech metrech jízdy vysadil u jednoho z nových průzkumných letounů ruského námořnictva s dlouhým doletem s označením Tupolev Tu-204P.

	Motory letounu byly v chodu a běžely ostatně již od chvíle, kdy Boeing íránských aerolinií vstoupil do vzdušného prostoru pekingského řízení leteckého provozu. Ravi s Šakirou vystoupali podle pokynů po schůdkách do prostoru se dvěma sedadly hned za pilotní kabinou, zavazadla byla uložena za opěradla sedadel. Vstupní dvířka se s bouchnutím zavřela a rychlý letoun ruského námořnictva se rozjel ke konci startovací dráhy a potom si už za hřmění razil cestu do chladné oblohy severozápadně od Žlutého moře.

	Do Petropavlovska bylo třeba urazit 2000 km přes čínské severní provincie Liao-ning a Ťi-lin, než vlétne do ruského vzdušného prostoru a zamíří nad ocelově šedé pustiny Ochotského moře a k poloostrovu Kamčatka. Během letních měsíců může mohutný horský hřeben, který tvoří páteř chladného a rozeklaného poloostrova, svým čistým majestátním zjevem konkurovat Alpám či Skalistým horám. Ale v zimním období, které zde právě nyní panovalo, se celý poloostrov jevil jako reklama cestovních kanceláří na východní Sibiř, k níž také bezesporu patřil.

	Nový nadzvukový letoun Tupolev letěl sluncem ozářenou oblohou ve výšce přes 18 km nad mořem, čímž připomínal supersonický dopravní Concorde, a jeho rychlost letu činila skoro Mach 1,8. Počasí dole pod nimi na sněhem zavátých vysokých horských vrcholcích však bylo víc než nepřívětivé. Bičující vítr z tundry dosahoval rychlosti skoro 170 km/h. Takové zuřící sněhové vánici nedokáže člověk dlouho vzdorovat. Dokonce i lední medvědi tu žijí jen ojediněle.

	Na letištní ploše východně od pohoří nad zátokou Avačinskaja Guba nepanovaly o moc lepší podmínky, nicméně sněhová vánice zeslábla a v mrazivém, stále ještě nárazovém větru pilot námořnictva posadil Tupoleva na přistávací plochu hodně natvrdo. Bylo to obtížné přistání a na pohled nijak elegantní, ale kapitán u kniplu už jako veterán zažil i horší, už v 80. letech 20. století většinou přistával se starým bitevním a cvičným letounem Su-25, označovaným Američany výstižným názvem Frogfoot (Žabák), na vichřicí zmítané palubě starších sovětských letadlových lodí v Barentsově moři.

	Letoun roloval k letištní budově, kde je již očekávalo štábní vozidlo námořnictva a okamžitě je odvezlo na základnu Petropavlovsk. Ben Badr vyšel před hlavní kancelářskou budovu, aby je pozdravil, a nad nečekanou přítomností Šakiry se ani nepozastavil, naopak si s ní srdečně potřásl rukou na přivítanou. Potom teprve objal Raviho.

	„Nevěděl jsem, že přijedete až sem, abyste nás vyprovodila,“ obrátil se na paní Rashúdovou. „Ale jsem velice potěšen, že vás zase vidím, kéž byste s námi také vyplula.“

	„Víš,“ začal Ravi. „To je přání, které ti mohu splnit velice snadno. Major Šakira popluje s námi.“ Říkal to, jako by se nechumelilo, bez úsměvu, a jak se na velitele mise sluší.

	Ben Badr, který měl nyní za sebou povýšení do hodnosti kapitána v íránském námořnictvu, se ani na okamžik nezarazil. „Samozřejmě, pane. Předpokládám, že spíše pod vaším velením než pod mým!“

	Všichni tři se tomu zasmáli. Jakmile vešli do teplé budovy, pryč z řezavého arktického větru, využil kapitán Badr okamžiku lehké konverzace, aby znovu zdůraznil jemnou rovnováhu moci, která bude panovat na ponorce Barracuda.

	„Pane,“ zůstal u oficiálního oslovení, „tato loď popluje pod mým velením, jako kdyby měla na palubě admirála flotily. Což jste vy. Mojí povinností je zajistit, abychom se dostali bezpečně z jednoho místa na druhé, aniž by došlo k ohrožení životů posádky. Avšak veškerá rozhodnutí přináležející k prováděné misi, kam poplujeme, co zasáhneme a kdy a jak, náležejí vám. Vy můžete má rozhodnutí zvrátit. Já tu možnost vůči vám nemám.“

	„Na tom jsme se vždy shodli,“ potvrdil Ravi.

	„Správně. A s tím také souhlasil i můj otec,“ dodal Ben. „Oba bychom měli jednat zcela otevřeně. Toto není mise íránského námořnictva a není to ani mise námořnictva Číny. Rozhodně to pak není mise ruského námořnictva. Je to operace Islámského hnutí odporu Hamás, které usiluje o naprosté osvobození historických území Palestiny a vytvoření islámského státu. Ravi, jste hodností nejvýše postavený vojenský vůdce, jakého Hamás kdy měl. Tohle je vaše mise.“

	Ravi se usmál. „Jenom pokud si nemyslíš, že zneužívám své vysoké hodnosti, abych si s sebou vzal manželku jako nějaký římský císař.“

	„Něco takového mě ani na okamžik nenapadlo,“ odpověděl kapitán Badr. „Mnoho lidí ví, že Šakira velice významně přispěla k operacím Hamásu. Vím naprosto jistě, že jste to promyslel velice důkladně.“

	„Rozhodl jsem se na základě Šakiřiny týdny trvající práce na poli přesného zaměřování,“ vysvětloval Ravi. „Vypracovala podrobný seznam našich cílů a předložila plán, který, mám-li být upřímný, je spíš jejím dílem než mým. Vím, že bych ji postrádal z čistě operativního hlediska, kdyby na palubě nebyla.“

	„To vypadá, že bychom ji vlastně postrádali my“ poznamenal Ben Badr. Postoupil dopředu a podle muslimského způsobu ji lehce políbil na obě tváře. „Vítejte na palubě, majore,“ přivítal ji.

	„Je tu ovšem otázka, kde bude Šakira pracovat,“ uvažoval Ravi. „Jelikož se ale při práci neobejde bez nákresů, map a monitorů počítačů, myslím, že bude potřebovat být co nejblíž k navigačnímu důstojníkovi.“

	„To nebude problém. Tam prostor je. Šakira bude samozřejmě hodností vyšší, navigátor je pouze poručík, přesto bychom si na to možná měli zvykat, jako manželka generála Rašhúda bude převyšovat kde koho!“

	Zašli do soukromé jídelny na oběd, během kterého probírali nejproblematičtější část celé mise – kam zamířit, až operace skončí. Měli sice k dispozici nejlepší únikové plavidlo na světě, rychlou, tichou jadernou ponorku, která by nikdy neměla mít potřebu doplňovat palivo a v případě, že s ní bude řádně zacházeno, bude nemožné ji vystopovat.

	Ravi byl vždycky nesvůj, nebyla-li mise naplánována až do konečné fáze. Teď však, když mu kapitán Badr podával zprávu na toto téma, se cítil poněkud jistější.

	„Mluvil jsem s čínským politickým komisařem, ten zdůraznil, že Čína si nejméně ze všech může dovolit být spojována s činností, kterou Barracuda bude provádět. Jako národ mají nejvíc co ztratit. Nesmí vyjít najevo, že jsou do něčeho takového zapleteni.“

	„Mohli by nás samozřejmě sprovodit ze světa a potom tvrdit, že tím pomohli Američanům,“ poznamenal Ravi. „U nás doma se říkalo, že když se dva perou, třetí se směje.“

	„Stejně jako Američani,“ upozorňoval Ben, „ani Čína nás nebude více méně schopná najít.“

	„Ano. To je pravda,“ připustil Ravi. „Což nás spíš vyřazuje ze hry. Nemůžeme se vrátit do Bandar Abbasu, nemůžeme se přiblížit k Číně a na Rusko nesmíme ani pomyslet. Je to hodně dlouhá pobřežní čára, máme-li z ní být vyhoštěni. Půl světa. Hodně lidí to otráví.“

	Ben Badr se zamyslel. „Víte Ravi, musím vám říct, co jsem se dozvěděl od Číňanů. Mají plán, o kterém říkají, že nemůže selhat. Mají vymyšlené místo, kam budeme moct doplout, zbavit se ponorky a jednoduchým způsobem uniknout všichni zpátky do Íránu a Sýrie. Říkají, že letecky. Tvrdí, že se ponorka nikdy nenajde.“

	„To je jim dost podobné,“ usoudil Ravi. „Jsou úskoční jako bolševici. Máme ale nějaké záruky?“

	„Moc velké ne. Jen říkají, že nám pomáhají od samého počátku. Je stejně v jejich zájmu jako v našem, aby nás nikdo nechytil. Budou nám pomáhat dál, dokud nebudeme všichni do jednoho v bezpečí. Mají k nám úctu a důvěru a my bychom jim měli oplácet rovněž úctou a důvěrou.“

	„Pokud by někdo přece jen objevil jednu jedinou stopu po ponorce,“ uvažoval Ravi, „Čína by z toho měla pořádný malér. To je pravda. Vyšlo by najevo, že ji koupili od Rusů. Ať by se uskutečnil jakýkoli zločin proti Západu, Čína by musela vinu přijmout.

	A ještě horší by pro ně bylo, kdyby je někdo donutil, aby přiznali, že nakoupili jadernou ponorku pro známou baštu terorismu. S jednou věcí souhlasím. Prozrazení mise je horší pro Číňany než pro kohokoli jiného.“

	„Háček je v tom,“ doplňoval úvahu Ben, „že trpí stihomamem, co se týká utajení. Ten svůj únikový plán prý ještě nejsou připraveni oznámit. Mají ho zamčený v nedobytném trezoru na palubě ponorky a otevře ho časový spínač až deset dnů po zahájení mise. Tak nebude mít nikdo možnost vyzradit, kam na samém konci zamíříme.“

	„Myslel jsem, že jsme poctěni úctou a důvěrou?“ dodal Ravi ironicky.

	„Do určité míry,“ připustil Ben. „Než do toho vstoupí čínský pud sebezáchovy.“

	„A důvěřujeme my jim?“

	„Ve skutečnosti nemáme moc na výběr. Je vůbec nějaký důvod, proč se bát? Podnikáme misi ve jménu islámu. Jestli na nás Alláh požaduje, abychom se stali mučedníky, potom se jimi staneme. Nemám strach ze smrti.“

	„My také ne,“ vstoupila do rozhovoru Šakira Rašhúdová. „Jestli ale existuje možnost smrt oddálit, myslím, že bychom kvůli tomu měli udělat maximum.“

	„Myslím, že s tím by Alláh naprosto souhlasil,“ zhodnotil to Ben. „Jsme tu, abychom dokončili to, co on započal. Jistě ne proto, abychom zahodili velké příležitosti, které nám poskytl. Alláh je velký.“

	„Souhlasím, Bene, v tom bychom měli mít naprosto jasno. Víme už, kdy vyplouváme?“

	„V sobotu ráno. Devátého února za úsvitu. Teď se ale nastěhujeme na ponorku. Přiměl jsem Rusy, aby vytvořili soukromou kancelář navíc, větší, než obvyklá kancelář vrchního velitele. Jako vrchní velitel na ni máte nárok vy. Je v ní lůžko, které se sklápí do zdi, dost velký stůl a židle. Nechám přivézt ještě jednu. Postel je jen pro jednoho, ale v kabině je místo na malou pohovku nebo křeslo. Něco seženu.“

	„Díky, kapitáne,“ poděkoval Ravi. „Půjdeme?“

	Řidič ruského námořnictva je odvezl k molům pro kotvení ponorek, kde je očekávali íránští námořníci, aby jim pomohli se zavazadly a nastěhovali vrchního velitele mise do jeho kajuty. Ben Badr jim představil majora Šakiru a řekl, že přijala funkci důstojníka přesného zaměřování a bude pracovat ve zvláštní kanceláři nedaleko navigační sekce.

	Zprávu oznámil věcným tónem, čímž dal jasně najevo nepřímo vyslovený vděk, že se někdo tak vysoce postavený jako Šakira uvolil připojit ke skromné operaci u západního pobřeží Ameriky. Uvědomoval si, že zpráva, že důstojník námořnictva ženského pohlaví se připojí k posádce, se po lodi roznese během několika vteřin. Fakt, že je tou osobou Šakira Rašhúdová, manželka k bohu přirovnávaného bojovníka Hamásu generála Raviho, je pravděpodobně zbaví na chvíli řeči na toto téma. Kapitán Badr doufal, že to tak také zůstane.

	Samotná Šakira se tvářila zcela vyrovnaně a zjevně si neuvědomovala, že právě jako bouře zaútočila na jednu z posledních bašt čistě mužského obsazení na celém světě. Sebevědomě přešla po můstku, zabalená do tmavomodrého íránského těžkého námořního kabátu bez insignií, šály, černé kožešinové čepice, kožešinou podšitých námořnických bot a rukavic. Takto vypadal její vstup na palubu Barracudy typ 945. Byla první ženou, která vkročila na palubu ponorky jako členka posádky.

	Loď byla prozatím napájena elektrickou energií pomocí kabelů ze břehu a Ravi doufal, že nedojde k přerušení dodávek proudu kvůli nezaplaceným účtům v docích. Rusové ale udělali všechno, co bylo v jejich silách, aby mise probíhala naprosto bezchybně. Čínská strana si s placením pospíšila, a přestože plavbu napříč Tichým oceánem nebude doprovázet nikdo z ruského personálu, sloužilo na palubě stále několik námořníků ještě z Murmansku, jmenovitě v torpédové sekci (pro zajištění vlastní obrany plavidla), v sekci řízených střel a v sonarové místnosti.

	Poručík Abbás Šaíií se k práci v reaktorové sekci vrátil již více než před týdnem a poddůstojníci Alí Zajdi a Ardešír Takí, které bude mít k ruce, aby na řídicích panelech dohlíželi na bezchybný chod jak systému pohonů, tak i pomocných systémů, už byli také na svých místech. Všichni tři strávili devět měsíců na základně v Ura-Gubě a pak se zúčastnili dlouhé plavby Barracudy podél sibiřského pobřeží.

	V posádce ponorky bylo ještě osm dalších íránských námořních důstojníků, kteří absolvovali plavbu arktickými vodami z Ura-Guby. Teď se však během plavby budou muset obejít bez svých ruských a čínských učitelů a spoléhat se výlučně na vědomosti získané během intenzivních studijních kurzů v ovládání ponorky na jaderný pohon. Všech dalších asi čtyřicet íránských námořníků, kteří byli v posádce jako noví, sloužilo dříve na ponorkách třídy Kilo.

	Pouze šest mužů z posádky se bude z Petropavlovska plavit, aniž by měli nějaké dosavadní zkušenosti s ponorkami. Všichni byli členy Islámských revolučních gard o síle dvaceti tisíc mužů, což byly jednotky íránských speciálních sil, při jejichž vybudování posloužily jako vzor americké jednotky SEAL a britské SAS. Všech šest mužů-veteránů patřilo k tak zvanému „tvrdému jádru“, které bylo vycvičeno a zoceleno v krvavých bojích během dlouhé války s Irákem. Všichni byli také zkušenými žabími muži, věřili, že bojují v Alláhově jménu a že on je ochrání, a pokud to bude nutné, dovede je do své náruče navždy.

	Tuto skupinu vedl skvělý voják, poručík Atraš Azcharí, jemuž by mohlo být kdykoli nabídnuto, aby vedl výcvik u skutečných jednotek žabích mužů SEAL, kdyby ovšem byly politické poměry poněkud jiné a pokud by se odhlédlo od jeho národnosti a náboženské víry.

	Pomineme-li poručíka Azcharího a jeho tým, všichni muži, kteří budou zastávat některou z vrcholných funkcí, obzvláště pak v reaktorové sekci Barracudy, byli řádně vycvičeni a oplývali bohatými zkušenostmi. Kapitán Badr byl mezi nimi nejzkušenější a jeho otec, admirál Mohammed Badr, se na konečných detailech přípravy mise významně podílel. Tak například vyloučil použití jakýchkoli uniforem, aby se zajistila anonymita v případě zajetí posádky. Oba velící důstojníci, k nimž nyní přibyla i Šakira, budou nosit modré svetry. Palubní důstojníci a poručíci budou oblečeni ve tmavomodrých, velící poddůstojníci spolu s řadovými v hnědočervených a zbývající námořníci, kuchaři a muži z prádelny v šedivých. Všichni pak budou mít na sobě džínsy (vyrobené v USA), bílé ponožky a sportovní obuv (opět Made in USA).

	Generál Rašhúd požádal, zda by mohl provést inspekci torpédovny a sekci řízení odpalu řízených střel v operační místnosti. Už dříve schválil vyzbrojení pouze dvanácti torpédy, neboť v tomto případě byla určena jen pro vlastní obranu a on si nedovedl představit situaci, v níž by byla zapotřebí jejich úplná výzbroj v celkovém počtu čtyřiceti kusů. Zaznamenal, že ve shodě s jeho specifikací je na palubě čtyřiadvacet střel s plochou dráhou letu pro útoky na pozemní cíle. Prostor programování elektronického počítačového mozku, který si každá střela nese v přední kónické části, přiléhal k navigačnímu oddělení, kde bude pracovat Šakira. Ravi už loď dobře znal a prošel všemi třemi palubami, znovu se setkával s muži, s nimiž se bude plavit, a dával si záležet, aby představil Šakiru jako důstojníka přesného zaměřování, který vypracoval původní plán mise a který bude odpovídat za provedení dalších úprav a změn.

	Paní Rašhúdová byla zdvořilost sama. Vždy si zjistila, jak se který muž jmenuje, jakou má hodnost a za co zodpovídá, a podrobnosti si zapisovala do malého bloku v kožených deskách. Každému, s kým se setkala, sdělila, jak moc se těšila, až bude moct spolupracovat s všemi členy posádky. Její mluva sice většinou nepřipomínala někoho srostlého s mořem, zato její projev působil upřímně a inteligentně. A samozřejmě každého okouzlila svou krásou, což byl víceméně důvod, proč ženy byly ve světě již po celé století vyloučeny ze služby na ponorkách. Nicméně ještě žádná žena se nepřipojila k posádce jako manželka vysoce postaveného důstojníka. To vylučovalo možnost nevhodného chování. Přinejmenším tak tomu bylo na této lodi, protože Barracuda nepodléhala formálnímu velení žádného válečného námořnictva. Podléhala zcela vrchnímu velení známého zabijáka s výcvikem u speciálních jednotek, jenž se ocitl na straně teroristické organizace. Navíc měl podporu známého velícího důstojníka, v rukách jehož otce spočíval osud kariéry i nejposlednějšího muže na palubě. Projevit nedostatek respektu vůči Šakiře, i kdyby k tomu mělo dojít sebeneviněji, vůbec nepřipadalo v úvahu.

	Generál Rašhúd s chotí se přesunuli do místnosti pro velícího důstojníka, která byla zařízena velmi spartánsky. Měli společnou šatní skříň, v níž byl naskládán dostatek košil, svetrů, džínsů, ponožek a spodního prádla. Avšak žádné uniformy. Vyzkoušeli si lůžko a došli k závěru, že je dostatečně široké, aby na něm s pomocí velkého spacího pytle mohli spát spolu. Jestliže pak lehátko ruského námořnictva, které mělo dorazit, bude alespoň zhruba stejně vysoké jako lůžko, situaci to ještě usnadní. Dopadlo to tak, že dodané lehátko bylo nejhorším kusem nábytku, jaký byl kdy vyroben. Výšku mělo sice správnou, ale bylo z plastu a jen nepatrně měkčí než podlaha paluby. Když se však přisunulo k lůžku, vytvořilo uspokojivou plochu navíc pro dvojitý spací pytel, což umožňovalo položit si na ni ruku nebo nohu trochu volněji a zamezovalo pádu Šakiry nebo Raviho na podlahu paluby. Ovšem nebezpečí, že nastane posledně jmenovaná okolnost, bylo jen nepatrné. Generál Rašhúd s chotí totiž s oblibou spali přituleni těsně jeden k druhému.

	Páteční den strávili prací, Šakira se svými mapami a Ravi si s Benem prošel celou loď. V půl deváté večer, kdy na mola začal opět padat sníh, začali s vytahováním kontrolních tyčí v aktivní zóně jaderného reaktoru. Až se bude slunce snažit ze všech sil prodrat z vod Pacifiku, Barracuda už bude na své cestě.

	Žádné dojemné loučení se nekonalo. Rusové odvolali své poslední námořníky nedlouho po půlnoci a teď se drželi stranou. Všichni členové posádky z Číny se vrátili do Šanghaje již předešlého večera. Na Ravim a Benu Badrovi teď bylo, aby sami ovládli válečné plavidlo, které mělo veskrze íránské osazenstvo na palubě. V sobotu ráno, v čase 05.48 se odpoutali od lan v docích a s lodivodem na palubě, jehož člun s bublajícím motorem plul na kurzu 90° na jejich pravoboku, zamířili ven ze zátoky Avačinskaja Guba, skrze minové pole a na východ do obrovské plochy Tichého oceánu.

	Lodivod opustil palubu, hned jak minuli minové pole, a kapitán Badr stál ještě další půl hodiny na vrcholku věže a pozoroval hladinu malými vlnami zčeřeného moře. Potom nechal loď stočit k jihu, aby ji co možná nejdříve mohly zachytit objektivy amerického satelitu, ale již v čase 07.30, kdy se nacházeli dosti daleko za značkou s pětisetmetrovou hloubkou, vydal rozkaz k ponoření do vln oceánu. A pak už jen následoval rozkaz znovu zamířit na severovýchod.

	„Komunikační od kapitána… příď deset dolů… držte hloubku sto dvacet… rychlost patnáct… kurz na nula-čtyři-pět.“

	Asi v devadesátimetrové hloubce provedla Barracuda obrat a zamířila přes široký Kronocký záliv, kde se pevninské břehy Tichého oceánu začínají sklánět do hloubky přes 1800m.

	Nad nimi se počasí zhoršovalo a k jistému překvapení osazenstva sonarové místnosti Barracudy sonar zachytil ozvuky motoru asi 8-16 km na levoboku před přídí. Na hladinu však nyní dopadal hustý déšť, a tak zobrazení na monitoru nebylo zřetelné. V každém případě se ozvuky motorů přibližovaly, a přestože s konečnou platností nepatřily ponorce ruské ani americké, nařídil Ben Badr vystoupat do periskopové hloubky, aby se ujistil pomocí nejlepšího přítele námořníků – lidského oka. V dálce před sebou zachytili obrysy zjevně rybářské lodě se silnými vlečnými sítěmi připevněnými k malým žlutým jeřábům na obou bocích. Nad palubní nástavbou se nerýsoval rozsáhlejší anténní systém a plavidlo ani nevyvíjelo rozpoznatelnou námořní komunikační aktivitu, ale zato bylo dost velké, s výtlakem snad 1500 tun.

	Kapitán Badr udržoval Barracudu v periskopové hloubce a identifikoval rybářskou loď jako japonskou. Skrze kvalitní optický systém periskopu rozeznali i její jméno, Mayajima. Navigátor určil její kurz 225°, takže zcela zjevně směřovala do Kronockého zálivu, oblasti bohaté na ryby. Jelikož ponorka směřovala na severovýchod, zatímco rybářská loď na západo-jihozápad, dráhy jejich plavby se každou chvílí od sebe vzdalovaly. V danou chvíli byly od sebe zhruba 3 km a jejich vzájemná vzdálenost se zjevně zvětšovala. Ben Badr vydal rozkaz kormidelníkovi, aby se držel kurzu a aby se opět ponořili, hloubka sto dvacet, rychlost držte na patnácti.

	Jednu věc však velící důstojník Barracudy vědět nemohl. Kapitán Kouisei Kuno, jenž velel rybářské lodi Mayajima, dostal totiž od svého operátora sonaru naléhavou zprávu o zachycení obrovského rybího hejna pohybujícího se v této roční době nezvykle vysoko na severu a zároveň ve velké hloubce asi 600 m. Kapitán dal spustit vlečnou síť hlouběji pomocí uvolnění tažných lan až do hloubky 450 m, a dokonce i na lodi této velikosti ucítili, jak kluzné desky pro otvírání sítě na přední straně se zanořily do vody, aby se horní část sítě otevřela jako gigantická vstupní kapsa.

	Muž v sonarové kabině opět hlásil hloubku a rozsah rybího hejna a kapitán Kuno zvýšil rychlost na maximum a stočil kormidlo ostře na levobok, čímž při pronásledování cenného rybího úlovku změnil kurz na čistě východní a překřížil tak plavební dráhu odplouvající, v Rusku postavené jaderné ponorky. Po čtyřech minutách stáhl kapitán Kuno otáčky motorů na zvýšený volnoběh, takže teď rybářská loď plula rychlostí pouhých tří uzlů a přímo nad hejnem zatáčela zpět k západu. Doslova tuny ryb se draly do sítě hnané usměrňovači proudění, donucené tlačit se v úzkém konci sítě, nazývaném též „tresčí“ podle léty prověřených tradičních technik komerčního rybolovu na otevřeném moři.

	Pak se stalo něco neočekávaného, když jaderná ponorka Bena Badra jako střela vplula v severovýchodním kurzu velkou rychlostí do sítě hned pod levobokem lodě Mayajima. Narazila přídí přímo do vlečné sítě poháněná motory o výkonu 35 MW. Vlečné sítě se napnuly a zatím vydržely tah. Pak jedno lano prasklo a jeho tři metry široká kluzná deska udeřila do palubní rohože ponorky. Náraz způsobil uvnitř trupu ohlušující zadunění.

	„Co to k čertu je?“ vykřikl Ravi stojící vedle kapitána.

	„Pánbůh ví,“ přiznal Ben Badr. „Vypadá to, jako by něco odpadlo.“ Kapitán samozřejmě nemohl vědět, že jedna z vlečných sítí dosud držela tvar, zatímco druhá se zahákla kolem věže ponorky a výkonná Barracuda stahovala Mayajimu zádí napřed pod hladinu a kluzná deska stále ještě tloukla do věže ponorky.

	„Nabíráme vodu?“ křičel Ben Badr do mikrofonu.

	„Není hlášeno, pane.“

	„Klesá rychlosti“

	„Možná o čtyři uzle, pane.“

	Na palubě Mayajimy zavládl naprostý zmatek, když si kapitán Kuno uvědomil, že jsou stahováni pod hladinu. Mořská voda se v kaskádách valila přes záď, zaplavovala ložný prostor a zatékala do navigační sekce. Ačkoli lodní šroub se téměř neotáčel, Mayajima plula pozpátku rychlostí 14 uzlů. Zatížení bylo obrovské a kapitán se vrhnul k nouzovým pákám, které uvolňují ocelí zpevněná tažná lana sítě. Mayajima se po jeho zásahu ihned opět srovnala do vodorovné polohy, aniž byla vážněji poškozená. Plavidlo zůstalo nehybné na mírně zvlněné hladině. Právě přišlo nejen o svou mohutnou rybářskou výstroj, ale i o cenný úlovek. Navíc bylo poškozené uvnitř trupu na spodní palubě. Čerpadla běžela na plný výkon, aby odčerpala vodu z ložného prostoru, a pro posádku nemělo smysl pobývat na moři ani o chvíli déle.

	Lodě této velikosti nemají na palubě náhradní vlečnou síť, obzvláště kvůli nákladům. Ztráta sítě znamená konec plavby a pobyt v přístavu až do doby, kdy je vyplatí pojišťovna nebo někdo jiný. Kapitán Kuno zamířil na jih zpět do tichomořského přístavu Išinomaki na východním pobřeží ostrova Honšú, neboť právě utrpěl ztrátu, jejíž hodnotu později vyčíslí ve výši 200 000 dolarů.

	V ponorce skončilo rachtání na trupu tak náhle, jak začalo. Když se druhá vlečná síť uvolnila, obě lana přidržující kluzné desky povolila. Ozvalo se ještě jedno bouchnutí, když deska udeřila do palubní rohože naposledy, ale žádné poškození tím nevzniklo a síť plná tresek sklouzla lehce z přídě ponorky do hlubin oceánu. Volná Barracuda zbavená přítěže zvýšila rychlost plavby směrem na severovýchod, jako by se vůbec nic nepřihodilo.

	„Nabíráme vodu?“ opakoval Ben Badr dotaz.

	„Není hlášeno, pane.“

	Velící důstojník se obrátil k Ravimu a řekl: „Právě jsme se chytili do něčeho, co nebylo kovové, takže to nemohla být loď. Musela to být pořádně velká rybářská síť. Rány do palubní rohože způsobily kluzné desky sítě. Ještě se mi to nikdy nestalo, ale setkal jsem se s lidmi z ponorek, kteří to zažili. Nepředstavuje to pro nás žádné nebezpečí, protože my v síti nejsme, jenom ji vlečeme. Ale pro rybáře je to hodně nebezpečné, protože ji musí uvolnit, než je stáhneme dolů.“

	„Nevyplujeme na hladinu, abychom obhlédli možnou škodu?“

	„Ravi, na hladinu se vynoříme, teprve až budeme nadobro opouštět loď, dřív ne.“

	„Mohou se ale potápět,“ namítl Ravi.

	„Pokud ano, nemůžeme udělat nic, abychom jim pomohli.“

	O měsíc později prohlásil kapitán Kuno, že spatřil jejich periskop vyčnívat z vody.

	Zatím se Barracuda probojovávala oceánem dál. Před sebou měli 560 km otevřeného oceánu až k západnímu okraji Aleutských ostrovů, které navazují v 1600 km dlouhé úzké prohnuté řadě na pevninskou šíji směřující k jihozápadu a vybíhající z poloostrova Aljašky, největšího státu USA. Souostroví se na této severní šířce táhne přes polovinu Tichého oceánu a odděluje ho od Beringová moře na severu. Ostrovy jsou osídlené již okolo 9000 let a nacházejí se v oblasti, která patří v zimních obdobích mezi nejdrsnější na zeměkouli. Oceňovány jsou obzvláště válečným námořnictvem Spojených států jako bouřemi bičovaná přirozená výspa, která od západu chrání přístup jak k Aljašce, tak k pobřeží Kanady a USA.

	V nedávných letech byla úroveň vojenského sledování prováděná z Aleutských ostrovů zvýšena desetkrát, což souvisí s tím, jak z globálního hlediska vzrostl význam aljašské ropy. Velký námořní přístav u města Valdez v zálivu Prince Williama s obrovskými skladovými kapacitami, s konvoji obřích tankerů třídy VLCC plujícími odtud na jih a nový podmořský ropovod na západní pobřeží USA proměnily tuto část země v hlavní hnací motor americké ekonomiky. Jako taková vyžadovala silnou ochranu.

	Ve světle požadavku prezidenta Spojených států, aby se snížila závislost země na ropě z arabských států, odhadované rezervy ve výši šestnácti miliard barelů ropy uložené v oblasti Aljašky na sever od severních svahů Brooksova horského hřebenu představují úhelný kámen politiky Bílého domu. USA vlastní na zmrzlém území na jih od Beaufortova moře dostačující množství ropy, aby jí mohla v příštích třiceti letech nahradit veškeré dodávky této suroviny ze Středního východu.

	Menší problém dosud představovala okolnost, že ropa se nachází pod ekologicky citlivým Arktickým národním chráněným územím. Rovněž se neustále ozývají určité protesty původních indiánských kmenů, jejichž příslušníci se obávají, že nové vrty mohou vypudit migrující vysokou zvěř – pranic jim nevadí ironie, že sami ji loví ze zadního sedadla benzinem poháněných sněžných skútrů vysoce účinnými loveckými puškami.

	Ale to nic. Republikánská vláda na počátku 21. století ignorovala zelené aktivisty připoutávající se řetězy ke stromům, i ochránce mokřin a další romantiky, kterým leží na srdci životní prostředí, a věřila, že většina Američanů si myslí, že levná energie, které je víc než dostatek, prostě přichází se svobodou a že oželí nějaké to poškození takřka pusté aljašské divočiny, aby svou energii získali. Ano, tak to je.

	Jestli si vláda připustila nějaké pochybnosti, pak je události z 11. září 2001 smetly jako lavina. Vyhlídka, že hospodářství Spojených států stojí a padá výlučně s ropou vlastněnou nějakým Abdulem, Ahmedem či Mustafou, vůbec nepřipadala v úvahu.

	Prezident podporovaný svými spolehlivými poradci, z nichž někteří patřili ke kovaným naftařům, okamžitě začal volat po zvýšení produkce. Demokratům se to sice nelíbilo, Eskymákům také ne a předpokládejme, že ani migrujícím sobům karibu, ale horečka kolem nových vrtů propukla nekontrolovatelně. Většinou to bylo na půdě patřící vládě, což představovalo 86 % veškeré ropného průzkumu na Aljašce.

	Na konci roku 2006 byl zbrusu nový ropovod těsně před dokončením. Přetínal Aljašku a většinou sledoval skoro 1300 km dlouhou trasu starého Transaljašského ropovodného systému (TAPS). Starý ropovod již několik desetiletí přiváděl surovou ropu z obrovského ropného pole Prudhoe Bay na severu, s rozlohou přes 60 000 hektarů, k námořnímu terminálu Valdez na jihu, ležícímu na pobřeží zálivu Prince Williama, vzdušnou čarou 190 km od města Anchorage.

	Nový ropovod nazývaný Aljašská soustava přenosu energie mezi dvěma pobřežími (ABET) byl postavený na téže trase se stejným systém klikatícího se potrubí umožňujícím mu odolat mimořádnému zatížení, kterému je nadzemní potrubí vystaveno ve formě smršťování a roztahování podle toho, jak okolní tundra taje a opětovně zamrzá. Oba ropovody překonávají horské masivy Brooksův, Aljašský a Chugah a navíc čtyřiatřicet řek a bystřin, mezi jinými řeky Yukon, Tanana a Chena.

	Potrubí, která přetínají veliké plochy pustiny, jsou velmi dobře viditelná. Každá sekce obsahuje 840 000 galonů ropy, kterou drží pevný, jako uhel černý potrubní systém vyrobený z galvanicky upravené ocele s vnitřním průměrem 120 cm. Potrubí se krátce před terminálem ve Valdezu větví, nově se odklání vlevo, přetíná horský masiv Chugah Range a vede do nového přepravního terminálu v zátoce Yakutat. Surovou ropu tu čerpadla vytlačují do zcela nového podmořského potrubního systému, který již od zimních měsíců roku 2007 vede v délce 1100 km od jižního pobřeží Aljašky k ostrovům královny Charlotty a v poměrně mělkých vodách podél pobřeží kanadské provincie Britská Kolumbie.

	To je pouze polovina trasy vedoucí pod vodou. Zbytek ropovodu vede na jih podél pobřeží, míjí ostrov Vancouver a vstupuje do amerických vod, sleduje pobřežní čáru státu Washington a končí v jediném přístavu tohoto státu s dostatečnou hloubkou, v 16 km dlouhém Grays Harbor.

	Zdejším, stále živějším lodním trasám, jež se nacházejí 160 km jižně od kanadských hranic, se v současnosti říká Pobřežní superkoridor. Je to nejnovější centrum západního pobřeží, kolem něj se točí podnikání a mezinárodní obchod. Přístav Grays Harbor je mimořádný tím, že se zde křižují silniční tahy s železničními trasami a námořními cestami – na severovýchod do Seattlu, na jih do Portlandu a dále do státu Kalifornie.

	Nový status oblasti pohnul Republikány v Bílém domě, aby protlačili do federálního rozpočtu finance umožňující výstavbu nové rafinerie hluboko uvnitř přístavu, která je určena pro zpracování ropy přitékající potrubním systémem ze zátoky Yakutat. Komplex byl vybudován na jižním břehu zátoky s využitím veškeré dostupné moderní technologie, 3 km od rozrůstajícího se přístavu Aberdeenu, města se 17 000 obyvateli, které se nyní živelně propojilo se sousedními sídly Cosmopolis a Hoquiam. Díky ropné rafinerii mnoho lidí velmi zbohatlo. Velké tankery třídy VLCC připlouvaly v řadě za sebou do zátoky Grays Harbor, zde byly naplněny ropnými produkty rafinerie, pak opět obrátily na jih, pluly podél pobřeží k Panamskému průplavu a k rozsáhlému distribučnímu systému Ameriky na severním pobřeží Mexického zálivu.

	Snad ještě významnější pro nově vzkvétající města v nitru zátoky Grays Harbor byla Kanadská pacifická železnice, která přivážela obrovské převozní cisternové vagóny přímo do rafinerie a pak naplněné odvážela na jih k 1500 km vzdálené elektrárně v Lompocu ve státě Kalifornie, která se jako další z nových federálních projektů stala největším dodavatelem elektrické energie v zemi.

	K nebi se tyčící energetický komplex byl pokřtěn jako Západní superelektrárna. Je to výkonný zdroj energie postavený na výslovný příkaz prezidenta, aby jednou provždy skončily náhlé výpadky zásobování elektrickým proudem, které v minulosti po řadu let nepředvídatelně sužovaly celé oblasti Kalifornie úplným přerušením dodávek elektrické energie. Superelektrárna, která je provozně zcela závislá na aljašské ropě, spatřila světlo světa, aby ulehčila dalším padesáti kalifornským hlavním elektrárnám a zajistila světlo jmenovitě pro města San Francisco a Los Angeles.

	Právě k této energetické síti v hodnotě mnoha miliard dolarů, která se rozkládá na území zahrnujícím půdu, kam v Americe přicházejí sněžné zimy nejdříve, napůl cesty přes Tichý oceán až po horké a prašné oblasti USA na mexické hranici, směřovali v dané chvíli Ravi Rašhúd a Ben Badr.

	Barracuda se pohybovala v místech mimo námořní trasy a od místa incidentu s rybářskou lodí plula v hloubce ve východojihovýchodním kurzu. Kapitán Badr udržoval rychlost na patnácti uzlech a v hloubce 150 m pod hladinou směřovali do takzvané Kamčatské pánve, kde dno oceánu postupně spadá až do hloubky přesahující 3 km.

	Kapitán se snažil plout, jako by ponorka byla součástí některého válečného námořnictva, ale stále před sebou měli nevyřešený navigační problém, jenž se mohl pro ně stát otázkou života nebo smrti: zda se vydat kratší trasou jižně od Aleutských ostrovů, nebo plout severně od nich a pokusit se proniknout zpět na jih průlivem u ostrova Unimak až na východním konci šňůry ostrovů.

	V žádném válečném námořnictvu současnosti by posádku ani ve snu nenapadlo, že by se o něčem takovém mohlo diskutovat až během plavby. Veškeré trasy a cíle mise by byly odsouhlaseny, podepsány velením, zapečetěny a odeslány jako rozkazy ještě dlouho před vyplutím z přístavu. Dokonce i při speciálních operacích. Jenže toto vlastně nebylo válečné námořnictvo. Všechny paluby Barracudy sice obsadila posádka složená z profesionálů a odborníků, ale mise se vymykala zvyklostem a bude třeba její průběh upravovat, podobně jako je tomu u aljašské ropy, která se rovněž během své dlouhé cesty ke spotřebiteli nevyhne úpravám.

	Tím, kdo bil na poplach a zpochybňoval moudrost vydat se kratší trasou jižně od Aleutských ostrovů, byla major Šakira Rašhúdová. Šakira se neprojevovala nijak dogmaticky ani netrvala neústupně na svém. Nicméně řekla velícímu důstojníkovi, navigačnímu důstojníkovi a konečně i manželovi: „Kdybych byla Američan, tak bych poslala ponorku hlídat přesně tady. Nechala bych ji projíždět podél severního okraje Aleutského příkopu, nad tou hlubokou vodou tady… přímo tady… podívejte… tady, kde je hloubka přes tři kilometry.“

	Benu Badrovi připadala taková výměna názorů mimořádně nepříjemná, protože nebyl vůbec zvyklý, aby jeho názory někdo na jeho vlastní lodi zpochybňoval, a obzvláště ne žena. Vždyť takového živočicha ještě nikdy na palubě ponorky ani nezahlédl. Šakira však strávila celé měsíce studiem map této oblasti a postupně nashromáždila informace stahované z internetu z dokumentů Pentagonu, jež měly obranný charakter. Ben si uvědomoval, že je nepravděpodobné, že by Šakira o dané záležitosti nahlas mluvila, kdyby toho o ní hodně nevěděla. Takže se smířil s daným stavem věcí, usmál se a řekl Ravimu, že má velmi vzdělanou manželku. To odlehčilo celou situaci a umožnilo Benovi vyhnout se přímé výměně názorů s dámou 150 m pod mořskou hladinou.

	Ravi už také se Šakirou procházel mapy, ale upřímně řečeno se nemohl rozhodnout, jakou nejlepší variantu při plavbě podél Aleutských ostrovů zvolit. Nicméně mapa, kterou spolu s navigátorem a kapitánem právě studovali, nebyla tak zaplněná informacemi jako mapa Šakiry, jejímž hlavním předmětem zájmu byly sledovací systémy Američanů.

	„Jestli to něčemu pomůže,“ vysvětlovala Šakira „tak jsem vypozorovala, že americké námořnictvo zavádí stále víc preventivních opatření. Tak například hned po 11. září posílilo bezpečnost kolem terminálu Valdez a dodneška hlídkují asi míli od ústí do zálivu Prince Williama. Nevím, jestli hlídky sledují i ponorky, ale podle mého soudu Američani potopí každého, koho přistihnout při narušení těch vod – jen si představte, cizí ponorka se plíží kolem ve vodách, které jsou v blízkosti místa, na němž je životně závislá ekonomika západního pobřeží. To mi věřte, nebudou váhat a spustí palbu.“

	Generál Rašhúd si prohlížel pozorně mapu a pak se suše zeptal: „OK, majore, proč tedy zvolit severní trasu?“

	„Začněme ostrovem Attu, místem, k němuž dorazíme jako k prvnímu. Na mapě je zaznamenána pozice leteckého průzkumu hned na východním konci. Nezapomínejte, že je to poslední ze všech ostrovů. Moc by mě překvapilo, kdyby někde na pobřeží ostrova nebyla stanice navigačního rádiového systému LORAN, jako zařízení amerického námořnictva. Také tam může být radarová stanice a dokonce i jednotka zpracovávající data pro sledovací systém SOSUS. Ať tak či onak, vzhledem to bude připomínat chlév pro krávy, nebo spíš pro soby, ale stejně by nás mohli zaslechnout, jak proplouváme kolem. Moře na jihu ostrova je mělké, ale zároveň i hlučné, a my tudy plout nechceme.“

	Ben Badr souhlasně přikývl. „Pravda určitě je,“ řekl, „že na severu je moře o hodně hlubší. Dno spadá hned od břehu do hloubky dvou mil a stejně to vypadá několik stovek mil další plavby.“ Oba s Ravim neodtrhávali zrak od mapy a prohlíželi si výrazné zátoky, které se nacházely na jižním pobřeží ostrova Attu, kde dno oceánu postupně strmě klesá do Aleutského příkopu, který je na některých místech téměř 6,5 km hluboký.

	Pochybuji, že někde dole v příkopu není instalováno zařízení systému SOSUS,“ mínil Ben. „A souhlasím s Šakirou. Všechno nasvědčuje tomu, že odposlouchávací stanice amerického námořnictva bude právě tady, na souřadnicích 173 východně a 53 severně.

	A souhlasím i s tím, že na jihu je velká pravděpodobnost, že narazíme na hlídkující ponorku USA… pojďte sem, Ravi… a vy Šakiro také. Ukážu vám mapu v trochu větším měřítku, když dovolíte…“

	Ben vytáhl velkou mapou v modré, bílé a žluté barvě, na níž byl zobrazen oceán až daleko na jih od Aleutských ostrovů, rozsáhlá podmořská oblast nazývaná Velká pacifická pánev.

	„Tenhle velký podmořský hřbet,“ ukazoval Ben, „je prošpikovaný americkým sledovacím systémem SOSUS, což znamená, že se k němu nesmíme ani přiblížit. Ale protože se budeme muset dostat z jednoho konce Aleutských ostrovů na druhý, nezbude nám, než se někam hnout. Teď se podívejte na údaje o hloubkách tady – ať se v pánvi podíváme kamkoli, na sever, na jih, na východ i na západ, vidíme tam údaj 5000 stop. Celé to místo je ale smrtelně nebezpečné. Během studené války měli totiž Američani utkvělou myšlenku, že je napadnou sovětské ponorky, které přeplují v téhle oblasti Tichý oceán, aby se dostaly do amerických vod.

	O Američanech vám nemusím nic povídat. Když si usmyslí, že něco chtějí, tak udělají všechno, aby to dostali. A chtěli tady mít oblast, která bude neproniknutelná, v níž se nebude moct nikdo ani pohnout, aniž by ho americký sledovací systém hned zaznamenal. Nemohli ale dokázat stejný systém využít ze severu v blízkosti ostrovů. Tady… podívejte se na ty hloubky. Když zamíříme z pánve na sever, dostaneme se náhle do místa, kde dno připomíná hranu útesu a pak se rychle noří do hloubky přes 7000 stop a tak to vydrží několik mil. Potom,“ pokračoval Ben ve výkladu, „tady, když postupujeme stále na sever přes nejhlubší část, začíná dno oceánu prudce stoupat… tady… šest tisíc… pět… čtyři… tři… dva… pak už jen tisíc… a dokonce o hodně míň, než pět set… a tři sta hned u břehu ostrova Attu. Právě jsme se dostali přes hlubokou propast, která se nazývá Aleutský příkop. Je to jedno z míst, kde americké námořnictvo nemůže využít systém SOSUS. Je to tu příliš hluboké a příliš strmé. A zařízení nainstalované na velkém hřbetu Pacifické pánve přes propast nedohlédne…“

	„Vím, že přes příkop nefunguje,“ přerušila Bena Sakira, „ale proč?“

	„Podmořské útesy jsou příliš strmé. Systém SOSUS se nedaří nasměrovat, aby viděl po stěnách nahoru,“ odpověděl Ben. „To je také důvod, proč téměř jistě tady mají hlídkující ponorku. Když máte zařízení v ceně miliard dolarů střežící přístup od západu, nebudete se rozmýšlet nasadit o jadernou ponorku navíc, abyste se pokusili přístup znemožnit stoprocentně, ne?“

	„Řekla bych, že ne,“ souhlasila Šakira.

	„A kam se díky tvým odhadům dostáváme?“ zeptal se Ravi.

	„Dostávám se k tomu, že se ztotožňuji s původním Šakiřiným argumentem, že by bylo bláznivé pokoušet se proplout jižně od ostrovů, protože bychom téměř jistě byli objeveni. Každou americkou ponorkou, která by se náhodou vyskytla v dané oblasti. Možná by nás nechytili, ale spustili by poplach, který by byl slyšet až v Pentagonu. A o to bychom, myslím, moc nestáli.“

	„Dokonce by se tam mohly vyskytovat ty ponorky dvě,“ pronesl Ravi zamyšleně.

	„S tím se nedá než souhlasit,“ přikývl Ben. „Protože i kdyby měli systém SOSUS nainstalovaný na dně oceánu u pobřeží s dosahem taky osmdesát mil od pláže, je zatraceně obtížné odposlouchávat do kopce, obzvlášť tady.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Ravi.

	„Řekněme, že v téhle oblasti dochází od Pacifické pánve směrem k Aleutskému příkopu k obrovským vzedmutím oceánu, která se formují tisíce kilometrů odtud. Počasí je mizerné, rychlost větru běžně dosahuje kolem 20 m/s a vlny jsou vysoké. Moře je pořádně hlučné, jak naráží do podmořských útesů, o turbulence není nouze, voda naráží na všechno možné, silné proudy přepadávají do hlubokých podmořských jeskyní a zase z nich vytékají. Je to oblast, kde se protiponorková ochrana provádí po čertech mizerně. Chladná voda proudí kolem ostrovů ze severu a teplá od jihu a vytváří se teplotně odlišené vrstvy. Pro SOSUS je to vražda, takže poslat patrolující ponorku je mnohem jednodušší, sem doprostřed. Kdybych měl velet americkému sledování, pak bych hlídkoval právě tady, na jednapadesáti stupních a deseti minutách severně a na sto sedmdesáti devíti stupních východně u ostrova Amchitka. Taky bych si nejspíš přizval leteckou patrolu, aby se poohlídla shora. Jen pro případ, že bychom něco objevili a stáli o to, aby to vyplulo na hladinu.“

	„Myslíte, že by tam jedna ponorka být mohla, nebo možná i dvě?“ vyzvídala Šakira.

	„Přesně tak. Podle mě všechno mluví pro to, že je v našem zájmu se jihu vyhnout.“

	„Podle mě to bylo jasné už dřív,“ neodpustila si Šakira mírné rýpnutí. „A přitom toho vím asi tak setinu co vy.“

	„Takže to odsouhlasíme?“ zeptal se Ben.

	„Je to jasné,“ řekl Ravi. „Poplujeme severní trasou.“

	„Než se tam dostaneme, může mi někdo dát aktuální stav americké navigační sítě stanic LORAN?“ dožadoval se Ben.,Abych si ji mohl zanést do map.“

	„Tak podrobný stav nemám,“ řekla Šakira omluvným tónem. „Ale zakreslila jsem všechno, na co jsem narazila. Stanice je rozhodně na ostrově Attu a další je značená na ostrově Amchitka. Ten je 240 mil východně od Attu, hned za průlivem, tady mezi ostrovy.“

	„Mám to,“ oznámil kapitán. „Budeme na sever odsud, ve vodě hluboké jednu míli… tady, na sever od písečného prahu nazvaného Petrel Bank, tak v jeho středu je jen sto stop vody, ale je to ještě o čtyřicet mil dál na východ.“

	„Pak tady mám,“ pokračovala Šakira, „zaručenou stanici amerického námořnictva na ostrově Atka. Souřadnice jsou padesát dva stupňů třicet minut severně a sto čtyřiasedmdesát stupňů východně. Možná je i na ostrově Chuginadak. Ten je ale pár set mil dál na východ, a ještě to není jisté, jen existuje ta možnost. Pak tady mám dvě zaručené stanice amerického námořnictva, jednu na ostrově Umnak, tady… a druhá je zde… ostrov se jmenuje Unalaska.“

	„Tady v té skupině ostrovů vidím čtyři blikající majáky,“ povšiml si Ben. „Pokud je zahlédneme v periskopu, nejspíš budeme příliš blízko.“

	„Uvědomuji si, že to zní trochu naivně,“ řekla Šakira, „ale někde a nějak budeme muset proplout mezi ostrovy ze severní trasy zpátky na jižní stranu, viďte? Ví někdo z vás, kde bychom to mohli provést?“

	„Představu mám,“ chopil se slova Ravi. „Nejsem sice natolik námořním důstojníkem, abych pro ponorku vybral správnou stranu Aleutských ostrovů, ale natolik jsem voják, abych si uvědomil, že když plujeme na sever, musíme se nakonec zase dostat na jih. Hlavní trasa pro nákladní lodě je v dost frekventovaném průlivu u ostrova Unimak. Dal jsem si práci a opatřil podrobnou mapu oblasti, lepší, než co jsme dosud měli.“

	„Jsem rád, Ravi, že ji máš. Moje jsou sice kvalitní, ale úplně skvělé nejsou,“ přiznal Ben. „Když ale budeme proplouvat mezi ostrovy, musíme být velice opatrní. Jestliže nás někdo vysleduje, pak to bude právě tady, kde je to prošpikované sítí radarů a sonarů a také jsou tam neznámo kde položené kabely systému SOSUS.“

	„Pořád lepší než velká vyzbrojená jaderná ponorka třídy Los Angeles,“ usoudil Ravi. „Protože ten americký mastodont by spustil palbu, jen by nás zmerčil.“

	 

	11. února

	Brzy po poledni si ověřili polohu na GPS a zjistili, že se nalézají přesně na správném místě, na souřadnicích 53,45° s. š., 170,30° v. d. – 144 km západo-severozápadně od severních mělčin u ostrova Attu. Kapitán Badr okamžitě nařídil snížit rychlost, protože neměli tušení, jaké zařízení systému SOSUS se zde nachází a jaké ne.

	Ben byl spíše opatrnější ve svých rozhodnutích, než naopak. Plavili se sice nyní ve vodách s hloubkou přes 9000 stop a Ben vydal rozkaz, aby zůstali v hloubce 800 stop, rychlost pět, kurz jedna-jedna-nula. Pravděpodobnost, že by je v takové hloubce mohli zaslechnout, když pluli tak pomalu, se rovnala téměř nule. Při této rychlosti urazí za celý den a noc jen něco málo přes 100 mil a Ben Badr nechtěl plout rychleji. Zbývalo jim osm dnů plavby, než se dostanou k průlivu u ostrova Unimak, osm dnů plížení, úskočnosti a sebeovládání. Ravi byl ve všech těchto disciplínách obzvlášť dobrý. Generál Rašhúd byl sebejistý.

	Zvolna se kradli vpřed severní trasou a ulehčovali si situaci tím, že se drželi asi pět mil od pobřeží ostrovů. Po celou cestu zůstávali jen v minimální hloubce a osmkrát se pokoušelo sluneční světlo před nimi prodrat Beringovým mořem a osmkrát se mu to nezdařilo. Hladina moře byla stále bouřlivá, s poměrně vysokými vlnami, ale nikdo z nich to nemohl spatřit na vlastní oči. Barracuda se nikdy nevynořila na hladinu, ale jen krátce do periskopové hloubky, kvůli rychlému prověření polohy pomocí systému GPS. Postupovali zvolna dál, výkonný reaktor běžel jako hodinky a dodával jim veškeré potřebné teplo, čerstvou vodu, světlo a elektrickou energii, kterou potřebovali. Teroristé z hnutí Hamás prolamovali vnější obranu Spojených států za daných okolností se vším pohodlím.

	Nikdy se to nedozvěděli, ale za celou plavbu pouze jednou mnoho nechybělo, aby je zachytilo odposlouchávací zařízení. Asi 50 km severně od východního výběžku ostrova Unalaska velká rybářská loď, nepříliš vzdálená od svého domovského přístavu Dutch Harbor, poněkud vyděsila osádku sonarové místnosti ponorky, když náhle, a dosti blízko nich, začala vytahovat plné sítě s úlovkem, což doprovázel velký hluk. Nejspíš proto, že rybáři spěchali do domovského přístavu před nepříznivým počasím.

	Palubní důstojník Barracudy v tu chvíli celkem těsně přetínal trasu rybářské lodi mířící k pobřeží, a ani v nejmenším neměl chuť zamotat se do další rybářské sítě. Zuřivě si přál změnit směr, ale to byl větší problém, než by se mohlo zdát, razantní vychýlení kormidla je hlučné a dokáže vyslat čtyř až pětisekundový signál směrem k detekčnímu systému námořnictva USA. Američtí operátoři odposlechu by nevěděli, že původcem byla ponorka. Ozvuk by pravděpodobně připsali na vrub náhlému zrychlení rybářské lodi a tak by to také vyhodnotili.

	Jenže palubní důstojník věděl, že každá identifikace představuje problém, a poněkud zbrkle se rozhodl vystoupat do periskopové hloubky, aby se ujistil, že ponorka se pohybuje po trase dostatečně vzdálené od rybářské lodě. To se ukázalo jako velká chyba. Periskop Barracudy prořízl na několik vteřin hladinu ledové vody a byl okamžitě zachycen paprskem amerického radaru umístěného ve výšce na pobřeží ostrova Akutan. Kontakt byl kratičký, tři prchavé záblesky na monitoru. Operátoři ho vyhodnotili jako odpadky vyhozené z úlovku rybářské lodě. Avšak o pět minut později se i sám Ben Badr chtěl podívat, jaká je situace na hladině, a tentokrát byl kontakt na monitoru Američany zachycen i zaznamenán jako prchavý údaj nedostatečný pro pozitivní identifikaci. Byl ale dostatečný, aby byl formálně zaznamenán jako možný narušitel. Operátoři vyčkávali plni probuzeného zájmu, zda se jev neobjeví znovu. To se však nestalo a Barracuda pokračovala dál v plavbě k průlivu u ostrova Unimak. Výkonná a silně vyzbrojená ponorka třídy Los Angeles, označovaná příznačným názvem „lovec zabiják“

	a pojmenovaná jako USS Toledo, která křižovala v oblasti Aleutského příkopu, byla příliš daleko, aby mohla Barracudu identifikovat.

	Časně ráno ve středu 20. února zbývalo Barracudě jen pár kilometrů k plavební trase mezi ostrovy. Zaujali polohu deset mil od blikajícího majáku na severním výběžku země na ostrově Akutan. Maják sice spatřit nemohli, ale pomocí systému GPS určili svou polohu přesně. Před sebou měli začátek „bezpečné plavební trasy“ průlivem, jak byla v mapách zakreslena londýnskou admiralitou pro použití nákladními loděmi. Informace na mapě hlásaly, že se tam nevyskytují žádné překážky v navigaci. Ani ty vyprodukované lidmi, žádný umělý ostrov či konstrukce, ať zakotvená nebo trvalá. V dodatečné informaci se ještě uvádělo, že použití „plavebního kanálu“ není povinné, jen doporučené.

	„Tak díky, stará vojno,“ řekl Ravi, když jej náhle přepadl stesk po bývalém domově. „Myslím na tebe, kudy chodím.“

	Nicméně na Raviho mapě byla uprostřed plavební trasy vyznačená dvě míle dlouhá mělčina, kde v místě s nejmenší hloubkou byl uveden údaj 80 stop, což bylo sice dostatečné pro hladinová plavidla, ale nepříjemné pro ponorky, které neměly v úmyslu se nechat identifikovat. Pokusit se o to sice nebylo vyloučené, protože na většině písečného prahu byla hloubka 90 stop, ale těžko se takové počínání dalo doporučit. Bez vztyčeného tubusu periskopu měřila Barracuda na výšku od kýlu až po věž 55 stop. Přitom Ben Badr vždy vyžadoval, aby mezi mořským dnem a kýlem zbývalo alespoň 20 stop volné vody, protože narazit plavidlem do dna by mělo katastrofální následky. Pomalu proplout v periskopové hloubce s tubusem periskopu čnícím nad hladinu by bylo jako říkat si o problém, pravděpodobně za lačného přihlížení výkonného radaru námořnictva USA. Benu Badrovi se to nelíbilo a zcela vážně uvažoval, že v nočních hodinách nejslabšího hlídkového provozu propluje průlivem vysokou rychlostí na hladině a pak zamíří do hlubokých vod.

	Generál Rašhúd však měl pocit, že takové řešení hraničí s hysterií a byl si skoro jistý, že by mu to jako přeopatrnému veliteli jednotek SAS způsobilo srdeční infarkt. Proto klidně řekl: „Bene, učili mě, abych se stáhl, kdykoli se přistihnu, že zvažuji riziko, které by mohlo ‚kriticky ohrozit misi, které velím.“

	„To mě učili taky,“ připustil Ben. „Ale v tomhle místě na kraji světa máme určitě alespoň devadesátiprocentní šanci, že se rychlou plavbou po hladině dostaneme pryč během, dejme tomu, pěti minut. Nejspíš si budou myslet, že jsme rybářská nebo nákladní loď.“

	„Na pravděpodobnosti si nepotrpím,“ řekl suše Ravi. „Zapomeň na to. Ostatně myslím, že mám lepší plán.“

	„To bych byl sám rád,“ zašklebil se kapitán Badr. „Ty to tady máš na povel.“

	„Když jsem byl v Ura-Gubě, vyprávěl mi jeden ruský důstojník, myslím, že toho trochu moc vypil a také si to asi měl nechat pro sebe o nějaké ruské ponorce, měl pocit, že to byla dieselelektrická Kilo, která proplula Bosporem ponořená a výkonný turecký radar ji vůbec nezaznamenal.“

	„To že říkal? Tomu se dá těžko věřit,“ mínil Ben. „Každý důstojník, který má co dělat s ponorkami, ví, že Bospor je nemožné místo se vším tím hustým provozem nákladních lodí, hroznými víry, písečnými prahy, lodními vraky a bůhví čím ještě.“

	„To já vím. Ale ten Rus mi povídal, že se to stalo. A ještě ti něco povím. Řekl mi, jak se to povedlo.“

	„To ti řekl?“ nevěřícně kroutil hlavou Ben.

	„Ano, a bylo to úplně jednoduché. Proplul v závěsu za velkou nákladní lodí. Brázda za její zádí zmátla radar natolik, že Turci vůbec nezpozorovali periskop.“

	„Vážně?“ nepřestával kroutit hlavou Ben Badr. „Jen by mě zajímalo, co by se stalo, kdyby loď najednou zastavila?“

	„Zvláštní je, že jsem se zeptal stejně. Ale ten Rus se jen usmál a poznamenal, že dobrý kapitán ponorky si už na tohle dá dobrý pozor. Takže prý žádný problém.“

	„Chceš tím říct, Ravi, že bychom to měli udělat také tak?“

	„A proč ne? Budeme se potloukat kolem a čekat na velkou nákladní loď a pak za ní proplujeme. Tady to bude mnohem bezpečnější, průliv je široký a skoro úplně opuštěný. Jestliže ruská ponorka dokázala proplout těsně za nějakou lodí v ucpaném Bosporu, měli bychom to dokázat skrze bezpečnou trasu uprostřed plavební dráhy, která je skoro deset mil široká.“

	„Ano, to bychom mohli zvládnout. Jen si nejsem jistý, jak dlouho budeme muset čekat, vyplujeme do periskopové hloubky každou půlhodinu a uvidíme, co se bude dít, budeme udržovat nízkou rychlost a pak se přiblížíme.“

	Během dne sice průlivem proplouvala řada malých lodí, ale bohužel žádná velká. Bylo už pozdě odpoledne, v této zeměpisné šířce skoro tma, když Ali Amíri, veterán a velící poddůstojník z ponorky třídy Kilo a lodmistr na Barracudě, podal hlášení od periskopu:

	„Kapitáne, mám tu možný cíl, pane, kurz tři-tři-nula, dvanáct tisíc yardů, jsem asi třicet od jeho pravoboční přídě, má civilní navigační radar.“

	„Otáčím k němu pro lepší výhled, než se úplně setmí.“ kapitán Badr měl teď plné ruce práce.

	„Periskop nahoru. Prověřit horizont.“

	Jen o pár vteřin později – „Periskop dolů.“

	„Zaměřeno.“

	„Tři-tři-pět, zaměřuji ho. Vzdálenost je na čtyřiadvaceti metrech sedm a půl tisíce yardů, pane dejte mi pětadvacet na jeho pravoboční příď, kurz cíle jedna-dva-nula, délka brázdy tři a půl tisíce yardů..

	„Přejít na pravoboční kurz nula-šest-nula, periskop dolů, držet rychlost na pěti uzlech.“

	Barracuda plula zvolna vodou směrem k brázdě za proplouvající nákladní lodí. Provedli další krátké vizuální ověření a odhadli, že plavidlo má výtlak 6000 tun, japonskou registraci a směr plavby přímo do průlivu, aniž by vůči nim, jak se přibližovalo, měnilo kurz.

	Příštích deset minut panovala na Barracudě horečná činnost, periskop se vysouval a vzápětí zasouval, až nakonec kapitán Badr vydal rozkaz k pozvolnému obratu na pravobok, aby se zařadili hned za nákladní loď. Příď Barracudy směřovala přímo na šroub lodě před nimi, vzdálenost si kontrolovali podle jejího záďového světla a ponorka nakonec přesně přizpůsobila rychlost vedoucímu plavidlu. Otáčky šroubu na pětaosmdesáti, rychlost k zemi podle GPS osm-celá-osm, pane a osm-celá-tři k vodě.

	Pluli po úzké bezpečné plavební trase a obě plavidla dělilo od sebe pouhých 100 yardů zčeřené a zpěněné vody. Na japonské lodi neměl zjevně nikdo ani nejmenší tušení, že hned za jejich zádí pluje ponorka na jaderný pohon. Ponorka připravená ničit.

	Posádce Barracudy se dařilo udržovat odstup s rozdílem pouhých několika yardů. Neustále kontrolovali úhel mezi horizontem a záďovým světlem nákladní lodě. Věděli, že když se úhel zvětšuje, jsou příliš blízko, ale pokud se zmenšuje, zaostávají za lodí před sebou a dostávají se ze zóny zvířené vody, která je chrání před paprskem amerického radaru.

	Japonská loď před nimi rozhodně plula v mnohem stabilnějším kurzu než onehdy rybářská loď Mayajima. Mílí za mílí udržovala stálou rychlost i kurz. Ponor lodě nebyl pravděpodobně větší než okolo dvaceti stop, takže její posádka si nemusela dělat žádné starosti s hloubkou oceánu, ale jen s dodržováním kurzu skrze průliv, aby mířila ke vzdálené pevnině.

	„Řekl bych, ze vezou samé počítače, odtušil Ravi. „Ale není mi jasné, odkud z té Arktidy plují. Pokud to není z Prudhoe Bay, tam se uživí spousta elektroniky.“

	Od začátku průlivu bylo místo s nejmenší hloubkou vzdálené 25 mil a plavba jim zabrala dvě a půl hodiny. Po celý úsek nad mělčinou nechal kapitán Badr vyvolávat údaje o hloubce vody pod kýlem. Pod dvacet stop se dostali za celou dobu jen jednou – hloubka klesla až na čtrnáct stop, což vyvolalo u velícího důstojníka mírnou nervozitu. Ale už za čtvrt hodiny se ozvalo hlášení oznamující, že dno oceánu se opět sklání do hloubky.

	„Devadesát stop, pane, teď jsme na stovce“.

	Poloha Barracudy nyní byla 54.15° s. š. a 165,30° z. d. a japonskou loď jako eskortu již nepotřebovali. Skoro sto kilometrů jihovýchodně od ostrova Sanak změnili kurz přímo na východní, ponořili se do větší hloubky a pluli podél 54. rovnoběžky a vzdalovali se od dlouhé kosy dosud vulkanicky činných Aleutských ostrovů a do nitra Aljašského zálivu.

	 

	



	

KAPITOLA DEVÁTÁ

	 

	Pět dnů a nocí plula Barracuda ve velké hloubce pod hladinou větrem bičovaných vod Aljašského zálivu. Za celou dobu nepřipustil kapitán Badr, aby rychlost ponorky přestoupila šest uzlů, ani aby vystoupili do menší hloubky než 500 stop. Ponorka našlapovala po špičkách, když plula kolem hrozícího zařízení amerického systému SOSUS, a držela se nejmělčejších vod, které mohla v té hloubce najít.

	Velká řada obřích tankerů s hlukem proplouvala nad hlavami posádky tam a jiné zpátky po pomyslné mořské dálnici, po níž se přepravovaly ropné produkty s různou hodnotou oktanového čísla ze zálivu Prince Williama a z nákladního terminálu Valdez. Nikdo z posádek nezaslechl tlumené hučení ruských parních turbín, které poháněly loď vezoucí útočníky ze Středního východu k úchvatným scenériím, které poskytují fjordy a souostroví u jihovýchodního pobřeží Aljašky.

	Ve čtvrtek odpoledne 28. února dorazila ponorka do vod o hloubce asi 150 m západně od miniaturního ostrůvku Forester. V lodním deníku Bena Badra byla poloha určená souřadnicemi 54,47° s. š., 133,45° z. d.. Poloha odpovídala místu vzdálenému 48 km od pobřeží ostrova Prince Waleského, jenž je třetím největším ostrovem Spojených států, nezahrne-li se do výčtu největší ostrov z Havajského souostroví.

	Velící důstojník převedl ponorku na oválnou dráhu a nechal ji po ní pohybovat rychlostí tří uzlů v hloubce 90 m pod hladinou. Jak se na hladinu začala snášet tma, sekce ponorky s řízenými střelami ožila aktivitou, když připravovali k odpálení osm velkých střel RADUGA.

	O dvě paluby výš v prostoru navigačního pracoviště byla Šakira Rašhúdová zcela pohlcena svými mapami. Dávala přednost roztaženým mapám zpracovaným admiralitou před menšími a uspořádanějšími verzemi, které se objevovaly na monitorech počítačů. Při práci používala kružítko, 90 cm dlouhé průsvitné plastové pravítko, úhloměr a ruční kalkulačku. Ravi stál vedle manželky a trochu pobaveně přihlížel, jak je Šakira schopná přenést jeho obecně načrtnuté a stanovené záměry do pečlivě promyšlených detailů. Pomyslel si, že Šakira je v hloubi duše rozený státní úředník, což bylo u teroristky dost nezvyklé.

	Od chvíle, kdy jí vysvětlil, jaké má záměry a cíle, se pustila s vervou do přetváření pouhých úmyslů do zcela konkrétních plánů. Nastudovala poměr mezi úspěšným užitím střel RADUGA a jejich selháním. Pravděpodobnou i jistou obranu cílů v USA. Zanesla do map trasy, pozměňovala je, navrhovala polohu platformy pro vypouštění střel – Barracudu – a nakonec převedla svou práci do pečlivě zakreslené grafické podoby ve formě tenkých modrých čar na mapách.

	Pokud to Ravi dokázal posoudit, bylo její porozumění strategii a geografickým souvislostem zcela bezchybné. Po celé týdny mu nezbývalo než se vyrovnávat s otázkami a připomínkami jako:… jak je to daleko?… co uděláme s tímhle?… a co s tamtím?… je to příliš daleko… příliš přímá dráha… to nemůže fungovat… to je absolutně nemožně… právě tady mají Američani odposlouchávací stanici… sem ponorku navést nemůžeš… to by nás zaslechli… tady je to moc mělké… je tu příliš hustý provoz… jsme moc blízko u břehu… to je moc daleko v moři… tady jsou trasy tankerů příliš blízko nás… tady jsme hned u oblasti pobřežní ostrahy.

	Šakira byla neúnavná. Přímočará, inteligentní a ostražitá, ale v každém případě neúnavná. Na velkorysé strategické plány si nepotrpěla. Zcela ji zaměstnávaly nepatrné a zdánlivě triviální detaily. A Ravi již dávno považoval detaily za něco, co by je mohlo zachránit před objevením a útokem. Šakira neměla osobní ctižádost být v očích ostatních považovaná za dokonalou. Vždyť stejně každý krok na cestě k cíli postupně prověřovala se svým milovaným Ravim. Její ctižádostí bylo pomoct uvést v život dokonale provedenou operaci, vyloučit omyly, objevit chybné propočty, vytipovat úskalí, nevýhody a hrozící nebezpečí.

	Ravi ještě nikdy v životě nepotkal lepšího výkonného důstojníka, který by měl na starost úzce vymezenou oblast, jakou byly mapy a řízené střely. Během dlouhého čtvrtečního večera pozoroval Šakiru, jak spolupracuje s řídícím důstojníkem střelby, jak spolu prověřují vzdálenosti, letové dráhy střel a kurzy. Také děkoval bohu za dlouhé týdny, které tým, jenž měl na starosti řízené střely, strávil v Petropavlovsku, aby se zdokonalil v ovládání velkých střel, které nyní proniknou v Alláhově jménu hluboko do srdce základny, v níž spočívá moc Velkého Satana. I kdyby nebyli úspěšní a byli dopadeni a zničeni válečným námořnictvem Spojených států, nic jim už nezabrání, aby udeřili. Přenosová soustava energie na západním pobřeží USA jim byla vystavena na milost a nemilost.

	V deset hodin večer Ravi nařídil, aby ponorka změnila kurz na 90° a byla obrácena přídí na východ k Mekce, hleděla tam přes prérie Kanady zmrzlé na kost a přes Atlantský oceán. Posléze Ravi použil lodní rádiový systém a požádal všechny muže, aby strávili chvíli modlitbou. Ti, kterým to dovolovala právě vykonávaná činnost, poklekli po muslimském způsobu. Ravi jim připomněl, že jejich nadcházející akce mohou přivodit chaos a že oni sami uslyší třikrát zvuk andělských trub. A že poté, až si Bůh přečte, co mu andělé sdělí, spravedliví přejdou po mostě do ráje. A je také jisté, že všechna jeho dítka, která dlí v této mocné zbrani, postavené, aby vykonala Alláhovu vůli, mezi spravedlivými budou.

	„Obrátil jsem svou tvář k jediné nejmocnější bytosti,“ řekl slavnostně Ravi, „která stvořila oblohu i zemi. Nejsem však tím, kdo se považuje za božího druha. To vám přeji slávu a s tímto přáním začínám naši modlitbu. To vaše jméno je nejúspěšnější. Vy prožíváte vytržení a nikdo jiný než vy si nezaslouží sloužit bohoslužbu.“

	Pomodlil se za vedení při jejich velkém dobrodružství a promluvu zakončil těmito řádky z Koránu:

	… Tebe jediného prosíme o pomoc.

	Veď nás po přímých stezkách,

	Po stezkách těch, jez sis vyvolil.

	… Světlo nad světlem.

	Bůh vede ty, které vyvolí, k Jeho světlu…

	Vzápětí nařídil obrat zpět, aby loď směřovala přídí k západu, a povolal si do operační místnosti řídícího důstojníka střelby k poslednímu prověření rutinních postupů předcházejících vypuštění střel a jejich seřízení. Program nevykazoval žádné chyby, a tak je nyní mohly zastavit pouze selhání střely nebo neočekávaná nepřátelská akce. Velké střely RADUGA s čerstvě nastavenými programy navádění byly připraveny k vypuštění po trajektoriích, které pečlivě stanovila Šakira Rašhúdová.

	Ve 23.00 vydal Ravi rozkaz: Připravit hlavně jedna až osm.

	O pár vteřin později zaznělo. Vypuštění z hlavně jedna.

	První z úvodní salvy čtyř ocelových řízených střel – každá o délce devět stop – opustila vypouštěcí zařízení, zamířila jako šíp k mořské hladině, kterou prorazila, když se zároveň s tím zažehl její raketový motor. Střela burácela vzhůru k černé noční obloze s ohňovou stopou klikatící se za jejími zádovými stabilizačními ploškami. Ve výšce 200 m nad mořskou hladinou, v níž bude probíhat její křižování nad zemským povrchem, zaujala kurz 290° a krátce dosáhla letové rychlosti 1100 km/h. Automaticky se spustily plynové turbíny proudového motoru, které vyřadily z provozu raketový motor a tím i viditelnou stopu na noční obloze prozrazující let střely. RADUGA započala svůj let. Hned poté následovalo vypuštění druhé střely, jež opustila vypouštěcí zařízení a prodírala si cestu k hladině. Třetí střele zbývaly ke spuštění raketového motoru jen vteřiny a čtvrtou již nyní řídil elektronický mozek vypouštěcího počítače.

	Každá střela měla naprogramovanou svoji vlastní nepřímou letovou dráhu k terminálu Valdez, ale ať se stane cokoli, střely dorazí k cíli s pouhými dvacetisekundovými intervaly. Teď se střely rozprostřely nad vlnami noční hladiny Aljašského zálivu. Jejich let působil překvapivě malý hluk, když snadno a rychle klouzaly větru navzdory roztrhanými nízkými mraky. Počátečních necelých 1400 km letu zabralo čtveřici střel devadesát minut a dostaly se asi 320 km za předpokládaný obrat vpravo k zálivu Prince Williama na souřadnici 146,20° z. d. Díky tomuto manévru se však střely zároveň ocitly daleko na jih od radaru amerického námořnictva, jehož paprsek ve dne v noci pročesával záliv.

	Střely se dostaly do místa ležícího ještě západněji než vulkanický ostrůvek Svatého Augustina ležící poblíž plavební trasy do zálivu Cook Inlet, která končí v přístavu Anchorage. V blízkosti ostrůvku provedly střely ostré seřízení kurzu, zamířily přímo na sever na kurzu 35° a zamířily nad širokým ústím do zálivu nad aljašskou pevninu 600 km do vnitrozemí.

	Šakira předprogramovala poslední obrat právě do tohoto místa. Střely se o 150° obrátily k jihu a řítily se rychlostí Mach 0,7 směrem k terminálu Valdez ze směru, který by nikdo nemohl rozumně předpovědět.

	 

	Pátek 29. února v 01.15 místního času

	Na dálnici Glenn Highway v centrální Aljašce

	Harry Roberts ani jeho kamarád na loveckých výpravách Cal Foster neměli tu noc vůbec řídit. Všude panovala černočerná tma, světlomety na jejich starém pick-upu už měly chvíle svého jasu dávno za sebou a oni sami vypili každý asi devět pint aljašského piva Alaska Ambler.

	Oběma bylo jednadvacet, což je v tomto státě s nejvyšším alkoholismem v USA legální věková hranice pro nalévání alkoholu. Naštěstí dálnice byla v tuto noční hodinu více méně pustá, což Harrymu umožnilo provést několik náhlých vybočení z přímého směru jízdy a opravy v řízení vozu, aniž někoho zabil. Dojeli asi čtyři míle od města Glennallen, když se Cal ozval ze sedadla spolujezdce, že má urgentní potřebu ulevit si od půl galonu piva Alaskan Ambler a že je třeba hned zastavit.

	Harry sdílel kamarádovy pocity, zajel ke tvrdé krajnici a jen tak že ji nepřejel a neskončili v příkopu. Vyškrábali se z kabiny auta a zaujali patřičný postoj pro jedno z památných vyčůrání za dobu jejich mladých životů.

	Cal zvrátil hlavu a s požitkem si říhnul, čímž vypustil do noci omračující zabučení, při kterém by statný losí samec dočista zkameněl. Cal znovu otevřel oči a vtom to spatřil – letělo to vysoko na jasné noční obloze směrem k němu. Nejdříve si myslel, že je to padající hvězda, ale pak si uvědomil, že to musí být nějaký druh letadla. Pak už to prolétalo přímo nad jeho hlavou, tiše to předlo a bylo slyšet svištivý zvuk, jak se ta věc prodírala vzduchem.

	„Harry!“ zavolal Cal. „Viděls to? Nějaký dojebaný UFO právě přelítlo rovnou nad mým pérem.“

	„Co to meleš?“ opáčil kymácející se Harry, jenž ale dál nepřestával mířit svým proudem do pustiny.

	„Právě jsem viděl UFO. Támhle nahoře. Letělo nad náma. Viděl jsem ho a taky slyšel. Čestný slovo. Vypadalo to jako v tom filmu… jak se jmenuje… Blízká setkání bůhvíkolikátýho dojebanýho druhu.“

	„O takovým bijáku jsem nikdy neslyšel,“ prohlásil Harry nepřítomně.

	„Harry, povídám. Právě jsem viděl nějakou kosmickou rachejtli, jak letí rovnou nad náma.“

	„Máš asi halucinace.“

	„Ani náhodou. Hele, hele, mrkni na to. Ježišmarjá! Támhle je druhá. Podívej se. Tam napravo,“ dodal a ukazoval nalevo. Harry se zadíval nesprávným směrem. Ale Cal nepřestával ječet: „Koukni! Číhni na to! Tam nahoře… to světlo na nebi… do hajzlu, ten drobek si to hasí!“

	Harry se obrátil a podíval se vlevo a zahlédl to také. „Proboha! Co to je?“

	„Je to UFO, co jinýho?“

	„Co je UFO?“ zeptal se Harry, který měl zjevně s mluvením potíže.

	„Něco na nebi, co se nedá identifikovat, ty dubová hlavo,“ ulevil si Cal.

	„Co kdybys mi to hláskoval?“ mručel Harry. „Vždyť to bylo normální letadlo, asi měl zpoždění, či co, tak to hnal.“

	„Už jsi viděl obyčejný letadlo, aby letělo takovým fofrem a tak nízko? Pane na nebi, ještě teď slyším, jak to svištělo vzduchem. Teda nic takovýho jsem ještě nikdy neslyšel. Na to vem jed.“

	Ropný terminál Valdez stojí na konci hlubokého fjordu dlouhého 24 mil, zařezávajícího se v severovýchodní části zálivu Prince Williama do pevniny. Je skvěle chráněný před nepřízní počasí, neboť se nachází na přímořském úbočí hory Hogan s výškou 1520 m nad mořem. Samotné město leží severozápadně od skupin gigantických zásobních nádrží.

	Velké ocelové konstrukce, kterých je celkem třicet, se této mrazivé únorové noci mihotaly ve světle hvězd. Stály ve skupinách po čtyřech a šesti po celém prostoru terminálu a každá byla 9 m vysoká, o průměru 18 m. Jedním koncem byly napojené na potrubí ropovodu, jímž přitéká surová ropa z ropných polí Prudhoe Bay, a na druhém konci na rozsáhlou potrubní síť, která se však táhla jen na vzdálenost 200 m a končila u nákladních doků, před nimiž ve frontě čekaly největší tankery na světě, až budou naplněné a budou moci zamířit na jih. Valdez je nejsevernějším přístavem na západní polokouli, který nezamrzá.

	Terminál také nikdy nespí, právě tak jako nikdy nezamrzají vody zálivu Prince Williama. Surová ropa nepřestává téct v létě v zimě, po sedm dnů v týdnu, ve dne v noci. Přirozeně chráněná zeměpisná poloha místa terminálu je výsledkem moderního přístupu v myšlení, neboť celé město Valdez bylo postaveno až po roce 1964, kdy tak zvané Velkopáteční zemětřesení smetlo prakticky celé místo ze zemského povrchu včetně mnoha obyvatel.

	Samotný ropný terminál byl dokončen v roce 1977 nákladem 9 miliard dolarů a uskutečněný projekt proměnil Valdez v bohaté město s rozpočtem třpytícím se zlatem z obrovského objemu daní vybraných od ropných společností. Polovina obyvatelstva města našla zaměstnání v místním ropném průmyslu a každý si uvědomoval cenu, jakou měla husa Valdez, která snáší zlatá vejce.

	Pouhé hodiny po katastrofě z 11. září ve vzdáleném New Yorku již radní ve Valdezu telefonicky žádali o instalaci ještě dalšího radaru a také sonarové stanice pro svůj přístav nevyčíslitelné ceny. A také obě zařízení dostali, a opravdu rychle. Byla zaměřena do vody, po mořské hladině a nad ní, ale vždycky v podstatě jen k jihu, k místům, odkud hrozilo potenciální nebezpečí. Žádné zařízení nebylo nasměrováno k pustému, ledem a sněhem spoutanému horskému hřebenu na severu, kde je přežití člověka během zimních měsíců prakticky nemožné.

	Právě ze severu přilétaly řízené střely Šakiry a Raviho, když se řítily nocí a až k smrti vyděsily jednoho jak se patří opilého obyvatele Aljašky, který si nicméně vryl do paměti, že nějaký druh vesmírné lodě mu přeletěl nad pinďourem.

	První střela se mihla nad západními vrcholovými partiemi hory Hogan kolem půl druhé po půlnoci. Kopírovala svažující se terén a prolétla jako ostří kosy ledovým vzduchem v úhlu, jenž neměl strmostí daleko ke čtyřiceti pěti stupňům. Střelou byla přímo zasažena nádrž číslo 18 náraz provázel obrovský výbuch, který přivodil explozi vedlejší nádrže 17, což způsobilo, že nádrže 15 a 16 se výbuchem proměnily v železný šrot. Téměř milion galonů surové ropy zažehlé spalujícím horkem dosáhly zápalné teploty během doby kratší než dvě sekundy a rudočerný hřib požáru burácel do nočního vzduchu a dosahoval výše šedesáti metrů.

	V tom okamžiku dorazila s pronikavým jekotem druhá střela, narazila na cíl poněkud vpravo od výhně požáru a vyhodila vysoko k nebesům malou rafinerii a celou řídící sekci terminálu.

	Střela číslo tři se prodrala dýmem a obrazem zkázy, srovnala se zemí nádrž číslo 14

	a zažehla požár nádrží 9, 10, 11, 12 a 13. Z nějakého důvodu se zde oheň neprojevoval tak výbušně, zato byl provázen ještě vyšší teplotou, což způsobilo výbuch hlavního potrubí k nákladnímu doku číslo 4, kde se právě do příďových nádrží tankeru Exxon Prince přečerpávaly tisíce galonů surové ropy.

	Spalující plameny se rozběhly po docích jako mohutná bleskovice, šířily se jen o poznání pomaleji, zato dosahovaly větší výšky. Přímo před užaslými zraky kapitána tankeru hromový výbuch hořlavých par v nádržích plavidla způsobil, že se celá příď tankeru s výtlakem 400 000 tun oddělila od lodi, jíž velel.

	O devatenáct vteřin později dorazila poslední, čtvrtá střela, jako šíp pronikla dýmem nad zničeným terminálem a dopadla doprostřed skupiny zásobních nádrží 1 až 6, z nichž čtyři byly naplněné surovou ropou jen z poloviny, zato byly plné velmi těkavých par a k nebi vylétly jako po zásahu atomovou bombou. Ohnivé exploze byly viditelné na noční obloze patnáct mil dále na jih a požár ozařoval spící město Valdez.

	Jako zázrakem nebyl nikdo na hořícím tankeru zraněn, což se dalo připsat hlavně jeho velikosti. Všichni členové posádky se nacházeli bud v kajutách vzadu na zádi, nebo v blízkosti můstku či v místnosti řízení manipulace s ropným nákladem a ve strojovně.

	K výbuchu na přídi došlo ve vzdálenosti skoro 400 metrů od kohokoli z nich. Posádka bude muset loď rychle opustit, ale až nakonec tanker dosedne na dno, stále ještě bude vyčnívat nad hladinu do výšky šestipatrové budovy.

	Mezitím však již druhá salva čtyř řízených střel RADUGA byla na cestě k cíli, rozvinutá do formace, která měla rozptyl přes tři kilometry. Střely se řítily noční oblohou nad centrální partií Aljašky a sledovaly přesně stejnou závěrečnou trajektorii letu ze severu na jih. Osm minut poté, kdy tanker Exxon Prince vyletěl do povětří, poslední čtveřice ruských střel s plochou dráhou letu dopadla na gigantický palivový komplex nad městem Valdez, mezi řady obrovských zásobních nádrží, které v naplněném stavu zadržovaly skoro 35 milionů barelů surové ropy přivedené sem ropovodem až ze severních svahů Brooksova horského masivu.

	V daném okamžiku byly nádrže plné a výbuch je roztrhl vedví a umožnil, aby hořící řeka ropy začala vytékat na horské úbočí. Surová ropa sice potřebuje mimořádné množství tepla, aby se vznítila, ale čtyři řízené střely ho zajistily vrchovatě. Lidé ve městě, které vzbudily obrovské výbuchy v hlavním terminálu, budou později popisovat sérii „vlastně docela mírných“ explozí nahoře na úbočí, které nepřipomínaly výbuch bomby s charakteristickým krr-bum, ale jako těsně navazující zvuky připomínající v-h-ú-ú-ů. Jako když se vznítí rozlitý benzin po vhození zápalky.

	Požár palivového komplexu nad městem působil hrůzostrašně a lidé se domnívali, že se se vší zuřivostí vrhne dolů po svahu a zapálí celé město. Ropa však hořela tak intenzivně a při požáru se vyvíjelo tolik tepla, že se její proud skoro nehýbal a oheň se záhy omezil na pekelnou výheň na ploše asi osmi hektarů, kde burácel, praskal a až do posledního galonu ničil veškerou ropu nacházející se na pobřeží zálivu Prince Williama.

	Přitom nikdo neměl ani nejmenší představu, co se stalo. Ani jak k tomu došlo. A už určitě ne, proč se to přihodilo. Všech 4000 obyvatel města Valdez pouze vědělo, že velký skladový a nákladní terminál a veškerá ropa v něm uskladněná, kterou vlastnily společnosti Amoco, BP a Phillips Petroleum, je nenávratně pryč. Celý objekt hořel a škody musely bezpochyby dosáhnout kolosálních rozměrů.

	V sekci řízení provozu ropného terminálu v noci sloužila pouze tříčlenná noční směna – z níž dva naštěstí popíjeli v době vypuknutí požáru kávu ve 300 m vzdálené kantýněa veškeré komunikační prostředky terminálu byly mimo provoz. Intenzita výhně byla tak velká, že člověk ani nepotřeboval telefon. Pes husky běžící kolem by vám klidně mohl prozradit, že ropný přístav hoří jako papír.

	Dick Saunders, místní dopisovatel plátku Anchorage Daily News, byl prvním reportérem, který se o případ začal zajímat. Na místě byl již patnáct minut poté, co se poslední střela zaryla do palivového komplexu nad městem. Dávno propásl uzávěrku posledního vydání novin, nicméně zatelefonoval noční službě v anchorageské redakci, a redaktorovi, jehož hlas zněl unaveně a otráveně, sdělil, že celý přistav ve Valdezu je v jednom ohni a že stojí před totálním kolapsem aljašského hospodářství.

	Po té zprávě se noční redaktor rozhodně přestal nudit a obratem zavolal bratrovi, který pracoval v noční směně rádia KBBI (AM 890), což byla veřejná stanice v malém přístavu Homer na břehu Cookova zálivu. O osm minut později se zpráva rozlétla do světa a zpravodajové ze všech nočních rádiových stanic na Aljašce se snažili dovolat do Valdezu a ověřit si rozsah katastrofy. Hlasatelé rádií spustili naplno zpravodajství asi v půl třetí ráno a televize CNN vysílala zprávu v celostátních zprávách v 03.00 hodin (dle časového pásma na pacifickém pobřeží).

	O čtvrté ráno (pacifického času), tedy v 07.00 na východním pobřeží, svolávali lidé z Národní bezpečnostní agentury klíčové operační důstojníky do budovy vedení ve Fort Meade. V FBI zase vypravili tým specialistů na západní pobřeží USA ve vojenském proudovém letounu ze San Diega do Anchorage. Bílý dům byl informován, prezident zamířil do Oválné pracovny a řidič admirála Arnolda Morgana uháněl po vnějším okruhu kolem hlavního města USA do Fort Meade. Admirál George Morris se snažil ze všech sil, aby do agentury dorazil dřív než Velký muž.

	Štáb náčelníka námořních operací již byl shromážděný v Pentagonu a připravoval dvě fregaty k okamžitému vyplutí ze základny v San Diegu do zálivu Prince Williama. Jaderná ponorka Toledo třídy Los Angeles se nacházela v dané chvíli u Aleutského příkopu a z jižní strany ostrovů zamířila nejvyšší dosažitelnou rychlostí přímo do hlubokých vod plavebního kanálu uvnitř zálivu Prince Williama.

	Mezitím kapitán Ben Badr zvolna obrátil ponorku od místa prvního útoku a pomalu a v tichosti zanechával ostrov Forester za zádí na pravoboku ve směru na severozápad a zamířil s Barracudou na východ do širokého průlivu nazývaného Dixon Entrance, kde končí teritorium Aljašky patřící Spojeným státům a začínají západní pobřežní vody Kanady. Zde plavební trasa vede severně od Grahamova ostrova a posléze se stáčí k jihu přes širokou úžinu Hecate do zálivu královny Charlotty a dále k severním vodám u ostrova Vancouver. Je to frekventovaná chráněná mořská cesta pro tankery, které vyplouvají z Aljašského zálivu a míří na jih k západnímu pobřeží Kanady a Spojených států. Zároveň je to také trasa zbrusu nového, k pobřeží se přimykajícího podmořského ropovodu spojujícího přepravní terminál v zátoce Yakutat východně od Valdezu s gigantickou rafinerií ve vzdáleném Grays Harbor ve státě Washington.

	Generál Ravi Rašhúd s Šakirou stáli vedle Bena Badra, který vedl ponorku v hloubce 150 m ve vodách, kde od hladiny k mořskému dnu bylo možné naměřit 200 sáhů vody. Nehlučně pluli jižně od velké mělčiny Learmonthova prahu a plavba v kanadských pobřežních vodách v celkové délce asi 200 km do oblasti jejich příští akce jim zabere při omezené rychlosti pěti uzlů celý den. Nebylo mnoho o čem povídat, protože nikdo na palubě ponorky neměl nejmenší představu, co se přihodilo po odpalech dvou čtveřic střel RADUGA, které vypustili na aljašské pobřeží.

	Šakira neztrácela sebedůvěru. Přečetla si přece každou dostupnou zprávu o cvičném odpálení těchto střel a vůbec nepochybovala, že střely dorazily na místo určení. Vytříbený naváděcí systém odcizený Číňany Američanům na konci 90. let, o nějž se posléze podělili se svými přáteli v Moskvě, byl stejně spolehlivý jako všechno vyrobené na Západě. Pokud to Šakira mohla posoudit, neexistoval v současné době jediný precedent, že by střela při nárazu nevybudila.

	„Jsem přesvědčená, že v přístavu Valdez řádí hodně velký požár,“ řekla povzbudivě a stiskla manželovu ruku v operační místnosti ponorky.,“Alespoň tak velký, jako ten, co cítím v srdci.“ Jako pravá teroristka v sobě měla veškerou vášeň potřebnou pro splnění úkolu. Také ji nikdy neopouštěla otevřeně dávaná najevo nenávist vůči Američanům, kteří, jak byla přesvědčená, vyzbrojovali, financovali a podporovali Izraelce, aby mohli páchat nejodpornější krutosti na jejích vlastních lidech.

	Souřadnice dané systémem GPS, na něž se museli dostat, byly 54,15° s. š. a 131,39° z. d., na mapě jednu míli severně od linie udávající hloubku 100 sáhů a necelé dvě míle od nechvalně známé mělčiny Overfall, která se táhne v délce šest mil ze severovýchodního výběžku Grahamova ostrova nazývaného Rose Point. Nový ropovod přetínal okraj rozměrného písečného prahu a v jednom místě zbývalo při odlivu nad potrubím pouhých 30 stop vody. Nebezpečná oblast byla dobře označena a ležela dosti daleko od plavebních tras na východě směrem k pobřeží Kanady. Důležitější bylo, že severně od mělčiny ve vzdálenosti necelé dvě míle byla hloubka vody 600 stop. Ještě čtyři sta yardů od mělčiny byla stále 200 stop hluboká. Uskutečnit výsadek poručíka Atraše Azcharího a jeho žabích mužů, příslušníků Islámských revolučních gard, by neměl být žádný problém.

	Zatímco se Ravi, Šakira a Ben kradli temnými vodami jižně od Aljašky, řidič admirála Arnolda Morgana jménem Charlie se přiřítil s velkým štábním automobilem s motorem vytočeným do vysokých otáček a s rozsvícenými světlomety přímo k hlavnímu vchodu do obrovské budovy Národní bezpečnostní agentury s označením OPS-2B a se skly propouštějícími světlo pouze dovnitř, v jejímž osmém poschodí má svou kancelář ředitel NBA.

	V autě, které sledovalo vůz admirála Morgana, seděli tři ozbrojení agenti a jeho řidič měl celou cestu z městečka Chevy Chase potíže držet s autem jedoucím před ním krok. Velký muž už byl dávno uvnitř budovy, když dorazily jeho „chůvy“.

	Ozbrojení strážní v budově už Velkého muže očekávali. Vydal se soukromým výtahem přímo do kanceláře admirála Morrise, a to s předstihem dobrých čtyř minut, než do ní vešel sám ředitel agentury.

	Když se tak stalo, admirál Morris rozrazil dveře své kanceláře a v ústrety se mu nesl hlas Velkého muže, sedícího v jeho vlastním křesle u jeho vlastního pracovního stolu.

	„Kde jste se ksakru flákal, námořníku? To jste dostal dovolenku?“

	George Morris pochopil, že kdykoli jej Arnold poctí návštěvou, přijde nejen o své křeslo a psací stůl, ale i o své vážené postavení. Více méně v tomto pořadí. Uvítání přešel bez povšimnutí a usmál se, že si jeho starý přítel sedl opět ke svému bývalému velkému psacímu stolu. „Zdravím, pane,“ oslovil jako vždy Velkého muže, než přešel zpátky k obvyklému „Amie“, které se pro lidi, jejichž přátelství prověřil vzájemný třicetiletý vztah, hodilo lépe. „Dozvěděli jsme se od někoho, co se k čertu na Aljašce děje?“

	„Vůbec nic,“ přiznal muž, jenž byl pravou rukou současného prezidenta USA. „Jen jsem viděl fotky z internetu, které CNN ukazuje. Ale něco ti povím. Vypadá to, že je to nějaký požár. Doneslo se ti, že je na tom něco podezřelého?“

	„Vůbec nic. V médiích žádné vodítko nemají, ale jednoho jsem si přece všiml. Vypadalo to na dvě velmi ostře vymezené zničené oblasti – ta druhá pořádný kus od hlavního terminálu. Nevím ale, jestli existuje propojení mezi skladovacími objekty, ne u tak velkého komplexu, jako je Valdez. Možná tam jsou propojující potrubí, ale jestli přímá propojení nejsou, lze si těžko představit, že během deseti minut propuknou v jedné lokalitě na dvou místech vzdálených od sebe skoro kilometr simultánně dva velké požáry, aniž to vzbudí hodně podezření.“

	„Hmmm,“ pokyvoval hlavou admirál Morgan. „Hlášení o sledování už tady máme? Víš podrobnosti o pohybu lodí v tom místě, o kontaktech zaznamenaných na hladině, o leteckém provozu… cokoli z toho?“

	„Jestli ano, pak čerstvě povýšený major Ramshawe to dává právě dohromady ve své kanceláři. Nemohl jsem ho nechat, aby se s tím nastěhoval sem. Ten kluk nadělá binec za pět lidí a že jsem v tom směru už něco zažil. Těch papírů! Ten jimi dokáže každý den zavalit jednu místnost.“

	Arnold Morgan se zašklebil. „Zavoláme ho sem, když je tvým novým osobním asistentem?“

	„Pane, chtěl jsem si něco ověřit u kapitána Wadea, který tu šéfuje vojenské rozvědce, ale má toho strašně moc. Telefonoval jsem s ním už dvakrát, než jsem se sem dostal. Zajdu za ním na deset minut dolů do kanceláře.“

	„Tak fajn, Georgi. Já přepadnu Jamese Ramshawea a mrknu se, jak je s případem daleko.“

	Oba admirálové se vydali ke dveřím. George Morris zamířil k výtahu a Arnold Morgan k velké kanceláři o dvacet metrů dál chodbou. Štítek na dveřích hlásal:

	„Mjr. J. Ramshatvey asistent ředitele“.

	Arnold se klepáním nezdržoval. Vždyť neklepal, ani když vcházel do Oválné pracovny prezidenta USA. Asi se nebude obtěžovat ani klepáním na nebeskou bránu.

	Zatlačil dveře do místnosti a zastihl Jamese Ramshawea, jak v košili s krátkými rukávy sedí skloněný nad stolem vlevo v místnosti a přerovnává levou rukou stohy papírů ležících v různě velkých hromádkách na stole a pravou rukou buší do klávesnice počítače.

	„Počkejte chvilku, ať je to, kdo chce,“ zavrčel mladý muž. „Někdo mi v tom tady udělal modršku, tak to musím dát do kupy, než vstanu.“

	„Co je to modrška?“ zeptal se admirál Morgan.

	„To je australsky bordel,“ odpověděl Ramshawe, aniž se otočil a napřímil. „To, jak některý lidi dojdou k závěru, z toho by se jeden podělal.“

	„Řekněme rovnou posral,“ mínil admirál. V tom okamžiku si mladý major uvědomil, že drsný způsob mluvy příchozího je mu povědomý. Než vyskočil do stoje, zbyl mu čas, jen aby utrousil „Ježíšmarjá,“ a vzápětí se začal až přehnaně omlouvat za svou nezdvořilost.

	Admirál Morgan se potutelně usmál a potřásl si s majorem rukou. Neviděli se několik měsíců, naposledy během zapeklité situace v Hormúzském průlivu, jejíž vyřešení dovedlo poradce v otázkách národní bezpečnosti k návrhu, aby George Morris povýšil Ramshawea do jeho současného významného postavení.

	„Ke katastrofě na Aljašce došlo už skoro před čtyřmi hodinami, počítám, že se vytasíte s nějakou teorií, s příčinou a důsledkem, kdo za to může a kdo ne, a jestli máme co dělat s fakty nebo s fantazií.“

	Major Ramshawe měl admirála Morgana doopravdy rád a byl také jedním z mála lidí, kteří si nic nedělali z admirálových drsných způsobů, které většinu jiných lidí rozčilovaly.

	„Pane admirále, v tuhle chvíli jsem toho neviděl o moc víc než kdokoli jiný. Neušel mi však důkaz, který jednoznačně ukazuje na dvě oddělené oblasti, kde došlo k výbuchům a k požárům, a ty jsou nějakých osm set metrů od sebe. Zatím jsem nedokázal mezi nimi najít nějaké spojení, protože veškeré telefonní linky do terminálu jsou přerušeny. Dovolal jsem se jen na policii a na internetu jsem poslouchal místní rádiovou stanici, na které bylo hodně rozhovorů s lidmi ze společnosti Amoco. V palivovém komplexu a v nákladním terminálu nezačalo hořet ve stejnou chvíli, ale s rozdílem deseti minut. O tom není pochyb.

	Všichni klíčoví lidé, kteří měli provoz komplexu na starosti, byli ve městě a díkybohu spali, jinak by byli všichni mrtví. Řada z nich se objevila v rádiové stanici a všichni vyjádřili naprostý podiv nad skutečností, že propukly dva od sebe oddělené, naprosto zničující požáry. Slyšel jsem, jak tři různí řídící pracovníci v branži tvrdí, že požár nemohl způsobit blesk. Ve Valdezu byla do posledního barelu surová ropa a ta dost často nehoří vůbec. Alespoň dokud ji něco opravdu hodně nezahřeje, nějaká exploze, bomba, něco na ten způsob.“

	„Viděl jste hlášení pobřežní stráže o sledování?“

	„Jenom předběžná. Není v nich záznam o pohybu lodi nikde v zálivu Prince Williama po třiadvacáté hodině předešlé noci, mají na starosti pořádný kus oceánu, na délku nějakých sto mil, až k hranici se stometrovou hloubkou.“

	„Co vzdušný provoz?“

	„Po deváté večer ani letadlo, dokonce ani soukromé.“

	„Takže lidé z olejářské branže si musí asi myslet, že někdo zásobní nádrže vyhodil do povětří, že?“

	„Takhle o tom nemluví, pane. Alespoň zatím ne. Ale muselo je to napadnout. Podívejme se pravdě do očí, surová ropa nechytí jen tak z ničeho nic, že ano? A u toho palivového komplexu není nikde v blízkosti nic, co by mohlo působit jiskření, a už vůbec nic, aby z toho vzniklo peklo na ploše dvaceti akrů.“

	„Hmmm,“ vyjádřil se zadumaně admirál. „Takže žádné lodě, žádná letadla, žádní podezřelí, žádný zjevný motiv, žádná vodítka. Moc toho nemáme, abychom začali s vyšetřováním, co, Jimmy?“

	„Ne, pane. Moc toho není.“

	„Kdopak to jen řekl: Když jste vyloučili všechno nemožné, pak zbývá jen pravda.“

	„Sherlock Holmes, pane. Od začátku do konce.“

	Admirál Morgan se zasmál. „Co se tady dá udělat, aby člověk dostal hrnek kafe?“

	„Propánakrále, promiňte, pane admirále. Hned to napravím. Jako obvykle… černé jako noc a s broky?“

	Nikdo nedokázal zapomenout na požadavky kladené Arnoldem Morganem na kávu, které si vytříbil léty pobytu na ponorkách. Bez smetany, zato se dvěma nebo třemi bílými kuličkami sladidla, které nenazval jinak než broky.

	„Přesně tak. Možná by neškodilo objednat kafe i pro šéfa. Bude tady co nevidět. Ale dřív bych si s vámi rád popovídal, tak sebou hoďte.“

	Major Ramshawe popadl telefon a objednal kávu pro tři, s teplými koláčky, protože bylo již po osmé hodině a oba admirálové byli na nohou od časného rána. Položil sluchátko a obrátil se zpátky k prezidentovu poradci v otázkách národní bezpečnosti. „Tak to na mě hrňte, pane admirále. Co to bude?“

	„Jimmy, když nám chybí jakékoli důkazy, bude lepší, když se vyrovnáme s faktem, že nějaký parchant vyhodil do povětří největší ropný terminál ve Spojených státech.“

	„Ano, pane admirále.“

	„Naprostá nemožnost útoku z moře nebo ze vzduchu znamená, že ať to spáchal kdokoli, musel uniknout po pevnině. To znamená překonat horský hřeben hned za Valdezem, že?“

	„Ano, pane admirále. Pobřežní stráž bude pročesávat oblast se třemi helikoptérami, hned jak se asi za hodinu rozední. Už jsem s nimi mluvil.“

	„Myslíte si, že je pravděpodobné, že by se banda potrhlých teroristů kradla sněhem a ledem dolů z hory Hogan a nastražila v místech, kde se skladuje ropa, pár bomb?“

	„Ne pane, to si nemyslím. A i kdyby se k tomu odhodlali, chytí je okamžitě dneska ráno. Probudí se to tam rámusem, co nadělají vrtulníky, a každý, kdo se bude snažit dostat pryč, zanechá stopy ve sněhu všude v divočině, nemyslíte?“

	„Naprosto. Vypadá to, že se nenajde nic. Takže kam se tím dostáváme?“

	„K sabotáži,“ odpověděl Jimmy. „Kterou spáchali místní, ať už jeden člověk nebo víc. Anebo k nepřátelskému útoku, provedenému alespoň dvěma raketami, kterých si nikdo nevšiml.“

	„Odkud by měly být střely odpálené, Jimmy?“

	„Ze země to nebylo. Ani ze vzduchu. A také ne z hladinového plavidla.“

	„Proč ne ze země?“

	„Viděl jste, jak byly nádrže veliké, pane? A také plochu, na které hořelo? Takovou spoušť nemůžete způsobit s raketou vypuštěnou jen tak z ruky, jako je Stinger. Jestliže požáry způsobil raketový útok, pak to byly velké střely s brizantní výbušninou, neuvěřitelně přesně naváděné. Vyspělá vojenská technika. Nic menšího. Takový materiál nebudete přechovávat někde v zaprděné jeskyni.“

	„A taky z té podělané jeskyně takovou věcičku neodpálíte,“ doplnil úvahu admirál. „Existuje jen jedno místo, z něhož můžete krám takových rozměrů odpálit. A říká se mu válečná loď.“

	„Přitom tam žádná v okruhu stovek mil nebyla, pane admirále.“

	„Alespoň ne taková, kterou bychom viděli, Jamesi. Ne, kterou bychom viděli.“

	Ramshawe se zašklebil typickým pokřiveným úsměvem Australana. „Právě jsem uvažoval, že byste se k tomu mohl oklikou dostat, pane admirále,“ řekl spokojeně Jimmy.

	„Nápodobně,“ měl pohotově odpověď Arnold Morgan. „Teď se ptám, když jsem se objevil v téhle kanceláři, byl jste tak hrozně zaměstnán, že jste se nestaral, jestli jsem to já, prezident USA nebo Ježíšek. Ať jste dělal na čemkoli, mimořádně vám na tom záleželo. Co to bylo?“

	„Pane admirále, nerad bych byl obviněn, že se zabývám něčím, co nemá souvislost s tím, co se děje. A už vůbec ne dneska.“

	„Jimmy,“ řekl admirál Morgan trochu vyčítavě, přešel k oknu a zadíval se na velikánské parkoviště dole, „co to bylo?“

	„No dobře, pane admirále. Dospěl jsem k závěru, že jestli za to může salva řízených střel, pak musely být vypuštěné z válečné lodě, z takové, kterou nemůžeme vidět.

	Popravdě řečeno, jsem tu strávil celou noc, protože jsem se od včerejšího večera zabýval menším problémem, pořád mě to straší v hlavě. Vytáhl jsem si to vytištěné černé na bílém a pozorně si to pročítal. Když vypukly požáry a v rádiu pořád mluvili o tom, že se to nemohlo stát, zjistil jsem, že si dokážu dát dvě a dvě dohromady a vyšlo mi tři sta devadesát pět…“

	„Ten pocit znám,“ řekl Arnold Morgan. „Povězte mi o tom menším problému.“

	„Tak dobře, mohl bych si teď srovnat lejstra? Tady to máme, jednadvacátého února náš námořní atašé na tokijské ambasádě obdržel dotaz od japonské vlády o hlídkách našich ponorek u poloostrova Kamčatka. Konkrétně o hlídkování před zátokou Avačinskaja Guba. Víte, pane admirále, to je bohem zapomenuté místo před Petropavlovskem.“

	„A sakra, tak dál.“

	„Náš člověk v Tokiu se na pár místech zeptal a zjistil, že alespoň tři měsíce žádná americká ponorka nehlídkovala v západním Pacifiku, že nikdy nebyly dál než na jih od Aleutských ostrovů. Ale protože je opatrný a protřelý diplomat, tak to Japoncům nesdělil. Rozhodl se všechny informace zadržet, dokud nezjistí, proč to chtějí vědět.“

	„To udělal dobře,“ pochvaloval si Arnold Morgan. „Musel to být kontraadmirál Whitehouse, že?“

	„Ano, on, pane admirále,“ potvrdil Jimmy, který už si zvykl na admirálovu encyklopedickou paměť. „Sdělil japonské vládě, že se mohou plně spolehnout na spolupráci ze strany USA, ale že nejdříve musí vysvětlit, proč požadují utajovanou informaci válečného námořnictva USA. Takovou věc nevykřikujeme jen tak do světa, že?

	Na každý pád diplomat dostal, o co žádal. Japonské ministerstvo mu sdělilo, že od majitele velké rybářské lodě o výtlaku patnáct set tun obdrželi požadavek na velkou sumu odškodného. Loď je z přístavu Išinomaki na ostrově Honšú. Japonci nejenže admirálovi tohle řekli, ještě přiložili podepsané místopřísežné prohlášení se všemi náležitostmi od kapitána Kouisei Kuna a zkušených členů jeho posádky, kteří všichni prohlašují, že moc nechybělo, aby je všechny stáhla na dno Tichého oceánu ponorka, která najela přímo do jejich vlečné sítě.“

	„Co je přimělo, aby podezřívali jako první nás?“

	„V tom je právě ten háček, pane admirále. Oni nás nepodezírali. Obrátili se rovnou na Rusy a dostali překvapivě rychlou a vyčerpávající odpověď. Velitel jejich Tichomořské flotily ihned uvedl jadernou ponorku třídy Barracuda, která podle jejich slov vyplula brzy ráno devátého února z Petropavlovska s cílem určení Jihočínské moře. V prohlášení se uvádí, že se loď hned za zakázanou oblastí za zátokou obrátila k jihu a nemohla se dostat do kolize se žádnou rybářskou lodí dvacet mil severně od oblasti Petropavlovska a jen tak náhodou se stalo, že jsem tuhle ponorku sledoval už po řadu měsíců, šel jsem po ní ze satelitu po celou její plavbu z Murmansku a tady, pane admirále, mám fotografii s uvedeným datem.“ Ramshawe podal admirálovi černobílý snímek z tiskárny o rozměrech 25 x 20cm.

	„Podívejte se na tohle, pane admirále, opravdu toho dne brzy ráno opustila Petropavlovsk, protože máme satelitní snímky, které jsou pořízené, jo – v sedm třicet. Opravdu se obrátila k jihu… tady to je… tady na tom snímku… podívejte se na údaj GPS, je to přesně tam a v dobu, jak tvrdí.“

	„Co potom udělali Japonci?“

	„Prověřovali to u Číňanů, kteří jim sdělili, že v té oblasti neměli ponorku už alespoň šest měsíců. Nikdy prý ne dál než ve Žlutém moři.“

	„Co vám dělá starosti, Jimmy? Jako bych to nevěděl.“

	„Nechal jsem zpravodajskou službou námořnictva prověřit každou zpropadenou ponorku na světě. Všechny mi je dohledali. Buď japonští rybáři lžou jenom proto, že ztratili síť, anebo se děje něco zatraceně divného.“

	„A tak tady sedíte,“ řekl admirál Morgan, „kroutíte židlí i hlavou, a dumáte, co mohlo zasáhnout ropné nádrže, a nemůžete přestat myslet na ponorku duchů, mám pravdu?“

	„Ano, pane admirále.“

	Vtom zaklepal na dveře číšník a vešel dovnitř s kávou a koláčky. Vzápětí vstoupil samotný ředitel NBA George Morris. V podpaždí svíral svazek papírů, z nichž na každém byla uvedena prohlášení aljašských olejářských vedoucích pracovníků, kteří nedokázali zdůvodnit, jak mohly požáry vzniknout.

	Arnold Morgan se chopil zasvěcování admirála Morrise do podrobností diskuse probíhající s jeho asistentem, zatímco ředitel NBA zamyšleně přikyvoval. „Kdyby to byl jeden požár na jednom místě,“ řekl nakonec, „zabývali bychom se teorií nehody. Ale dva požáry na dvou různých místech ve stejnou dobu a ve stejné oblasti, to nedává žádný smysl. Pokud to nebyla sabotáž, tak nás někdo napadl. Je to jednoduché.“

	„Nemyslím si, že sabotáž je úplně mimo hru, třeba někdo, komu zaplatila nějaká teroristická organizace.“ řekl Arnold Morgan zahloubaně.

	„Pane admirále, až požáry vychladnou,“ mínil Jimmy, „najdou se důkazy o nějakém zápalném zařízení. Pokud požáry způsobilo pár bomb, mělo by něco z nich zbýt, co by lidi z forenzních laboratoří identifikovali. S řízenými střelami je to obtížnější, protože ty mají tendenci roztříštit se na mnohem menší kousky a navíc žár z požárů všechno roztaví, pravděpodobně se ale nějaká vodítka najdou.“

	„Podle mého,“ prohlásil admirál Morgan, „bychom my, jako zkušení analytici vojenské zpravodajské služby téhle země měli považovat možnost vojenského úderu proti nám za absolutní prioritu. Také bychom se měli smířit s tím, že pokud jsme byli zasaženi, zasáhly nás řízené střely odpálené z nepřátelské ponorky. Tahle možnost ještě v několika dalších dnech nabude větší jistoty, až přesně zjistíme, jak daleko se nalézala nejbližší válečná loď cizí země.“

	„Což dodává slovům kapitána rybářské lodě Mayajima zásadní význam,“ dodal Jimmy Ramshawe. „Četl jsem překlad jeho svědectví a zní dost přesvědčivě. Předložil zlomený konec kluzné desky, která držela vlečnou síť – rozlomila se asi padesát stop od lodě, pořádný kus pod vodou, byla z plastické hmoty zesílené ocelí a skoro dva palce silná. Člověk by ten materiál na cirkulárce nepřeřízl a už vůbec by ji neroztrhl napůl.“

	„Co dalšího ještě říkal?“ zeptal se admirál Morgan.

	„Byla toho spousta,“ pokračoval Jimmy. „Požaduje odškodné dvě stě tisíc dolarů. Říká, že přišel o vlečnou síť a celý úlovek, protože zbývající kluznou desku musel oželet. Říká, že je ponorka táhla pozpátku rychlostí větší než dvanáct uzlů a stahovala záď lodi pod vodu. Tvrdí, že se voda přelévala přes záď a zaplavila i některé sekce uvnitř lodě. Přiložil fotografie z polaroidu, které udělal, hned jak se loď srovnala.“

	„Předpokládám,“ soudil George Morris, „že ostatní členové posádky jeho líčení potvrzují.“

	„To víte že ano, pane. A ve světle toho bychom jim měli věřit i my. Otázkou zůstává, jaká ponorka to byla. Protože ponorka to zcela určitě byla. Vůbec o tom nepochybuji.“

	„Já taky ne,“ přidal se admirál Morgan. „Byla to ponorka a konec debaty. Jejich popis obsahuje všechny klasické znaky, když velké podmořské plavidlo narazí do něčí sítě. Moc často se to nestává, ale když se to stane, pak je to na první pohled jasné.“

	„Ale podle Rusů,“ namítl Jimmy, „jediná ponorka v okruhu stovek mil byla jejich Barracuda. A ta byla alespoň dvacet mil od místa incidentu a rozhodně mířila jiným směrem.“

	„Zapamatujte si jednu věc, mladíku, slova mého starého kamaráda admirála Sandyho Woodwarda, velitele britského královského námořnictva, které v roce 1982 vyhrálo válku o Falklandy. Svědčil ve věci potopení argentinského křižníku General Belgrano a čelil otázkám některých přitroublých politiků, co o tom všem věděli starou belu a Sandymu tvrdili, že křižník byl 180 mil daleko a že rozhodně plul pomalu směrem od flotily britského námořnictva. A tehdy Sandy prohlásil: Rychlost ani směr plavby žádné nepřátelské lodě nejsou důležitě, protože oboji se může během několika sekund změnit.“

	„Ježíšmarjá, to máte pravdu,“ skoro vykřikl Jimmy. „Chcete naznačit, pane admirále, že Barracuda se mohla ponořit, obrátit se a zamířit na severovýchod?“

	„To přesně chci. Protože to snadno mohla provést. Žádná jiná ponorka tam nebyla, aby se mohla do vlečné sítě zaplést. Jiné vysvětlení neexistuje. A nikdy existovat nemůže. Jestliže Valdez zasáhly řízené střely, musely být odpálené z té Barracudy. Myslím, že toho úskočného parchanta objevíme.“

	 

	Neděle 2. března v 01.00 místního času 53,15° s.š., 131,39° z. d.

	Severně od Grahamova ostrova

	Poručík Atraš Azcharí a tým jeho skvěle připravených žabích mužů opouštěli ponorku, která udržovala polohu devět metrů pod černočernou vodní hladinou. Muži jeden po druhém vstupovali do únikové komory, ta se vzápětí zaplavila vodou a otevřela, aby mohli vyplavat k palubní rohoži na vnějším trupu nehybné ponorky Barracuda.

	Všichni měli na sobě černý dýchací přístroj a potápěčský oblek vyrobený ve Francii, který se vyznačoval mimořádně dlouhými ploutvemi a čelovou svítilnou na těsně přiléhající pryžové kukle. Kromě bojových nožů neměli žádné zbraně, ale čtyři z nich nesli na popruzích na zádech pod dýchacím přístrojem upoutané „přísavné“ nálože s brizantní trhavinou, s magnetickým upevňováním a časovačem nastavitelným na čtyřiadvacetihodinové zpoždění.

	Bylo 01.15, když se všech šest příslušníků Islámských revolučních gard shromáždilo v ledové vodě asi 12 stop pod hladinou na příkrém srázu podmořského útesu, který tvoří mělčinu Overfall. Skupina byla vzdálená jen 300 metrů od potrubí vedoucího na jih z terminálu Yakutan. Pokud poplavou přímo na východ, dříve či později se musí dostat nad ropovod v zúženém místě úzkého pásu mělké vody nad mělčinou, kudy podle pečlivých propočtů Šakiry Rašhúdové potrubí musí vést.

	Poručík Azcharí vedl skupinu a každé tři minuty kontroloval směr na kompasu připevněném na zápěstí. Velkými ploutvemi muži pohybovali dlouhými pomalými energickými kopanci, aby šetřili vzduch, a mířili k nejnižší části mělčiny. Krátce před půl druhou zachytil svazek paprsků z Azcharího svítilny široký tmavý obrys potrubí na mořském dně, víceméně v místě uvedeném na Šakiřině mapě, klikatilo se přes Dixonův průliv a dále na jih úžinou Hecate.

	Všech šest mužů mohlo v čisté, neznečištěné vodě pozorovat potrubí, které tu ještě stoupalo k hladině a leželo asi 18 stop pod nimi. Poručík Azcharí dal signál dvěma mužům, aby ho následovali takřka kolmo do hloubky dvěma mužům s náložemi, stejným odborníkům na podmořské demolice, jako byli i ostatní.

	Rychle kopali ploutvemi do hloubky dalších 18 stop, kde odepnuli „přísavné“ nálože a oba časovače seřídili na zpoždění dvaadvacet hodin. Potrubí o průměru 120 cm mělo vnější ocelový plášť a v těchto velmi chladných vodách na něm nebyly přichycení žádní korýši. První nálož se působením magnetu přiklapla na potrubí, což provázelo dutě znějící klepnutí.

	Druhá nálož byla umístěna přesně na opačné straně potrubí, časovač seřízen s časovým zpožděním tři minuty a jednadvacet sekund, což byl přesně čas, jenž uplynul od přichycení první a druhé nálože a který stopkami změřil poručík Azcharí. Nálože vybuchnou současně, krátce před zítřejší půlnocí. Trojice se vrátila ke zbývajícím třem a svému vedoucímu ukázali údaj na stopkách označující počátek dvaadvacetihodinového cyklu. Pak se druhá trojice odpojila a odplavala do hloubky podél trasy potrubí směřující na sever ještě hlouběji po zlomu mělčiny. Pokračovali ještě asi kilometr tím směrem, pak odepnuli poslední dvě nálože. První z nich přichytili k ocelovému potrubí a při seřízení časovače na dvaadvacet hodin odečetli celkových sedmnáct minut. Poté přesně na opačné straně potrubí přiložili čtvrtou a poslední „přísavnou“ nálož, na časovači nastavili údaj jednadvacet hodin devětatřicet minut a čtrnáct sekund a vydali se na zpáteční cestu na západ.

	Plavali z hloubky třiceti metrů zpět v západním směru a kopáním ploutví vystoupali blíž k hladině. Posledních 200 m k ponorce se pohybovali již jen v hloubce asi 3,5 m. Barracuda vysílala každých dvacet sekund nízkofrekvenční pípnutí, aby potápěče na zpáteční cestě vedla. Když i druhá trojice dorazila k ponorce, očekával je tam poručík Azcharí, zatímco dva žabí muži, kteří připlavali s ním, se už nalodili zaplavovacím průlezem. O deset minut později byli všichni uvnitř ponorky a mohutná potrubní trasa z terminálu Yakutat byla v této části oceánu odsouzena k zániku s pravděpodobností jedna ku bilionu.

	Kapitán Badr otočil loď zvolna k západu a zamířili zpět průlivem Dixon Entrance do vod Aljašského zálivu s hloubkou přes 3,5 km, kde budou moct plout 300 m pod hladinou a kde je nebude prakticky možné objevit. Zamířili přímo na jih.

	 

	Neděle 2. března ve 12.00 místního času

	Služební místnost policejního oddělení ve Valdezu

	Telefon policisty Kipa Callaghana vůbec nepřestával zvonit. Místní lidé čekali doslova „ve frontě“, aby podávali informace, žádali o informace, anebo si prostě chtěli popovídat o zkáze a o burácející výhni, která stále na obou stranách města hřměla k nebi zahalenému dýmem.

	Zabralo skoro dvacet hodin, než se podařilo zastavit proud surové ropy tryskající z přívodního potrubí ze severu přímo do skladového terminálu a zažehávaný spolu se zbytky uskladněného paliva. Středisko elektronického řízení bylo stále mimo provoz, ale obsluze se podařilo ručně uzavřít obrovské šoupátko na potrubí umístěné asi 3 km na sever od města.

	Policista Callaghan unaveně zdvihl sluchátko opět řinčícího telefonu. „Policie Valdez, služebna.“

	„Pane,“ ozvalo se ze sluchátka, „volám z Glennallen, mám takovou informaci, kterou byste mohli chtít.“

	„Dobře, pane. Nadiktujte mi vaše jméno a celou adresu a také věk. Ještě číslo, ze kterého voláte.“

	„Jméno je Cal Foster a v Glennallen mám poštovní schránku číslo padesát osm. Je mi jednadvacet a volám z Glennallen. Číslo je devět-nula-sedm-osm-dva-dva-tři-šest a dvě sedmičky.“

	„Díky, pane. Teď mi, prosím, sdělte svou informaci.“

	„Vlastně volám kvůli UFO, co jsem viděl na nebi v pátek brzy ráno, bylo asi půl druhé.“

	„Říkáte UFO! Asi máte na mysli létající talíř, že, pane?“

	„No, něco takového.“

	„Pane, víte, tady je služebna štábu pro mimořádnou situaci kvůli požáru. Nejspíš by bylo lepší, abyste se obrátil na hlavní policejní oddělení a o létajícím talíři jim dal vědět tam. Já se tady věnuji výhradně záležitostem spojeným s požárem.“

	„Pane strážníku, volám na správné oddělení. Mám možná informaci, která se ohně týká.“

	„Tak jo, pane. Povězte mi o tom.“

	„Víte, s kamarádem Harry Robertsem jsme cestou domů zastavili na Glenn Highway a zkrátka jsme si ulevovali. Stáli jsme směrem k severu, když jsem po nebi uviděl letět raketu. Byl to fakt fofr a byla rovnou nad námi. Zahlédl jsem i to, jak jí zezadu šlehá plamen a tak nějak jakoby mručela, letělo to rovnou na jih k horám a k Valdezu.

	Potom, uběhlo tak půl minuty, jsem uviděl ještě jednu. Byla asi míli na východ a letěla stejným směrem. A zrovna tak rychle. Byly jedna jako druhá. Přemýšlel jsem o tom, že by to mohly být řízené střely, víte, že letěly na terminál a možná taky způsobily ten požár.“

	„Pane, viděl také váš kamarád letící objekty?“

	„Prošvihl ten první. Ale když jsem zahlídl druhý, začal jsem řvát a on ho uviděl taky. Ale abych vám řekl pravdu, nevěřil, že je to raketa. Myslel si, že je to letadlo, co letí nízko, a taky může mít pravdu. Ale já bych řekl, že ne. Nikdy jsem neviděl nic letět ve vzduchu takovým fofrem a určitě ne tak nízko.“

	„Dal jste si načas, než jste nám dal vědět, jak to?“

	„No, o tom ohni jsem nic nevěděl až do pátku odpoledne a nějak jsem zapomněl, že jsem ty rakety viděl. Pak jsem o nich začal přemýšlet a v včera v noci mě najednou napadlo, že by to mohlo souviset.“

	„Pane, rád bych si promluvil s vaším kamarádem Harrym.“

	„Ten je právě teď v baru Caribou.“

	„Mají tam telefon?“

	„Jistě. Číslo je osm-dva-dva, tři-šest-pět-šest a neposlouchejte ho, kdyby vám říkal, že bylo tři čtvrtě na osm, nebo tak něco, tak to nebylo.“

	„Dobře, Cale. Pokusím se to ověřit a brnknu vám zpátky.“ Policista Callaghan zavolal do Caribou a ptal se po hostovi Harrym Robertsovi. O půl minuty později měl již na drátě váhavého pozorovatele létajících talířů.

	„Jo, viděl jsem je, pane. Je to fakt. Cal měl pravdu. Mastilo si to fakt fofrem. A to jsem to viděl o hodně pozdějc než on a jen na pár vteřin a navíc to letělo od nás, když jsem se otočil.“

	„Tu první jste neviděl vůbec?“

	„Ne, pane. Zahlíd ji jen Cal, jak letěla nad náma. Já to nestih. Ale druhou jsem viděl. Letěla rovnou k horám.“

	„Poslyšte, váš kamarád Cal si myslí, že rakety mohly mířit k ropnému terminálu a mohly způsobit ty požáry.“

	„To by mohlo bejt… jo, mohlo.“

	„Myslíte si, že vypadaly záhadně. Třeba, že to nebylo letadlo, ale vypadalo to jako řízená střela.?“

	„Víte, moc jsem o tom, co jsem viděl, nedumal. Ale šel z toho trochu děs, to jo. Člověku nemohlo ujít, jakým fofrem ten parchant letěl. Cal má recht. Bylo to na normální éro kapku moc rychlý.“

	„Ještě jedna věc, pane, kolik bylo hodin, když jste je s Calem zahlédli?“

	„No, domů jsem se dostal přesně v půl druhý. Takže Cal musel tu první zmerčit za deset minut půl, trvalo nám to domů asi deset minut.“

	„Tak, to je asi všechno, pane. Díky, že jste si udělal čas.“

	Kip Callaghan si uvědomoval, že k prvním výbuchům došlo v 01.30. K místu na dálnici Glenn Highway, kde Cal a Harry zpozorovali případné střely to bylo devadesát mil. Jestli ten zpropadený krám letěl rychlostí deset mil za minutu, pak mu zbývalo devět minut letu. Shoda náhod připadala policistovi Callaghanovi příliš nápadná. Zavolal šéfovi a informaci mu předal. Vrchní intendant Ratzberg bezprostředně zpravil o telefonátech čerstvě dorazivšího vyšetřovatele z FBI, jenž zprávu předal pobřežní stráži a její lidé zburcovali příslušné oddělení válečného námořnictva u Pacifické flotily v San Diegu.

	O deset minut později zpráva, že někdo možná spatřil řízené střely, dorazila do Pentagonu a čtyři minuty nato se už objevila na zabezpečené síti ve Fort Meade, určená přímo asistentovi ředitele, majoru Jimmymu Ramshaweovi. Jimmy měl to nedělní odpoledne službu, prozvonil admirála Morrise a ten ihned zavolal na utajené číslo Arnolda Morgana domů do Chevy Chase. Bylo už k večeru, venku zalézalo za nehty a stmívalo se. Arnold Morgan seděl u krbu a mračil se na rozevřené noviny New York Times, kvůli jejichž levicovým názorům se mu zcela nepochybně ježily jeho ocelově šedé nepoddajné vlasy. Určitě by se mu ježily, kdyby je měl dostatečně dlouhé. Jenom se mračil a čekal, až mu Kathy přinese trochu čínského čaje, což považoval za jednu z příjemností nedělních odpolední. Vyrušení telefonátem od admirála Morrise jej zastihlo zcela nepřipraveného, a tak pozdravil starého přítele dost stroze.

	„Co se děje Georgi? Předpokládám, že ses vydal na speciální misi, jak někomu pokazit, co mu zbývá z víkendu.“

	„Nebuďte směšný, pane,“ opáčil George vážným hlasem. „Mám pro tebe podstatnou informaci, policie ve Valdezu hovořila se dvěma muži z oblasti, kteří zjevně v pátek v jednu dvacet viděli na obloze dvě velmi rychlé střely letět přímo na jih k terminálu Valdez. Devadesát mil odtamtud a deset minut předtím, než zásobní nádrže vyletěly do povětří.“

	„Kdo jsou ti chlápci, nejsou to cvoci, mají to v hlavě v pořádku, a tak dále?“

	„Vypadá to, že cvoci nejsou. Oběma je jednadvacet, zrak mají dobrý a jejich pozorování se shodují. Jeden viděl dvě rakety nebo střely, druhý jenom jednu, říkají, že na civilní letadla to letělo příliš rychle. Oba potvrdili krátký ohnivě rudý výstup spalin za zádí objektu a oba zarazila jeho vysoká rychlost.“

	„Chtěli z toho něco vytřískat?“

	„Ne, nic. Ten první to ohlásil jako UFO. Ale když se dozvěděl o požárech, dospěl k názoru, že by to s tím mohlo mít něco společného.“

	„Hmm… dá se předpokládat, že po jedné v noci byli pořádně pod parou?“

	„To se předpokládat dá, Arnie. Nicméně podle policie jsou to oba spořádaní hoši.

	V zásadě jejich tvrzení souhlasí a časové určení je přesné možná v rámci vteřin. Navíc nemohli nic předem vědět, dokud jeden z nich nezavolal.“

	„Jak to tak poslouchám, řekl bych, že mluví pravdu,“ shrnul admirál Morgan. „Mám za to, že jsme byli pravděpodobně zasaženi alespoň dvěma střelami, které odpálil neznámý nepřítel, přitom skoro jistě z ponorky a nejspíš z ruské. Musíme toho hodně vypátrat, Georgi. Mezitím bychom to měli držet pod pokličkou. Nemůžeme veřejnosti sdělit, že se nás někdo pokouší zničit. Zajisti, ať nikdo nevynese nic ven, a já přiměju prezidenta, aby dnes pozdě večer vystoupil s krátkým prohlášením v rádiu, aby vyjádřil politování nad hrozným neštěstím na Aljašce. Tímhle způsobem tomu přistřihneme křídla. Novináři na to nepřijdou, dokud jim to někdo nepoví a to by raději neměl nikdo zkoušet. Alespoň zatím ne. Georgi, buď u mě v kanceláři zítra na šestou. A vezmi sebou Ramshawea. Ví už, že někdo viděl střely?“

	„Jistěže ví. To on mi to řekl.“

	„Že má ten pacholek ale kliku. Pověz mu, ať nepřijde pozdě.“

	Zbytek večera proběhl pro prezidentova poradce v otázkách národní bezpečnosti uvolněně a z gastronomického hlediska se mu nedalo nic vytknout. Admirál se vší pečlivostí připravil koncept textu prezidentova prohlášení, které přečte v rádiovém vysílání, a potom zatelefonoval do Bílého domu, aby sdělil tiskovému mluvčímu, jak s textem naložit a co říci obyvateli Oválné pracovny.

	Kdyby Arnold podléhal komukoli jinému, vyžádal by si takový úkol vypracování několika konceptů a schůzování bůhví kolika lidí, aby se to napsalo načisto, potom zase přepsalo, aby se toto navrhlo a navržené zase změnilo, tamto podrobilo kritice a ono opět po kritice doporučilo přepracovat. Fakt, že ani jeden z těch břídilů by ani za sto let nedokázal napsat něco alespoň z desetiny stejně kvalitního, jako byl původní text, se nebral v úvahu.

	Dokonce i za vlády velkého Ronalda Reagana byl Bílý dům zaplaven pisálky čtvrté kategorie pokoušejícími se vypadat přemýšlivě, ale většinou neúspěšně. Obdivuhodná politická publicistka Peggy Noonanová, jejíž talent byl nezpochybnitelný, napsala ve své knize Když kraloval charakter, že se o takových lidech mluvilo jako o „třech slepých myškách“. Noonanová si jednou až do nejabsurdnějších detailů představuje, jak by takové „myšky“ přepsaly slavný Lincolnův proslov po bitvě u Gettysburgu. Proto bylo jen dobře, že za působení Arnolda Morgana v Bílém domě se tam takoví lidé nevyskytovali. Admirál měl všechny typické vlastnosti prezidenta Reagana – jako křemen pevný konzervativní charakter naplněný idealismem, i stejný nezištný přístup k tomu, co je dobré pro vlast –, ale zároveň dokázal být až do nebe volajícím způsobem hrubý k lidem, kdykoli cítil, že mají sklon k výše popsanému přepisování.

	„Tři slepé myšky“ by s Arnoldem Morganem slídícím po kořisti vydržely asi tak deset minut. Při jedné příležitosti, kdy se tiskový mluvčí odvážil zasáhnout do textu konceptu proslovu, který Arnold Morgan pro prezidenta napsal, si admirál pro toho muže poslal, hodil inkriminované listy textu do koše na papír a zavrčel: „Když něco napíšu a jsou v tom obsaženy všechny aspekty národní bezpečnosti, neopovažujte se na tom už nikdy změnit jediné slovo. Co napíšu, je to, co chci říct. Jestli se vám to nelíbí, najděte si jinou práci. Dejte se k nějaké zasrané poetické společnosti. Zapamatujte si, že všude kolem se poflakují tisíce podělaných pisálků, ale ani jeden z nich, ani jeden, slyšíte?, ani jeden neví, co se má dělat, jako to vím já. To je všechno.“

	Právě tento tiskový mluvčí, nikoli snad šéf celého tiskového oddělení, byl naprosto šokovaný, když od admirála odcházel. Však také rozcupování v doupěti poradce pro otázky národní bezpečnosti se stalo mezi lidmi píšící proslovy doslova legendou. Nikdo z nich už potom netoužil dostat se s admirálem Morganem do konfliktu. V neděli večer, když admirál sdělil tiskovému mluvčímu své požadavky, zaznělo jen: „Ano, pane. Ve dvacet nula nula, v místnosti pro tiskové konference Bílého domu. Dodatečné dotazy se nepřipouštějí.“

	„Přesně tak,“ řekl admirál Morgan a bez rozloučení hlučně zavěsil. Potom už se mu nálada zlepšila. V neděli večer vždy večeřeli s Kathy doma. Obvykle začínali dvěma sklenkami šampaňského. Potom při hlavním chodu vypili láhev nejlepšího vína, které padlo Arnoldu Morganovi do ruky. Dnešního večera připravila pečené jehněčí a Arnold otevřel láhev ohřívající se na správnou teplotu u krbu, prvotřídní burgundské, ročník 1997 Cortoun Rouge, vypěstované z nejlepších hroznů s označením Grand Cru, které uzrály na vinicích, s nimiž se pojí označení producenta Bonneau du Matray. Jedenáctileté víno pocházející z výtečné sklizně doporučil Arnoldovi ministr zahraničí Harcourt Travis, znalec francouzských vinných hroznů a admirálův poradce v otázkách vín. Arnold naplnil dvě sklenky a ochutnal ze své dřív, než nakrojil jehněčí. Pak podal jednu sklenku Kathy, políbil ji a jako každou neděli se jí zeptal, zda se neměli tento týden brát.

	I její odpověď byla právě tak neměnná jako jeho dotaz. „Jen v tom případě,“ řekla Kathy, „že skončíš s prací v Bílém domě a zařídíš, abychom mohli strávit bezstarostné roky spolu, aniž by ses pokoušel řídit běh světa.“

	„Řekl bych, že to budeme muset odložit o další týden,“ zažertoval Arnold. „Jinak už v téhle zemi nikdo nerozsvítí jedinou žárovku, z Aljašky nepřiteče ani kapka ropy, a ti vykutálení Číňani shrábnou pro sebe všechnu naftu ze Středního východu.“

	Kathy O’Brienová vypadala chvíli velmi zamyšlená. „Ty si skutečně myslíš,“ řekla pochybovačně, „že někdo opravdu zaútočil na ropný terminál Valdez?“

	„Miláčku, vím moc dobře, že to někdo udělal,“ opáčil Arnold. „Zaútočil na něj zostra řízenými střelami, vyhodil ho do povětří a zapálil bůhví kolik paliva na dvou místech. Střely viděli dva svědci přilétat. Odpálené byly z ponorky, s níž někdo přeplul v nejužším místě Tichý oceán, ať už do Aljašského zálivu, nebo do Beringová moře.“

	„Jak to přijde, že víš dokonce, z kterého oceánu byly střely odpálené?“

	„Protože to je podstata SLCM,“ řekl Arnold, což Kathy moc nepomohlo.

	„Můžeš mi přeložit tu zkratku?“ zeptala se sladce.

	„Znamená to střely s plochou dráhou letu vypouštěné zpod hladiny. Letí bez cizí pomoci. Řídí se samy. Hledají si samy cíl. To všechno je předprogramované. Je to nejzáludnější zbraň na světě, protože je vypouštěná přímo z oceánu. Z odpalovacího zařízení, které zdánlivě neexistuje.“

	„Zachytí-li ji ale radar, budeš přece zhruba vědět, odkud vylétla,“ namítla Kathy.

	„A v tom je právě problém,“ řekl Arnold Morgan poťouchle. „Mezi jinými tajnými věcmi, které si naše poslední vláda Demokratů nechala od Číňanů ukrást, byl skvělý předprogramovatelný systém řízení směru letu, který střelám umožňuje, aby letěly v jakémkoli kurzu, který si pro ně zvolíš. Řekněme, že tvůj cíl je tisíc mil vzdálený na severozápad, pak můžeš jednu ze střel nechat proletět kolem něj, když jsi pár set mil předtím uhnula k severu, pak zamířila na východ a nakonec se vrhla na svou kořist směrem k jihu, tedy přilétla jsi přímo od severu. A v tu chvíli nikdo nebude vědět, odkud střela vylétla. Poslední fáze letu o ničem nevypovídá. Vylétlo to odnikud. V tom případě můžeš zapíchnout do místa, kde leží Valdez, kružítko a opsat kruh s poloměrem odpovídajícím dvanácti stům mil. A kdekoli se v tom kruhu nachází oceán hluboký alespoň tři sta stop, tam může být místo, odkud ponorka střelu vypustila. Zatímco prožíváme kouzelný nedělní večer, rozhlížíme se po nespočetných milionech čtverečních mil mořské hladiny.“ Arnold upil burgundské.

	„Popravdě řečeno, drahý,“ řekla Kathy, „nezdá se, že by ses přehnaně namáhal vyslat za ní síly, aby ji našly.“

	„Nemělo by to smysl. Tak velká oblast se nedá prohledat. Jediné, co můžeš udělat, je uvést systém obrany a sledování do plné pohotovosti a čekat, až ten zmetek udělá chybu. Což jednou udělá.“

	„Co doplňování paliva? Nebude mu někdo muset přivézt palivo?“

	„To je věc, slečno O’Brienová, co mi dělá opravdu starosti. Ten někdo se nebude muset obtěžovat.“

	„Copak ponorka jede na vzduch?“

	„Ne, na vodu.“ Arnoldovi nezbylo, než deset minut vysvětlovat své snoubence principy fungování jaderné ponorky. Jak pracuje reaktor, jak může zůstat pod hladinou celé roky, je-li to nutné. A že od té doby, co nějaký zatracený syčák vynalezl ponorky, vždycky, když se dostaneme do velkých potíží, je za tím nepřátelská ponorka.

	„Ojojoj,“ řekla Kathy udiveně, „chceš říct, že se možná nějaká nepřátelská ponorka potlouká kolem pobřeží?“

	„Obavám se, že ta možnost existuje. Jenže ten hajzl si to už může hasit zpátky přes Tichý oceán,“ povzdechl si Arnold.

	„Kam má namířeno?“ nehodlala se vzdát Kathy.

	„To kdybych věděl, hodně by se mi ulevilo,“ skoro zavrčel Arnold. Ve skutečnosti se mu neulevilo ani dost málo. Oba se odebrali do ložnice kolem desáté večer, protože Arnold bude už o půl šesté ráno muset být na cestě do Bílého domu. Zatímco spali, došlo na východním pobřeží Aljašského zálivu k šokujícímu neštěstí.

	Bylo přesně 23.35 (na východním pobřeží 02.35), když dva současné podmořské výbuchy, částečně utlumené vodou, roztrhly největší ropovod ve Spojených státech. Stalo se hned na začátku úžiny Hecate. V černočerné tmě začala být surová ropa vytlačována do oceánu v množství milionů galonů, aniž to někdo mohl zpozorovat. Ropa unikala celkem sedm hodin, než si toho někdo všiml – kanadský rybářský člun s prvním rozbřeskem. Otvor vzniklý ve stěně potrubí ropovodu představuje vždy vážnou nehodu. V roce 2001 jednu takovou způsobil naštvaný a velmi opilý obyvatel Aljašky, když vypálil z lovecké pušky ráže .338 do středu nadzemního potrubí ropovodu. Jediná kulka tehdy způsobila, že na plochu necelého hektaru vyteklo přes 300 000 galonů surové ropy.

	Několik metrů pod hladinou oceánu poblíž mělčiny Overfall byla situace tisíckrát horší. Po požárech ve Valdezu se tisíce barelů převedly do nového ropovodu, což výrazně zvýšilo tlak.

	Celou noc výkonná čerpací stanice v zátoce Yakutat posílala potrubím tuny a tuny ropy a veškeré množství se o 800 km dál valilo do oceánu a vyvolávalo ekologickou katastrofu ďábelského dosahu. Byl to rovněž začátek drastického nedostatku ropy v nové rafinerii v Grays Harbor.

	Za svítání pobřežní stráž vydala varování, ale to už byla ropná skvrna desítky kilometrů dlouhá a omývala i skalnaté břehy Grahamova ostrova. Kanadská vláda, jež se vždy v otázkách poškozování životního prostředí projevuje odmítavě a zcela reflexivně, byla tentokrát na nejvyšší míru rozhořčená.

	Televizní stanice CNN přišla se zprávou ve Washingtonu o desáté dopoledne, ale zprávy v rádiích ji předběhly. Mezitím do mělkých vod na sever od mělčiny Overfall, odkud se zdálo, že se pod tlakem vytlačovaná ropa šíří, spěchaly jak remorkéry, tak podpůrná plavidla osádek pro mimořádné situace na ropovodu, jeřáby a také žabí muži a potápěči.

	Na pobřeží Mexického zálivu ve státě Texas byly připravené týmy specialistů na katastrofické situace, aby odlétly na sever. Mnozí z nich byli veteráni z války v Perském zálivu v roce 1991, muži, kteří se zúčastnili prací při hašení požárů ropných zařízení v kuvajtské poušti, založených Saddámem Husajnem, když si uvědomil, že je vše ztraceno. Tyto týmy s sebou přivezou špičkovou nejmodernější techniku pro odstraňování následků katastrof. Všechno směřovalo k zastavení proudu surové ropy.

	Bylo jasné, že šoupátka budou uzavřena, ale u podmořského potrubí jsou daleko od sebe a několik kilometrů obsahu ropovodu mohlo vytéct do oceánu.

	V době, kdy se admirálové Morgan a Morris s majorem Ramshawem sešli ke krátké schůzce pojednávající o rozsahu katastrofy, měly již sdělovací prostředky spojení s odborníky, kteří vysvětlovali, k čemu došlo.

	Mezi nimi byl profesor Jethro Flint z coloradské univerzity, který hovořil nejsrozumitelněji. Při odpovědi na otázku moderátora zpráv prohlásil: „Kvůli požárům v terminálu Valdez byl zcela zjevně vyřazen z provozu celý transaljašský ropovodný systém. Tímhle starým ropovodem z Prudhoe Bay do Valdezu nic v současnosti neproudí. Ale na severu z hlubokých vrtů, které jsou aktivní na velké rozloze území, i nadále proudí ropa do čerpací stanice.

	Profesor se odmlčel. „Co si ale s nadbytečnou kapacitou počít?“ položil si řečnickou otázku. „Protože surová ropa nemůže být odtud dopravována jako obvykle starým ropovodem, musí se najít nějaká jiná cesta.“

	„Kam by to mělo být, pane profesore? Kam ji nasměrovat?“

	„Tahle ropa,“ reagoval profesor Flint, „bude převedena do nového systému takzvané Aljašské soustavy přenosu energie mezi dvěma pobřežími, končící v Yakutanu. Tam dojde k navýšení přepravovaného množství, protože se bude do podmořského potrubního systému vytlačovat mnohem více surové ropy.“

	„Dotkne se nás to nějak pane profesore?“

	„Dotkne se nás to v tom, že potrubí nebylo nikdy odzkoušené na provozní tlaky.

	A pokud něco vystavíte zatížení, jakému to nikdy předtím vystaveno nebylo, může dojít k prasknutí. Z mého pohledu se právě tohle stalo. Přetížili potrubí, aniž o tom uvažovali, a to namáhání nevydrželo.“

	Slova stačila na to, aby editoři odpoledních vydání novin a moderátoři v médiích začali svůj válečný tanec a připravovali titulky druhu: MANAŽEŘI ROPNÉ SPOLEČNOSTI OBVINĚNI V PŘÍPADĚ KATASTROFY NA ALJAŠSKÉM ROPOVODU. ALJAŠSKÝ ROPOVOD – OČEKÁVANÁ NEHODA. CHAOTICKÉ TESTOVÁNÍ ROPOVODU – PŘEDVÍDATELNÁ NEHODA. NEHODA ROPOVODU ZPŮSOBENÁ PŘETÍŽENÍM.

	Admirálové Morgan a Morris sledovali dramatickou situaci, s níž je seznamoval major Ramshawe. Všichni tři obědvali v Bílém domě, ponořeni do studia map. Vyhodnocovali vzdálenosti a pokoušeli se odhadnout polohu, odkud mohla ničivá ponorka vypustit salvu řízených střel na Valdez a následně způsobit výbuch na ropovodu.

	„Říkám vám jedno,“ prohlásil admirál Morgan. „Média jednou za svou mizernou existenci odvedla záslužnou práci. Jak pořád opakují slovo ‚nehoda, jdou nám na ruku, ne že by uklidňovali veřejnost, ale nikde nepadne slovo, že máme podezření. Jakmile si někdo uvědomí, že po případu jdeme, naše šance, že se dozvíme, o co se jedná, se zmenší o padesát procent.“

	„Stále nejsi připravený nařídit pátrání?“ divil se admirál Morris.

	„Ne, nejsem. Dokud se neobjeví nějaký důkaz, že určitě existuje konkrétní ponorka.

	V tuhle chvíli se honíme za vlastním ocasem a já doufám, že to nepotrvá věčně.“

	„Myslíš, že existuje možnost, že je to nehoda obrovských rozměrů?“ divil se George Morris.

	„Ani náhodou,“ vyštěkl Arnold. „Co vy na to, Jimmy?“

	„Ani náhodou,“ opakoval bez zaváhání major Ramshawe.

	 

	



	

KAPITOLA DESÁTÁ

	 

	Admirál George Morris odešel z Bílého domu hned po obědě sám bez svého osobního asistenta majora Ramshawea, kterého si vyžádal poradce pro Národní bezpečnost kvůli rozboru situace, při níž měl vymýšlet a hlavně rozehrávat válečné hry. Na velkém monitoru na levé straně kanceláře byla zobrazena podrobná mapa ve velkém měřítku, úplně celé oblasti jižní Aljašky, pobřežní čára od západu k východu od Aleutských ostrovů až po souostroví královny Charlotty, míjející zálivy Cookův, Prince Williama a zátoku Yakutat. Trasa Aljašské soustavy přenosu energie mezi dvěma pobřežími byla vyznačena silnou černou čarou na světle modrém pozadí, jímž byl vyznačen oceán u pobřeží.

	Admirál Morgan však nebyl ještě zcela připraven spustit naplno vyšetřování. V danou chvíli dotíral na Jimmyho Ramshawea, aby mu pověděl i o sebeméně významném kontaktu, který za poslední dva roky s cizí ponorkou mohl mít. Jimmy vyprávěl admirálovi o Staré Břitvohubé, jak později zjistil, že je to kódové jméno pro ruskou Barracudu. Informoval Arnolda o zprávě znějící Stará Břitvohubá 600 kladná. Také mu sdělil, jak operátoři z odposlouchávací stanice amerického systému SOSUS v Jižním Walesu zachytili 7. února v Atlantském oceánu poblíž západního pobřeží Irska na krátkou chvíli ozvuky motoru shodné s ozvuky ponorky třídy Sierra I. Zmínil se o žádosti admirála Morrise adresované do Moskvy o vysvětlení, a o tom, že oba považovali odpověď za zdvořilou a vstřícnou, ale vyhýbavou.

	„Tu od Rankova?“ zavrčel admirál.

	„Ano, pane admirále.“

	„Je to prolhaný ruský parchant,“ dodal Arnold.

	„Ale stejně, pane admirále, zkontroloval jsem Barracudu a její program a nemáme žádný záznam, že by druhý trup byl vůbec někdy v provozuschopném stavu. Ponorka s trupem číslo 239 pojmenovaná Tula byla celou dobu součástí Severní flotily a potom jsme ji vystopovali minulé léto, jak pluje podél severního pobřeží Sibiře – zcela zjevně šlo o její předání k Pacifické flotile. To potvrdil i admirál Rankov. Potom jsme ji viděli, když opouštěla Petropavlovsk a stočila se k jihu.“

	„Víme skutečně, že dokončili druhý trup?“

	„To nevíme. S jistotou určitě ne. Existuje jen poněkud nespolehlivá zpráva, že byl spuštěn na vodu. Nemáme ale naprosto žádný záznam, že by ponorka někdy opravdu vyplula na moře. Byla vydaná zpráva, že ještě někdy na začátku devadesátých let byla mimo provoz, odstavená v krytém suchém doku Severní flotily v Ura-Gubě. To jsme o ní slyšeli naposled.“

	„Řekl bych,“ uvažoval nahlas admirál, „že neměli dost peněz, aby se plavili s oběma. Byly to nákladné lodě.“

	„O tom nebylo nikdy moc pochybností. Rusové tu třídu odepsali a jeden trup odstavili. Nikdy s tím nedělali žádné tajnosti. Bylo to naprosto jasné.“

	„Ale stejně nevíme, jakou ponorku zaslechli u břehů Irska?“

	„Ne, pane. O tom nemáme ani ponětí.“

	„Ani nevíme, která ponorka narazila do vlečných sítí té zatracené kocábky se suši poblíž Petropavlovska?“

	„Musela to být Barracuda. Potvrzené to však nemáme, pane admirále.“

	„Hmm,“ uvažoval admirál Morgan. „Kdo si to s námi hraje, Jimmy? Hry opravdu velké s velice ničivými následky, že?“

	„Nevím to jistě, pane admirále, ale mám takové nepříjemné mrazení v zádech, že se to celé točí kolem Staré Břitvohubé.“

	„S tím se dá než souhlasit, Jimmy. A to naprosto.“ S těmi slovy Admirál vstal a přešel k námořní mapě, kde stisknutím dvou kláves vyznačil na monitoru velký oblouk na mořské hladině se středem v přístavu Valdez a vybíhající 1600 km do moře. Byl to dlouhý oblouk táhnoucí se od severozápadu po jihovýchod, začínající na jižním pobřeží Aljašského poloostrova, protínající Aljašský záliv a končící až u pobřeží jižní poloviny Grahamova ostrova.

	„Jestli existuje, Jimmy, pak je někde tady,“ usoudil Arnold. „Alespoň tam byla ve velmi časných hodinách včera ráno. Pánbůh ví, kde je teď.“

	„Proč včera ráno? Ropovod přece vybuchl dneska brzy ráno.“

	„Jimmy, kdybychom se ty nebo já chystali udělat velkou díru do ropovodu nebo do lodi nebo do jakéhokoli jiného cíle pod hladinou a používali bychom moderní účinné výbušniny, rozhodně bychom si nepřáli zůstat někde moc blízko, až nálož vybuchne. Vlastně bychom chtěli být, jak nejdál to půjde. Kdybychom náhodou operovali z ponorky, odhaduju, že bychom si dali maximální čas na vyklizení pole. Většina přísavných náloží se dá nastavit na čtyřiadvacet hodin. Takže bych řekl, že umístíme nálože a necháme si téměř den, abychom se odtamtud odklidili – takže bychom byli kde? Při deseti uzlech bychom odpluli do vzdálenosti 240 námořních mil. A protože nikdo neví, jakým směrem plujeme, zůstává obrovská spousta oceánu, který je nutno prohledat. Asi tak padesát tisíc čtverečních mil a ještě něco navíc.“

	„To si myslíte, že už teď jeden a půl dne pluje domů?“

	„To je bez diskuse. Až na to, že si nejsem jistý, jestli pluje domů, Jimmy. Nezdá se mi, že ten zmetek svou práci dokončil, ale pojďte se podívat na tuhle mapu.“

	Mladý major, jehož přízvuk nezapřel Australana, vstal a v hlubokém zamyšlení pomalu přešel místnost.

	„Kurňa, že ten řízek má ale koule, co říkáte? Občas, když si tady o tom povídáme, začínám mít dojem, že se mi to snad jen zdá. Chci říct, že mluvíme o chlapovi, který si bere na mušku námořnictvo Spojených států a jako bukanýr napadá naše pobřeží a jako dojebaný pirát ničí, co si zamane, a my nemáme vůbec tušení, kdo to je, odkud se vzal, ani kam k ďasu směřuje. V posledních dvou dnech úplně zničil celé průmyslové odvětví závislé na ropě, největší v USA, pane admirále, jestli existuje někdo, kdo takhle řádí jak puštěný z řetězu, tak bychom ho měli opravdu hodně rychle najít. Myslím v tu ránu! Bin Ládin, to byl fanatik následovaný fanatiky, kteří věděli, že při svých útocích proti nám spáchají sebevraždu – tenhle parchant je horší, protože je vychytralý, a jak se zdá, má vybavení, které se vyrovná našemu. Navíc nemá v úmyslu zhebnout. A zatím se mu všechno po čertech dobře daří.“

	Admirál Morgan se tvářil zamyšleně. Obrátil se opět k velkému monitoru počítače. „Vidíte tady ten bod?“ zeptal se. „Je to místo výbuchu ropovodu u Grahamova ostrova. Můžeme, myslím, předpokládat, že když vypustil střely na Valdez, musel být velice blízko.“

	„Popravdě řečeno,“ začal váhavě Ramshawe, „odhadoval bych, že byl na širém moři někde uprostřed Aljašského zálivu, pane admirále. Někde tady na jihu, potom doplul sem k ropovodu, aby na něj umístil výbušniny.“

	„Myslím, že ne, Jimmy, protože tenhle chlap je stejně chytrý jako my, a to bych já sám neudělal. Zaujal bych pozici někde severně od Grahamova ostrova, naprogramoval střely, aby se stočily okolo Valdeze a potom ho zasáhly ze severu. Pak bych se přikradl k ropovodu, udělal svou práci a zmizel. Věděl bych přitom, že budu na míle daleko, až výbušniny vykonají své dílo. Takže je teď kde, Jimmy? Jestliže byl někde poblíž ropovodu, řekněme o půlnoci v sobotu, kterým směrem se vydal?“

	„Já bych zamířil do mělké vody, možná ve vší tichosti zpátky do Aljašského zálivu. Ne přímo přes střed, kde je oceán hluboký dvě míle a navíc je tam v činnosti SOSUS.“

	„Tak jo, ale potom kam?“

	„Zpátky přes Pacifik, buď bych plul přes Velkou tichomořskou plošinu, nebo hned jižně od Aleutských ostrovů.“

	„Tamtudy nejel.“

	„Jak to víte, pane admirále?“

	„V Aleutském příkopu totiž trvale hlídkujeme s ponorkami a ty by ji zaslechly, zaměřily, a pokud by to byla ruská loď, pravděpodobně by ji potopily.“

	„Ale ona by mohla připlout přes velkou plošinu s velkou hloubkou.“

	„To bych pochyboval. Je to jedna z oblastí na světě, kde SOSUS provádí nejintenzivnější sledování. Považoval bych skoro za nemožné, abyste provedl ponorku přímo přes střed Tichomořské plošiny, aniž by vás naše námořnictvo zaznamenalo.“

	„A jak se potom dostal sem?“

	„To mi povězte vy, já to nevím.“

	„Pane admirále, nemohl plout severně od Aleutských ostrovů? Mám dojem, že tam nehlídkujeme, je to tak, viďte?“

	„Ne, tam hlídky nemáme. Máte pravdu, mohl si zvolit trasu na sever od ostrovů. Ale aby mohl zaujmout pozici pro odpálení střel, potřeboval nejprve proplout ostrovy zpátky na jih. Jinudy se do Aljašského zálivu nemohl dostat, pravděpodobně to mohl dokázat na třech místech. Jenže tam je poměrně mělko a navíc to tam monitoruje radar našeho námořnictva. Jestli to dokázal, pak nevím jak.“

	„Jestli se ten prevít dostal do Aljašského zálivu,“ rovnal si myšlenky Ram shawe, „musel proplout jedním z těch tří míst. V opačném případě by stále ještě nebyl v Aljašském zálivu, nebo by byl potopený, že?“

	„Naprosto správně, Jimmy. Jenže on určitě proplul! A celou cestu ke Grahamovu ostrovu se kradl jako smrad. A ten zmetek v tom pokračuje a my ho musíme najít.“

	„Nezačínáte mít pocit, že máme co dělat s někým, kdo nás až dosud vždycky trumfnul? Nebo se vám to jeví jako neosobní situace, jako kdyby proti nám stála vojenská síla?“

	„Jimmy, cítím, že je za tím nějaká konkrétní osoba. Ten pocit jsem měl už dřív. Jako kdyby se se mnou někdo chtěl utkat…“

	„Myslíte někdo jako admirál Rankov?“

	„Ale kdepak. Někdo mnohem chytřejší než on.“

	 

	Úterý 4. března 2008 v 01.00 místního času

	Aljašský záliv, 48° s. s., 128° z. d.

	Barracuda plula rychlostí pouhých pěti uzlů v hloubce 300 m pod hladinou a pod jejím kýlem zbývalo ještě přes dva kilometry mořské vody. Její kurz se již sedmdesát dva hodin nezměnil, od chvíle, kdy si razila cestu na západ z průlivu Dixon Entrance a pak se stočila k jihu. Nikdo na palubě neměl nejmenší tušení, jestli nálože umístěné na ropovod explodovaly. Nikdo si také určitě neuvědomoval, že právě v tuto chvíli, v devět hodin dopoledne Greenwichského času, zavládl na Mezinárodní ropné burze ve finančním centru Londýna naprostý chaos. Jenom jedinkrát od první války v Perském zálivu zavládla na londýnské burze podobná nákupní panika, která by nynější situaci alespoň vzdáleně připomínala.

	Položky, jež byly jako vždy ve hře, se týkaly termínovaných obchodů s ropou Brent. Na této komoditní ropné burze se o obrovské ropné skvrně v blízkosti aljašského ropovodu doslechli kolem třetí hodiny (londýnského času) včera odpoledne. Už v té době zde panovalo jisté znepokojení, obzvláště když požáry v terminálu Valdez ještě hořely, a tak ceny surové ropy v době ukončení obchodování vystřelily vzhůru na pětatřicet dolarů za barel – navýšily o šest dolarů.

	Nicméně na obchodní burze v New Yorku, kde se obchodovalo ještě o pět hodin později, se cena nejvýše hodnocené ropy s malým obsahem síry vyšplhala pozdě odpoledne na devětatřicet dolarů za barel a obchod s ropou balancoval na samém okraji krize. Na západě Spojených států začaly čerpací stanice s nočním provozem prodávat benzin po pěti dolarech za galon.

	Ono úterý však už byla situace zcela jiná. Londýnská ropná burza, která se otevírala jako první z významných západních trhů, zaznamenala během jediné hodiny po rozezvučení zahajovacího zvonění obrovský nárůst ceny surové ropy typu Brent na padesát dolarů za barel.

	Obchodníci strávili noc přemýšlením a spekulováním, ale nakonec se ocitli v ničivém víru prudkého pádu cen akcií, když na veřejnost pronikly zprávy, že aljašský ropovod zásobující západní pobřeží Spojených států je nenávratně mimo provoz. I tomu nejzabedněnějšímu manažerovi bylo zcela jasné, že z Aljašky nebude přitékat žádná ropa, dokud: a) nebudou uhašeny požáry; b) nebudou vybudovány nové skladovací kapacity;

	c) se nepodaří opravit podmořské potrubí přerušené výbuchy. Podle prognóz to vypadalo na minimálně měsíční výpadek, ale možná to potrvá mnohem déle.

	Podlaží, v němž se v Londýně obchodovalo, připomínalo ústav pro choromyslné. Dealeři ječeli a řvali jako šílení, jak ze Spojených států přicházela záplava objednávek termínovaných nákupů. Významným ropným společnostem zabralo pouhé minuty, aby si spočítaly, že by mohly dostat, co si za svůj produkt řeknou. Nejvýznamnější dodavatelé surové ropy pro celé západní pobřeží USA, a nejenom tam, byli fakticky ze hry. Ostatní dodavatelé, rafinerie, loďařské společnosti, distributoři a obchodníci se ocitli na samém prahu stavu dokonalého štěstí. Avšak makléře obchodující s akciemi generátorů pro elektrárny, aerolinie, velké společnosti zabývající se silniční nákladní přepravou a chemické korporace srazily obavy téměř na kolena.

	V Londýně ukazovaly hodiny 9.14 dopoledne, když se vzedmula nezpochybnitelná růstová vlna. Nákupčí pro společnost Morgan Stanley náhle zařval: „Plus pět, plus pět pro tři sta tisíc barelů.“ Cena surové ropy Brent náhle vyskočila na pětapadesát dolarů za barel. Shromážděními na místech určených k obchodování s ropou se šířily zvěsti, že se ropa vyšplhá na osmdesát dolarů, a zdálo se, že dav vycítil blížící se otřesy, jež budou provázet úplné výpadky dodávek elektrického proudu a všeho dalšího v Kalifornii.

	Bylo nemožné zaslechnout jasně cokoli jiného kromě výkřiků: Plus pět! Plus dva! Plus tři! Přitom se nejednalo o pouhé centy, jako tomu bylo v minulém týdnu. Šlo o celé plné dolary, a rozhodně nebyla řeč o záporné hodnotě, o poklesu cen. Během obchodů se dojednávala jen obrovská množství, 500 000 barelů a více.

	Indikátor trhu index FTSE na Londýnské burze cenných papírů se stále nemohl rozhodnout, kterým směrem se vydat – některé ropné akcie rostly o pět i šest procent každou půlhodinu, jakmile si makléři uvědomili, kdo na ničivé události na západním pobřeží vydělá, a kdo ne. Nicméně fámy o rychle rostoucích cenách ropy zachvátily sál a celý trh s akciemi se otřásl v základech. Obzvlášť se to týkalo ropných gigantů, jejichž obchody byly pevně svázány s aljašskými ropnými poli. Velcí spotřebitelé pohonných hmot, obzvláště aerolinie, zažili nejhorší rány od roku 2001.

	Ceny elektrické energie na americkém západě balancovaly v mrtvé zóně a investoři znejistěli, zda hlavní dodavatelé elektrické energie na katastrofě vydělají, anebo se dostanou do potíží. V jediné nervy drásající hodině se akcie British Petroleum vyhouply o překvapivých 10%, pak spadly na úroveň, jakou měly na začátku obchodování a následně se o 10% propadly.

	Bylo vidět, jak jeden makléř, který je nakoupil na poslední chvíli, když klesaly, a prodal o hodně dřív, než znovu stouply, stojí neschopen pohybu a zachvácen sebevražednými úmysly, protože jeho klient přišel o dvanáct milionů, což jemu zcela zničilo kariéru.

	V Londýně u Lloyds prodělal trh pojišťovnictví hromadný srdeční infarkt, když před makléři znovu nemilosrdně vyvstávaly absurdní vidiny pádu do 90. let 20. století. Ztráty v malém městečku Valdez budou otřesné, ale přerušený ropovod s nedozírnými následky zničeného životního prostředí hrozil, že se požadavky na plnění vyrovnají obrovskému objemu po katastrofě tankeru Exxon Valdez v zálivu Prince Williama v roce 1992.

	Generál Rašhúd, zakuklený v operační místnosti Barracudy v hloubce 300 m a 160 km od kalifornského pobřeží, neměl nejmenší představu o zkáze, kterou způsobil. On a Šakira se dělili o těsnou kancelář a ložnici v jednom a cítili se v bezpečí za pomalé a obezřetné plavby řízené Benem Badrem. Ponorka byla ve znamenitém stavu, plula nad tichými hlubokými propadlinami oceánu s minimálním náporem na turbíny, její reaktor běžel hladce jako ve vatě za neustálého dozoru prvotřídního týmu nedávno kvalifikovaných íránských jaderných inženýrů.

	Navigátor kapitána Badra vedl ponorku v kurzu 180° a mířil s ní přímo na jih Tichým oceánem dolů po 128. poledníku západní délky. Dixonův průliv leží severně od 54. rovnoběžky a cíl jejich plavby se nacházel poněkud severněji od 42. To představovalo plavbu překonávající dvanáct stupňů zeměpisné šířky, 720 námořních mil. Při rychlosti pouhých pěti uzlů urazili za den jen 120 námořních mil a Ravi s Benem odhadovali, že se do místa, kde zaujmou operační pozici, dostanou brzy po půlnoci v pátek 7. března. Dá se předpokládat, že v té době se budou nacházet 180 mil od pobřeží státu Oregon, avšak, což nikdo předpokládat nemohl, i 300 m jižně od cíle svého útoku.

	Mezitím major Ramshawe téměř nespal, protože trávil osmnáct hodin denně ve své kanceláři, kde čekal na „hlášku“ od sledovacího systému SOSUS, nebo že někdo něco někde zaslechl o ruské ponorce puštěné ze řetězu. Nedočkal se než ticha. Neozval se žádný zvuk, kterým by Barracuda o sobě dala vědět. Jediný hlasitý a významnější projev na mezinárodní úrovni ve skutečnosti pocházel od admirála Arnolda Morgana, jenž si osobně stěžoval na velitelství ruského válečného námořnictva v Moskvě a dožadoval se rozhovoru s velícím admirálem flotily Vitalijem Rankovem.

	Admirál Rankov byl sice zkušený a mazaný manipulátor, nicméně nyní se cítil zahnán do kouta. Uvědomoval si, že Barracuda na druhé straně Tichého oceánu dosáhla svého záměru, a měl proto na svých bedrech hodně, proti čemu se musel bránit. Zodpovědnost za spáchání nevyprovokovaných ohavností namířených proti americkému hospodářství nesla v Rusku postavená a Ruskem vlastněná ponorka, která toho času patřila pod námořní základnu Tichomořské flotily v Petropavlovsku.

	Avšak Vitalij měl svoji verzi dobře nacvičenou. Poskytne informaci, že ponorka byla prodána Číně a že je přesvědčen, že se vydala na plavbu k velitelství Jižní flotily v Čan-ťiangu proti severovýchodnímu výběžku velkého tropického ostrova Chai-nan. Pokud je mu známo, na palubě se žádní příslušníci ruského válečného námořnictva nenacházeli. Jeho strategií bylo strčit hlavu pod hladinu a vyhnout se záplavě telefonátů, jimiž ho bombardoval obávaný Arnold Morgan, i když si uvědomoval, že s tím dlouho nevystačí.

	Ve skutečnosti s tím vystačil šestatřicet hodin, dokud ve čtvrtek v poledne 6. března nezačal admirál Morgan ječet do telefonu na šest různých nižších pobočníků. Nakonec Arnold přiměl prezidenta Spojených států, aby zatelefonoval ruskému prezidentovi a požadoval, aby si Rankov ihned promluvil s Bílým domem. Příkaz od vládce všech Rusů v Kremlu jednomu z nejvyšších velitelů vojenského námořnictva byl stručný a jasný: Admirálu Rankovovi: Byl jsem požádán prezidentem Spojených států, abych v důležité záležitosti zajistil na dnešní den vás rozhovor s jeho poradcem pro národní bezpečnost. Prosím, ujměte se toho.

	To přimělo admirála velícího ruské flotile, aby s těžkým srdcem o třetí téhož odpoledne dal pokyn svému pobočníkovi, ať zavolá do Bílého domu, a nechal se spojit se svým nejstarším protivníkem – velmi nebezpečným, pomstychtivým a nejneústupnějším na celém světě, navíc špatně naloženým a nepříjemně mocným.

	„Arnolde! Jaké překvapení, že tě znovu slyším. Už jsme spolu moc dlouho nemluvili.“

	„O šestatřicet hodin později, než bylo zdrávo, ty neupřímný sovětský námořníku.“

	Arnold si nikdy před nikým nebral žádné servítky. „Jsi zkrátka pěkný šizuňk, úmyslně jsi mi nebral telefon a vzkazy jsi házel do hajzlu. Už jsem si začínal myslet, že se necháváš zapírat.“

	Admirál Rankov nedokázal potlačit pousmání. Navzdory tomu, jak nesvůj se s Arnoldem Morganem cítil, setkání s ním ho vždycky pobavilo, vlastně si ho velmi oblíbil. Za léta se setkali už vícekrát při různých příležitostech, dokonce spolu i povečeřeli, ve Washingtonu i v Londýně, a jednou dokonce v Moskvě. „Máš pravdu, máš pravdu, snažil jsem se rozhovoru s tebou vyhnout,“ přiznal barvu Rankov. „Hlavně proto, že jsem tušil, že mi budeš lát kvůli záležitostem, které nemůžu ovlivnit.“

	„Předpokládám, že jsi pořád ještě hlavoun v tom vašem námořnictvu na baterky.“

	V té chvíli se oba letití partneři na poli vojenského zpravodajství zasmáli nad americkou nepolepšitelnou nezdvořilostí a také nad tím, že v rozhovoru nabyl vrchu obvyklý humorný tón.

	‚Arnolde, teď vážně. Vím, co mi chceš říct… ty víš, že jsme provedli převedení v rámci flotil a že jsme tu starou Barracudu poslali do Petropavlovska. Také víš, že odtamtud odplula a zamířila na jih. Jistě ti neušlo, a nám ostatně také ne, že se objevil požadavek na odškodnění, uplatněný japonskou rybářskou lodí, s kterou se zapletla ponorka jen pár mil severně. A to ve stejnou dobu a ve stejný den. Mám pravdu?“

	„Máš.“

	„A teď se mě budeš chtít zeptat, proč se naše ponorka hned potom, co nabrala kurz k jihu, ponořila, pod vodou udělala obrat a vydala se na sever. Je to tak?“

	„Jo, je. Jiná ponorka v okruhu tisíce mil nebyla a ta zatracená loď na suši byla zachycená právě Barracudou.“

	‚Arnolde, co ale nevíš a taky proč bys to měl vědět? je to, že jsme Barracudu prodali Číňanům. Bylo to pro nás moc nákladné si ji dál držet.“

	„To zní velmi zajímavě, Vitaliji. Jsou na palubě nějací Rusové?“

	„Ani jeden.“

	„Kam si to k čertu namířila?“

	„Bylo mi řečeno, že do Čan-ťiangu. Ale nemáme možnost, jak si to ověřit. Tu loď už nevlastníme.“

	„Vitaliji, na co se chci hlavně zeptat, je ještě závažnější. A rád bych, abys mi odpověděl bez vytáček.“

	„Jestliže budu moct.“

	„Dokončili jste vůbec někdy tu druhou Barracudu? Tu, která má číslo trupu K-240?“

	„Arnolde, byl jsem nahoře na severu v Ura-Gubě, je to půl roku a viděl jsem ji v krytém doku. Na vnějším trupu jí chyběly nějaké pláty. Mám za to, že jsme je použili jako náhradní díly pro tu, která se jmenuje Tula a kterou jsme prodali. Pokud já vím, tak tahle ponorka s číslem trupu K-240 nebyla nikdy spuštěná na moře. Proč to chceš vědět?“

	„Je pořád tam v Ura-Gubě?“

	„To nemohu odpřisáhnout. Ale nikdo mě neinformoval, že by byla sešrotovaná nebo prodaná. Pokud se mi podaří něco zjistit, chceš, abych ti dal vědět?“

	„To by od tebe bylo fajn a pamatuj si, že chci vědět, jestli jste těm stále proradnějším Číňanům prodali jednu Barracudu, nebo dvě.“

	„Rozumím, Arnolde. Nech to na mně.“

	Arnold Morgan se již jen tiše rozloučil a položil sluchátko. Nicméně v hlase admirála ruského námořnictva vycítil náznak formálnosti. Arnold měl dar běžný u herců, vybavovat si rytmus a reakce lidí. Domníval se, že měl od admirála Rankova slyšet něco úplně jiného. Něco, co by mělo spíš znít takto: Dobře, Arnie. Hned to prověřím. Říkáš trup číslo K-240 a kde je? Tohle chceš vědět? Tak s tím nebude problém. Budeš mě mít zpátky na drátě za deset minut. A místo toho slyšel: Pokud dokážu něco zjistit, chceš, abych ti dal vědět?

	„A to je de facto hlavoun všech ruských námořníků,“ vrčel si pro sebe Arnold. ‚Pokud dokážu zjistit, jestli ještě pořád vlastníme jadernou ponorku v ceně pěti set milionů dolarů!‘ Vitaliji, ty hajzle, řekl bych, že lžeš, jako když tiskne. Myslím, že víš moc dobře, jestli to tvoje dojebaný rozesraný námořnictvo ještě má tu druhou Barracudu. Ale ať pro to máš jakýkoli důvod, tak mi to nepovíš.“

	Admirál Morgan měl nicméně v dané situaci i nadále hodně svázané ruce. Mohl se maximálně utvrzovat, že neexistuje jiný způsob, jak by mohl nepřítel způsobit jeho zemi takové škody, jestliže nepoužil jadernou ponorku. Vždyť dieselelektrická by už musela být dávno identifikovaná vzhledem k nutnosti vystupovat do periskopové hloubky při nabíjení akumulátorů a nakonec i při doplňování paliva. V elektronikou prošpikovaném minovém poli severního Pacifiku a Aljašského zálivu by se nemohli vyhnout odhalení.

	Ale ponorka s nukleárním pohonem, to bylo něco jiného. Ta nemusí vyplouvat na hladinu ani doplňovat palivo. Může zůstat v hloubce nikým neviděná ani neslyšená. Jestliže byla někde nablízku, čímž si byl Arnold téměř jistý, pak mohla být kdekoli, ztracená v tisících čtverečních mil oceánu. Mohla být na cestě do Číny nebo do Ruska. Mohla mířit zpět na jih nebo na západ. Anebo mohla právě tak dobře plout v hloubce, v kurzu připomínajícím meandr dolů podél pobřeží USA a poohlížet se po nových cílech, na něž by udeřila. Ještě horší bylo, že sama mohla zaslechnout každé hladinové plavidlo námořnictva, které po ní pátralo, a okamžitě, 300m pod hladinou, zpomalit a nebýt nikdy objevená.

	V nejhorších nočních můrách si Arnold Morgan představoval beznaděj při pátrání po jaderném útočníkovi u pobřeží USA a vždy pocítil stejnou hrůzu a frustraci jako každý, komu se zdá, že běží ze všech sil, ale nemůže se hnout z místa. Noční můry v něm vzbuzovaly pocit znechucení i strachu. Právě teď jednu takovou prožíval. Mobilizovat námořnictvo pro rozsáhlou pátrací a ničivou misi by a) bylo neúčelné a b) pravděpodobně zneklidnilo a vyděsilo veřejnost. Ovšem v hloubi duše byl Arnold Morgan přesvědčen, že Spojené státy čelí podobné hrozbě jako tehdy 11. září, ačkoli nevěděl, jak nebo proč, případně co dělat. Přecházel po kanceláři se zaťatými pěstmi, s hlavou skloněnou, a nikoli poprvé v životě se ocitl zcela sám v přední obranné linii Ameriky.

	Prožíval strach z toho, co by mohl útočník spáchat příště. Byl však bezmocný, aby mu v tom mohl zabránit. Uvědomoval si, že nejnadějnější šanci skýtá, nechá-li protivníka táhnout jako prvního, aby prozradil svou polohu nebo aby prozradil o sobě alespoň něco, jako jestli je na této straně Tichého oceánu, nebo na opačné. Zároveň si ale uvědomoval, že musí čekat. Pro muže s povahou Arnolda Morgana to nemělo daleko k mučení.

	Mezitím ve Valdezu plameny pohasínaly. Hasičské sbory uzavřely oheň pouze na skladovací prostory terminálu. Nakládací prostor byl odepsán, jakož i obrovský tanker, jehož příď odtrhl výbuch v den, kdy přilétly střely. Požáry v prostoru skladových nádrží nad městem už odumřely o den dříve. Zničení hlavního řídicího střediska přítok veškeré ropy do palivového komplexu zastavilo. Co bylo ve skladových nádržích, shořelo v ničivém žáru, ale potom plameny uhasly.

	Nicméně krajina v okolí města připomínala Berlín po náletu Spojenců v roce 1945. Nízko nad krajem se vznášel závoj černého dýmu, po obloze rachotily vrtulníky pátrající po důkazech, po úkrytu nepřítele, po čemkoli. Agenti FBI se rojili po celém městě, pomáhali policii, hovořili s každým, kdo mohl něco vidět. Na základě přísných příkazů vydaných Národní bezpečnostní agenturou ve vzdáleném státě Maryland neproniklo na veřejnost ani slovo o pozorováních, která učinili onehdy pozdě v noci dva mládenci vzhlížející ke hvězdám, Harry Roberts a Cal Foster.

	Ačkoli sníh celou situaci poněkud komplikoval, zároveň poskytoval nezvratný důkaz, že žádná nepřátelská síla nebo teroristická organizace se nemohla shromažďovat severně od města. Vrtulníky propátraly kilometry dokonale neporušeného sněhu pokrývající návrší, hory, údolí i volnou krajinu. Osádky viděly stopy medvědů a losů, ale ani jedinou stopu po vozidle, natož nějakého otlučeného nákladního vozidla, z něhož by bylo možné vypustit střely dostatečně účinné, aby způsobily škody, které vznikly minulý pátek v noci.

	Rovněž se nenalezly žádné známky po skupině alespoň osmi lidí, kteří by se museli prodírat panenským sněhem v nějaké vzdálené oblasti, aby dokázali spustit takový útok. Ve čtvrtek 6. března už žádný z vyšetřovatelů v duchu nepochyboval, že ať terminál ve Valdezu zasáhlo cokoli, přišlo to z moře. Až na to, že žádný ze sledovacích systémů, ani pobřežní stráže, ani válečného námořnictva, nezaslechl té temné noci ani jediný podezřelý zvuk. Oficiální záznam o aktivitě námořních plavidel v dané oblasti vykazoval pěknou tlustou nulu.

	 

	Pátek 7. března v 01.00 místního času 42,2° s. š., 128,1° z. d.

	Tichý oceán

	Barracuda zvolna křižovala 300 m pod hladinou o něco víc než 30 km jihozápadně od mělčích vod, jež zaujímají tvar připomínající bumerang a nazývají se Jackson Seamount. Hřeben se zdvíhá ze dna oceánu, jenž zde má hloubku přes tři kilometry. Vzhledem k tomu, že nejvyšší bod této podmořské hory leží stále ještě 1500 m pod hladinou, má Jacksonova mělčina, až na to, že představuje orientační bod pro navigaci, jen malý význam.

	Ben Badr zaujal s lodí polohu pro vypuštění střel 280 km od pobřeží státu Oregon a asi 30 km severně od hranice mezi Oregonem a Kalifornií. Přímo na východ od ponorky bylo ústí řeky Rogue, širokého, místy peřejemi se valícího proudu, který se spouští z pobřežního horského hřebenu do vod Tichého oceánu u malého města Gold Beach.

	Generál Rašhúd neurčil pevný čas pro útok, měl pouze v úmyslu spustit ho v nočních hodinách po půlnoci. V tu chvíli nemohl být čas pro jeho záměr příhodnějšív černočerných opuštěných vodách největšího oceánu na světě, ztracení v obrovské ploše mořské vody a ukrytí pod hladinou.

	„Tak co, Ravi, odpálíme je, nebo počkáme?“ Kapitán Badr to vyslovil klidně, ale ne bezstarostně. Posádka byla unavená, napětí dlouhé plavby a dvou útoků se podepsalo na všech. Pokud by bylo na Benu Badrovi, doporučil by, aby si všichni dopřáli čtyřiadvacetihodinový odpočinek. Správně však odhadoval, že Ravi bude spíše pro okamžitou akci, než aby někde v okolí vyčkávali.

	Kapitán si uvědomoval i důvod ke spěchu. Věděl, že čtvrtý, poslední útok závisí na načasování v řádu sekund a že generál dá přednost získání času navíc bezprostředně v hodinách před posledním vypuštěním střel, než aby promarnil den v bezpečných hlubokých vodách.

	„Mám v úmyslu zaútočit okamžitě,“ oznámil generál Rašhúd. „Prosím tě, vyzvi posádku k modlitbě a pak uveď do pohotovosti vypouštěcí zařízení střel. Šakira hlásí, že předprogramované navigační systémy jsou připraveny. Nic se nemění. Dvě salvy po třech střelách. Počáteční kurz padesát pět stupňů.“

	„Ano, pane. Důstojník střelby řídicímu stanovišti“

	„Připravit hlavně jedna až osm.“

	Kapitán Badr pronesl modlitbu jménem posádky, o níž byl přesvědčen, že bude útočit ve jménu Alláha. Zmínil se též, že utlačovatelé, kteří způsobili tolik strádání jeho lidu, jsou obzvlášť krutí a suroví vůči Palestincům, kteří byli nespravedlivě oloupeni o všechno. Zbyla jim jen jejich víra, odvaha a důstojnost. Kapitán se též modlil, aby Alláh doprovodil během letu střely a dovedl je k nejbezcitnějším nepřátelům, jejichž arogance posílila ďábelské ruce Izraele a kteří dodávají Semitům zbraně, aby s nimi vraždili víře oddané muslimy, krčící se v obavách ve své zemi. Alláh budiž veleben, neboť je velký a prosíme, dej nám sílu, abychom ranili Velkého Satana.

	„Vypuštění z hlavně jedna“ vyštěkl generál Rašhúd.

	První z mohutných střel RADUGA vystřelila vzhůru z vypouštěcího zařízení, jako šíp prolétla černými vodami a pak za jekotu vylétla kolmo do výšky asi šedesáti metrů, kde se začala srovnávat do vodorovného letu. Pak ji její naváděcí systémy stočily zhruba k severovýchodu v kurzu 55°. Plynové turbíny se probudily k životu, smrtonosná střela zrychlila na rychlost 1100 km/h, při níž poletí během křižování, a řítila se nad vodou, aniž nabírala nebo ztrácela výšku. Razila si cestu chladným nočním vzduchem na své dvacetiminutové cestě k pobřeží státu Oregon. Hned v její stopě vylétla druhá střela a třetí, které řídil elektronický mozek vypouštěcího počítače.

	Všechny tři střely nepoletí sice ve stejném kurzu, ale kurzy jejich letu budou podobné. Pobřežní čáru USA překročí v koridoru širokém asi 1,5 km v blízkosti místa nazývaného Yaquina Head, což je pevninský výběžek do Tichého oceánu, ležící necelých 200 km jižně od zátoky Grays Harbor. V této fázi letu mířily střely do vnitrozemí stále v kurzu 55° a čekal je úsek letu v délce 350 km do blízkosti města Yakima ve státě Washington. V době, kdy první tři střely přelétly pobřeží státu Oregon, je nezachytil žádný lodní radar. Střely se řítily do vnitrozemí nad téměř pustou krajinou a udržovaly si letovou výšku

	200 m nad zemí.

	Jako paprsek laseru pronikly tmavou oblohou západně od města Salem a překročily hranici mezi státy Oregon a Washington vysoko nad mohutným tokem řeky Columbia, který přelétly západně od dlouhého tělesa přehrady John Day. Prolétly nad obrovskou indiánskou rezervací, nad krajinou, která patří k nejkrásnějším a nejopuštěnějším v celých Spojených státech. Když střely přecházely za tlumeného jekotu do dlouhého levotočivého oblouku daleko od hřebene Chřestýších hor, aby u města Yakima provedly ostrý obrat nad dlouhými údolími s bohatou těžbou stavebního dříví a neprobudily nikoho ve spícím městečku Wapato na břehu řeky.

	Jejich let již trval více než čtyřicet minut. Šakira zvolila pro provedení obratu opuštěnou krajinu na západ od města. Ať už oblast studovala na jakékoli mapě, vypadalo to, že pravděpodobnost přítomnosti sledovacího či výstražného systému je stejná jako třeba nad vnitrozemím Sibiře.

	Střely ve změněném kurzu 260° zamířily k vysokým vrcholkům horského masivu Kaskádové pohoří, dost daleko na jih od 4392 m vysokého, monumentálního a jakoby zjizveného vulkánu Mount Rainier, ale zároveň severně od sopky Mount St. Helens, asi z poloviny tak vysoké, stále však uvnitř hranic státu, jenž je příznačně přezdívaný jako „stále zelený“.

	Střelám nečinil terén žádné potíže navzdory velmi strmým skalním srázům. Mířily pořád vpřed, automaticky stoupaly před každou obrovitou skalní stěnou a udržovaly Šakirou přednastavený kurz. Jakmile reliéf krajiny začal klesat, když se hřeben Kaskádového pohoří pomalu skláněl do pobřežní nížiny, střely RADUGA opět automaticky klesaly, naváděné vcelku jednoduchým, zato navýsost funkčním elektronickým mozkem umístěným v kuželovité přídi. Letová výška střel se neměnila a držela se na hodnotě 200 m, kurz měly mírně odchýlený k jihu od čistě západního a opět jako již jednou přilétaly z neočekávaného směru – z vnitrozemských oblastí severoamerické pevniny a nikoli od oceánu – jakoby odněkud ze státu Idaho a ne od Tichého oceánu.

	Šakiře se podařilo naplánovat celou misi dokonale. Raviho velmi moderní střely kosmického věku tiše svištěly oblohou nad lesy ve jménu Alláha v zastoupení islámských fundamentalistů a spouštěly se k obrovské ropné rafinerii na chráněném konci jižního břehu zátoky Grays Harbor. Za sebou měly sedmnáct minut letu od města Yakima vzdáleného 270 km.

	Padesát sedm minut po vypuštění přelétla první křižující střela Raviho Rašhúda nad malým městečkem Alder Grove a zamířila ke třem vysokým ocelovým rektifikačním věžím rafinerie, ve kterých dochází k obrovskému spalování, neboť do nich přes ohřívací kotel přitéká bublající horká surová ropa o teplotě asi 385 °C. Uvnitř ocelových stěn věží se nachází směs par a kapalin, kdy těžká paliva kondenzují dole a lehčí paliva jako benzin a nafta stoupají do sekcí ve středních a horních partiích věže a zkapalňovaný propan-butan proudí do nejvýše položené parní jednotky. Celý komplex dokáže vzplanout v řádu milisekund.

	V celém moderním odvětví zápalných procesů představují rektifikační věže fenomén, který by se dal přirovnat k tygrovi drženému na řetěze. Když v pátek 7. března v 02.19 brzy ráno první Raviho střela do jedné z věží narazila, byl výbuch viditelný a slyšitelný nejen do vzdálenosti skoro deseti kilometrů po pobřeží, kde leželo nyní spící vzkvétající město Aberdeen, ale probudil i obyvatele městečka Hoquiam na opačné straně přístavu vzdáleného 1,5 km odtud.

	Hromové kchr-b-u-u~u-m svědčilo o výbuchu mnohem víc než pouhé vzplanutí požárů, k nimž došlo při zničení terminálů ve Valdezu. Spící obyvatele města Hoquiam dostihl pronikavý bílý záblesk dříve než zvuk exploze. Ozářil jejich ložnice, rozlil se po ulicích a zaplavil světlem celé město. Záblesk zahlédli i členové posádky, kteří měli službu na supertankeru, jenž se nacházel poblíž příjezdové trasy k nákladnímu přístavu v zátoce Grays Harbor ve vzdálenosti 21 km od ústí řeky Chevalis do zátoky u města Aberdeen.

	Ostraha objektu ztichlé rafinerie měla v uplynulých dvou hodinách přestávku na kávu v nízké podlouhlé budově, kde si zřídili hlavní stanoviště, a všichni nyní vyběhli ven, aby zjistili, co se děje – právě včas, aby spatřili, jak ve vzdálenosti ani ne 600 m od nich druhá věž vybuchla jako sopka, když si druhá křižující střela Raviho Rašhúda našla cestu do sekce rafinerie s nejtěkavějšími látkami. Strážní jen němě přihlíželi obrovskému výbuchu a v hrůze pozorovali zkázu, šlehající plameny, černý dým a spirálovitý proud jisker prudce stoupající vzhůru k obloze. Zatím nedošlo k žádným ztrátám na životech, přesto celá scenerie vyvolala vzpomínky na skupinky prvních svědků, ukazovaných v televizních reportážích, jak zářijového dopoledne před šesti lety zírají v němém úžasu na věže Světového obchodního centra.

	Ještě než kdokoli stačil zamumlat nadávku, natož celé dění nějak komentovat, dorazila Raviho střela číslo tři, která jen těsně minula třetí rektifikační věž, ale zato pokračovala za řevu k první a posléze k druhé zásobní nádrži, jež byly obě až po okraj naplněny mnoha tisíci galony lehkého topného oleje z rafinerie, určeného ke spalování v kotlích elektráren. Horší bylo, že nádrže spojovala potrubí se zásobovacím systémem nedaleké plnicí stanice vlaků železničních cisternových vagónů čekajících na naplnění. Když třetí střela vyhodila do povětří dvě zásobní nádrže, přidalo se k nim ještě dalších dvacet. Nepředstavitelně silná exploze prošlehla krátkým potrubím a zapálila všech čtyřicet vagónů vlaku a zlikvidovala celou plnicí stanici.

	Jen zázrakem nebyl nikdo zabit, a to hlavně proto, že v půl třetí v noci nikdo nepracoval. Na rozpisu byl vlak určen k plnění až v 06.00 hodin a strážní mající na starosti zásobní nádrže patřili v podstatě ke stejné četě ostrahy, která si dopřávala společnou přestávku na kávu. Teď už všech osm lidí stálo venku, oněmělých rozsahem výbuchů. Nikdo nevěděl, co jiného udělat než vrátit se k džípům a mobilními telefony přivolat hasiče, sanitky a policii. Potom se chtěli přesunout do zatím ničím neohrožované řídicí budovy rafinerie s monitorováním provozu a vypnout všechno, co by mohlo způsobit únik ropy v jakékoli formě.

	Naštěstí pro ně všechna tři rozhodnutí dozrála o několik vteřin později, než druhá trojice střel RADUGA generála Rašhúda zasáhla cíle. První zcela zničila budovu s řídicím velínem, kde zahynul operační technik ve službě a noční strážný z týmu ostrahy, jenž jediný budovu neopustil a v té době se díval na televizi. Vnější stěna budovy se zřítila a pohřbila pod sebou všechny čtyři džípy ostrahy.

	Dvě další střely se zaryly do palivového komplexu, v němž byla ve velkých zásobních nádržích skladována surová ropa přitékající Aljašským ropovodem. Nádrží bylo celkem čtyřicet a stály na návrší za východní stranou rafinerie. Nádrže chytily plamenem přesně týmž způsobem jako ve Valdezu. Rozhořely se prudce, aniž ale došlo k větší explozi, která doprovází vznícení benzinu nebo motorové nafty.

	Přesto však k jednomu nezapomenutelnému výbuchu nakonec došlo. Žár z požárů začal konečně tavit ocelové stěny zbývající rektifikační věže a sedm minut potom, co dorazila první střela, věž vybuchla jako atomová bomba. Exploze směřovala vzhůru a zcela se lišila od prvních dvou výbuchů, při kterých střely věže porazily a exploze směřovaly volně do prostoru.

	Věž číslo tři vybuchla zuřivě směrem k obloze, úlomky ocele a betonu, kusy potrubí, ocelových galerií, žebříků a burácející propan-butan vylétly přímo vzhůru do výšky několika set metrů s valícím se hřibovitým mračnem plamenů a vířícího dýmu. Výbuch atomové bomby kdysi v Hirošimě se musel jevit přihlížejícím velmi podobně. Zvláštní bylo, že nic nenasvědčovalo, že exploze mají na svědomí rakety. Osmičlenná ostraha rafinerie nezahlédla střely na obloze s nízkou oblačností, navíc již ozářené plameny požárů, když muži vyběhli z kantýny. Střely urazily posledních 800 m za tři sekundy, většinou skrz clonu černého kouře, a strážní stáli pod úrovní základového plata západní strany rafinerie.

	Nemohli zahlédnout dokonce ani krátký plamen šlehající za zádí střel, když jako šíp mířily ke svému cíli. Jedině v případě, že by někdo přílet první střely očekával a s pomocí dalekohledu ji vyhlížel přímo na její příletové dráze, pak by snad mohl mít podezření na řízenou střelu. To však nikdo neměl. Vypadalo to jako nastávající konec světa, kdy vše vybuchovalo a začalo hořet plamenem. Všech osm mužů asi 400 m od nejbližšího požáru dospělo k dalšímu rozhodnutí podstatně rychleji. Začal na ně doléhat žár, výheň byla čím dál nesnesitelnější, po tvářích jim stékal pot, a i když s pomalejším startem než atleti v běhu na 100 m na olympiádě, avšak se stejným odhodláním, udělali čelem vzad a rozběhli se od pomyslných startovních bloků. Osm nepříliš trénovaných amerických sprinterů běželo o život, paže a ramena se jim usilovně míhaly, nohy dupaly do země podél silnice vedoucí k předměstí South Arbor, pryč od hořícího vzduchu.

	To už byl naproti ve městě Hoquiam uveden do pohotovosti místní hasičský sbor, přestože většina jeho členů zírajících přes vodní plochu přístavu žhnoucí stříbrnými a oranžovými odlesky požáru na planoucí rafinerii neměla ani potuchy, jak si s takovým úkolem poradit. Velitel však na ně nepřestával ječet, aby uvedli v činnost veškeré vybavení a aby se připravili chránit město Aberdeen před pekelnou výhní. Hasiči dostali příkaz, aby celé místo zaplavili vodou, obzvláště pak zahrádky za domy s dřevěným obložením, kde byly vysázené keře a stromy. Také měli instruovat všechny obyvatele ohrožených oblastí, aby odvezli svá auta. Pro tuto noc už bylo zjevně hořícího benzinu dostatek.

	Potíž byla v tom, že všechna tři města, která stála na břehu zátoky Grays Harbor poblíž ústí řeky Chevalis, byla spolu propojena přirozeně se rozrůstající zástavbou a domy v západní části Aberdeenu obklopovaly porůznu silnici vedoucí k rafinerii. Velitel hasičů McFadden nemohl připustit, aby se požár šířil a aby získal na síle právě v této oblasti, přes níž vanuly převládající nárazové větry od západu z Tichého oceánu. Pokud to žár jeho mužům dovolí, bude mít preventivní zásah naprostou přednost.

	Velitel McFadden právě telefonoval s policejní stanicí v Aberdeenu, odkud již zpráva o katastrofě odešla na policejní správu státu Washington v Seattlu. O třetí ráno už všechny noční rozhlasové stanice ve státě o zkáze informovaly a zpráva o požáru dorazila po unijní síti do hlavního města Washingtonu, kde už se případu věnovali vyšetřovatelé z FBI.

	Kdekdo si dokázal dát dvě a dvě dohromady. V rozpětí jednoho týdne došlo k obrovským požárům ropy v terminálu Valdez a v rafinerii v Grays Harbor, ve dvou významných ozubených soukolích pohánějících energetické průmyslové odvětví na západním pobřeží. Navíc se roztrhlo potrubí nepřetržitě přivádějící surovou ropu ze zátoky Yakutat právě do rafinerie v Grays Harbor. Ke všem nehodám došlo vždy nedlouho po půlnoci. To nebyla pouhá náhoda, ale skutečně krizová situace. Na Spojené státy zaútočili neviditelní záškodníci, sabotéři, šílenci, fašisté, komunisté, fundamentalisté či nějací jiní naprosto absurdně motivovaní aktivisté.

	V hlavním městě Washingtonu se už vědělo, že někdo chtěl strýčka Sama zničit. Prezidenta vzbudili v 03.10 hodin a již o dvě minuty později se objevil v pyžamu v Oválné pracovně. Podle něj: „Ten někdo by se měl radši hodně rychle najít a zastavit, než ty zpropadený světla zhasnou jednou pro vždy.“

	Admirál Morgan seděl ve svém autě sám za volantem na cestě k Taftovu mostu a vysokou rychlostí směřoval do Bílého domu, následován třemi agenty, kteří se ve svém voze pokoušeli více méně neúspěšně neztratit za mírného mžení na poněkud kluzké vozovce admirálův automobil z dohledu.

	Ve 03.15 major Ramshawe uháněl ve svém jedenáct let starém jaguaru po meziměstské dálnici Washington-Baltimore k Fort Meade. Admirál Morris byl již ve své kanceláři a právě se snažil na horké lince s Pentagonem dovolat admirálu Alanu Dicksonovi, bývalému veliteli Atlantské flotily, jenž nyní zastával funkci náčelníka štábu operací válečného námořnictva.

	Admirál Dickson byl již také ve své kanceláři a hovořil telefonicky s admirálem Dickem Greeningem, vrchním velitelem Tichomořské flotily, který se právě nenacházel ve své kanceláři na základně v Pearl Harbor, neboť podnikal inspekční cestu na obrovské základně námořnictva USA v San Diegu. Ve frontě čekající na rozhovor s náčelníkem štábu bylo následující pořadí: kontraadmnirál Freddie Curran, velitel ponorkového lodstva Tichomořské flotily, generál Tim Scannell, náčelník spojených štábů ozbrojených sil USA a také Arnold Morgan z kódově chráněného mobilního telefonu ve svém autě.

	Poslední jmenovaný příchozí hovor měl v očích Alana Dicksona zcela mimořádnou přednost. Sdělil proto Dicku Greeningovi, že mu obratem zavolá.

	Admirál Morgan projel jako meteor po kruhovém objezdu DuPont Circle za překvapeného přihlížení dvou washingtonských policistů parkujících na severní straně kruhového objezdu. Muži zákona nicméně poznali černý automobil patřící do vozového parku Bílého domu a rozhodli se věnovat vlastním starostem.

	„Alane!“ znělo v telefonu ječení prezidentova poradce pro národní bezpečnost. „Ihned si promluv s Georgem Morrisem nebo s jeho asistentem. A koukej sebou hodit! Pak nikam nechoď. Za půl hodiny jsem zpátky.“

	Telefon oněměl a admirál Dickson, už dostatečně nažhavený, přikázal váhavému poručíkovi, aby zavolal admirálu Greeningovi a vyřídil mu, aby se nevzdaloval od svého psacího stolu. Poté admirál navolil číslo kódované linky na George Morrise, který byl už tak jako tak ve frontě čekajících telefonních hovorů.

	Konečně si oba muži mohli promluvit a admirál Morris, jenž občas budil dojem, že mu to nemyslí příliš rychle a že je poněkud těžkopádný, toho rána reagoval velice pohotově. Okamžitě prohlásil: ‚Alane, zaútočili na nás.“

	„Já vím,“ odpověděl náčelník štábu námořnictva. „Ale nemám nejmenší představu, co s tím.“

	Oba admirálové vnímali situaci jako noční můru moderního válčení. Neviditelný nepřítel číhal bůhví kde, plánoval bůhví co a zodpovídal se bůhví komu. Všeobecně se označoval jako terorista. Jejich rozhovor přerušila červená kontrolka signalizující vstup z Bílého domu a na obou koncích horké linky se ozval hlas admirála Morgana, který u každého ucha držel jedno sluchátko jako projev jisté fyzické a mentální adaptability, na niž byl poměrně hrdý. Místnost pro mimořádné situace v Západním křídle v nula-sedm– nula-nula. Ať jste tu včas“ (Cvak.) Žádné zbytečné řeči. Namáhejte si palici.

	Admirál Morris spěchal chodbou do kanceláře majora Ramshawea, aby se informoval o souhrnu pozorování záhadné ponorky, o možných trasách, kudy lze vniknout do výsostných vod Spojených států, nebo o čemkoli, co by mu mohl jeho asistent zajímavého sdělit. Oba byli plni obav, což ještě umocňoval fakt, že svým způsobem se případu věnovali již přes týden. Přesto zčista jasna v nejtemnější noční hodině se všechny jejich nejhorší obavy staly realitou plnou přímo filmových barev. Zločinec udeřil znovu a výsledek byl opět katastrofální.

	Admirál Morris shromáždil všechny dokumenty, které mu mladý major byl schopen předat, v nichž bylo vše pečlivě popsáno do posledního detailu, a to počínaje trasou plavby ponorky, případně ponorek typu Barracuda, až po dopad střel, které zničily terminál Valdez. Od nepochybného nasazení jednotky speciálních sil, která udeřila na ropovod severně od Grahamova ostrova, či nečekaného zničení rafinerie, která mimo jiné zajišťovala produkci lehkého topného oleje pro celé západní pobřeží. Někdo se pokoušel zhasnout všechna světla a prezident nebude mít daleko k panice.

	Admirál Morris si uvědomoval, že s ním bude muset hovořit opatrně o spletitých a hrozivých vyhlídkách. Na druhou stranu si byl jistý, že námořnictvo je v souvislosti se situací v pohotovosti, je výkonné a připravené k protiútoku. Prezident stejně zřídkakdy s něčím sám vystoupil, když se na něj zpoza stolu dívala ostře řezaná tvář a blýskající modré oči Arnolda Morgana. Nicméně dnešního rána by se mohl prezident chovat srdnatěji. Vždyť Spojené státy byly v podstatě ve válce. Bůhví s kým.

	Sešli se v místnosti pro mimořádné situace v Západním křídle z dob prezidenta Ronalda Reagana krátce před sedmou ráno. Prezident byl již oblečený, ale neoholený a dostavil se jako první v doprovodu ministra zahraničí Harcourta Travise a ministra obrany Boba McPhersona. Generál Tim Scannell, náčelník spojených štábů ozbrojených sil, přišel společně s náčelníkem štábu operací válečného námořnictva admirálem Alanem Dicksonem a jako poslední prošel zvukotěsnými dveřmi do místnosti admirál Arnold Morgan doprovázený admirálem Morrisem, jehož poznámky si za chůze pročítal. Čtyři strážní od námořní pěchoty se postavili na chodbě přede dveře a veškeré bezpečnostní systémy Bílého domu byly uvedeny v činnost. Mezi ostatními schůzkami s vysokým stupněm utajení byla tato vyhodnocena jako nejvýznamnější. Příslušníci speciálních taktických a protiteroristických sil, kteří obvykle za prezidentovy přítomnosti hlídkovali na střeše budovy, utvořili navíc čtyřčlenný tým ozbrojených agentů, který neprodyšně uzavřel prostory výtahu spojujícího přízemí se spodním podlažím, kde se schůzka konala.

	Předmět schůzky byl samozřejmě takové povahy, že se nikdo neodvážil ho pojmenovat mimo čtyři stěny, jež nyní obklopovaly nejmocnější muže v zemi. Admirál Morgan nechal již s předstihem umístit na jednu stranu místnosti obrovský monitor počítače, na němž byla zobrazena mapa Tichého oceánu od asijských břehů až po pobřeží Spojených států a Kanady.

	„Dobré ráno, pánové,“ pozdravil přítomné prezident. „Jelikož se tato schůzka nejspíš vyvine do rozpravy vojenského charakteru, jmenuji svého poradce pro národní bezpečnost, aby se ujal role předsedajícího. Arnie, snad byste měl zaujmout místo v čele stolu. Já zůstanu sedět spolu s Bobem a s Travisem tady a proti nám pak admirál Alan, generál Tim a George. Dovedu si představit, že čerstvých informací mám nejméně, takže by mě možná Arnie mohl seznámit s aktuální situací.“

	Admirál Morgan se rozhodně neusmíval, stále ještě se přehraboval v poznámkách Jimmyho Ramshawea a dost nesrozumitelně zabručel: „Hned se toho ujmu, pane prezidente a svedl bych to o dost lip, kdyby mi někdo donesl hrnek kafe.“

	Všichni se pousmáli a Bob McPherson přešel k domácímu telefonu a objednal všem kávu a koblihy, protože všichni přítomní už byli vzhůru dobrou polovinu noci a většina měla za sebou křižování městem smáčeným deštěm.

	„Takže, pane prezidente,“ pustil se do výkladu admirál Morgan. „Chtěl bych začít prvním útokem nahoře na severu na ropný terminál Valdez v brzkých ranních hodinách minulý pátek, devětadvacátého února. Ve všech zprávách, které máme, se hovoří o dvou oddělených explozích. O jedné v samotném terminálu a o druhé o několik minut později v palivovém komplexu. Neexistuje důkaz o pozemním útoku, v bezprostředním vzdušném prostoru se nevyskytoval žádný vojenský ani civilní letoun a také žádné válečné plavidlo některého námořnictva nebylo v okruhu tisíce mil. Rozsáhlé pátrání nemělo žádný výsledek. Jediné, co víme, je, že obě lokality nevyletěly do povětří samy od sebe. Také máme svědectví dvou komiků, kteří tvrdí, že viděli ve vnitrozemí Aljašky letět střely směřující na jih směrem k Valdezu. Máme za to, že jejich svědectví se zakládá na pravdě, protože načasování, které uvádějí, přesně odpovídá v řádu vteřin, a o tom nemohli vědět.“

	Admirál se odmlčel. „O osmačtyřicet hodin později se objevila obrovská trhlina na novém ropovodu, který přivádí surovou ropu ze zátoky Yakutat až dolů na jih do rafinerie v zátoce Grays Harbor. Žádný důkaz o úmyslně provedené záškodnické akci neexistuje, ovšem podezření mám, k trhlině došlo v místě, kde je mořská úžina a kde potrubí stoupá vzhůru, aby překonalo mělčinu.“

	„Proč je to podezřelé?“ zeptal se prezident.

	„Pokud budete chtít udělat díru do potrubí, potřebujete, aby se žabí muži dostali co nejblíž. Zajímavé je, že k poškození došlo téměř v nejvhodnějším místě v celé délce pět set mil dlouhého podmořského zařízení.“

	„Chápu,“ řekl prezident. „Pokračujte, Arnie.“

	„V tomto stadiu jsme již pojali podezření, že terminál ve Valdezu zasáhlo možná šest střel s plochou dráhou letu. Zkrátka pro to neexistovalo jiné vysvětlení. Terminál zasáhlo něco velkého a nepocházelo to ze vzduchu ani z pevniny. V odpovídajícím okruhu se nevyskytovalo žádné hladinové plavidlo. Jako jediná možnost zůstává jen ponorka se zařízením schopným vypouštět střely zpod hladiny.“

	„Proboha živého,“ zabědoval prezident. „Ale čí ponorka?“

	„Tady se to začíná komplikovat,“ přiznal admirál Morgan. „Jestliže dovolíte, rád bych pokročil k dalšímu úderu, ke kterému došlo, jak víte, před pár hodinami. Najednou tady máme stejný scénář. Bum, bdá. Zničeno je další obrovské zařízení ropného průmyslu, tentokrát největší rafinerie v celé zemi v zátoce Grays Harbor. Co to způsobilo? Nikdo neví,“ odpověděl si admirál Morgan. „Jaké jsou důkazy? Žádné. Kromě toho, že zase slyším o dvou oddělených sériích detonací. Jedna smetla dvě rektifikační věže a pak něco narazilo do palivového komplexu a opět žádné válečné plavidlo, žádné letadlo a žádná možnost, jak zaútočit po souši. Ať už rafinerii z povrchu zemského smetlo cokoli, bylo to velké, mělo to vysokou účinnost a muselo to být vypuštěno z plavidla, protože podle našich znalostí na světě neexistuje střela s plochou dráhou letu s takovým doletem, aby mohla zasáhnout Aljašku nebo Kalifornii z pevniny. Pokud by to ovšem nebyla balistická střela, kterou bychom však dokázali vysledovat a sestřelit. Teď mluvíme o něčem tak záhadném, jako bylo zmizení posádky z brigantiny Mary Celeste, protože žádné plavidlo na hladině moře nebylo. Znovu se proto vracím k pravděpodobnosti vypuštění střel z ponorky zpod hladiny. Přikláním se k tomu proto, neboť mám v oblibě rčení Sherlocka Holmese – Když jste vyloučili všechno nemožné, pak zbývá jen pravda.“

	„Arnie, shodujeme se všichni, jak tu sedíme, že škody napáchané ve Valdezu, na ropovodu a v Grays Harbor musely být nutně vojenského původu?“

	„Neměl jsem ještě čas to s každým jednotlivě probrat. Já o tom ale nepochybuju. Ať nás zasáhlo cokoli, vykazovalo to neuvěřitelnou údernou sílu. Vyslat takové zařízení na cíl by sotva dokázal nějaký civil.“

	Všichni přítomní vyjádřili souhlas kývnutím. „Což nás přivádí k dalšímu bodu,“ pokračoval admirál Morgan ve výkladu. „Tím je načasování. Což je jako u všech zločinů kritická veličina. Střely dopadly na Valdez krátce po půlnoci v pátek. Ropovod poškodil výbuch nejspíš těsně před půlnocí v neděli. To dává prodlevu dvaasedmdesát hodin – celý pátek, celou sobotu, a ropovod vybuchne pozdě v noci v neděli. Předpokládejme, že potrubí bylo poškozeno přísavnou náloží nebo nějakým druhem podmořské miny, která byla zjevně připravena k detonaci asi čtyřiadvacet hodin před výbuchem. Každý s alespoň trochou zdravého rozumu bude co nejdál od místa, kde vysadil žabí muže. Pravděpodobně máme před sebou časový úsek osmatřiceti hodin od chvíle, kdy byly odpáleny střely a posléze připevněny ‚přísavky‘.“

	Opět všichni souhlasně přikývli. „Ať už v případu Valdezu odpálil střely kdokoli, udělal to z místa vzdáleného několik stovek mil od místa, kde došlo k útoku na ropovod, protože, a to mi můžete věřit, ta ponorka pluje opravdu zvolna. Navíc měli hodně starostí s přípravou výsadku žabích mužů.

	Pánové, ten šmejd vetřelec se zdržoval poblíž kanadského pobřeží. Přinejmenším víme přesně, kde byl o půlnoci v sobotu – poblíž mělčiny Overfall Shoal. Víme ještě další věc, že provedli rozsáhlý útok na rafinerii v Grays Harbor dnes ráno, to je o něco víc než o sedm stupňů severní šířky dál na jih, což představuje 430 námořních mil a ještě 80 navíc, aby se dostali z průplavu Dixon Entrance, to dělá celkem 510 mil.“

	Admirál vstal a přešel k mapě na monitoru. „Mluvím o tomhle místě,“ řekl a ukázal na mělčinu, „a pak tady o tom,“ ukázal na zátoku Grays Harbor. „Přitom časový rozdíl mezi poškozením potrubí a útokem na rafinerii je asi pět dnů – při rychlosti pěti uzlů dělali 120 námořních mil za den, to dělá čtyři dny a kus. Jenže oni se na sedmačtyřicáté rovnoběžce nezastaví, proč by to taky dělali?“

	„Z jakého důvodu?“ zeptal se prezident. „Cožpak nebudou chtít být se střelami blízko cíle?“

	„Střely mohou být přesně odpáleny ze vzdálenosti tisíc mil, takže celkem jistě popluje dál na jih, než je zapotřebí jenom proto, aby získal odstup od místa úderu, nikdo nestojí o to, být v blízkosti zóny, kde vypukne zmatek, s největší pravděpodobností je o pár set mil dál na jih, což by mu zabralo pět dní skoro přesně na hodinu, tady někde dole.“

	Arnold Morgan ukázal na dolní okraj mapy a dodal: „Bude taky chtít být daleko od břehu, možná sto padesát možná dvě stě mil. Odhaduju, že když odpaloval střely, byl někde tady, z našeho hlediska, právě na čas.“ Admirál opsal pravou rukou na mapě kruh. Nakonec poodstoupil, rozhodil paže a po krátké odmlce řekl: „Pánbůh ví, kde je teď. Odhad byl snad přesný tak před pěti hodinami. Řekl bych, že plul pořád hodně pomalu, ale nemám ani nejmenší představu, kde je teď.“

	„Tím chcete říct, že rakety mohl odpálit z půlky Tichého oceánu?“ zeptal se prezident.

	„To bezesporu mohl, pane prezidente. Ale já si to nemyslím. V případě útoků na Aljašku připlul ke břehu a pak plul k rafinerii na jih, odhaduju, že směřuje zase ke břehu do hlučné vody, zůstává ponořený v co největší hloubce a pohybuje se co nejpomaleji.“

	„Co k čertu je hlučná voda?“ zeptal se ministr zahraničí.

	„Víš, Harcourte, ta část Tichého oceánu patří k hodně nepříjemným. Jsou tu studené proudy ze severu a teplé z jihu, to má podivné tepelné účinky. Vznikají proudy, které ohýbají paprsky sonaru. U pobřeží je pod hladinou vždycky víc hluku, vzniká tak efekt jistého zamlžení, je těžké cokoli zaslechnout. Nejspíš se bude krást podél pobřeží, aby měl pod kýlem alespoň sto stop vody, a jestli popluje dostatečně pomalu, nikdo ho nedokáže identifikovat.

	V tuhle chvíli, pánové,“ pokračoval admirál Morgan, „přešlapujeme na místě. Tomu já říkám ztracená varta, což znamená, že nemůžeme udělat vůbec nic, abychom toho parchanta našli, dokud on sám nepodnikne něco dalšího. Přitom ty rakety, které má, mu umožňují držet se hezky stranou a zasazovat údery pěkně na dálku. Tohle je noční můra ponorkové války a pamatujte si, pánové, ještě nikdy jsme neměli proti sobě teroristu v jaderné ponorce. Teď ale jednoho takového máme. V tom mám zatraceně jasno.“

	„Kristepane,“ povzdechl si prezident. „Chcete říct, že jsme bezmocní?“

	„Obávám se, že něco na ten způsob.“

	„Ale vždyť máme námořnictvo jako hrom, které po mně pořád chce peníze navíc – proč nemohou zorganizovat nějakou pátrací akci nebo tak něco?“

	„Pane prezidente, předpokládám, že znáte rčení o jehle v kupce sena,“ odbyl ho Arnold. „Museli bychom mít pořádné štěstí, abychom našli tu kupku, natož jehlu. Mluvíme o ploše asi tak tři sta krát čtyři sta mil, ve které může být kdekoli, vždyť ani nevíme, kam zamířil, jestli na východ, na západ, na sever, nebo na jih. Je to celkem víc než sto tisíc čtverečních mil a přitom ho není ani vidět, ani slyšet. Mohl by si vybrat místo v hlubší vodě, zakotvit loď patnáct set stop pod hladinou a zůstat tam třeba celý rok a pak se rozjet domů, třeba do pekel.“

	„Pane prezidente,“ vložil se do debaty admirál Dickson. „Musím říct na obranu našeho nákladného námořnictva, že takový druh rozsáhlého pátrání by byl naprosto k ničemu. Úplná ztráta času, plýtvání penězi i silami. I kdybychom nasadili celou Tichomořskou flotilu, její šance na nalezení nepolapitelné jaderné ponorky by byly asi tak milion ku jedné. To je také důvod, proč jich máme sami tolik, ponorky jsou nejnebezpečnější zbraní na planetě, jak se ostatně obyvatelé zátoky Grays Harbor právě přesvědčili.“

	„Dobrá, dobrá, beru to.“ Bylo patrné, že prezident začíná být rozčilený. „Ale, Arnie, vždycky mi tvrdíte, že máme přehled o všech ponorkách na světě, ale jakmile potřebujeme skutečně cennou informaci, zatraceně, máme tady jako prase velkou jadernou ponorku utrženou ze řetězu, která ničí celou Ameriku, a nikdo neví, kde je, odkud je, ani kdo toho mastodonta vlastní. Co mi to chcete nabulíkovat? Provoz námořnictva nás stojí asi tak miliardu dolarů za hodinu, a vy mi namlouváte, že máme sedět na zadku jako parta skautíků a přihlížet, jak nás nějaký dojebaný maniak mlátí po hlavě?“

	„Pane prezidente,“ řekl rozhodným hlasem Arnold Morgan. „Nakonec budeme muset přibít na kříž lučištníka, a ne jeho šíp.“

	„Co je to zase za jinotaj?“ odsekl prezident.

	„Nic složitého,“ odpověděl admirál a zašklebil se, jak by to popsal u někoho jiného, jako by snědl vlastní lejno. „Protože v tuhle chvíli máme co dělat s terorismem téhož kalibru jako jedenáctého září, až na to, že úmrtí není tolik, ale důsledky jsou stejné. Ke všemu to sponzoruje nějaký stát. Čímž se okruh zužuje. Pochybuju, že naše stará známá al-Káida by dokázala zvládnout jadernou ponorku. Obyčejně jim nevelí nějací maníci oblečení v prostěradlech. Někde za tím vším je nějaký cizí stát či republika, anebo také hned dvě. Po nich jdeme.“

	„Po nich jdete hlavně vy, Arnie,“ neudržel se prezident, který už viditelně zuřil. „Já jdu po šílenci, který likviduje ropné rafinerie.“

	„Pane prezidente, pár vodítek už máme,“ odpověděl admirál Morgan. „Asi by bylo lepší, kdybychom se mohli vyhnout globální válce. Máme podezření, že ponorka byla vyrobená v Rusku, pluje pod vlajkou třetí země, s největší pravděpodobností Číny.“

	„Číny!“ zaječel prezident. „Proboha živého, vždyť vy mluvíte o globální válce!“

	„Pokud víme, existuje na celém světě jenom jedna ponorka, která by se dokázala prodrat arktickými vodami přes Tichý oceán a zaútočit na Aljašku. Je to dvacet let stará ruská loď třídy Sierra I, třída Barracuda, typ devět-čtyři-pět. Všechny ostatní ponorky, které byly kdy vyrobené, jsme už prověřili.“

	Prezident nesnášel, když musel hrát s Arnoldem hru na kočku a myš, protože vždycky skončil v roli nějakého nevědomého fracka. Navíc v přítomnosti svých lidí na nejvyšších postech. Moc se mu chtělo prohlásit: „Hned mi toho smrada najděte, chytráku, a přestaňte mě obtěžovat s detaily.“ Ale tak hloupý nebyl. Namísto toho zamumlal: „Prosím pokračujte, admirále.“

	„Nedávno Rusové převedli tuhle loď z jejich Severní flotily pod velení Tichomořské a zakotvili ji v Petropavlovsku.“

	„Kde to do pytle je?“ zeptal se netrpělivě prezident.

	„Na jižním konci poloostrova Kamčatka,“ vysvětloval Arnold Morgan. „Ve velké námořní základně na východní Sibiři někde na konci světa. Ponorku jsme sledovali míli po míli během předání už od Murmanska, ale teď víme, že ji prodali Číňanům, protože její provoz byl příliš drahý.“

	„No, dobře… a kde je teď?“ opět se zdálo, že prezidentovi dochází trpělivost.

	„Sledovali jsme ji, když vyplula z ruské základny v sobotu ráno devátého února. Bylo vidět, jak se stáčí k jihu, a Rusové tvrdí, že skoro jistě směřovala k Jižní flotile v Čan-ťiangu. Nicméně máme důvod se domnívat, že se Barracuda ponořila deset mil od pevniny a pak se stočila na sever.“

	„Proč to udělala?“

	„Opravdu to chcete vědět takhle podrobně?“

	„Ne, nechci, věřím vám. Takže se stočila na sever. Co pak?“

	„Velké křižující střely dopadly ve Valdezu o dvacet dnů později.“

	„Nedocenitelné sledovací zařízení našeho nákladného námořnictva nic nezachytilo?“

	„Nezachytilo, pane prezidente. Ani pšouknutí.“

	„Jak to že ne?“

	„Protože se ten zmetek připlížil pěkně potichu. Když jaderná ponorka pluje opravdu pomalu, je neslyšitelná. Obzvlášť pokud se drží trasy vedoucí mimo oblasti, kde zjevně hlídkujeme.“

	„Zahlédl někdo něco, co by mohla být ponorka?“

	„Na téhle straně Tichého oceánu ne, pane prezidente. Víme ale, že tam byla. A podle mého mínění tady stále je. Předpokládám, že mí přítomní kolegové s tím souhlasí.“

	„Nezdá se mi, že by se o tom dalo příliš pochybovat,“ potvrdil slova admirála Morgana náčelník štábu námořnictva Alan Dickson a stejné to bylo u admirála Morrise a Boba McPhersona.

	„Čímž se dostáváme k jediné naší možnosti, což je, jak já říkám ‚ztracená varta‘. Zůstaneme ve stavu nejvyšší pohotovosti a počkáme si, až znovu udeří.“

	Prezident vypadal, cítil se a také byl na pokraji zuřivého výbuchu. „Kolik těch křižujících raket mohl mít?“ zeptal se

	Admirál Morgan zavrtěl hlavou. „Domníváme se, že celkem čtyřiadvacet.“

	„A kolik jich už odpálil?“

	„To nevíme. Alespoň to nevíme přesně, protože na Aljašce vyšetřování ještě neskončilo. Myslíme si ale, že jich mohl odpálit celkem čtrnáct – osm možná na Valdez a takřka jistě šest na rafinerii v Grays Harbor.“

	„Takže se můžeme těšit přinejmenším na ještě jeden útok?“

	„Odhadoval bych to tak.“

	Káva a koblihy dorazily právě včas, aby zabránily prezidentovi vyslovit další ostrou kritiku. Šéfovi výkonné moci nezbývalo než počkat, až budou obslouženi, počkat, až číšník v bílém kabátě prohodí k admirálu Morganovi formální dotaz: „Broky, pane?“

	Vzápětí se už prezident opět dožadoval odpovědi: „Jak to bude s námořnictvem? Musí přece existovat obranná linie, kterou můžeme v rychlosti vybudovat.“ Hlas hlavy státu zněl až lítostivě.

	„Je to ztráta času, pane prezidente,“ ujistil ho admirál Dickson. „Než se rozestavíme na moři, může být kdekoli.“

	„Nevidím jinou volbu než vyčkávat,“ přidal se admirál Morgan. „Starosti mi ale námořnictvo dělá.“

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se náčelník štábu námořnictva.

	„Alane, vypadá to, že se přesouvá na jih, a na základně v San Diegu je pěkná řada plavidel. Bylo by děsivé, kdyby odpálil řízenou střelu nebo dokonce torpédo na nějakou letadlovou loď.“

	„To si ze mě děláte legraci, nebo co?“ zeptal se prezident se zdviženým obočím.

	„Právě srovnal se zemí ropnou rafinerii, která zabírá plochu šesti letadlových lodí. Ani s tím neměl moc práce.“

	„Přece musí existovat nějaký způsob obrany.“

	„Proti přilétající křižující střele,“ vysvětloval Alan Dickson, „vypuštěné odněkud z oceánu, která letí rychlostí šesti set uzlů, deset mil za minutu, přitom dvě stě stop nad hladinou, a nikdo to uprostřed noci nečeká – všechny trumfy má v rukou útočník.“

	„Jedinou účinnou obranou je trvale udržovat lodě v pohybu,“ prohlásil Arnold Morgan. „Cizí země mají každodenně k dispozici snímky ze satelitů všech našich základen a tenhle výtečník se k nim může velmi snadno dostat a údaje získat, když asi tak na sedm sekund vystrčí tubus stěžně pár stop nad hladinu v době, kdy bude vědět, že oceán je pustý. Pak naprogramuje do střel data ze systému GPS a prskne je rovnou na nás, pěkně v kurzu podle údajů ze satelitního systému pro určení polohy. Nemůže chybit a vzápětí je v trapu.“

	„Vyplouvat s loděmi na okružní plavby by znamenalo pořádný opruz,“ dostal se do ráže admirál Dickson. „Plavidla jsou v docích z řady důvodů, většina z nich, aby umožnila posádkám volno na břehu po měsících služby na moři, ale také proto, aby se provedly opravy a údržba. Uvést do pohybu velkou letadlovou loď vyžaduje součinnost asi tisíce lidí. Způsobilo by to zmatek, kdybychom s nimi měli obden vyplouvat.“

	„To bych řekl,“ souhlasil prezident. „Ale je jedna další věc, na niž bych se chtěl zeptat v souvislosti s řízenými střelami – je možné měnit kurz během letu?“

	„Jistě,“ přisvědčil Arnold Morgan. „Jen jí zásobíte před vypuštěním několika různými čísly. Ale jakmile ji vypustíte, už plán jejího letu měnit nemůžete. Nakonec je zaměřená s pomocí dat ze systému GPS, takže polohu získává ze satelitního snímku s přesností plus minus tři metry.“

	„To je mazaná mrcha,“ ulevil si prezident.

	„Nerad bych vypadal jako pedant,“ upřesňoval admirál Morgan, „ale obávám se, že křižující střela je obzvlášť tupá mrcha. Celý její naváděcí systém je ze sta procent závislý na globálním polohovacím systému, který je, jak víte, řízený z jednoho z našich vlastních vojenských satelitů. Což umožňuje kdejakému všivákovi na světě získat přesnou polohu s přesností tří metrů.“

	„Co má pohledávat kdejaký zmetek na světě na našich satelitech?“ To už prezident doslova řičel.

	„To proto, pane prezidente, že váš velevážený levicový předchůdce rozhodl, že ho zpřístupníme komukoli v souladu s obvyklými zkurvenými liberálními manýry a taktizováním vypatlaného hlavouna.“ Dokonce i v okamžicích takřka paralyzujícího napětí neztrácel Arnold Morgan schopnost své posluchače nadchnout.

	Generál Scannell i admirál Morris současně vyprskli kávu nosem a Bob McPherson se rozesmál na celé kolo. Prezident se jen pousmál, zaváhal, ale pak se zeptal: „Ale vážně, jak to, že se kdekdo, třeba ten magor, co na nás pálí raketami, může dostat k datům ze satelitu?“

	„Bývalo to tak, že GPS byl výhradně vojenský systém, který jsme mohli využívat jen my. Pak se rozhodlo, že představuje takovou pomoc při navigaci, že to velice usnadní veškeré lidské činnosti… víte, sportovní plavbu, turistiku v divočině, horolezectví, závody rallye, obchodní námořní dopravu, prostě kdeco. Takže jsme ho zpřístupnili. Ale, a je to pořádné ale, vojáci trvali na tom, že zatímco my si ponecháme hranici přesnosti tři metry, každý jiný by mohl systém používat s přesností 150 metrů.“

	„Chcete tím říct,“ zeptal se prezident, „že pokud byste se natolik odchýlil ze správného kurzu, zasloužil byste si se svým zbrusu novým rychlým motorovým člunem najet v zátoce Chesapeake na pláž?“

	„Přesně tak. Jestliže by vám 150 metrů nestačilo, tak si koukejte zajít koupit sextant a naučte se navigovat.“

	„Co bylo dál?“

	„Myslím, že hodně na to tlačili výrobci člunů a potřeb pro navigaci,“ vysvětloval admirál Morgan. „Váš předchůdce to zkrátka vzdal a prohlásil, že nevidí nic špatného na tom, když poskytneme přesnou pomůcku pro navigaci komukoli.“

	„Vojáci přece museli mít námitky?“

	„Popravdě si stěžovali hodně hlasitě, a to z důvodů, které jsou dnes zřejmé.“

	„A co se stalo?“

	„Váš předchůdce tomu nevěnoval pozornost, stejně jako ignoroval všechno, co mu kdy vojáci říkali, pokud je ovšem nepotřeboval pro nějakou diverzní akci.“

	„Myslíte, že kdybychom vypnuli signál ze satelitu, který dodává data systému GPS, nemohly by se dál navádět střely dlouhého doletu?“

	„Ano, to chci říct.“

	„Tak ho vypněte,“ navrhl prezident.

	„Dobře,“ souhlasil Arnold Morgan.

	„Ne tak hr,“ ozval se ministr zahraničí Harcourt Travis. „To nemůžete jen tak udělat. Hned první den by ztroskotalo asi tak dvacet lodí. Obrovské nákladní lodě a tankery vůbec netuší, jak se bez navigace s pomocí GPS obejít.“

	„Mají smůlu,“ odpověděl prezident.

	„Za kým je mám poslat, až budou podávat žaloby o náhradu škody v miliardách dolarů? Všechny budou mít v záhlaví uvedené jméno člověka, který vypnul navigační systém, který pokrývá celý svět?“

	„Do háje,“ ulevil si prezident. „Asi jste mě dostal.“

	„Vím, že nemůžete vyřadit z činnosti GPS systém na celém světě z důvodů, které tady stručně a výstižně uvedl Harcourt. Ani byste bez předběžného varování nemohl přesnost systému omezit na původních 150 metrů – po celé zeměkouli by se topili lidi. Jenže problém to je i nadále. Měli bychom se na to podívat. Protože je to způsob, jakým ten pacholek v ponorce vyhledává cíle s tak naprostou přesností.“

	„Jestliže by měl k dispozici přesnost jenom 150 metrů, minul by rafinerii?“

	„Pravděpodobně z větší části ano,“ odhadoval admirál Morgan. „Pochybuju, že by se strefil do velkých rektifikačních věží, čímž by se poškození snížilo zhruba o devadesát procent.“

	„Řekl bych, že to je jedna z dalších věcí, za něž musíme poděkovat mému předchůdci,“ řekl prezident zamyšleně.

	„Nepochybně,“ souhlasil Arnold Morgan. „Zkurvený liberální manýry,“ ulevil si prezident.
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	Ani o půlnoci v pátek se ještě Arnold Morgan telefonátu od admirála Vitalije Rankova nedočkal. Nyní bylo jasné, že nikdo nebude Spojeným státům vykládat nic o tom, zda je druhá Barracuda schopná provozu, ani o tom, kde se nalézá, a už vůbec ne, jestli ji Rusko ještě vlastní.

	Arnoldu Morganovi to žádnou radost nedělalo. Brzy po půlnoci proto zavolal na kódované lince spícímu vedoucímu oddělení CIA, který měl na starosti Rusko.

	„Nazdar, Tommy, tady je Morgan. Pořád ještě máme toho schopného maníka v Murmansku?“

	Tom Rayburn patřil ke starým admirálovým přátelům a okamžitě čile zareagoval. „Zdravím, Arnie, ještě ano, ale má v úmyslu s tím skončit, nejspíš bude chtít žít tady.“

	„Myslíš si, že si udělá čas ještě na jednu akci? Nic nebezpečného. Jen nějaké šetření.“

	„Ale jistě. Nikolaj byl vždycky drahý, ale vstřícný.“

	„To je dobře. Sháním se po jaderné ponorce. Je to loď třídy Sierra I, třída Barracuda, typ devět-čtyři-pět, trup s označením dva-čtyři-nula. Myslíme si, že ji nikdy úplně nedokončili a že nikdy nevyplula na moře. Následně by měla být v krytém suchém doku na základně Ura-Guba severně od Severomorsku. Potřebuji zjistit, jestli tam pořád ještě je. Podle všeho ji používali jako zdroj náhradních dílů pro jinou Barracudu, která byla provozuschopná. Ta má číslo trupu dva-tři-devět.“

	Tom Rayburn si vše pečlivě zaznamenal. „Kde je ta druhá, jen pro pořádek?“

	„To nevím určitě,“ přiznal admirál. „Můžeš ale předpokládat, že urazila z Murmansku zatraceně dlouhou cestu.“

	Agent Rayburn vyprskl smíchy. Za celých dvacet let, co Arnolda znal, se na jeho způsobech nic nezměnilo. „Tak jo, šéfe,“ řekl, když se uklidnil. „Jdu na to. Chceš vědět, jestli je Barracuda ještě v Ura-Gubě, a pokud ne, tak kde je, je to tak?“

	„Speciálně, jestli ji náhodou neprodali.“

	„Budeš to mít. Dej mi čtyřiadvacet hodin.“

	Přesně v téže době, v jednu v noci, se ve Fort Meade probíral major Jimmy Ramshawe zprávou, kterou obdržel z ministerstva energetiky, v níž se popisoval pokrok, kterého s opravou potrubí dosáhl pohotovostní tým severně od Grahamova ostrova. Uzavírací šoupátka na potrubí byla uzavřena, a až když do vod oceánu uniklo děsivě velké množství ropy, podařilo se trhlinu v potrubí u mělčiny Overfall Shoal zaslepit. Nebylo to snadné, ale práce ulehčovala nevelká hloubka vody. Během opravy bylo nutné vyzdvihnout pomocí lodních jeřábů obě poškozené sekce ropovodu na palubu opravárenské lodi a na ní trhlinu opravit. Pak pomocí dvou plavidel uložili celou sekci zpátky na dno. Nutně samozřejmě následovalo otevření řady uzavíracích šoupátek, aby se ověřila těsnost potrubí opraveného v místě jednoho z hlavních spojovacích dílů. Když začala ropa opět proudit, nehlásili žabí muži žádný průsak a vše se zdálo být v pořádku. Avšak ke zděšení všech se po třech hodinách začala tvořit další obrovská ropná skvrna asi 800 m dále na sever. Zde se oprava značně komplikovala, protože hloubka vody byla mnohem větší. Všechna šoupátka byla opět uzavřena, ale tentokrát bylo třeba na prohlídku dalšího poškození, o němž neměl nikdo do té doby ani potuchy, vyslat pod hladinu dálkově řízenou miniponorku bez posádky. Opět přišla mizerná zpráva, protože na snímcích z televizní kamery, které byly odeslány na hladinu, byla na potrubí patrná trhlina s rozšklebenými okraji, ale nikoli v blízkosti spojovacího dílu. Z toho vyplývalo, že bude třeba ze dna oceánu vyzdvihnout na hladinu obě celé sekce potrubí za použití obrovských nafukovacích vaků.

	Bylo jasné, že to bude mimořádně nákladná a náročná operace. Průliv Dixon Entrance se nachází na velmi odlehlém místě a na počátku března mohou být povětrnostní podmínky velmi drsné. Před Amerikou byla vyhlídka šesti týdnů až dvou měsíců, kdy ropovodem ze zátoky Yakutat nebude přitékat na jih žádná ropa. Ale ani tak moc nezáleželo, jestli surová ropa bude na území USA podmořským ropovodem proudit, protože rafinerie v Grays Harbor byla zničená. Navíc ze zálivu Prince Williama nebudou na jih mířit žádné tankery, protože sem vůbec žádná ropa v současnosti netekla. Kdyby se v zápase mezi fundamentalisty generála Rašhúda a odvětvím ropného průmyslu na severoamerickém pobřeží bojovalo podle boxerských pravidel zaštítěných v 19. století markýzem z Queensberry, rozhodčí by měření sil již dávno ukončili.

	Jimmy Ramshawe nespouštěl oči ze zprávy a přemítal přitom o škodách kolosálního rozsahu. Zároveň si vzpomněl na slova pronesená profesorem Jethrem Flintem z univerzity ve státě Colorado a hned si je ověřil: potrubí nebylo nikdy odzkoušené na provozní tlaky, pokud něco vystavíte zatížení, kterému to nikdy předtím vystaveno nebylo, může dojít k narušení. Přetížili potrubí, aniž o tom uvažovali, a to zátěž nevydrželo.

	„Jste vedle, pane profesore. Vedle jak ta jedle,“ mumlal si Jimmy. „Pokud byste měl pravdu, potrubí by prasklo ve spoji, kde je nejmíň odolné, což by způsobilo okamžitý pokles tlaku, protože ropa by z něj tryskala pod vodou ven. Nenásledovalo by druhé přerušení, obzvlášť ne uprostřed roury daleko od spojů.

	„Tak se mi zdá, starý brachu, že vaše uprděná akademická teorie je tak akorát dobrá na dvě věci. Nebyl to tlak, co roztrhlo potrubí. Byly to dvojice náloží teroristů upevněné žabími muži z ponorky.“

	Potom Jimmy napsal a vytiskl krátkou zprávu pro admirála Morrise, v níž poukázal na zjevný zásadní omyl v argumentaci profesora Flinta. Konec zprávy zněl poněkud nadneseně: „Přejete si, abych tato zjištění rozeslal jako e-maily FBI, na štáb námořnictva, Bobu McPhersonovi a admirálu Morganovi? Protože je jasné jak facka, že seberou Fredu Flintstonovi vítr z plachet.“ Odpověď admirála Morrise byla souhlasná.

	Byl víkend a na burzách se neobchodovalo. To umožnilo médiím, aby po celém světě burcovala veřejnost, když skládala kousek po kousku skládačku nepopiratelné pravdy, že ropný průmysl závislý na aljašské ropě postihly tři významné „nehody“. Byly to opravdu nehody? Není mezi nimi spojitost? Není to průmyslová sabotáž obrovského rozsahu?

	A jestliže ano, kdo za ní stojí? Existuje snad někdoy kdo se pokouší srazit USA na kolena?

	Takové byly alarmující zvěsti vysoko na pomyslné Richterově škále a virtuální zemětřesení se šířilo do všech oblastí veřejného života. Benzin se u mnoha čerpacích stanic na západě prodával za šest dolarů za galon a ze všech novin a televizních obrazovek od San Diega až k aljašskému pobřeží se vytrubovaly do světa zprávy o nedostatku paliva, který se měl projevit okamžitě.

	Čím dál na sever město leželo, tím větší byly novinové titulky a noviny vypočítávaly všechny své obvyklé apokalyptické vize, aby tak zasely maximální nepokoj mezi obyvatelstvo. Předpovídaly třeba: čerpací stanice melou z posledního… stanice první pomoci v nemocnicích nemají zajištěny dodávky elektrického proudu (lidé mohou umírat) … není benzin… staří lidé umírají na podchlazení a kvůli strádání… školy se zavírají… v úřadech státní správy dochází k úplným výpadkům proudu… nefungují počítače… sociální penze se nebudou vyplácet… nekonají se baseballové zápasy… vypínají se osvětlení velkých ploch… vypadávají dopravní světla… nefunguje osvětlovací technika ve studiích… zhasínají neony.

	Seznam byl prodchnutý hysterií a zdál se nekonečný. Byl hysterický a také přesně cílený – šlo o peníze. Hrozila krize, jakou si nikdo nedokázal ani představit. Rafinerie v Grays Harbor, největší v zemi, nejenže a) neměla co zpracovávat a b) byla vyřazená z provozu, ale ustal tok lehkého topného oleje, jenž odtud proudil dále na jih, aby zásoboval největší elektrárnu v Kalifornii postavenou na objednávku poblíž města Lompoc, aby snadno splňovala požadavky na elektrickou energii výhradně pro gigantické městské aglomerace San Francisca a Los Angeles.

	Jedinkrát za dobu své existence měla média naprostou pravdu, když si dala dvě a dvě dohromady a vyšly jim čtyři, a ne třeba pět či osmdesát sedm jako obvykle. Co ovšem sdělovací prostředky nevěděly, byla skutečnost hrůznější než cokoli, co by si dokázali představit i jejich nejvýstředněji uvažující redaktoři. Někde ve východním Tichém oceánu se nacházel mimořádně schopný, zkušený a v bitvách zocelený velitel speciálních jednotek, který ve skvěle fungující a výkonné jaderné ponorce velel skupině velmi dobře vycvičených islámských fanatiků a který, jak to vypadalo, byl schopen udeřit na Spojené státy, kdy si zamanul. Navíc bylo možné, že ještě neskončil.

	Bylo devět hodin v sobotu ráno a admirál Morgan si s chladnou hlavou pročítal poznámky Jimmyho Ramshawea o opravách prováděných na ropovodu. Každé slovo potvrzovalo, k čemu sám došel, co věděl – že tam venku číhá někdo, kdo si nechává v záloze další neznámý počet zbraní a že ani on, Arnold, ani všechny špičkové vojenské mozky ozbrojených sil USA v nejmenším netuší, jak postupovat dál. Stejně jako ostatní byl i admirál vyvedený z míry. Ještě nikdy se necítil tak zranitelný. Byl si vědom, že nepřítel je doslova nedostižitelný. Jeho ochranný krunýř tvořil ve skutečnosti celý svět. Ten parchant mohl dělat, co se mu zachce.

	Veškeré předešlé útoky teroristů před tímto vybledly. Dokonce i stmelení maniaci z al-Káidy, když nadneseně oznamovali, že budou bojovat až do smrtelného konce, alespoň představovali v odlehlých horách Afghánistánu jistý cíl. Jistě, bylo obtížné cíl zasáhnout, nicméně byl hmatatelný a v mezích možností masivní vojenské síly USA bylo pokračovat v drcení nepřítele na prach.

	„Ale tohle?“ vrčel admirál. „To je úplně absurdní. Vůbec nevím, jestli proti nám stojí to zkurvený Rusko, Čína nebo někdo z těch Arabáků s turbanama. Vím ale naprosto jistě, že je to terorismus, terorismus ve své nejmodernější podobě a proti němu není obrany, protože nevíme, odkud se přiřítí, ani kdo ho páchá.“

	Samozřejmě vůbec nedbal na skutečnost, že to byl i jeho oblíbený druh válčení – srazit protivníka na zem, ukopat ho k smrti, bylo-li to třeba, a pak se tvářit, že to nemá s Amerikou nic společného. Kdo, já? Ale jdi. Lituju, kamaráde, ale nic o tom nevím. Tentokrát ti opravdu nemůžu pomoct. Ale zůstaň ve spojení.

	Ještě nikdy neprožíval takové dilema. Alan Dickson uvedl Tichomořskou flotilu do plné pohotovosti. Dvě ponorky se střídaly v hlídkování, pozorovaly a naslouchaly, zda není někde v dosahu ponorka, ať už jakéhokoli státu, která se snaží upláchnout. Arnold si žádné naděje na úspěch nedělal. Jestli tam někde je a je tak vynikající, jak si myslím, pak západní pobřeží potřebuje pořádnou přilbu a hromadu štěstí. Jenom doufám, že si nevezme na mušku námořní základnu v San Diegu. Uvědomoval si, že nemá smysl pokoušet se oficiálně získat nějakou informaci o pohybu čínských válečných lodí. Vojáci v Pekingu se sice nechovali zcela nepřátelsky, ale zároveň nebyli USA ani přátelsky nakloněni. Navíc se zdálo, že operují nezávisle na čínském vedení. V několika posledních letech došlo dvakrát k většímu konfliktu, kdy po osamocených útocích v Jihočínském moři byli čínskými vojáky internováni příslušníci amerických ozbrojených sil. Nedávný zmatek v souvislosti s Tchaj-wanem nijak vztahům mezi Čínou a USA nepomohl.

	Rusko se pro změnu neozývalo vůbec. Spojené státy samozřejmě, tak jako vždy, nebyly schopny navázat vzájemně důvěryhodné vztahy s islámskými státy, neboť atmosféra byla příliš napjatá a plná podezíravosti.

	Admirál přecházel po své kanceláři. V nově rozeslaném prohlášení, které vydala Agentura pro ochranu životního prostředí ve Washingtonu, se uvádělo, že potrubí, z něhož dosud unikala ropa, bylo alespoň uzavřeno ve vzdálenosti pěti kilometrů na sever od poškozeného místa. Podmínky na hladině oceánu však byly natolik nepříznivé, že potrvá ještě několik dnů, než bude možno začít s obtížným vyzvedáváním prasklé sekce potrubí a s jeho opravou.

	Guvernér státu Kalifornie předsedal ve svém sídle v Sacramentu celodenní přísně tajné schůzce, jíž se zúčastnili pouze oficiální činitelé, kteří chápali, na jak ostré hraně se ocitly dodávky elektrické energie ve státě. Ministr pro energetiku Jack Smith, který přiletěl vládním speciálem z hlavního města Washingtonu, teď pozorně naslouchal výkladu zástupců elektrárny Lompoc, když popisovali situaci v nejnovějším a nejúčinnějším energetickém provozu v celých Spojených státech.

	Elektrárna byla postavená, aby snížila kritické zatížení dalšího více než tisíce hlavních elektráren ve státě Kalifornie (její výkon pokrýval celou desetinu, ne-li více, z celkové spotřeby). V Lompocu se spaloval státem dotovaný levný lehký topný olej dodávaný z rafinerie v Grays Harbor. K dopravě do elektrárny ze státu Washington se využívala výhradně železnice Union Pacific, respektive její trať vedoucí přes San Francisco, údolím řeky Saliny až na poloostrov s překrásnými scenériemi, kde železniční trať opisovala pobřeží.

	Lompoc byl vybudován šest mil ve vnitrozemí poloostrova vybíhajícího svým trojúhelníkovým tvarem do oceánu. Směrem na jihovýchod je ve vzdálenosti 125 mil

	Los Angeles a 240 mil na sever leží San Francisco. Břeh poloostrova nejblíže k Lompocu tvoří severní pobřeží širokého průlivu Santa Barbara mezi ostrovy ležícími v oceánu dále na jih.

	Trať železnice Union Pacific opisuje ve směru na Los Angeles pobřeží poloostrova, ale s krátkou odbočkou do Lompocu, která byla v roce 2007 prodloužena k nově vybudované elektrárně tvořící doslova životodárnou tepnu dodávající v podstatě veškerou elektrickou energii pro San Francisco a Los Angeles. Podle pečlivě propočítaných údajů měla elektrárna Lompoc vystačit se zásobami paliva, aby mohla spolehlivě dodávat elektrický proud, ještě tři, možná čtyři týdny. Potíž spočívala v tom, že chyběl terminál na břehu moře, kam by tankery v případě nouze mohly přivážet nezbytné zásoby z Mexického zálivu.

	Elektrárna také nebyla uzpůsobena tomu, aby ji bylo bez potíží možné zásobovat palivem po silnici. Lompoc byl s železniční tratí pevně provázaný a v danou chvíli rachotily na jih dva nákladní vlaky cisteren. Jeden se nacházel severně od Monterey a druhý západně od města San Luis Obispo, čtyřicet mil severně od konečné stanice. Po zásahu generála Rashúda se v nejbližší budoucnosti další dodávky touto cestou nedaly očekávat.

	Nyní se jevilo jako skoro nemožné napojit mohutné vysoko napěťové vedení elektrárny Lompoc na vnější veřejnou síť státu Kalifornie. Alespoň ne dřív než za čtyři měsíce. Lompoc vyrostl jako samostatná jednotka zajišťující fungování dvou obrovských obchodních center ve státě i v případě, že by ostatní elektrické sítě postihly jakékoli výpadky dodávek. Na druhou stranu právě existence této elektrárny významně snižovala tlak, jemuž byly jinak vystaveny ostatní kalifornské elektrárny, které již několik týdnů nedostatek elektrické energie vůbec nezaznamenaly.

	Bez dodávek paliva z Aljašky bude jediným řešením silniční doprava. Stát Kalifornie mohl spotřebu těžko snížit, aniž omezil dodávky energie v řadě měst, takže se bude muset dovážet palivo z Mexického zálivu přes Panamský průplav a na sever podél západního pobřeží do velkého uměle vytvořeného přístavu v Los Angeles – těžkopádnou a pomalou trasou dlouhou téměř 4500 mil… za předpokladu minimálního zdržení v průplavu to představovalo skoro dvoutýdenní plavbu.

	Během schůzky svolané guvernérem do Sacramenta kvůli nouzovému stavu si přítomní do úmoru lámali hlavu hledáním nějakého řešení. Žádné však neexistovalo. Byly jen způsoby jak se snažit zalepovat díry a udržovat světla více méně trvale svítit, dokud následky katastrof, k nimž došlo na Aljašce a v zátoce Grays Harbor, nebudou odstraněny. Kdyby elektrárna Lompoc selhala a velké aglomerace San Francisco a Los Angeles by se ponořily do tmy, byla by to kalamita gigantických rozměrů.

	Kalifornského guvernéra by to nepochybně stálo křeslo a mohlo by to ohrozit i vládu Republikánů ve Washingtonu, kde by stará dobrá Republikánská strana byla obviněna z protlačování rozsáhlých programů na vydělávání peněz, z nichž výhody plynuly velkým ropným společnostem, aniž vůbec uvažovala o řešeních pro případ, že by její grandiózní řešení neuspěla.

	Navíc tu samozřejmě bylo mnoho obyvatel v Lompocu a okolí, kteří se důrazně stavěli proti stavbě elektrárny od samého začátku. Půvabné údolí, v němž Lompoc leží, je známé pod přezdívkou Údolí květin, za což vděčí stoleté tradici zemědělského odvětví zaměřeného na produkci květinových semen. Už samotná vyhlídka na násilné umístění elektrárny doprostřed vší květinářské nádhery způsobila v minulosti politickou bitvu, která zuřila více než rok.

	Pouze intervence vojenských činitelů z blízké základny letectva Vandenberg napomohla plány na stavbu elektrárny protlačit. Vandenberg byla první vojenskou raketovou základnou vojenského letectva USA a také místem, odkud v roce 1986 vzlétl raketoplán Challenger ke své misi, která nakonec skončila jeho zničením. Okamžité přerušení programu letů raketoplánů po katastrofě způsobilo v Lompocu značný hospodářský pokles. Ovšem v současné době, v roce 2008, o víc než 20 let později, se zde připravoval projekt kalifornské kosmické základny a při něm bylo velmi výhodné mít v blízkosti obrovskou elektrárnu, obzvláště pak možnost sdílet s ní velký železniční terminál pro dodávky z ropné rafinerie přímo na trati Union Pacific.

	Skupina ochránců životního prostředí se tomu však bránila i nadále. Všem projektům. Nepřestávala vykřikovat invektivy o „zlatokopech lačnících po penězích, průmyslnících i politicích“ usilujících jen o zisk za každou cenu bez ohledu na zničení Údolí květů.

	Jejich námitky je uzavíraly do začarovaného kruhu vlastní pravdy, ale žádná z nich nebyla pravdivá nebo ospravedlnitelná. Celý prezidentův energetický program, jejž uváděl v život ministr energetiky Jack Smith se svým týmem, byl ve skutečnosti ukázkou brilantního řešení umožňujícího Americe zbavit se s okamžitou platností závislosti na arabské ropě.

	Nepříjemnou pravdou bylo a je, že obrovské průmyslové západní země jako Spojené státy se stávají zranitelné a hrozí jim státem podporovaný terorismus velkého rozsahu. Senátoři ve Washingtonu to ještě nevěděli, ale měli být vděční, že generál Rašhúd, a v tomto případě jmenovitě on, neschvaloval hromadné zabíjení a nepřipojil se k němu. Avšak senátoři o existenci generála Rašhúda nevěděli, ani o jeho nezlomném odhodlání, s nímž tento vojenský velitel hnutí Hamás zamýšlel zbavit Střední východ jednou provždy jak Spojených států, tak státu Izrael.

	Ve čtvrtek ráno 13. března se generál Rašhúd společně s kapitánem Badrem kradli s ponorkou na jih čistými vodami u středu pobřežní čáry státu Kalifornie podél nejopuštěnějších pláží na tomto pobřeží. Ve vzdálenosti 130 mil od Los Angeles se právě začali vzdalovat od pobřeží a v jihozápadním kurzu pluli stálou rychlostí pěti uzlů.

	Uběhl již měsíc od chvíle, kdy Barracuda vyplula z Petropavlovska, a po celou dobu byl její výkon naprosto bezchybný. Reaktor dodával energii turbínám v nízkotlakém režimu odpovídajícím nízké rychlosti plavby, která neměla zatím jasný cíl. Jediným disharmonickým tónem na palubě ponorky byla mírně vyhrocená konverzace mezi generálem Rašhúdem a majorem Šakirou Rašhúdovou.

	Tato žena, jež byla prvním důstojníkem na světě u ponorkového loďstva, si byla naprosto jistá, že by měli pokračovat s vysíláním střel na americkou pevninu v trasách, které nejsou přímočaré, a za každou cenu skrývat skutečný směr, kterým střely RADUGA poletí a odkud budou vypuštěny. Šakiřino zdůvodnění bylo prosté – až doteď se nám dařilo, nikdo po nás nejde a nikdo neví, ze jsme tady. Měli bychom pokračovat s něčím, co mělo úspěch.

	Generál Rašhúd takovými iluzemi netrpěl. A také to manželce sdělil, jak nejšetrněji dokázal. „Šakiro,“ vysvětloval jí. ‚Američany jsme naprosto zaskočili prvním útokem na terminál v zálivu Prince Williama. Ale někdo něco určitě viděl a Pentagon bude už nyní vědět, že terminál zasáhla řízená střela vypuštěná z moře. Také budou vědět, že jsme byli velice blízko místa, kde došlo k poškození ropovodu u mělčiny Overfall Shoal. Když jsme zasáhli rafinerii v zátoce Grays Harbor, jestli jsme ji opravdu zasáhli, budou o naší existenci vědět. Nejlepší vojenské mozky už si spočítaly, že řízené střely byly takřka jistě odpáleny z ponorky, protože nemohly být vypuštěny odjinud. Překvapilo by mě, kdyby nezjistili, že Barracuda na ruské základně chybí. Budou i vědět, že někdo najel do vlečné sítě japonské rybářské lodě a že ten někdo musela být naše Barracuda.“

	„To ano, ale co bude s čínským plánem na odvrácení pozornosti, který by nám měl pomoct?“ chtěla vědět Šakira.

	„Na to zapomeň. Až do zítřka se totiž nic nebude dít, a tak jako tak to není důležité. Co ale důležité je, že Američani budou zaručeně vědět, že naprostá zkáza rafinerie v Grays Harbor je dílo střel odpálených teroristy z jaderné ponorky…“

	„Ale jak by…“ snažila se přerušit Raviho Šakira.

	„Věř mi, milá, hrajeme si na kočku a na myš s lidmi, kteří disponují nejlepšími mozky na světě – obzvlášť s jistým prezidentovým poradcem pro národní bezpečnost. Můžeš mi věřit, že vědí, kolik uhodilo. A vůbec nebude záležet, jestli střely přiletí na elektrárnu Lompoc od pohoří San Rafael nebo přímou trasou od severu, od města Santa Maria, nebude záležet, co provedeme, oni to vědět budou.“

	„Určitě by ale bylo lepší, kdyby střely zasáhly cíl od východu, odkud to nikdo nepředpokládá, podobně jako v ostatních případech.“

	„S tím nesouhlasím. Každý směr je nečekaný. Naší velkou výhodou je, že nemají představu, řekněme v okruhu pěti set mil, kde jsme. Rozkaz bude znít vypálit salvu čtyř střel RADUGA přímo na elektrárnu Lompoc v přímém směru z oceánu, aby zasáhly kotle a turbíny. Asi tak ze vzdálenosti dvě stě mil, což bude představovat dvacet minut letu. Potom si to namíříme co nejrychleji na jih, dřív než střely dopadnou na cíl.“

	„Myslíš tím rychle?“

	„Ale kdepak, rychle nikdy. Pěkně v tichosti, daleko od břehu, schovaní v milionu čtverečních mil oceánu a tisíc stop pod hladinou si to budeme šinout do bezpečí. Jakmile první střela dopadne, každému hlavounovi v Pentagonu bude jasné, co jsme provedli. Jenom doufám, že do jejich řad zasejeme dostatek zmatku, aby nám to umožnilo volnou ústupovou cestu.“

	„Chceš říct, že můj program klamných úderů je od této chvíle minulostí?“

	„Přesně tak. Šakiro, tohle je náš poslední odpal. Bude to rána, která zasáhne přímo a tvrdě dvě nejcitlivější místa každé velmoci. Její schopnosti a její hrdost. USA si na obou až nepatřičně zakládají.“

	„To já ale také. Mám pocit, žes mě právě hodil přes palubu. Mám odejít?“

	„To ne. Ale mohl bych tě možná požádat, abys svlékla uniformu,“ krátce se zasmál Ravi. „Jakmile se ocitneme někde v soukromí.“

	Šakira dloubla svého velícího důstojníka škádlivě do ramene. „To máš za ty řeči,“ řekla se smíchem. „Dostaneš ránu přímo a tvrdě ode mě. Už jsem ti někdy řekla, jak nemožný patron jsi?“

	„Myslím, že řekla. Ale v tuhle chvíli bych byl radši, abys byla spíš mojí manželkou než plánovačem střelby raket. Skoč dolů a zkus tam sehnat nějaký čaj a pár toastů. Už tady civím od dvou od rána.“

	„To jsem hodně klesla. Z majora na stevarda. Ke všemu uprostřed Tichého oceánu. Degradovat někoho tak chytrého, kdo jako první přišel s návrhem na útok na Lompoc!“

	Generál Rašhúd se usmíval, když sledoval manželku, jak se vzdalovala z operační místnosti, a zamručel si pro sebe: „Ještě pár dní a budeme na cestě domů.“

	Barracuda, vedená zkušenou rukou kapitána Bena Badra, se zatím pomalu sunula k západu do tichých hlubokých vod a vzdalovala se od kalifornského pobřeží. Její trup o výtlaku 8000 tun poháněly s lehkostí mohutné parní turbíny.

	Kalifornie mezitím žila vlastními starostmi. Kromě stálého neklidu v rezidenci guvernéra a téměř paniky, která zachvátila odvětví výroby a rozvodu elektrické energie, běžel život svým obvyklým rytmem.

	Jediným dalším neuralgickým bodem bylo okolí křižovatek Hollywood Boulevardu a Highland Avenue v severozápadním Los Angeles, kde se uzavíraly ulice pro provoz v přípravách na světovou slavnost filmu nadcházejícího nedělního večera, k datu 80. výročního slavnostního udílení cen Akademie s předpokládaným skromným miliardovým počtem diváků po celém světě. Šakira Rašhúdová by bývala obětovala skoro cokoli, aby mohla být při tom, oblečená do skvělé róby a zavěšená do svého fešného železného muže. Nicméně svým způsobem tam přítomná bude, i když v poněkud jiné roli. A ostatně její železný muž také.

	Celé týdny se připravoval skvostný sál Kodak Theatre, jehož vybudování stálo 100 milionů dolarů a byl největším televizním studiem na světě zasazeným doprostřed jedné z nejskvělejších nových obchodních zón na zeměkouli. Právě v Hollywoodu, kde se i v 21. století udílejí sošky Oscara, počet techniků z elektrikářské branže propočtený na čtvereční míli převyšoval počet herců, kteří se zde v neděli objeví. Rušný Hollywood Boulevard byl již po pět dní uzavřen a během slavnostního večera budou ještě uzavřeny další ulice – Highland Avenue, Orange Drive, Franklin Avenue a tucet dalších menších.

	V mimořádně rozsáhlém pětipatrovém obchodním komplexu Hollywood & Highland Mali se nachází pětasedmdesát obchodů s exkluzivním zbožím, dále řada restaurací, nočních klubů a hotel Renaissance Hollywood se 640 pokoji. Toho čtvrtečního odpoledne byl každý z místních obchodů a podniků obležen návštěvníky města, kteří se vyhrnuli na stanici H&H po patnáctiminutové jízdě linkou metra Red Line z centrálního nádraží Union Station ve středu města.

	Působivý sál Kodak Theatre vévodí širokému schodišti se čtyřiceti mramorovými stupni a nachází se východně od budovy kina zdobené v čínském stylu, se šesti promítacími plátny Graumans Chinese Theatre. K samotnému sálu Kodak Theatre vede Awards Walk, Promenáda oceněných, s elegantními destičkami připevněnými na sloupech, které připomínají osmdesát let hereckého mistrovství, výlučnou plejádu nesmrtelných stříbrného plátna.

	Gregory Peck, Henry Fonda, Burt Lancaster, Sydney Poitier, Gene Hackman, Wayne, Newman, Pacino, Nicholson a Hanks, Susan Haywardová, Kate Hepburnová, Jane Fondová, Meryl Streepová a další. Velmi významné úspěchy, kterých všichni dosáhli, prostoupí opět v neděli večer každý kout komplexu Kodak Theatre. Až 500 nominovaných pro tento rok bude hrdě kráčet po červeném koberci, širokém jako pět jízdních pruhů, směrem k elektronikou nabitému sálu. V něm se shromáždí 3300 pozvaných hostů pod stropem s masivní stříbrnou výzdobou, pro kterou se inspirací stalo Michelangelovo ornamentální řešení na římském náměstí Campidoglio. Více než sto televizních kamer, ať uvnitř nebo venku, zabírajících sál z úrovně parteru nebo z visutých galerií a můstků, skrytých ve výklencích, aby nerušily, bude přibližovat dění na hlavní pódiu, zahledí se na obecenstvo a bude soupeřit o nejlepší záběry.

	Kodak komplex je prošpikován skrytými kabelovými šachtami v podpůrných nosnících a v balustrádách balkónů, aby se během slavné noci vyhovělo požadavkům na osvětlení a zvukové aparatury televizního přenosu. Samotné ozvučení komplexu spotřebuje tolik elektrické energie jako vypuštění raketoplánu. Nachází se zde celá rampa s kabely a světelnou technikou, a dokonce i orchestřiště je vybaveno elektronicky řízeným výtahem. Osvětlovací technika disponuje kdejakým druhem svítidel, navržených tak, aby celý sál zaplavily světlem, nebo jen záblesky, nebo soustředily světelný paprsek do jednoho bodu. Sálající světla mohou vyzařovat světlo bílé, červené, růžové, modré nebo jiného odstínu. Sál Kodak ozáří naděje a sny každého z přítomných herců, režisérů, producentů, herců ve vedlejších rolích i autorů scénářů. Až se všechna světla najednou zapnou, elektrárna Lompoc se otřese v základech.

	 

	Pátek 14. března 2008 v 19.00 místního času

	Jihočínské moře, východně od ostrova Chaj-nan

	Barracuda II, pod velením kapitána Alího Akbara Mochtaje, se blížila k cíli své dlouhé cesty kolem poloviny světa. Zbrusu nově dokončenou ruskou ponorku, která opustila základnu v Ura-Gubě 31. ledna, nikdo nezahlédl ani nezaslechl od chvíle, kdy ji 7. února zachytili operátoři amerického sledovacího systému SOSUS v hrabství Pembrokeshire v Jižním Walesu, jižně od Rockallské lavice u irského pobřeží. Od té chvíle plula stále ponořená ponorka rychle dále na jih podél atlantského pobřeží Afriky, poněkud zpomalila při plavbě Indickým oceánem, pokračovala delší trasou kolem Indonésie a jejích ostrovů a posléze na sever Tichým oceánem daleko od východního pobřeží Filipín.

	Nyní proplouvala Luzonským průlivem, který odděluje severní výběžek filipínského ostrova Luzonu od Tchaj-wanu, a dávala si na čas, když čekala na vhodné načasování na zítřejší, sobotní ráno. Právě tehdy za svítání měla Barracuda II vyplout přesně na 111° východní délky na hladinu, snížit rychlost a plout zvolna sluncem zalitým Jihočínským mořem. Pak zamíří přímo k velitelství Jižní flotily čínského válečného námořnictva v Čan-ťiangu. A to za dohledu Velkého ptáka – amerického, tiše snímkujícího špionážního satelitu prolétajícího dvakrát denně ve výšce 35 km.

	Ponorka byla na moři již šest týdnů, a celou tu dobu ponořená. Nikdo z posádky nemohl spatřit východ ani západ slunce. Rozkazy pro kapitána Mochtaje byly neoblomné – zůstat po celou plavbu neviděni a mimo jakýkoli kontakt. Kapitán je splnil do posledního písmene, až na neopatrně umístěný kufr s nářadím u pobřeží Irska.

	Přitom ani tenkrát neměli američtí operátoři systému SOSUS dost času, aby provedli pozitivní identifikaci. Podobně jako jeho spoluspiklenec kapitán Ben Badr neměl ani kapitán Barracudy II kontakt s vnějším světem. Všichni muži se pohybovali ve tmě. Ani jeden z nich také neměl představu, jaký byl rozsah škod napáchaných íránskou misí na pobřeží Aljašky a Spojených států.

	V sobotu o šesté hodině ranní se Barracuda II vynořovala jiskrnými modrými vodami Jihočínského moře, vyhoupla se na hladinu, zatímco vypouštěla zátěžové nádrže. Alí Akbar Mochtaj se ocitl 80 km od základny v Čan-ťiangu, ležící severně od subtropických pláží ostrova Chaj-nan, a velice si přál, aby si ho seshora vyfotografovali.

	 

	Sobota 15. března 2008 v 09.00 (místního času)

	Fort Meade ve státe Maryland

	Admirál Morris čekal příchod Velkého muže a v očekávání té události se již s předstihem dočasně rozloučil se svým psacím stolem a křeslem v ředitelské kanceláři.

	V téže chvíli se dveře rozletěly dokořán a místností proletěl proud vzduchu připomínající tajfun, když Arnold Morgan vpadl dovnitř a pustil se přes kancelář. Podtlakem, který pohyb vyvolal, se až zatřepetala vlajka Spojených států v rohu kanceláře.

	„Georgi, ty parchanti něco chystaj!“

	„Ano, pane?“ prohlásil zkoprnělý admirál Morris.

	„Proboha živýho, neříkej mi pane. Mám už takhle starostí nad hlavu, a ještě aby mě nejstarší kamarád oslovoval jako nějaký podělaný servilní vocas!“

	V očích admirála Morrise se průběh setkání začal jevit jako poněkud nepředvídatelný. „Jak chceš, Arnie, jsem jedno ucho, co je nového?“

	„Jak nového? Nového není nic. Přesně ta stejná banda vražedných maniaků stále ještě vyčkává u břehů Kalifornie a pokouší se vyhodit celou zpropadenou zemi do povětří. Nového není nic. Jsou to ty samé staré známé normální kecy. Další ze smrticích úderů na strýčka Sama na obzoru a další možnost, že na celém podělaném místě bude tma jako v pytli dřív, než se nadějeme.“

	„Dáš si trochu kávy?“

	„To bych řek, že si dám kafe. Vůbec nevím, jak by si někdo mohl představovat, že budu něco dělat, když tady sedíš jako mameluk a vůbec se nestaráš, jestli zdechnu žízní.“

	Zjevně to už stačilo, aby se oba muži začali smát na celé kolo. George Morris objednal kávu a Arnold už s vážnou tváří řekl: „Georgi, dostal jsem zprávu od toho maníka, kterého má CIA v Murmansku. Druhá Barracuda, ta s číslem trupu dva čtyři nula, kterou Rusáci nikdy nespustili na moře, je fuč. Měli jsme za to, že nevyplula z doku v Ura-Gubě celá léta, jenže jeden z našich špičkových pozorovatelů jejich námořnictva, kterého tam v té zadeli máme, tvrdí, že už tam není. Ale zároveň se mu něco nezdálo na způsobu, jak mu to jeho kontakt sděloval. Říkal, že vycítil, že je za tím něco víc. Ovšem nic, o čem mu někdo něco poví.“

	„Máme důkaz, že loď dokončili? V poslední zprávě bylo, že není v provozuschopném stavu. Měla snad být využívaná jako zdroj náhradních dílů pro druhou Barracudu?“ zeptal se admirál Morris.

	„Moje zkušenost mi říká, Georgi, že aby se ponorky mohly někam přesunout, tak jedině, když si zatopí pod kotlem. Kdyby ten starý krám byl rozebraný na kusy, byl by pořád ještě v Ura-Gubě, ne? Ale náš Nikolaj tvrdí, že je pryč. A protože ani Rusové nevozí osm tisíc tun těžké jaderné ponorky na náklaďáku, odhaduju, že ten prevít plave jako delfín. A jestli pluje a není v přístavu, tak někam míří. Protože ale nedokážeme určit její polohu, a zdá se, že ani nikdo jiný, je to hodně utajená mise. Chci vědět, kde je, hlavně proto, že mám strach, aby nebombardovala americké ropné rafinerie.“

	„Jaké jsou poslední zprávy od Rankova?“

	„Slíbil, že mi zjistí, jestli je ještě v Ura-Gubě. Jenže se neozval.“

	„Myslíš si, že to dokazuje, že je odtamtud pryč?“

	„Určitě to dokazuje, co už dobře vím, že Rankov lže, jako když tiskne, a že je to zmetek a ruskej vocas. Mám ale za to, že je to skoro rozhodující. Tahle Barracuda dvojka, ať už je, kde chce, má něco za lubem.“

	Právě v tu chvíli se přihodily dvě věci. Dorazil číšník s kávou a na domácí lince žádal hlas majora Ramshawea admirála Morrise, že by s ním potřeboval hned mluvit.

	Ředitel NBA položil sluchátko a řekl: „Ramshawe je už na cestě a má na srdci dvě věci – jedna z nich prý spěchá.“

	„To by mohl vypít tohle kafe,“ bručel Arnold Morgan. „Zavolej toho pingla zpátky a nařiď mu, ať mi kafe spaří v jaderným reaktoru, až se z něj bude kouřit, jak to mám rád.“

	Admirál Morris, nejvýznamnější šéf výzvědné agentury ve Spojených státech, zřejmě neměl žádné námitky, aby se s ním zacházelo jako s obsluhou u pultu u McDonalda. Přesto zavolal sekretářku, aby si s tou záležitostí nějak poradila. To už se objevil major Ramshawe.

	„Zdravím, pane… ach, dobrej den, admirále, nevěděl jsem, že jste tady. Ale jsem moc rád, že jo. Mám tady totiž hodně zajímavý snímek ze satelitu.“

	Vzápětí položil na desku stolu admirála Morrise vytištěný zvětšený snímek pořízený satelitem toho rána poblíž čínské námořní základny v Čan-ťiangu. Na něm, černá na bílém, po pětatřiceti dnech od vyplutí z Petropavlovska a 3500 mil od něj, byla vyfotografována Barracuda. Navíc v Jihočínském moři přesně v místě, kam Rusové před časem tvrdili, že míří.

	„Potvrdili mládenci od námořnictva, že je to s konečnou platností ponorka třídy Sierra, třída Barracuda a typ devět čtyři pět?“ chtěl vědět admirál Morgan.

	„Ano, pane. O tom není pochyb. Je to na sto procent. Je to Barracuda.“

	„Myslíme si, že odpálila salvu střel u Grays Harbor v pátek brzy ráno sedmého března,“ uvažoval nahlas Arnold Morgan. „To znamená před osmi dny a přes Tichý oceán je to dobrých sedm tisíc mil od našeho severozápadního pobřeží na jih k Číně. To by to musela celou cestu hnát skoro čtyřiceti uzly, což nemohla. Musela by totiž při takové rychlosti zburcovat asi tak třiasedmdesátkrát poplach v systému SOSUS, což se nestalo. Pánové, tahle loď u Čan-ťiangu to na svědomí nemá. To je jasný. Tím nám v těch našich výpočtech dělá pěknej bordel.“

	„To po čertech dělá, pane admirále,“ mínil Jimmy. „Co s tím teď provedeme?“

	„Podívejte, majore, jak víte, Rusové postavili ještě druhou Barracudu, která celou dobu, co spatřila světlo světa, strávila v suchém doku v Ura-Gubě. Přišel jsem sem dneska ráno, abych admirála Morrise informoval, že odtamtud zmizela.“

	„Je pryč?“

	„Je fuč. Pláchla. Není tam.“

	„Propána krále. Nemyslíte, že tím se to jeví v úplně odlišném světle? Chci říct, že druhá loď, ta u Čan-ťiangu, by mohla být druhá Barracuda, ne? První, co se zapletla do sítí na suši může být, kde si myslíme, že je. U pobřeží Kalifornie.“

	„To je to, Jimmy, co mi dělá největší starosti. Čím o tom víc přemýšlím, tím míň se mi to zamlouvá. A víte proč?“

	„Mohl byste to upřesnit, pane admirále?“

	„Protože Číňani si zřejmě nepřejí, abychom věděli, že koupili dvě Barracudy, každou řekněme za tři sta milionů dolarů. V tom případě se měli přikrást k Čan-ťiangu mnohem opatrněji, na hladinu vyplout na poslední chvíli a pak v tichosti zajet k molu během nejtemnější noci, kdy vědí, že nad nimi nepřelétá náš satelit.“

	Jimmy Ramshawe neříkal nic, jen tiše seděl a hleděl neznámo kam. Seděl tak beze slova odpovědi celou minutu.

	„Jimmy, co je?“ promluvil na něj admirál Morris v obavách, že jeho australský asistent utrpěl nějaký šok nebo se dostal do jakéhosi transu.

	Jenže Jimmy si šéfa nevšímal. Jen potřásal hlavou a pak vykřikl: „Do ps-í-í-í díry!“

	Admirál Morgan se zatvářil udiveně. Vzápětí Jimmy Ramshawe začal ve vzduchu šermovat rukama. „Vy jste právě mluvil o tři sta milionech dolarů za kus, viďte pane? Ty ponorky jasně koupila Čína. A v tom to celé je. To je to řešení! Stará Břitvohubá 600 kladná – tohle je ta podělaná zpráva, kterou jsme zachytili z čínského satelitu. Tou se někomu sdělovalo, že Rusové přistoupili na cenu šest set milionů dolarů za dvě Barracudy. Jestli se na mě nebudete zlobit, pane, řekl bych, že jste jasný génius.“

	Arnold Morgan se poprvé za celý týden usmál a prohlásil: „Jestli vám, majore, nebude vadit, že to říkám, ani vy nejste žádný trdlo.“

	„A ještě jedna věc, pane admirále. Týká se té identifikace, kterou SOSUS zaznamenal minulý měsíc u břehu Irska – soudilo se, že by to mohla být ruská jaderná, která se plíží Atlantikem na jih, nedává to náhodou smysl?“

	„Jestliže to byla ta druhá Barracuda, a byla navíc ve vlastnictví Číny,“ uvažoval Arnold Morgan, „pak i ten poslední článek téhle skládačky zapadl na místo. Včetně toho, že Peking používá první ponorku, aby ochromil naši ekonomiku na západním pobřeží. Mimochodem, záhadnou ponorku u pobřeží Irska zaznamenali v 19.35, sedmého února. Ta numera se mi vryla do paměti hodně hluboko. Každý den na to myslím. Slizkej mizernej parchant.“

	„Co mi ale nejde na rozum, Arnie,“ řekl George Morris, „proč by se Čína chtěla zaplést do tak šíleného dobrodružství. Musejí si uvědomovat, že lumpárna takového kalibru vyvolá z naší strany reakci, na kterou nezapomenou.“

	„Samozřejmě nevíme, jestli je za to Čína zodpovědná,“ odpověděl Arnold Morgan. „Víme ale jistě, že Peking koupil jednu Barracudu typ 945, protože nám to Rusové řekli. Navíc máme Jimmyho zprávu o Břitvohubé, z níž vyplývá, že Barracudy koupili dvě. Ke všemu jsme viděli, jak jedna z nich míří k Čan-ťiangu. Přestože nevíme, která to byla, kouká z toho levota. Vždyť ta mrcha si to šinula do přístavu způsobem, ze kterého vyplývá, že chtěli, abychom ji viděli.“

	„Pánové, co budeme teď dělat, rozbombardujeme je na padrť?“ Major Ramshawe to jako žert myslel jen částečně.

	Admirál Morgan se poněkud nervózně zasmál. „Obávám se, Jimmy, že je za tím víc, než se na první pohled zdá. Pamatujte si jednu věc, Rusové nikdy nepřiznají, že prodali i tu druhou Barracudu. Čína nepřizná nikdy nic, můžou tvrdit, že Barracuda zajela do Čan-ťiangu pod vlajkou jiného státu. Ke všemu ještě dodají, že jim do záležitostí USA vůbec nic není. Pokud jde o naše podezření, že někdo napadá americký ropný průmysl pomocí křižujících střel, pak vyrukují s tím, že jakékoli náznaky o zodpovědnosti Číny jsou naprosto absurdní, a jestli by vážený prezident USA chtěl vykonat státní návštěvu Pekingu, čínský lid by to prý velice uvítal.“

	Admirál Morris ještě dodal: „Nezapomínejte také na satelitní snímek, který Jimmy právě přinesl. Je to poprvé, kdy jsme viděli některou z těch ponorek někde poblíž vjezdu do některého čínského přístavu.“

	„To máš pravdu,“ souhlasil Arnold. „Nabízí se tudíž jen jedno řešení, záhadu se nám podaří rozlousknout, jen jestli chytneme a prstem ukážeme na toho, kdo je někde u kalifornského pobřeží. Já ale osobně nevím, jak na to. Alespoň zatím ne.“

	Ramshaweova odpověď nenechala nikoho na pochybách, že major je původem Australan: „Měli bysme sebou ale mrsknout… než ten slizoun podvraťáckej do toho znovu práskne.“

	„Ještě jedna věc, Jimmy,“ připomněl admirál Morgan. „Než jsi sem dorazil, měl jsi prý na srdci dvě zajímavé věci. Která je ta druhá?“

	„Na internetu jsem se probíral zprávami ze sledování systému SOSUS a radarového provozu za několik posledních týdnů, přirozeně, že se toho na severu v Beringově moři moc neděje, co by nás mohlo zajímat, ale na jednu událost jsem narazil, stalo se to 19. února na odposlouchávací stanici námořnictva na severním výběžku ostrova Akutan. Zachytili prchavý kontakt na radaru asi třicet mil od pobřeží. Bylo to v jižním Beringově moři na souřadnicích padesát čtyři stupňů čtyřicet pět minut severně a sto šedesát šest stupňů a dvacet osm minut západně. Nebyla to pozitivní identifikace, ale na radaru se objevily tři záblesky. Mysleli si, že by mohlo jít o narušitele, ale pak už se to neobjevilo.“

	„Řekl bych, že to mohlo být cokoli,“ mínil admirál Morgan.

	„To je pravda, to mohlo. Ale tihle hoši jsou zvyklí sledovat lodě, které proplouvají průlivem u ostrova Unimak, a ať to bylo cokoli, vzbudilo to jejich pozornost, jenže pak to zmizelo.“

	„Je už trochu pozdě si s tím dělat starosti,“ řekl Arnold Morgan. „Existuje ale jen jeden druh plavidla, který může jen tak z ničeho nic zmizet, že, Georgi?“

	„V tom s tebou souhlasím, Arnie, jenom jeden.“

	 

	Neděle 16. března 2008 

	18.00 místního času v Tichém oceánu

	Barracuda sledovala oválnou dráhu v hloubce 150m, 430 km jihozápadně od Údolí květů v okolí Lompocu a 550 km přímo na západ od mexického hraničního města Tijuana. Šakira vzala v podstatě za svou koncepci přímého útoku s následným odplutím. Konečné určení střel bylo dáno souřadnicemi: 34,39° s. š., 120,27° z. d. a do vypuštění zbývalo 120 minut.

	Uvnitř sálu Kodak Theatre byla největší událost zábavního průmyslu v plném proudu. Členové Filmové akademie seděli na svých místech spolu s desítkami doufajících lidí nominovaných na získání zlatých sošek. Už za sebou měli udílení ceny za nejlepší speciální filmové efekty pro Boba Ferrera, Raye Rickena a Sydneyho Limberga za film Terminátor XII, a celá trojice už poděkovala všem, s nimiž se kdy setkala, snad s výjimkou koček obývajících ateliéry. Udílení Oscarů za rok 2008 už mělo za sebou prvních deset minut.

	Pravě se promítaly filmové klipy kvůli udílení cen za nejlepší kameru – pro tu byl horkým favoritem Hiram Rothman za výpravný historický film z období války Severu proti Jihu, popisující bitvu u Gettysburgu, s titulem Naděje, ne sláva. Příběh z občanské války byl rovněž navržen na ocenění za nejlepší režii (Mik Brabazon) a nejlepší mužský herecký výkon (Flint Carbury). Následně celá řada válečných bojovníků povstala a freneticky deskala Hiramovu vítězství, neboť kouzelné objektivy jeho kamer způsobily, že všichni vypadali ve filmu naprosto úžasně.

	Držte rychlost na pěti uzlech a ponor na třech stech. Řídicí střelby do operační místnosti.

	Hiram Rothman měl za sebou během své dlouhé a skvělé kariéry už dvě vítězné ceny, a tak projevil ve své řeči zkušenost i důstojnost a pouze poděkoval všem za to, jak byli velmi nápomocní. Krátké poděkování určené sedmadvaceti příbuzným posunulo slavnostní udílení cen víceméně kupředu, ovšem původní časový program, kdy vše mělo skončit ve 20.30, se nemohlo podařit dodržet. Vše nasvědčovalo tomu, že konec bude až o deváté, přesně jak paní Rašhúdová předpověděla. Následovalo udílení dvou méně významných ocenění a krátce před sedmou se objevila Edna Caseyová, irská básnířka, která získala cenu za nejlepší původní scénář k filmu Sdílení. Samotné oscarové ocenění nebylo tak zajímavé jako rozhodnutí hvězdného Troye Ramforda vyměnit manželku, s níž prožil posledních jedenáct let, a tři dítka za exotičtější kouzlo štíhlé a elegantní rusovlásky slečny Caseyové, narozené v irském historickém městě Galway. Ramford se odhodlal ke změně uprostřed natáčení filmu Sdílení, a protože byl nominován na cenu za nejlepší mužský herecký výkon, omílalo se ve světových bulvárních médiích, jestli se Troy s Ednou objeví na udílení Oscarů společně. Právě nyní, za podpory asi tak pěti set megawattů televizních přenosů, se to svět dozvěděl. Troy svíral naprosto blaženou Ednu Caseyovou v náručí a Hollywood, vždy připravený akceptovat a přivítat změnu, byl na nohou a aplaudoval. Nadaná irská spisovatelka se stydlivě vydala na pódium a sdělila divákům: „Znamená to pro mě víc, než dokážu vyjádřit slovy. Vím jistě, že Troy i já si dnešní zážitek budeme navždy hýčkat jako poklad.“ To bylo potvrzení lásky, na něž média čekala pět měsíců. Snímky se rozlétly do celého světa a v elektrárně Lompoc zaznamenali náhlé zvýšení spotřeby energie. Uvnitř sálu paláce Kodak diváci propukli v jásot, když jim Edna zamávala soškou Oscara.

	Komunikační od kapitána, vystoupat na periskopovou hloubku, prověřit vizuálně hladinu, do vypuštění padesát pět minut…

	Slavnostní udílení cen pokračovalo v nablýskané harmonii. Cenu za nejlepší hudbu získal bývalý londýnský pouliční muzikant Bobby Beethoven (původním jménem Schwartz) za hudební doprovod filmu Divoká jízda, nepříliš vkusné, ale vtipné britské gangsterky, navržené na ocenění za nejlepší scénář, který vytvořila nově v Liverpoolu usazená dvojice Freda a Anny Zimmerových. Půvabně zfilmovaný příběh Mary z Modeny, v němž se italská princezna v 17. století stane anglickou královnou, získal, jak se předpokládalo, Oscara za nejlepší kostýmy (Ina Shinfordová). Film byl též navržen na cenu za nejlepší ženský herecký výkon (Carrie Martinová) a za nejlepší výkon ve vedlejší roli (Charles Le Pen). lna Shinfordová se musela přenést přes ránu uštědřenou jí její hlavní asistentkou, devatenáctiletou krejčovou Tiggy Morovou s velmi vyvinutým poprsím, která utekla s dvaaosmdesátiletým ženatým režisérem filmu Craigem Barstowem. Ve svém proslovu se lna Shinfordová zmínila o dnech, kdy filmu věnovala čtyřiadvacet hodin denně a o vděčnosti, již pociťuje vůči hlubokému porozumění pana Barstowa. Přetáhla o osm minut časový limit, který jí byl vyměřen.

	Billy Cohn převzal už svého čtvrtého Oscara za nejlepší zfilmované literární dílo. Odhodlaně se snažil být stručný, když oceňoval herce a celý štáb během natáčení humoristického snímku z roku 2007 ze sportovního prostředí, Agent na volné noze, který nečekaně získal přízeň diváků a byl tak věrným obrazem skutečnosti, že se v něm nemuselo ani moc hrát. Cohn ve svém projevu díků zcela vynechal rodinu, zato byl přemožen zármutkem, když svého Oscara odkázal svému zesnulému partnerovi, stevardovi u letecké společnosti, jenž nedávno podlehl onemocnění AIDS. Plačícímu Billymu bylo třeba z pódia pomoct, čehož se ujali zarmoucení představitelé aerolinek Provincetown International Airways.

	Kontrola všech systémů, devatenáct minut do vypuštění, poručík Abbás Šafií do operační místnosti.

	Právě se sváděla bitva o nejlepší herečku ve vedlejší roli. Dlaně se nervózně sevřely v pěsti, které se tiskly k ústům doširoka otevřeným v očekávání. Uvnitř paláce Kodak se Země na chvilku přestala otáčet… a ocenění získává – Maggee Donaldová za titul Agent na volné noze. Bodové reflektory pátraly v publiku a nakonec se zastavily na štíhlé, půvabné bývalé servírce z Texasu a na jejím neoholeném manželovi, zpěvákovi country & western Slacku Brandironovi. Hudba zahrála tuš a svět přihlížel, jak dívka, která hrála agentovu milenku, kráčí sama na světlem zalité pódium. Byla to teprve její druhá filmová role. Děvče převzalo sošku z rukou černého středového hráče mužstva Oakland Raiders, který jí sdělil, že jeho ctižádostí je, až skončí s americkým fotbalem, zahrát si Othella.

	V tom okamžiku se Maggee rozesmála, ale zároveň jí vytryskly slzy a stále dokola opakovala: „Jen bych si přála, aby mě teď mohla vidět máma.“ Obecenstvo bylo nadšené, když Maggee dvě minuty před osmou začala svůj projev. „Tohle je prostě… něco, jako když se cítíte na vrcholu.“

	Připravit hlavně jedna až čtyři, konečné prověření systémů, major Rašhúdová do operační místnosti…

	„Chtěla bych poděkovat mojí zesnulé mámě, která zemřela teprve před půl rokem, taky vím, že táta se doma v Amarillu kouká, ten bude na mě tak pyšný.

	Hlaveň jedna – odpal! Hlaveň dvě – odpal! Hlaveň tři – odpal! Hlaveň čtyři – odpal!

	Maggee pozvedla sošku Oscara vysoko nad hlavu a prohlásila: „Zvedám to tak vysoko, protože lidi od nás z gymplu by mi nevěřili, kdyby to neviděli na vlastni oči. Děkuju vám dámy a pánové, díky z celého srdce.“

	Držte kurz jedna-tři-pět, rychlost pět, příď deset dolů, přechod na osm set stop, pánové, vyrážíme na cíl.

	Filmová akademie si dala záležet, aby zařadila zlatý hřeb na samotný konec programu, takže přešla k ocenění za nejlepší mužskou hereckou roli v době, kdy se odhadovalo, že do konce slavnostního programu zbývá ještě hodina. Sál Kodak zatajil dech, když byla oznámena nominace a na plátně se objevil první z dvouminutových klipů z filmů, jimiž se prezentovaly zářivé chvíle nejlepších hereckých výkonů v uplynulém roce.

	Vítězem se stává (zavířily bubny) … Troy Ramford za snímek Sdílení. A opět reflektory pročesávaly auditorium, když pátraly po vysokém vítězovi Oscara, rodákovi z Nebrasky, který právě líbal Ednu, mával na gratulanty a pokoušel se vstát. Ve víru poklepávaní na rameno, volání bravo a gratulací se Troy vydal převzít cenu. Vystoupil do uličky a trval na tom, aby jej Edna doprovodila. To způsobilo mezi organizátory mírný rozruch a trvalo jednu nebo dvě minuty, než se vše vyřešilo. To už bylo jasné, že Edna Caseyová buď Troye doprovodí, nebo by Akademie mohla předat Oscara pro nejlepšího herce svému vrchnímu organizátorovi.

	Ve chvíli, kdy hvězdný pár kráčel k pódiu, operátoři Jake Milburn a Skip Farr pozorovali monitor bezpečnostního radaru umístěného na západním okraji elektrárny Lompoc a zaznamenali na něm dráhu čtyř přilétajících objektů ženoucích se nad kalifornským pobřežím. Zabralo jim víc času postarat se o vlastní bezpečí než Troyovi a Edně dojít k pódiu.

	Oba muži viděli první střelu, jak přilétá jako šíp přímo nad jejich hlavami nízko a rychle, rychlostí vyšší než 1100 km/h. Nevěřícně přihlíželi, jak se zanořila do masivní budovy generátorovny, v níž se nacházelo čtyřiadvacet 200 stop dlouhých a 10 stop vysokých turbín v řadách po třech, v hale, která měla na výšku 80 stop. Celá konstrukce haly vylétla do povětří, osm turbín horního patra, každá o hmotnosti 100 tun, bylo vrženo do výšky přes 300 stop, přičemž dvě z nich zůstaly neporušené. Ještě nedopadly na zem, když druhá střela zasáhla kotelnu, roztrhala na kusy obrovské vyhřívací jednotky a způsobila výbuch půl milionu galonů lehkého topného oleje v plamenné kouli o průměru 200 metrů, paliva, které bylo před krátkou dobou odčerpáno z cisternových železničních vagónů společnosti Union Pacific.

	Řídicí sál velínu se po zásahu další střely doslova vypařil a poslední střela vyhodila do povětří celý prostor se zásobami paliva, včetně propojovacího potrubí k železničnímu terminálu, odkud bylo do elektrárny do posledního galonu palivo přečerpáno. Terminál i elektrárna přestaly existovat a požáry šlehaly do výšky přes sto metrů a ozařovaly oblohu. Černý dým z hořícího paliva se valil hnán západním větrem přes Údolí květů a zahalil celé město Lompoc. Na silnici vedoucí k základně letectva Vandenberg byla viditelnost sotva čtyři metry a velitel základny vyhlásil pro všechny letouny poplach nejvyššího stupně. To se stalo již dvě minuty po zásahu první střely.

	Ve stejném okamžiku zhasla světla v paláci Kodak Theatre. Stalo se to zcela náhle, aniž světla předtím zablikala. Troy s Ednou stáli obklopeni černočernou tmou, filmové hvězdy ječely, atraktivní společnice diváků pištěly, herci řvali, muži z jejich ochranky kleli a organizátoři večera volali po klidu do mikrofonů, které však už nefungovaly.

	Po celém světě filmoví fanoušci v počtu stovek milionů sledovali naprostý výpadek elektrického proudu v Hollywoodu. Brzy začalo být zřejmé, že to není jen obyčejný výpadek proudu. Z paláce Kodak Theatre se neozývalo vůbec nic. Nic se neozývalo ani z Los Angeles. Žádná z televizních sítí nedovedla pochopit naprostý kolaps vysílání zpráv ze západního pobřeží Spojených států.

	Stačilo pár okamžiků a v sále Kodak zavládl naprostý chaos. Nouzové generátory se podařilo nahodit pět minut po zkolabování elektrické sítě, jenže jejich výkon zdaleka nestačil potřebnému příkonu. Světla stačila pouze k zajištění bezpečného odchodu běžného obecenstva ze sálu nabitého elektronikou. Jenže dnes tu nebylo běžné obecenstvo. Shromáždění lidé nebyli na nepohodlí zvyklí. Mnozí z nich se nedostali s někým do rozepře již několik let. Někteří si již ani nedovedli vybavit okamžik, kdy si někdo dovolil je přerušit. A teď tohle! Naprosto nedůstojná situace je zcela vyvedla z míry. V sále Kodak se konala světová konference hromadné sebestřednosti.

	Výkřiky naplnily vzduch. Hlasy nabité vědomím vlastní důležitosti se dožadovaly vysvětlení. Jediné, o co organizátoři usilovali, bylo zabránit výtržnostem, když se více než 3000 lidí tlačilo k východu. Každý požadoval pro sebe přednost před všemi ostatními.

	Kdyby se někdo z nich dokázal zastavit a zamyslet, mohl si uvědomit, že se vlastně nachází na nejpříhodnějším místě – ve velkém sále alespoň spoře osvětleném, uvnitř komplexu s dostatečnou dodávkou elektrického proudu, aby se dostali k přilehlému hotelu, který měl rovněž vlastní generátorový systém, sice slabý, ale použitelný. Venku hrozilo nebezpečí. V celém městě nesvítila světla. Dolů ke středu Los Angeles, i dále na jih k Santa Anně, ale také na východ k San Bernardinu. Včetně pouličního osvětlení, dopravních světel, osvětlení obchodů; bezpečnostní kamery byly mimo provoz, ale též miliony telefonů a televizorů. Jakoby zázrakem ještě svítila světla kaňonu Malibu, který byl napojen na rozvodnou síť jižního pohoří s centrem v San Gabrielu. Zato Los Angeles tonulo ve tmě a spělo k okamžiku, kdy se vše zastaví. Dálnice již byly ucpané, protože na všech křižovatkách začalo docházet ke srážkám vozidel a k trvalým zácpám.

	Více než 400 mil vzdálené San Francisco na severu postihl o osm minut později podobný osud. Světla na mostě Golden Gate, který překlenuje úzký průliv spojující Sanfranciskou zátoku s Tichým oceánem, náhle pohasla, až nakonec zhasla úplně. Během dalších dvou minut už na celém poloostrově nesvítilo ani jedno světlo. Snobský Nob Hill se propadl do nicoty, rušná čtvrť Fishermans Wharf byla pustá, lanové tramvaje stály bez hnutí. San Francisco znehybnělo a stalo se mrtvým městem. Báječné noční vyhlídky na město z vyhlášených třiačtyřiceti pahorků vyhledávaných turisty a doporučovaných hotelovými brožurami umožňovaly v danou chvíli návštěvníkům jen zírat do tmavých propastí osvětlovaných jen vzdálenými automobilovými reflektory a příležitostně světly nákladní lodě brázdící zátoku. Mohutný zavěšený most se stal v noci hrozivou černou siluetou. Stejně tak výšiny nad misií San Gabriel shlížely do ebenově černého kráteru města andělů.

	Mimo kalifornské pobřeží nikdo v nejmenším netušil, co se stalo. Jake Milburn se Skipem Farrem, kteří se dosud těšili bezpečí stanoviště ostrahy umístěnému na návětrné západní straně objektu elektrárny, kde je požár bezprostředně neohrožoval, byli jedinými lidmi na zemi, kteří přesně věděli, k čemu došlo. Nejdříve na monitorech radaru zpozorovali přilétající střely generála Rašhúda, pak je zahlédli, jak jim prosvištěly nad hlavou, a nakonec sledovali, jak si našly cestu do budov elektrárny. Teď už utíkali, vyděšení představou, že útoky by mohly pokračovat. Doběhli k Jakeovu autu, ve spěchu nastoupili a zamířili k pobřeží, v ruce mobilní telefony, jimiž se snažili dovolat na policii a na hasičský dispečink. Pokoušet se spojit s nouzovým týmem samotné elektrárny nemělo smysl. Z celého objektu nezbylo vůbec nic. Naštěstí službu v elektrárně mělo v neděli v noci jen pár lidí. Možná čtyři, snad pět, včetně jednoho strážného noční ostrahy, jehož džíp byl vymrštěn sto metrů do vzduchu.

	Jake správně usoudil, že kromě nich jsou všichni mrtví, a zavolal manželce, aby jí řekl, že je naživu, a aby sdělila paní Farrové, že i Skip je v pořádku. Jediné, co paní Annie Milburnová v jejich domě v údolí na východ dále od města věděla jistě, bylo, že se jí nepoštěstilo vidět, jak Troy Ramford přebírá sošku Oscara, protože v Hollywoodu došlo k nějakému výpadku dodávky elektrického proudu.

	Policejní oddělení v Lompocu se potýkalo s telefonáty z médií, které začal případ velmi záhy zajímat, rozhlasové stanice dostávaly varovné zprávy od řady posluchačů, kteří měli možnost být svědky pekla, jež se v elektrárně rozpoutalo. Stejně jako v zátoce Grays Harbor, stejně jako ve Valdezu, i hasičský sbor v Lompocu se hlavně soustředil na to, aby zabránil šíření požáru do samotného města.

	Ihned po telefonátu Jakea Milburna uvědomil velitel policie oddělení FBI v San Diegu, což byl standardní postup v případě, že se vyskytl byť jen stín podezření, že na USA někdo zaútočil. Jake v rozhoru vylíčil, jak se svým partnerem Skipem Farrem (oba vycvičení pro službu v bezpečnostních agenturách, oba bývalí policisté ze Sacramenta) spatřili střely, byli svědky jejich útoku, pozorovali střely, jak přilétávají od oceánu z jihozápadního směru, jak ztrácejí výšku, když se zaměřovaly na objekt elektrárny.

	To vše ze situace činilo záležitost národní bezpečnosti. V okamžiku byla informována NBA ve Fort Meade ve státě Maryland. Na východním pobřeží hodiny sice již ukazovaly čas 22.30, ale službu konající důstojník neváhal ihned vytočit číslo linky ředitele. Admirál Morris však již z budovy odešel. Nicméně asistent ředitele major Ramshawe byl dosud ve své kanceláři, zvedl telefon a s hrůzou vyslechl, k čemu v Lompocu došlo.

	Aniž Jimmy ztrácel čas, použil horkou linku z agentury do Bílého domu a spojovatelku požádal, aby jej ihned spojila s admirálem Arnoldem Morganem, ať je v tuto hodinu kdekoli. Potom nechal na záznamníku vzkaz admirálu Morrisovi, aby mu zavolal, jak nejrychleji to půjde. Jimmy věděl, že ředitel dostane zprávu nejpozději do čtvrt hodiny.

	Telefon zlostně zařinčel. Na lince byl admirál Morgan, který si napůl četl a napůl s Kathy sledoval udílení Oscarů.

	„Pane, nás muž právě zničil elektrárnu Lompoc. San Francisco a Los Angeles jsou bez proudu. Dva příslušníci ostrahy viděli, jak od oceánu přilétají střely – fofrem a v nízkém letu – a jak zasáhly hlavní budovu. Plameny v tuto chvíli šlehají do výšky sta metrů. Elektrárna jede na topný olej, jak víme.“

	„Kristepane!“ zařval Arnold Morgan. „To je konec s tajnostmi. Zítra se celá zem dozví, že na nás někdo zaútočil. Bude to jako druhé jedenácté září. Musím zorganizovat rozsáhlou pátrací akci námořnictva, kde je admirál Morris?“

	„Právě odešel. Bylo tak čtvrt na dvanáct. Docela brzy večer, že?“

	„Líná kůže.“

	„Co čekáte ode mě?“

	„Povězte Georgiemu, aby seděl na zadku v kanclu. Vy vyražte do Pentagonu. Za půl hodiny ať jste v kanceláři admirála Dicksona. Vemte s sebou všechno, co s tím má spojitost.“

	„Rozkaz, pane admirále.“

	Jimmy posbíral grafy, mapy a e-maily a vydal se k parkovišti. Aktovku s dokumentací hodil na sedadlo spolujezdce a prudce vyrazil s jaguarem kolem řad zaparkovaných vozů k hlavní bráně. Zapnul rádio a zamířil k dálnici Baltimore – Washington, ujížděl po ní až ke křižovatce s vnějším okruhem a pokračoval v rychlé jízdě přímo po dálnici Anacostia Freeway, z níž odbočil na dálnici 395 a přes mosty se hnal přímo k Pentagonu. Pokud by jej někdo zastavil kvůli překročení rychlosti, požádal by o policejní doprovod a spoléhal na to, že průkazka s iniciálami Národní bezpečnostní agentury a jeho majorská hodnost by se postaraly o ostatní.

	V tuto chvíli již celý svět věděl nikoli to, že zdroj elektrické energie pro San Francisco a Los Angeles byl právě zlikvidován teroristy, ale že řeč Troye Ramforda, která měla být přenášena, když měl paži ovinutou kolem ramen půvabné Edny Caseyové, skončila bez elektrického proudu v naprosté tmě. Ve všech nočních zpravodajských programech byla řeč jen o jedné věci, že slavnostní udílení Oscarů bylo zničujícím způsobem poznamenáno úplným výpadkem dodávky elektrického proudu a že právě v okamžiku, kdy se Kodak Theatre ponořil do tmy, se chystal Troy Ramford převzít cenu pro nejlepšího herce a nejspíš i oznámit nadcházející sňatek s Ednou Caseyovou. Podle mínění Jimmyho Ramshawea by si to nezadalo s ohlášením, že se na Titanicu dosud nachází ještě nevyprané prádlo.

	Major zajel vozem přímo k ostraze objektu a ohlásil, že jede k výtahu na podzemními parkovišti do kanceláře náčelníka štábu operací námořnictva. Když dorazil na místo, z automobilu patřícího do flotily limuzín Bílého domu právě vystupoval admirál Morgan. Dva strážní od námořní pěchoty, kteří zde vykonávali dozor, se už už chystali prověřit majorovu identifikaci, v čemž jim zabránilo vyštěknutí Arnolda Morgana: „Koukejte tyhle dva auťáky někam zaparkovat.“

	Oba mariňáci věděli velmi dobře, s kým mají tu čest, a tak jen jednohlasně vyhrkli strohé: „Ano pane.“

	„Žádný kraviny,“ dodal admirál.

	„Nepařte“ potvrdil jeden z mariňáků a téměř se mu podařilo potlačit úsměv.

	Strážný doprovodil příchozí k výtahu a vyvezl oba muže do čtvrtého patra. Vystoupili na chodbě číslo sedm, vybíhající přímo z vnější okružní chodby E-Ring, jež je totožná na všech podlažích a spojuje všechny vnější budovy komplexu s pětiúhelníkovým půdorysem. Už je očekával mladý námořní poručík a zmínil se, že admirál Dickson se dostaví do tří minut. Vedl příchozí přímo do admirálovy kanceláře a oznámil, že jim hned nechá přinést kávu. Bylo krátce po půlnoci.

	„Poručíku, ať je horké,“ požádal Arnold.

	„Jistě, pane admirále. S broky, že.“

	Přesně o tři minuty později vešel admirál Dickson, a aniž řekl jediné slovo přešel k širokému monitoru počítače na stěně, zapnul ho a na klávesnici navolil číselnou kombinaci, která měla poskytnout celkový obraz tras ponorek v okolí námořní základny v San Diegu.

	„Zdravím, pane,“ a pokývnul hlavou směrem k Jimmymu Ramshaweovi. „Majore, je to ošklivá situace. Ocitli jsme se pod palbou, o tom není pochyb. Přitom šance, že najdeme viníka, jsou stále hodně malé. Ale jistý pokrok jsme udělali, ne v tom, kde je, ale v tom, že jsme si zatraceně jistí, kde není.“

	„Tak to je průlom, jestliže jste tak přesní, Alane,“ konstatoval admirál Morgan. „Protože existuje pouze jeden neoddiskutovatelný fakt, po tom, co ten lotr odpálil ty své zpropadené rakety, určitě nezamířil na východ. Protože kdyby to udělal, tak by najel rovnou na pláž. Všechny ostatní možnosti jsou otevřené, řekl bych.“

	„Myslím, že si námořnictvo počínalo poněkud lépe, pane admirále,“ oponoval náčelník štábu.

	„Spusťte.“

	„Vzpomenete si, že jsem se zmínil, že mám dvě ponorky na cestě z otevřeného oceánu k pobřeží. Obě jsou třídy Los Angeles, jednak Santa Fe, jednak Tuscon, a v minulém týdnu jsme je nechali hlídkovat čtyři sta mil od San Diega s určením vysoké pohotovosti vůči jakékoli ponorce pod cizí vlajkou, obzvláště vůči ruským třídy Sierra jedna, třída Barracuda.

	Plují v rozestupu asi dvě stě mil, což je pravda dost velká vzdálenost. Jenže mezi nimi máme dvojici torpédoborců třídy Arleigh Burke s řízenými střelami, jsou to Decatur a Porter. Všechny čtyři lodě vytvářejí oblouk s výdutí obrácenou k východu. Hned za nimi, asi tři sta mil, máme křižník, který připlouvá z Pearl Harboru a ten nám ohlídá střely. Už jsme to prověřovali. Ať bylo na Lompoc odpalováno cokoli, nepřelétlo to přes stěžně mých lodí. Z toho plyne, že naše škodná je s největší pravděpodobností od nich směrem k pobřeží.“

	„S tím souhlasím,“ přikývl admirál Morgan. „Není vyloučeno, že jim mohl proklouznout, ale není to pravděpodobné. Z jedné z Jimmyho poznámek, které mám tady, je také patrné, jak členové ostrahy tvrdí, že střely přilétaly v přímém směru z jihozápadu. To znamená, že musely přeletět přes stěžně vašich lodí, tedy v případě, že by byl dále od pobřeží, než si myslíme.“

	„Přesně k tomu se dostávám,“ navázal admirál Dickson. „Jestliže si vyznačíme oblouk, o němž mluvím, zde a vytáhneme přímku od elektrárny Lompoc k jihozápadu, vypadá to, že ponorka, kterou hledáme, byla pravděpodobně méně než tři sta mil od pobřeží, někde tady, v tomhle sektoru.“

	„S tím se nedá než souhlasit,“ mínil admirál Morgan. „Ale přesto je tu ještě jedna věc.

	V případě Valdezu a Grays Harboru letěly střely po nějakém druhu kruhové dráhy. Proč předpokládáte, že je tentokrát odpálil v přímém směru?“

	„Předně proto, že není důvod se potápět se střelami na palubě, když bezpochyby musíte vědět, že máte blízko za zádí námořnictvo Spojených států.“

	„Správně,“ ocenil dedukci Arnold. „To je dobrý postřeh. Ti dva z Lompocu viděli ty potvory přilétat z jihozápadu, to je tedy přímo z Tichého oceánu… hmmm… ten oblouk, který jsi tu právě vyznačil na monitoru, ten zmetek je před ním, o tom není pochyb.“

	„Právě jsem mluvil s velitelem Tichomořské, vypravují sem pátrací letoun a dva torpédoborce, jak nejdříve to půjde. A fregaty, jak víš, vezou celý arzenál protiponorkového vybavení.“

	„Doufám, že i hodně torpéd,“ zabručel Arnold Morgan. „Jaké mají operační pokyny?“

	„Napadnout a zničit. Žádné otázky.“

	„Moje řeč, Alane. Však je najdem. Necháme je na dně.“

	„Samozřejmě je tu jedno nebezpečí. Nevíme, kterým směrem zamířil.“

	„To nevíme,“ přiznal Arnold Morgan. „Hádám, že největší starost nám teď dělá, jestli nemíří pomaloučku k severozápadu, možná v hloubce osm set stop. Takhle by skoro jistě unikl. Pokud by zrovna neplul přímo nad hydrofonem, co tam má SOSUS.“

	„Je mi to jasné,“ souhlasil náčelník štábu. „Jenže si nemyslím, že se může vydat na západ. Dostali bychom ho, kdyby to udělal. I kdyby plul hodně zvolna. Opravdu má na vybranou mezi jihovýchodem, jihem a jihozápadem. V sektoru vymezeném tím obloukem na devadesáti stupních by se ocitl zády u zdi, ale jestli popluje pomalu, má šanci se z toho dostat.“

	„Hmmm… S oceány jsou tyhle trable vždycky,“ řekl zamyšleně Arnold Morgan. „Jsou zkrátka moc velký.“

	„Pokud byste musel vyslovit odhad, pane, kterým směrem byste se vydal, kdybyste byl na jeho místě?“

	„Na západ by to nebylo. Protože tam bych čekal potíže. Možná přímo na jih. Protože od místa, kde se nalézá, má volnou cestu v hlubokém oceánu podél pobřeží Střední Ameriky. Jenže se domnívám, že z oblasti u Grays Harboru se cestou na jih tiskl k pobřeží a skoro čtyři dny setrvával v hlučných vodách, a teprve pak zamířil od břehu, aby zaútočil.“

	„Vy myslíte, že by tenhle trik mohl zopakovat, pane admirále?“

	„To nevím. Ale já bych to udělal. Pěkně dlouho bych se tiskl k pobřeží Mexika. Nejspíš bych držel sedm uzlů po dva nebo tři tisíce mil plavby. Možná celé tři týdny. Pak bych zahnul od pobřeží, nasadil bych kurz dva-sedm-nula a namířil bych si to do jižního Pacifiku. Šance, že by ho tam někdo chytil, jsou zhruba rovné nule. Ten segment je zkrátka moc velký.“

	„Vy myslíte, pane admirále, že jestli ho chceme dostat, měli bychom si hodně pospíšit?“

	„To přesně si myslím, admirále.“

	„Kdyby jen musel vyplout k hladině, aby doplnil palivo nebo vystrčil šnorchl z vody, nebo cokoli, to by byl život o dost jednodušší.“

	„S tím je potíž od samého začátku, Alane. Když je v téhle lodi, nemusí udělat ani jedno z toho. To je důvod, proč bychom ho taky nemuseli najít.“

	„Co poradíte prezidentovi, aby prohlásil?“

	„Mám za to, že bude muset promluvit o našem podezření na terorismus. Také že ropná zařízení napadly neznámé osoby. Myslím ale, že bychom to měli nechat pro tuto chvíli bez upřesnění. Budu se ho snažit přimět, aby uvedl možnost střel vypouštěných ze země a dokonce umísťování náloží. Nemohu ale děsit obyvatelstvo přiznáním, že existuje jaderná ponorka plující pod bůhvíjakou vlajkou, která si obhlíží naše pobřeží a odstřeluje, co se jí zlíbí. To by vyvolalo hromadnou paniku. Navíc ti, kdo teroristy řídí, by byli ještě opatrnější než obvykle.“

	Náčelník štábu námořnictva pokýval hlavou a major Ramshawe se postavil a přešel k velkému monitoru na stěně. Chvíli na něj bez pohnutí zíral a pak se obrátil zpět k oběma admirálům.

	„Mohu něco říct, pane?“ řekl a díval se při tom na admirála Morgana.

	„Jistě, Jimmy. Jen se do toho pusťte. My s Alanem už máme v hlavách dočista vymeteno.“

	„Předpokládejme, že naše teorie je správná. Nějak dojde k tomu, že Čína odsouhlasí, že koupí ne jednu, ale dvě ruské Barracudy. Jednu z nich pošle na plavbu kolem polárního kruhu do Petropavlovska s vyhlídkou, že si udělá exkurzi do výsostných vod Spojených států, to znamená poměrně krátkou trasu přes severní Tichý oceán kolem Aleutských ostrovů. Zhruba ve stejném čase spustí na vodu vějičku a pošlou tu mrchu kolem půlky světa. Navíc nikdo nehodlá přiznat, že vějička je schopná plavby. Takže když Stará Břitvohubá začne se střelbou na rafinerii a pak na elektrárnu, objeví se vějička v plné kráse v Čan-ťiangu, čímž se má dokázat, že za to nemůže Barracuda, protože jsou přesvědčeni, že my si myslíme, že je jen jedna.

	Nicméně je potkaly dvě nešťastné náhody. Číslo jedna tehdy, když se Barracuda-vějička nechala zaslechnout u pobřeží Irska, a číslo dvě, když se ta druhá Barracuda zapletla do sítě té kocábky na suši, a tím se prokázalo, že není tam, kde by měla být.

	Takže nyní jsme varovaní, že je tu možnost existence dvou Barracud, a ne jen jedné. Ačkoli to nemůžeme žádným způsobem dokázat.“

	„Až potud je to dobře shrnuto,“ ocenil majorovu řeč Arnold Morgan.

	„Díky, pane. Domnívám se, že se shodneme, že ať tu šarádu vymyslel kdokoli, byl to mazaný hajzl. A když o tom člověk přemýšlí, tak to bylo výhodné pro všechny strany. Rusáci potřebovali dostat šest set milionů dolarů, a taky je dostali. Z mého pohledu v tom Číňani nehrají zásadní roli, ale mohli ponorky nakoupit pro někoho jiného. Vsadil bych hodně na to, že kdyby tu ponorku někdo chytil, na palubě by nebyl ani jeden Číňan.

	Nicméně, USA s chronickým nedostatkem ropy, to je pro Číňany fantastická představa. Už mají v Perském zálivu uzavřenou hromadu kontraktů, vlastní jižní ropovod z Kazachstánu, který vede přes celý Írán až do Hormúzské úžiny. Cena surové ropy se vyšplhala už na pětasedmdesát dolarů za barel. To není špatná bilance, že ne?“

	„Pro koho tu ponorku koupili?“ přemítal nahlas admirál Morgan. „Kdo si to mohl dovolit? Musela to být vláda nějakého státu?“

	„Svým způsobem ano,“ pospíšil si s odpovědí Jimmy Ramshawe. „Ale na druhou stranu spíš ne, protože, když se člověk hrabe v terorismu mezinárodního významu, zjistíte, že v tom jedou všechny druhy šílených maniaků. Ne jen jedna země. Islámský džihád, který je namířený proti nám a Izraelcům, ten nezná hranice. Jen se podívejte na toho pošuka Usámu bin Ládina, ten měl k ruce všechny národnosti – Araby ze Saúdské Arábie, Afghánce, možná Pákistánce, Íránce, Iráčany, snad i Syřany, a dokonce i Jordánce. Myslím, že právě s někým takovým máme co dělat. Jistě, můžeme se zeptat Číňanů, co se dvěma Barracudami provedli, jenže ti nám nikdy přímo neodpoví. Nakonec prohlásí, že jestliže je jedna z nich poblíž Kalifornie, pak se nikdy nepřiblížila k Číně na vzdálenost menší než dva tisíce mil. Proč se tedy nezeptáme Rusů? Na to by admirál Rankov sdělil, že takovou ponorku nevlastní, a proč se tedy nezeptáme Číňanů. Kam nás to zavede? Nikam. Jedinou možnost, bombardovat Moskvu nebo Peking, si nemůžeme dovolit, protože veřejné mínění by se zuřivě postavilo proti nám. Američani se ozvou jen tehdy, když zemře hodně lidí. V tomhle případě však nezemřel skoro nikdo. Můžete si být jistí, že veřejnost obviní Washington z neopatrnosti a z toho, že nezajistil, aby ten trouba Ramford dostal tu svou podělanou sošku.“

	Oba vysocí důstojníci námořnictva se hlasitě rozesmáli. „Dobrá, Jamesi,“ řekl konečně admirál Dixon. „Jaký je váš závěr?“

	„Vyvodit se z toho dá jen jedno, pane.“

	„A to?“

	„Ten, kdo to naplánoval a provedl, byl bezesporu geniální. Chytřejší než jakýkoli terorista, který kdy žil. Tohle jsem si z toho odnesl.“

	Arnold Morgan jen zamyšleně mlčel.

	„Domnívám se, že víte, koho mám na mysli, pane admirále.“

	„Jimmy, nevím sice, co si myslíte, vím ale, co vám i mně vrtá hlavou.“

	„Ano, pane admirále. Kde asi tak může být ten zatracený major Ray Kerman, že?“

	„Ano, Jimmy. Kde asi je?“
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	Středa 19. března 2008 ve 23.15 místního času

	Tichý oceán

	Jen několik málo mil od potemnělého města Los Angeles plul nerušeně dál nejsilnější elektrický generátor v širokém okolí a stálou rychlostí se vzdaloval směrem na jihovýchod. Velké turbíny běžely v odlehčeném režimu a v hloubce 300 stop pod hladinou plula ponorka rychlostí pouhých pěti uzlů. Světla v nitru ponorky svítila jasně, systém chlazení fungoval bezchybně, vzduch byl čistý a svěží, voda čirá a teplota stálá.

	Posádce Barracudy generála Raviho Rašhúda a kapitána Bena Badra však poněkud nedocházela zcela mimořádná ironie, jakou tato situace skýtala. Podnikli plavbu přes Tichý oceán a úspěšně zničili systém elektrické energie dvou největších měst na západním pobřeží Spojených států.

	Samozřejmě si toho nebyli vědomi, způsobili však, že v San Franciscu i v Los Angeles zavládly chaos a tma, v nichž se skrývalo nebezpečí. Školy a obchody byly zavřené, nemocnice v zoufalém stavu a tisíce tun jídla bez strojního chlazení podléhaly zkáze. Po celou dobu nevěnovali Ravi a Ben žádnou velkou pozornost výhodám, jež jim poskytovala jejich vlastní jaderná energetická jednotka. Přitom by s její pomocí dokázali zcela obnovit zásobování elektrickou energií v celém hollywoodském okrsku a vlastně i ve většině severozápadního Los Angeles, aniž by ji nadměrně zatížili.

	Navigační důstojník určil jejich polohu jako 28,15° s. š. a 117,00° z. d., takže se nacházeli 80 mil jihovýchodně od ostrova Guadalupe a 130 mil od pobřeží Mexika. Tak daleko na jih od amerických výsostných vod necítili žádnou potřebu vyhýbat se nebo jakkoli měnit kurz kvůli pátrání válečných lodí USA či jejich hlídkových letounů. Rychlost kolem pěti uzlů udržovali po celou cestu, a i teď pluli stejně zvolna, takže na hladině nezanechávali ani nejnepatrnější stopu.

	Samozřejmě, že na otevřeném oceánu operovalo několik amerických fregat z námořní základny v San Diegu a také tři ponorky třídy Los Angeles a všichni pečlivě sledovali, zda se neozve rytmus pohonu nepřátelské ponorky. Dvě ponorky námořnictva se vydaly i dále na jih do mezinárodních vod, ale oceán byl velice rozlehlý a Barracuda plula příliš pomalu, aby ji bylo možné pozitivně identifikovat, a jak lovci, tak kořist si toho byli dobře vědomi.

	Kapitán Badr neměl nejmenší úmysl měnit své plány, ani směr či rychlost plavby po celé další tři týdny. Seděli s Ravim v operační místnosti, ponorka pomalu plula na jihovýchod a oni rozjařeně probírali plán úniku, který pro ně skvěle vypracovali Číňané.

	Generál Rašhúd vyzvedl pokyny z trezoru na palubě s časovaným otvíráním zámku už dávno, ještě v Aljašském zálivu, a s Benem Badrem zběžně prošli pokyny Velitelského střediska výzvědné služby v Šanghaji, vypracované do nejmenších podrobností.

	Až dosud bylo velice snadné pokyny plnit, udržovat kurz v plavbě pod hladinou jedna-tři-pět, rychlost pět uzlů, následně vyplout do periskopové hloubky a v ní pokračovat do Panamského zálivu. Vynořit se na hladinu na souřadnicích 08,20 severně a 78,30 západně, pokračovat na hladině maximální rychlostí do panamského tichomořského rozšířeného kotviště, kurz tři-šest-nula na souřadnice 08,51 severně a 78,30 – v místě hloubka 10 sáhů – zde, dne 11. dubna 2008 ve 13.30 setkání s hlídkovým člunem čínského námořnictva.

	Bude to hodně dlouhá cesta při tak nízké rychlosti až do Panamského zálivu vzdáleného tři tisíce mil, tedy asi dvacet šest dní plavby, ale alespoň věděli, kam plují. Bylo zřejmé, že Číňanům hodně záleželo na naprostém utajení. Jejich zájem na něm byl větší než kohokoli jiného – Rusové mohli celou záležitost vždy odbýt pokrčením ramen a tvrzením, že ponorku prodali. Islamistickým teroristům bude nakonec lhostejné, kdo se o jejich útoku dozví, za předpokladu, že se živi a zdrávi dostanou domů. Ale Číňané, kdyby měl někdo pouhé podezření, že stáli v pozadí za hrůznými útoky na americkou pevninu, vyústilo by to velice pravděpodobně ve třetí světovou válku. Mlčení mělo i své jméno, admirál Čan Jii-šu.

	Bylo zjevné, že generál Rašhúd i kapitán Badr cítili uspokojení, když promýšleli únikovou cestu, která se před nimi otevírala. Oba věděli, že úspěch celé operace je založen na skutečnosti, že Čína ovládá Panamský průplav, což stále vyvolávalo nelíčenou hrůzu v myslích amerických vojenských velitelů a rozpaky u prozíravějších Demokratů, kteří v minulosti připustili, aby jejich stranu v Bílém domě zastupoval bývalý arkansaský guvernér.

	Nicméně když Američané nakonec v roce 1999 předali zónu průplavu panamské vládě, zbavili se vlivu v mnohem větší míře, než si kdo představoval. Protřelá levicová vláda úzkého pruhu parné tropické země na jižním konci Střední Ameriky začala totiž okamžitě vyjednávat se stejně protřelou vládou komunistické Číny. Pro Panamce trpící trvalým nedostatkem peněz byl tento výdělečný podnik husou snášející zlatá vejce. Na obou koncích průplavu se nacházely obrovské americké loděnice válečného námořnictva USA, jež byly ve skutečnosti celými městy – Cristóbal, na levoboku při plavbě do průplavu z Atlantského oceánu, hraničící s primitivním a nepříliš bezpečným městem Colón, a na levoboku při plavbě do Tichého oceánu Balboa, sousedící s hlavním městem Panamá. Dva impozantní americké opěrné body dohlížely na provoz v průplavu a řídily jej po téměř celé jedno století.

	Navíc rozlehlá námořní základna Rodman přímo naproti přístavu Balboa tvořila neproniknutelnou americkou uzavírku. Od roku 1914 využívaly lodě plavební cestu Panamským průplavem, pouze když jim zdejší zmocněnci Spojených států udělili povolení k proplutí. Bylo to spravedlivé a namístě, protože v prvé řadě to byly Spojené státy, kdo obrovskou stavbu vybudoval, poskytl pracovní sílu a nasytil obrovské betonové stěny cementem přivezeným z New Yorku.

	Bez znalostí Amerikánů by Panamský průplav nikdy nevznikl. Až do dnešních dnů je považován za pravděpodobně největší technické dílo, jaké se kdy podařilo uskutečnit – průplav ležící 85 stop nad mořskou hladinou. Do této výšky musí každá vplouvající loď vystoupat skrze gigantickou soustavu zdymadel, aby se posléze vypořádala se třemi dalšími, strmě do výšky se tyčícími zdymadly, která ji snesou níž, aby mohla z průplavu vyplout. Celý proces zaplavování a vypouštění zdymadel obstarává pouze gravitace. Miliony tun vody se ženou tunely širokými 15 stop a plavidla o celkové délce až 300 m proplouvají vodní cestou dlouhou 44 mil, která dělí Karibské moře od Tichého oceánu, čímž si ušetří plavbu v délce 7872 mil ve srovnání s trasou kolem Hornova mysu.

	Spojené státy dokončily stavební projekt v roce 1914, poté, co ho převzaly od Francouzů, kteří ztratili 22 000 lidí během katastrofálně neúspěšného pokusu vybudovat průplav bez pomoci Ameriky. Kdyby se veškerý písek, jílovité břidlice, kámen a bahno vybagrované při stavbě průplavu naložily na nákladní vagóny, vzniklý nákladní vlak by nedaleký zemský rovník obkroužil čtyřikrát.

	Nakonec, v prosinci roku 1999, se celá operace předání zóny průplavu americkou vládou Panamě završila. Předání technického divu světa, s jeho zdymadly, loděnicemi, kontrolními systémy a s pásy dvou měst se uskutečnilo podle smlouvy uzavřené prezidentem Carterem v roce 1977, jež zaručovala za všech okolností spěšné proplutí plavidlům válečného námořnictva Spojených států. Během času se ukázalo, k čemu doopravdy došlo. Panama více méně předala vládu nad průplavem plus veškeré původní zařízení amerického námořnictva a armády nejmilejšímu národu prezidenta Clintona – komunistické Číně.

	Panama postoupila na 50 let smlouvu o „pronájmu“ loděnic v Cristóbalu a v Balboa mnohonárodní korporaci, když ve smlouvě byly zahrnuty i námořní základna Rodman, část americké letecké základny Albrook, Diabolo a Balboa na straně Tichého oceánu, loděnice Cristóbal na straně Atlantského oceánu. A navíc i ostrov Telfers. V roce 2006 byla smlouva o „pronájmu“ prodaná dál čínské korporaci s názvem East China & Pacific Shipping z Šanghaje, která od té doby zajišťovala provoz průplavu.

	Druhá smlouva zahrnovala i „práva“ zajišťovat služby lodi vodu a remorkérů v průplavu z Cristóbalu a Balboa a odmítnout přístup k přístavům a vjezd všem lodím, které by byly považovány za narušitele čínského námořního obchodu. Druhá klauzule byla tajně doplněna do panamského Zákona číslo 5, jako zjevně hrubé porušení smlouvy o Panamském průplavu podepsané za Carterova funkčního období. Dovolovala Číňanům rozhodovat, která plavidla smějí do průplavu vplout, a více méně ustanovovala komunistickou Čínu za strážce vjezdu do průplavu a tím jí zajišťovala postavení, v němž naprosto ovládala velkou vodní cestu postavenou Američany na obou jejích koncích.

	Dohoda mezi Panamci a Číňany mohla být zcela zřejmě vážně zablokována a později upadnout v zapomnění, kdyby v tu dobu byl v Bílém domě vhodný republikánský prezident, a ne sebestředně zahleděný levičák, který se navždy zapsal do paměti jako ideální prezident podporující čínské ambiciózní chování. Prezident Clinton byl mužem přístupným jejich pokusům o podplácení, toleroval jejich přesuny zbraní do problematických oblastí, napomáhal při modernizaci čínského vojenského vybavení. Kvůli neuváženým humanitárním mírovým misím po celé zeměkouli, jež prosazoval, ignoroval oslabování vojenských sil Spojených států, schvaloval jejich angažmá na příliš mnoha místech najednou.

	Vývoj v Panamě vrhl jasné světlo i na další stránku tohoto prezidenta z řad Demokratů. Ukázal se jako slabý a rozkolísaný vyjednavač, naprosto neochotný dovést do konce praktické a realistické americké hrozby, nebo alespoň vystupovat s patřičnou rozhodností, kromě případů, kdy nenarážel na žádný odpor. Zmatek a chaos, k jakému došlo v Panamě, byl přesně takovou mezinárodní katastrofou, k níž nevyhnutelně dojde, když se většinou hlasů zvolí do prezidentského úřadu někdo jako Clinton, kdo chová, své zemi na škodu, nechuť k veškerým vojenským záležitostem.

	Generál Ravi Rašhúd, jako bývalý velící důstojník sloužící v SAS, znal veškeré pozadí a historii situace v Panamě a byl schopen vysvětlit Benu Badrovi, proč budou v původně americké zóně průplavu v bezpečí. „Číňané mohou otevřít i zavřít cesty průplavem na obou koncích, kdy se jim zlíbí,“ vysvětloval. „Podle mého odhadu, jakmile budeme uvnitř, uzavřou pod nějakou záminkou průplav pro veškerou lodní dopravu. A je zcela jasné, že odletíme domů odněkud z Panamy. Američané nás pravděpodobně zaregistrují, ale to už pro ně bude příliš pozdě. Číňané jednoduše zabouchnou vrata zdymadel, což je zatraceně velká překážka, když každé jednotlivé křídlo váží 800 tun. Tenhle údaj je jediný, který si o průplavu pamatuju.“

	„Co ale bude s mou lodí, Ravi? Co se bude dít s ní?“

	„To nevím. Jak jsem vyrozuměl, konečné pokyny dostaneme, až se v Balboa, než vplujeme do průplavu, nalodí čínský lodivod.“

	„Dal jsi jim nějaká doporučení, než jsme vyrazili? Byl to především tvůj projekt.“

	„Ano, dal. Řekl jsem jim, že ponorku je třeba potopit na místě, kde ji nikdo nikdy nenajde a odkud nebude moct poskytnout žádné informace.“

	„Cože! Tahle krásná loď, která může udeřit proti Satanovi kdykoli, když dopluje na správné místo?“

	„Bene, tahle ponorka je v tuhle chvíli již jedovatá. Samotná její přítomnost představuje hrozbu nejen pro nás, ale také pro Rusy a Číňany a pro pořádek ve světě. Rozhodně by neposloužilo našim cílům, kdyby Čína a USA vstoupily do války, protože v takovém případě by radioaktivní spad zasáhl každého. Bude v našem nejlepším zájmu, když tahle loď zmizí a když Američané nebudou vědět s jistotu, co se stalo. Číňani zkrátka sklopí hlavu a Rusové popřou úplně všechno. Teprve v takovém případě se nám podařilo ujít několik skutečně mílových kroků ve snaze vypudit Američany ze Středního východu a pro státy v Perském zálivu získat obrovské zisky z ropného průmyslu, z nichž část si rovněž najde cestu do pokladnice Hamásu.“

	„Já to chápu, Ravi. Řekni mi ale jedno. Jak chceš potopit jadernou ponorku takových rozměrů, aniž dojde k zamoření celého okolí radiací. Neupozorníš tím všechny na této planetě na její polohu?“

	„Jednoduché to nebude. Je jasné, že ji nemůžeš vyhodit do povětří, ani ji nemůžeš nechat zatopit kvůli atomovému reaktoru a obrovské publicitě, kterou má radioaktivní materiál. Takový čin by vyburcoval Západ, aby pronásledoval stát, který to zavinil, a možná by i takový stát obsadil nebo ho dokonce smetl z povrchu zemského. A to, myslím, není nejlepší řešení.“

	„Ne, to není,“ nemohl než souhlasit kapitán Badr.

	„Proto jsem navrhl, abychom vypnuli reaktor a pouze nechali Barracudu klesnout do bahna v nějakém naprosto nepřístupném a zcela neobydleném místě s hustým porostem deštného pralesa. Zcela ji utěsnit a potom opustit. Číňané mohou horní část zamaskovat, kdyby byla ještě viditelná, než za několik měsíců zmizí úplně.“

	„Nakonec ji pravděpodobně stejně někdo objeví,“ zapochyboval Ben.

	„To ano, ale to může taky trvat i padesát let. Komu na tom ksakru záleží.“

	„Mně rozhodně ne,“ ujistil ho Ben. „Jen lituju, že jsme s touhle vynikající lodí dokázali provést pouze jednu akci.“

	„To já taky. Nezapomínej ale, že máme ještě jednu.“

	V Západním křídle Bílého domu se teplota na konci března držela blízko bodu přehřátí. Prezident nepředstavitelně zuřil, protože nedokázal pochopit bezmoc a neschopnost námořních sil Spojených států při hledání řádící útočné ponorky. Žádné množství slov pronesených náčelníkem štábu operací válečného námořnictva, žádné logické vysvětlování předkládané bůhví kolika admirály ho nedokázaly přesvědčit o naprosté nemožnosti zaměřit jadernou ponorku pohybující se nízkou rychlostí neznámým směrem v milionu čtverečních mil oceánu.

	Admirál Morgan, znechucený neustálým řevem a stížnostmi prezidenta, si ho nakonec vzal stranou a od plic mu řekl, aby nebyl tak „zatraceně pitomý a aby se pokusil ovládat“.

	„Máte nejlepší mozky námořnictva v zemi soustředěné přímo tady v Bílém domě,“ vrčel Morgan. „Perou se s tím od rána do večera. Kdyby se to dalo udělat, už bychom to udělali. Tak se ovládejte. A poslouchejte, co říkají.“

	S prezidentem ještě nikdy nikdo nemluvil způsobem, jakým si s ním dovolil mluvit nenapadnutelný a nevyhoditelný Arnold Morgan. Nijak zvlášť se mu nově nabytá skutečnost nelíbila. Ale kdyby jeho uznávaný poradce pro národní bezpečnost náhle odešel v době, kterou prožívali, byl by to prezidentův konec. Obzvlášť proto, že by pak mohl následovat i protestní odchod štábních velitelů. Nebo dokonce těžko představitelné převzetí moci generály a admirály, kteří by mohli usoudit, že prezident není kompetentní, aby vedl zemi v kritické době a za zjevné nouzové situace.

	Vždyť se staly už i podivnější věci. Prezident sice může klidně být vrchním velitelem ozbrojených sil, ale to vždy předpokládá dobrou vůli velitelů armádních složek vůči Bílému domu. Tahle dobrá vůle nikdy neprošla žádnou vážnou zkouškou, dokonce ani za Clintona ne. Zároveň nikdy žádná vážná vojenská hrozba nebyla namířená proti území americké pevniny narušitelem zvenčí. Doslova nikdy. Ale teď tu byla a ozbrojené síly si začaly zvolna razit cestu do vnitřního kruhu vlády a velitel výkonné moci musel opatrně našlapovat.

	„Arnie, omlouvám se,“ uznal svou změněnou pozici prezident, „ale pro laika, jako jsem já, je nepochopitelné, že námořní síly Spojených států nedokážou najít ponorku, která napadá naše pobřeží.“

	„Pane prezidente, nikdo nedokáže najít jadernou ponorku, která se tři sta stop pod hladinou pohybuje rychlostí pěti uzlů nebo i méně. To by o ní musel někdo náhodou zakopnout. Ještě nikdy žádný terorista nepoužil jadernou ponorku a my musíme zjistit, čí otisky prstů na ní jsou. Dřív nebo později udělá chybu a my budeme ve střehu. Do té doby toho máme na přemýšlení víc než dost.“

	V tom měl admirál pravdu. Cena ropy se ztrojnásobila na sedmdesát šest dolarů za barel a na té úrovni už zůstala. Na světových trzích s palivy zavládlo pozdvižení. Stejně se dařilo indexům Dow Jones Industriáis, FTSI, CAC-40, Nikkei, DAX i ostatním.

	Cenné papíry se zhroutily v globálním měřítku. Akcie každé veřejně obchodovatelné společnosti závislé na ropě nebo na ropném palivu, jakož i na přepravě jako takové, byly více méně neprodejné. Dvě velká kalifornská města, která nebyla napojena na hlavní celostátní síť, byla bez elektrické energie. Zbytky elektrárny v Lompocu ještě nedohořely. Hromadný exodus milionů lidí ze San Francisca a z Los Angeles do vnějších oblastí vyvolal chaos na dálnicích, jak se řidiči usilovně snažili dostat se do zóny s fungující elektrickou sítí.

	Každý hotel, každý motel do jednoho byly přeplněné rodinami, které utekly před nekonečnou tmou obklopující noční záliv v San Franciscu a Los Angeles. Tisíce lidí se ubytovaly u přátel a příbuzných daleko v Concordu, Livermoru a Modestu. A také v místech jako Ventura, Santa Clarita, Mořeno Valley a Palm Springs. Mnoho dalších tisíců lidí si zakoupilo letenky za závratné ceny u leteckých společností s malými nouzovými generátory pro počítače a v denních hodinách si probilo cestu ven ze dvou mezinárodních letišť. Museli si pospíšit, než se velké zásobníky s leteckým benzinem vyprázdní do poslední kapky.

	Vůbec nepřipadalo v úvahu, aby se klíčoví výkonní manažeři pokoušeli denně dojíždět do centra měst. Moderní obchodování je vedeno přes počítače a velké výškové kancelářské budovy nemohou fungovat bez elektrické energie. Světla v nich nesvítila, výtahy nejezdily, bezpečnostní systémy nefungovaly. Hrozilo nebezpečí, že se právo a pořádek zhroutí. Každý večer, když se začalo stmívat, se vyrojily gangy mladíků a potulovaly se ulicemi. Rabování bylo na denním pořádku. Policejní oddělení v Los Angeles, osvětlené pomocí tří malých generátorů, se ze všech sil snažilo udržet bandy amatérských zločinců pod kontrolou. Nouzové palivo se dostávalo do města po silnici v cisternách společnosti Exxon, aby se jím napájela auta policejních hlídek.

	Na pomoc byla přizvána armáda, aby její příslušníci hlídkovali v ulicích a střežili budovy ve středu města. Zásobování obou měst vodou, závislé na čistírně vody vyžadující dodávky elektrické energie, se začínalo blížit daným limitním hodnotám. Spotřeba vody byla nízká, ale větší systém v Los Angeles se i nyní musel vyrovnávat s požadavky obyvatel, jejichž počet se sice snížil o dvě třetiny, ale stále jich byly tři miliony.

	Guvernér si užíval bezpečí své rezidence v Sacramentu. Zato rozsáhlá filmová studia byla uzavřená. Žádné televizní přenosy se na západním pobřeží nekonaly, což sotva někomu vadilo, protože nikdo si nemohl zapnout televizní přijímač. Jestliže měl Troy Ramford zanedlouho někde převzít veřejně svého Oscara, bude to muset být dál ve vnitrozemí, až za San Bernadinem, kde už k přerušení dodávek elektrické energie nedocházelo. Ramfordův domov v Malibu byl bez elektřiny stejně jako všechny ostatní nemovitosti filmových a televizních „talentů“ na pobřeží.

	Prezident, odborně veden ministrem pro energetiku Jackem Smithem, zaváděl s jeho podporou co nejrychleji nouzová opatření. Společnosti zásobující San Francisco a Los Angeles byly postupně připojovány na hlavní kalifornskou síť početnými napojeními elektrického vedení za Simmi Valley severně od Los Angeles a ze západní strany San José, ležícího jižně od San Francisca. Jack Smith odhadoval, že elektrická energie pro obě města bude dostupná do dvanácti dnů, což prezident považoval za příliš dlouhou dobu.

	Když rafinerie v Grays Harbor přestala existovat, nezbyla žádná další možnost, odkud by ropná paliva proudila na jih západního pobřeží, ať už do pobřežních oblastí státu Oregon nebo do Kalifornie. Nicméně flotily amerických tankerů rozhodně disponovaly dostatečnou kapacitou, aby mohly začít okamžitě dovážet ropná paliva Panamským průplavem a pak dál na sever do Los Angeles. Závratně drahé palivo začala nakonec vláda subvencovat. Do obrovských dieselových motorů samotných tankerů při tom samozřejmě se šploucháním přitékalo palivo, které stálo takřka stejně jako levná skotská whisky.

	Flotily cisternových vlaků ze Středozápadu se již vydaly na cestu, a naložené benzinem z velkých chicagských terminálů se hnaly nocí přes Iowu, Nebrasku, jižní Wyoming a Nevadu, čímž se vlastně podílely na misi milosrdenství směřované na americký západ. Stovky cisternových kamionů vyrazily s řvoucími motory z Texasu na západ přes pouště Nového Mexika a Arizonu k zasaženému městu Los Angeles. Každý z nich byl naložený benzinem z rafinerií, který Los Angeles potřebovalo daleko víc než „nejsladší“ oklahomskou surovou ropu.

	Celou dobu média na východním pobřeží chtěla vědět, co ksakru prezident udělá s „tou historicky bezprecedentní krizí v zemi“? S jakým návrhem na její řešení přijde, jak najde viníky a obnoví moc a důstojnost Spojených států amerických? Obecně řečeno se to jevilo daleko snazší z kanceláří vydavatelství novin Washington Post, než tomu bylo z Oválné pracovny Bílého domu.

	Uprostřed všeho si námořnictvo USA lámalo hlavu a pozorně naslouchalo, zda se v obrovských spoustách vod Tichého oceánu neozve osamělé pípnutí, které by prozradilo přítomnost vražedné ponorky Barracuda typu 945, o které Arnold Morgan přísahal, že tam někde je.

	Prezident třikrát pronesl řeč k té části národa, která vlastnila fungující televizi, a vždy zdůraznil rychlost, s níž havarijní čety pracují na znovu napojení měst bez elektrického proudu. Připustil možnost, že šlo o sabotáž, či dokonce o útok teroristů, a přísahal, že se Spojené státy pomstí pachatelům těchto „ohavných a ničivých zločinů namířených proti naší zemi“.

	Nevyzdvihl však možnost, že se hrstka maniaků v jaderné ponorce plíží dolů podél západního pobřeží a bombarduje nejvýznamnější zařízení ropného průmyslu střelami s plochou dráhou letu vyrobenými v Rusku. Tuto možnost nemohl ani naznačit, dokud námořnictvo neidentifikuje a buď nezajme, nebo rovnou nezničí nepřítele, ať je jím kdokoli.

	Diplomatické služby USA pracovaly s dosud nezaznamenanou rychlostí a vyžadovaly spolupráci od všech svých mezinárodních obchodních partnerů. Vyslaly hrozby směrem k Rusům a Číňanům, otevřely spojení do Teheránu, Damašku, Káhiry a Jordánská a vyslovily požadavky na uvolnění informací, zda neexistuje nějaké spojení mezi hanebnostmi spáchanými na západním pobřeží Spojených států a některou z fundamentalistických skupin.

	Výzvědná služba CIA nabízela laskavosti, podplácela, vydírala a neustálými otázkami obtěžovala agenty po celém světě. Nikdo však nic nevěděl. Zvlášť Rusové neustále opakovali svá tvrzení, že Barracudu prodali Číňanům, ale to že je také všechno, co vědí.

	Čínské námořnictvo pouze vytrvale tvrdilo, že jediná Barracuda, o které cokoli vědí, je v současné době na návštěvě u velitelství Jižní flotily v Čan-ťiangu a že tam byla po celou dobu ještě před útokem na Lompoc, a pokud jim je známo, je tam stále v krytém doku. Žádná jiná Barracuda nikdy v žádné čínské námořní základně nekotvila. Což byla všechno pravda. Téměř.

	Mezitím byly americké satelity seřízeny tak, aby pokryly dění na západním pobřeží Kanady a Spojených států od Aljašského zálivu až k mexickému poloostrovu Baja California, dlouhému 780 mil. Úhrnem činila délka střežené oblasti z moře i ze vzduchu tři tisíce mil a každá z těch mil byla nanejvýš důležitá nejen pro případ, že by se ponorka obrátila opět na sever, ale i pro případ, že by pokračovala směrem na jih.

	Vrchní velitel Tichomořské flotily to odůvodňoval tím, že záškodnická ponorka zcela jistě pluje pomalu, protože jinak by ji musela zaslechnout buď jejich hlídkující ponorka, která by ji dokázala zachytit na vzdálenost 100 mil, nebo akustický systém SOSUS, který je nesmírně citlivý po celé délce západního pobřeží. Pouze nejnižší rychlost zaručuje téměř úplnou bezhlučnost.

	To odpovídalo rychlosti nejvýše pěti uzlů a při ní by ponorce trvalo déle než osm dnů, aby překonala vzdálenost 1000 mil. Proto v prvním týdnu honby americké námořnictvo operující v Tichém oceánu mělo před sebou oblast pátrání v rozsahu 3000 mil krát 1000 mil, tedy rozlohu tři miliony čtverečních mil, což odpovídá zhruba velikosti Austrálie. Přitom v této oblasti se nevyskytovalo nic, co by alespoň vzdáleně připomínalo místo, v němž by měla ponorka potíže s proplutím.

	Všechny americké satelity byly nastaveny, aby fotografovaly rozsáhlou plochu oceánu. Byly aktivovány nejmodernější pozorovací systémy zaměřené na hledání anomálií na hladině oceánu a všechny z vesmíru pátraly po vířivých obrazcích na vodě, které by prozrazovaly přítomnost jaderné ponorky plující v hlubinách, pakliže se ovšem nepohybovala rychlostí tichomořské želvy vyhřívající se na slunci.

	Kdekdo věděl, že takový úkol je pravděpodobně neproveditelný. Námořnictvo ale muselo vytrvat už jen pro případ, že ponorka udělá chybu, a také aby uchránilo úřad prezidenta Spojených států před dalším rozpačitým vysvětlováním.

	„Největší problém na tom všem je,“ zuřil v soukromí Arnold Morgan, „že nikdo nemá nejmenší tušení, kterým směrem se ta zpropadená ponorka pohybuje.“ Stále se domníval, že musí plout v nějakém jižním kurzu, ale tím se prohledávaná oblast zmenšila jen na půl druhého milionu čtverečních mil, tedy na oblast velkou jako polovina Brazílie.

	Do čtvrtečního rána 27. března, čtyři dny po hektickém, neexistujícím velikonočním volnu, žádné hlášení od námořnictva stále nepřicházelo. Tou dobou se Barracuda nalézala již víc než 1300 mil dále na jih u pobřeží Mexika, tedy už za vyznačenou oblastí pátrání pro americké válečné lodě a letadla, ale ne z dosahu satelitů. K Panamskému zálivu měla před sebou ještě 1800 mil dlouhou plavbu, ale s každým otočením bronzového lodního šroubu, jehož průměr činil 15 stop, se vzdalovala od nebezpečné zóny.

	V Bílém domě se prezidenta zmocnil pocit takové marnosti, že to považoval za nepřípustné. Pokud šlo o roli námořnictva, zůstával mu nad ní rozum stát a prezident si neustále pro sebe hučel něco o miliardách dolarů, které každý rok podepisoval na výzkum a vývoj vojenských sledovacích systémů. Přitom mu jenom řeknou, že existuje ruská ponorka o výtlaku osm tisíc tun chrlící střely s plochou dráhou letu, která se poflakuje někde okolo Laguna Beach, nikdo ji nedokáže najít a už vůbec ne sprovodit ze světa.

	Situace se poněkud uvolnila, když se v Los Angeles rozsvítila světla. Stalo se to v sobotu odpoledne 29. března, kdy byly dodávky elektrické energie pro město ze tří čtvrtin obnoveny. Přestože to znamenalo dvouhodinové částečné „vypínání“ v jiných částech jižní Kalifornie, byla to pro obyvatele města andělů skvělá zpráva. Napojení San Francisca trvalo o den déle. Ale v pondělí ráno 31. března byly obě městské aglomerace opět pod proudem, navzdory chronickému nedostatku paliva a dlouhým frontám u benzinových čerpacích stanic.

	Prezident opět vystoupil v televizi a vysvětloval, že v současné chvíli jsou Spojené státy závislé na zahraniční ropě a že potrvá několik měsíců, než se podaří obnovit těžbu ropy na Aljašce. Práce na obnově rafinerie v Grays Harbor už jsou v plném proudu a obě přerušení ropovodu vedoucího pod mořem na jih jsou již opravena. Ministerstvo pro energetiku se nyní soustřeďuje na kapacitu rafinerií a byly stanoveny trasy, kterými se bude přivádět stále více surové ropy do stávajících amerických zařízení.

	„Měli bychom,“ prohlásil prezident k národu naplněnému očekáváním, „mít situaci pod kontrolou během příštích dvou týdnů. Představuje to velké nároky na naše vybavení tankery, ale máte mé slovo, že v příštích několika málo dnech budeme svědky trvalého poklesu ceny ropy za barel. Vznesl jsem požadavek, aby všechny tankery rozmístěné po celém světě přivážely surovou ropu do texaských rafinerií v Mexickém zálivu. Bez ohledu na náklady a bez ohledu na výši zisku přišel čas, aby se náš národ semkl a dostal ropná paliva na místa, kde je potřebujeme.“ Prezident si dal opět velice záležet, aby se ani slovem nezmínil o existenci ponorky, o níž se Pentagon domníval, že zahájila palbu na Spojené státy.

	Mezitím v místnosti pro řešení mimořádných situací, hluboko pod úrovní Západního křídla Bílého domu, předsedal admirál Morgan i nadále jedné schůzce po druhé s šéfy bezpečnostních složek zvláštních služeb, aby do posledního písmene zkoumali příchozí údaje, které by mohly vrhnout trochu světla na hledanou ponorku.

	V současné době námořnictvo vyslalo dvě další ponorky třídy Los Angeles, Boise a Montpelier, aby pluly Karibským mořem směrem k Panamskému průplavu. Jakmile je na straně Tichého oceánu opustí lodivodi, vydají se směrem na sever k San Diegu nejprve trasou vedoucí 200 mil od pobřeží Střední Ameriky a posléze se zapojí do pátrací linie námořnictva, kdy se kus po kuse pročesávají vody podél pobřeží Mexika a Kalifornie.

	Nic se ale zatím z této skládačky nevyklubalo a morálka trpěla všude, obzvlášť pak v Pentagonu. Celý den a větší část noci důstojníci ze sledovací služby kontrolovali systémy, přesvědčovali se, zda Barracuda neopustila Čan-ťiang, prověřovali pohyb všech ponorek po celém světě, kontrolovali satelitní snímky od Bandar Abbásu až po Peking a soustředěně se skláněli nad fotografiemi z východních oblastí Tichého oceánu.

	Svět se však zdál poklidným místem a nikde na nic nenarazili. Až do 11. dubna. Tehdy se americká ponorka Boise po vyplutí z Panamského průplavu a již bez čínských lodivodů ponořila a vydala se směrem k hlubším vodám Tichého oceánu za stísněným Panamským zálivem. V 13.43 (místního času) zachytil její sonar osm mil jižně od hlavní plavební trasy v prodloužené části kotviště obchodních lodí na tichomořské straně ruskou jadernou ponorku plující v periskopové hloubce pomalu směrem na sever rychlostí dvanácti uzlů.

	Velitel ponorky Boise neobdržel žádné změny pokynů oproti standardním pravidlům postupu vydaným velitelstvím ponorkových sil Tichomořské flotily – spustit palbu pouze v sebeobraně. Uvědomoval si také následky, jaké by mělo torpédování ruské jaderné ponorky v panamských výsostných vodách, jistě velmi vážné, obzvlášť kdyby se ukázalo, že se jedná o jiné plavidlo. Konec konců ponorka mířila přímo do průplavu, kde ji uvidí všichni.

	V souladu s rozkazy vyslal okamžitě signál přes satelit, odtud byl předán velitelství Tichomořské flotily v Pearl Harboru a zároveň námořní základně v San Diegu. Odtud byla zpráva odeslána do operační místnosti torpédoborce Spojených států Roosevelt třídy Arleigh Burke, s výzbrojí řízených střel a o výtlaku 9000 tun – jedné z nejobávanějších válečných lodí na světě, vyzbrojené děly velké ráže, blýskající se množstvím raket, střel a torpéd, a na zádi se dvěma bojovými vrtulníky Seahawk systému LAMPS Mk III vybavenými střelami Penguin a Hellfire.

	Torpédoborec Roosevelt směřoval na sever poté, co letmo proplul podél severní části západního pobřeží Kolumbie s úkolem udržovat místní drogové barony v pohotovosti. Plavidlo se nyní pohybovalo asi tři hodiny plavby od kotviště obchodních lodí před Panamským průplavem a blížilo se k němu rychlostí 30 uzlů. Rozkazy, které velení torpédoborce obdrželo přes satelit, byly jasné, určit polohu ruské jaderné ponorky třídy Sierra I, projekt Barracuda, typ 945, kterou identifikovala americká ponorka Boise, předpokládaný směr plavby do Panamského průplavu, sledovat ji průplavem do kotviště na straně Atlantského oceánu, plánované setkání s dvěma hlídkujícími ponorkami, obě třídy Los Angeles, jmenovitě San Juan a Key West, hlídkují šest mil severozápadně od západního vlnolamu přístavu CristóbaL

	Torpédoborec Roosevelt provedl úpravu kurzu na severoseverozápadní a zamířil do Panamského zálivu. Velící důstojník kapitán Butch Howarth nařídil zvýšení rychlosti na skutečně maximální, značně převyšující nominální nejvyšší rychlost plavidla třicet uzlů. Mezitím kapitán Ben Badr plul s Barracudou stále na sever směrem k místu setkání s čínským rychlým hlídkovým člunem – Gong Bian 4405, dlouhým 24 m a vyzbrojeným dvojicí děl (loď patřila pohraniční službě Čínské lidové armády a podléhala velení námořních sil). Obě lodi, obrazně řečeno, udržovaly kurz směřující k přímému střetu.

	Ve 13.00 už se Barracuda vynořila na hladinu a 60 mil od ní směrem na jihovýchod plul stále plnou rychlostí torpédoborec Roosevelt. Kapitán Ben Badr již na pozadí jasně modré barvy mořské hladiny před sebou rozeznal bóji označující začátek naprosto přímého vybagrovaného kanálu, který v délce šesti mil vede k přístavu Balboa a tvoří přístupovou plavební trasu k průplavu. Nyní čínskou plavební trasu.

	Tisíc metrů severovýchodně od bóje se často na poměrně malém prostoru shromažďují lodě, většinou nákladní a tankery, aby se seřadily před plavbou přes průplav do Atlantského oceánu. Toho dne se zdálo, že tu žádný silný lodní provoz nepanuje, i když kapitán Ben Badr rozpoznal 1500 m od okraje kotviště tři stojící tankery.

	Hlídkový člun Gong Bian už na ně čekal, jeho kapitán připlul k boku Barracudy, přátelsky pozdravil loď i kapitána a potom vydal pokyn, aby ponorka plula pomalu za čínským hlídkovým člunem přístupovým kanálem vyznačeným na pravé straně rudými bójemi. Barracuda měla člun následovat do přístavu, kde se na její palubu nalodí čínský lodivod, aby je bezpečně provedl úzkou vodní cestou.

	Kapitán Badr, k němuž se připojili generál Rashúd a major Šakira, vydal z můstku rozkazy kormidelníkovi a navigátorovi. Tři nejhledanější teroristé na světě společně stáli na vrcholku věže a poprvé po dvaašedesáti dnech od chvíle, kdy opustili mrazivou ruskou námořní základnu v Petropavlovsku, vdechovali čerstvý vzduch a těšili se z teplého slunečního svitu. Barracuda urazila za tu dobu téměř 7000 mil a její velení za tu dobu ještě neudělalo jedinou chybu.

	Za lehkou příďovou vlnou a v mírném protivětru se černočerný trup o výtlaku osmi tisíc tun a zároveň psanec východní části Tichého oceánu pohyboval lehce na severozápad v kurzu tři-dva-dva za záďovou vlnou člunu Gong Bian a po pravoboku zanechal zrádnou skálu San José. Po čtyřech stech metrech další plavby, na konci 3 km dlouhé, nad hladinou vybudované vozovky z Balboa minuli skupinu ostrovů, Flamenco, Perico, Paos a Culebra, kde končí historická trasa železnice Panama Railway, když se sem prodrala celou trasou vedoucí džunglí až z atlantského pobřeží.

	Američané postavili zhruba v polovině 19. století i tuto železniční trať. Také vozovka vybudovaná nad hladinou byla dílem Američanů, a to v roce 1912, kdy Spojené státy na všech čtyřech ostrovech vytvořily bájný pevnostní komplex Fort Grant. Byla to nejsilnější vojenská obranná pevnost na světě, která střežila vjezd do průplavu z tichomořské strany. Kdysi v ní stála dvě mohutná děla s ráží 14 palců a s dostřelem 50 km, která mohla být rychle převezena džunglí na vlastních železničních vagónech v případě potíží na atlantské straně Panamské šíje.

	V danou chvíli přešly veškeré střípky dějin do čínských rukou i s historicky významnou starou panamskou železnicí, která nyní Číňanům sloužila jako spojení mezi dvěma velkými panamskými loděnicemi na obou koncích průplavu. To vše kvůli americkému prezidentovi, který si nikdy příliš nevážil významných met dosažených Amerikou, a zvláště ne těch, jež byly vojenského charakteru, a už vůbec ne toho, co by Amerika, v často podřadném světě, měla znamenat.

	Tři kilometry od zakončení železnice na ostrově se nad vodou klene impozantní oblouk mostu Puente de las Américas, původně Thatcher Ferry, který převádí transamerickou dálnici přímo nad průplavem z Panama City dále do Mexika. Barracuda pomalu proplouvala pod mostem směrem k lodivodské stanici v Balboa, kde Ravi s Benem předají velení nad ponorkou elitnímu sboru čínských navigátorů na cestu průplavem. Panamský kanál je jediné místo na světě, kde jsou vojenští velitelé povinni předat navigační kontrolu válečných lodí operátorovi z cizí země.

	Čínský lodivod nastoupil na palubu, převzal velení a anglicky začal vydávat pokyny islámským teroristům. Po plavbě v délce tří a půl míle dorazili k vysokým zdymadlům Milaflore, k prvnímu stupni z celé trojice na tichomořské straně. Zde se vodní cesty rozdělují, takže komory zdymadla dlouhé 1000 stop je možno využívat nezávisle na sobě pro lodě, které vplouvají i vyplouvají. Velice často se hladina vody v jedné komoře snižuje a ve druhé zvyšuje. Lodě o výtlaku 80 000 tun se tu ocitají vedle sebe ve vzdálenosti pouhých několika metrů a pokaždé se napouští a vypouští skoro sto devadesát milionů litrů vody.

	Zdymadlo Milaflores sestává ze dvou soustav komor, pomocí nichž se ve dvou krocích plavidla zdvihají 54 stop nad mořskou hladinu nebo se z této výšky na její úroveň spouští. Když se Barracuda přiblížila k prvním osmisettunovým vratům zdymadla, byla připojena k lokomotivám, které ji měly vtáhnout do komory. Spolehlivé stroje zastávající těžkou práci představovaly pro středoamerickou zemi další bonus. Cena každé z nich činila dva miliony dolarů a všechny vyrobila firma Mitsubishi. Nyní pomáhají Číňanům vydělávat každý rok mnoho milionů dolarů.

	Lodi kapitána Badra trvalo půl hodiny, než po prvním vzestupu vplula do krátkého, půl druhé míle dlouhého jezera Milaflore, které se táhne ke konečnému zdymadlu na tichomořské straně, pojmenovanému Pedro Miguel. Jakmile byla ponorka propuštěna do úzkých klidných vod jezera, přihnala se do kotviště pro obchodní lodě americká válečná loď Roosevelt – torpédoborec měl za Barracudou odstup téměř deset mil a nacházel se

	54 stop níž.

	Kapitán Howarth dostal příkaz zastavit a zakotvit vedle tří tankerů, které Ravi s Benem před chvílí zahlédli, a měl čekat ve frontě na povolení vplout do průplavu. Americký velící důstojník okamžitě přepnul radiostanici na vysílání a dožadoval se přednosti podle podmínek smlouvy z roku 1977, zatímco v čínském řídícím centru v Balboa předstírali, že tomu nerozumějí.

	Kapitán Howarth, jako všichni američtí velící důstojníci, kteří operovali v blízkosti průplavu, měl znění smlouvy v počítači v operační místnosti. „URYCHLENÉ PROPLUTÍ!“ vyštěkl. „Tu smlouvu podepsal prezident Panamy a prezident Spojených států amerických. Tak sebou hoďte.“

	Čínský operátor nerozuměl ani slovu urychlený, ani ihned, ani hoďte sebou. „Kontrola řízena teď námi,“ odpověděl. „Ne prezident Spojených států. Práva pro nás od Panama. Právě teď průplav uzavřen kvůli opravám. Může trvat celý den, celou noc. Lituju. Vy čekejte.“

	„Zavřený!“ zaječel kapitán Howarth. „Co tím chcete sakra říct, že je zavřený“

	„Průplav uzavřen,“ opakoval čínský hlas. „To myslím. Uzavřen. Nemáte povolení vstoupit. Vrata zdymadla uzavřená.“

	„Ale v průběhu poslední hodiny jste vpustili dovnitř ruskou ponorku,“ zněl výhružně hlas kapitána Howartha.

	„To průplav ještě neuzavřen. Teď průplav uzavřen. Teď jiné.“

	„Teď mě dobře poslouchejte,“ vyzval čínského operátora americký velící důstojník. „Jestli budu nucen, zařídím, aby prezident Spojených států zavolal prezidentovi Panamy, nejdřív ale budu potřebovat, abyste mi sdělil své jméno, hodnost a číslo jelikož se zdá, že si neuvědomujete, že můžete právě teď vyvolat mezinárodní konflikt.“

	„Žádná potřeba, aby vy znal mé jméno,“ odtušil čínský hlas nevzrušeně. „Já civilista, žádná hodnost, žádné číslo. Prezidenti států neřídí průplav. Řídí ho společnost East China and Pacific Shipping. My říkáme, kdo popluje skrz, a kdo zůstane venku. Právě teď průplav uzavřen. Vy zůstanete venku, dokud my neřekneme, abyste vpluli dovnitř.“

	Kapitán Howarth věděl, že prohrál. K proplutí celým průplavem je zapotřebí otevřít šest různých soustav zdymadlových vrat. Tři vzhůru. Tři dolů. Jestliže si ti čínští parchanti usmysleli, že je zabouchnou a odmítnou otevřít, neexistovalo nic, co by vůbec někdo mohl proti tomu zmoct. Přinejmenším ne ihned a ne urychleně.

	Kapitán práskl sluchátky. Okamžitě nadiktoval satelitní signál, aby byl bezodkladně předán na základnu v San Diegu. „Čínští provozovatelé Panamského průplavu jej uzavřeli přibližně v 14.45 (místního času) z důvodů oprav. Barracuda vplula dovnitř ve 13.45. Proplutí by mělo trvat maximálně osm hodin. Pohotovost u atlantské výpusti 11APR 08 22.30. Roosevelt setrvává v pohotovosti na tichomořské straně v kotvišti obchodních lodí pro případy že by Barracuda změnila úmysly. Čekáme další rozkazy. Howarth.“

	V plavební trase vedoucí ke zdymadlu Pedro Miguel, na hladině, jejíž výška proti hladině oceánu odpovídala dvěma třetinám celkové výškové úrovně za posledním zdymadlem na cestě vzhůru, stáli na můstku věže Ravi a Ben a spolu s lodivody sledovali, jak po obou stranách trupu kloužou mělké vody jezera. Před sebou už zahlédli velkou vstupní bránu zdymadla a obrovská vrata střežící vstup do komory, ve které vodní hladina brzy nato stoupne a zvedne Barracudu o posledních jedenatřicet stop na nejvyšší úroveň hladiny v celém průplavu.

	Zatímco se ke zdymadlu blížili, vrata se pomalu začala otevírat. Lodivodi ponorku zastavili, aby bylo možné přemístit řetězy lokomotiv za ocas a potom byli s vypnutými motory vtaženi do komory na desetiminutovou „cestu výtahem“ vzhůru do výšin. Právě zde rozkázal kapitán Badr, aby byl jaderný reaktor Barracudy vypnut, regulační tyče spuštěny dolů a poprvé od chvíle, kdy opustili poloostrov Kamčatka, se začal začal žár v reaktoru snižovat. Když vystoupali až na nejvyšší bod, vrata před přídí ponorky se otevřela a velká loď na jaderný pohon už měla být od této chvíle tažena v závěsu. Čekající remorkér čínského námořnictva se navázal před ponorku a vytáhl ji ven, do sluncem ozářené vodní cesty Cucoracha Reach, která tvoří tichomořský konec uměle vytvořeného kanálu Gaillard Cut.

	Skvěle technicky zvládnuté dílo vzniklo díky tuhým svalům občanů Spojených států, kteří vyhloubili kanál dlouhý devět a půl míle přes pohoří rozdělující na pevninské šíji kontinenty obtížně překonatelným horským hřbetem, aby se otevřela vodní cesta směrem k Tichému oceánu. Břehy se zvedaly strmě vzhůru a kanál se klikatil vpravo a hned zas vlevo a vydával tak důkaz o téměř nemožně obtížném prorážení mořské cesty skrz úpatí hor v džungli, k němuž patřily sesuvy půdy, padání balvanů, vražedné vedro, horečky deštného pralesa a nákazy. Tisíce a tisíce Francouzů tu nalezlo smrt. Ani pro Američany to rozhodně nebyla hračka.

	Pohled na čínského lodivoda na můstku Barracudy, svým způsobem velícího technickému výtvoru, který veskrze vybudovali Američané a jímž právě proplouvali, vytvářel jednu z nejhlubších záhad současného geopolitického uspořádání. Rovněž se něco až neskutečného skrývalo ve faktu, že bývalý major SAS Ray Kerman se nyní pokouší v ruské ponorce zajistit únik teroristů, a navíc s čínskou pomocí.

	Přesně to se ale v danou chvíli odehrávalo. Zatímco kapitán Howarth zuřil v kotvišti obchodních lodí, v Pentagonu to zahučelo nevolí, když k nim dorazil kapitánův satelitní signál, a admirál Morgan přecházející sem a tam po své kanceláři v Západním křídle Bílého domu byl zralý na svěrací kazajku.

	„Kathy“ zařval admirál. „Koukej sem během půl hodiny dostat čínského velvyslance. A taky ať je u Růžové zahrady zaparkovaná sanitka, kdybych toho zmetka zamordoval.“

	Kathy sice významně stočila oči v sloup, ale zároveň nepovažovala reakci svého šéfa za nějak zvlášť přehnanou. Jen zřídkakdy zažívala v Bílém domě takové napětí jako během uplynulé půlhodiny, od chvíle, kdy dorazila zpráva, že Číňané uzavřeli Panamský průplav.

	Ministr zahraničí Harcourt Travis hovořil telefonicky s panamským prezidentem, který měl ze Spojených států upřímnou hrůzu – a to již od 20. prosince roku 1989, kdy se v rámci operace Spravedlivá věc v Panamě vylodilo a přistálo na 26 000 příslušníků jednotek ozbrojených sil USA s těžkými zbraněmi, valícími se tanky, útočícími letouny a vrtulníky. Účelem mise bylo zajmout zkorumpovaného drogového krále a zároveň prezidenta, generála Manuela Noriegu, který pět dnů předtím neuváženě vyhlásil USA válku.

	Současný prezident Panamy neměl nic proti inkasování hotovosti od Číňanů a víceméně akceptoval jejich rozhodování v záležitostech týkajících se průplavu, pokud jeho země obdržela spravedlivý podíl na obrovském zisku. Zároveň však pranic nezáviděl generálu Noriegovi jeho osud ve vězení na Floridě a ani ho netěšilo pomyšlení, že rozkacené Spojené státy mají tendenci zbavit jej jeho mužnosti.

	Čas od času prezidenta znervózňoval necitlivý způsob, jakým si Číňané počínali při svém podnikání. Nicméně děsem mu až tuhla krev v žilách při pomyšlení na Spojené státy, obzvláště nyní, když měly v čele republikánského prezidenta obklopeného drsnými chlapíky, kteří se ani v nejmenším nezabývali levicovou rétorikou, požadavky třetího světa, nebo prázdnými tirádami různých národních vůdců vyhrožujících, že budou „s USA bojovat, i kdyby měli zemřít“, ale nejspíš se s vojenskou silou Washingtonu nemohli měřit. Konec konců, stačí si spočítat počet států na světě, které by mohly dát dohromady alespoň pět procent vojenské síly Washingtonu, a vyjde vám pěkná kulatá nula.

	Panamský prezident měl na drátě bývalého profesora práv z Harvardu, tvrdého jako žula, který mu říkal, že by bylo politováníhodné, jestliže by se prezident Spojených států měl na Panamu opravdu rozhněvat, protože to by se mohlo ukázat pro vaši „nešťastnou, upracovanou a velmi chudou středoamerickou zemi jako velice neužitečné“.

	Panamský prezident rozhodně nehovořil anglicky plynně, ale ledový tón hlasu Harcourta Travise jej nenechal na pochybách, že Číňané si sice zahrávají s ohněm, ale první zadnice, kterou někdo nakope, bude ta jeho.

	„Ale, pane Travisi,“ zmohl se na odpor, „víte velmi dobře, že jsme správu nad průplavem předali společnosti East China & Pacific Shipping a že jsme jim poskytli volnou ruku, aby ji prováděli účinně a podle vlastního uvážení. Mohu toho podniknout jen velmi málo, dokud je smlouva v platnosti.“

	Harcourt Travis si povzdechl a řekl mírně: „Skutečnost, že váš předchůdce se dopustil nešťastného přehmatu a podvedl poněkud nedovtipného prezidenta mé země, když udělil nezákonný souhlas rudé Číně, pravděpodobně nezpůsobí výraznou změnu názorů současné administrativy Bílého domu. Dovolte, abych to zjednodušil… pane prezidente, přejeme si, aby byl průplav otevřen během dvou hodin, jinak…“

	„Jinak se stane co?“ zeptal se prezident nešťastným tónem. Telefonní linka však už oněměla. V mysli zvoleného vůdce panamského státu se zabydlela jediná představa, zahrnovala 26 000 příslušníků vojenských jednotek Spojených států přistávajících v zemi a zahajujících palbu, americké tanky valící se ulicemi Panama City, stíhací bombardéry ječící nad hlavou a vrtulníky s těžkou výzbrojí na palubě rachotící nad ulicemi města.

	Vždyť to už zažil a před útokem Američanů v roce 1989 si zachránil život útěkem. „Do psí díry,“ ulevil si vůdce Panamců španělsky s nezaměnitelným přízvukem obyvatel jihu Střední Ameriky.

	Nechal svolat ministry své vlády a zavolal čínskému velvyslanci na jeho přímé telefonní číslo do rezidence ve stylové čtvrti hlavního města Punta Paitilla. Spojení dostal ani ne za tři minuty a velvyslanec projevil přesně takovou vstřícnost, jakou prezident u něj předpokládal… vyrozuměl jsem, ze se vyskytl nějaký problém u zdymadla Milaflores… jistě, jistě, chápu, ze Američané mohou být roztrpčení… obávám se, ze není nic, co bych mohl podniknout… průplav je spravován zcela nezávisle na čínské vládě… mají smlouvu uzavřenu s vámi, nikoli s Čínou… naší zásadou je nikdy se nevměšovat do záležitostí soukromých společností… zkrátka nejsem zmocněn využít vlivu velvyslanectví své země k tomu účelu… je mi líto, pane prezidente, ale nemohu pomoct…

	Právě v tu chvíli začal být panamský prezident značně podrážděný. Věděl, ostatně jako kdekdo jiný v Panamě, že čínská vláda se zkrátka rozhodla uzavřít z nějakých vážných důvodů průplav a nepřestane odmítat odpovídat na otázky jeho vlastní vlády, dokud se sama neuráčí ho znovu otevřít. Navíc jej nikdo nevaroval, ani s ním záležitost nekonzultoval, ani ho nikdo neinformoval. Přitom měl na krku telefonát toho pacholka Travise z Washingtonu, který mu vyhrožoval bůhví čím! Panamský prezident si samozřejmě neuvědomoval, že Harcourt Travis je jedním z nejuměřenějších a nejmírnějších diplomatů současné americké vlády. Přitom hrůza, kterou prezident pociťoval, nebyla ničím ve srovnání s tím, jaké otřesné údery palicí zažíval v téže chvíli jiný čínský velvyslanec v Západním křídle Bílého domu, sedící naproti admirálu Arnoldu Morganovi.

	„Neodvažujte se mi lhát! Ani v nejmenším se nehodlám starat, jaká máte pověření, a nedám nic na to, co si myslí vaše podělaná a neschopná vláda. Koukejte ten zatracený průplav otevřít. Prý za dva dny! Říkal jsem do dvou hodin a v tuhle chvíli na to máte už jenom hodinu a čtyřicet minut, v tom vašem všivým Pekingu, nebo kde to žijete, se možná zastavil čas, ale tady v USA letí jako o závod, slyšíte?“

	Kathy O’Brienová ještě nikdy nezažila Arnolda rozzuřenějšího. Ve skutečnosti ji mátlo, proč čínský velvyslanec zkrátka nevstal a neodešel. Netrvalo ani pár vteřin, aby pochopila, proč je ten člověk stále ještě tady.

	„Jenom se pokusíte odejít z téhle místnosti dřív, než řeknu, abyste to udělal, a už budete mít vystavený jednosměrný lístek šupem do Šanghaje, rozhodně ne zpáteční, to znamená deportaci, chápete to? Co si o to myslíte, je mi buřt, jen se pokuste vstát!“

	Co Kathy O’Brianové víceméně nedošlo, bylo, že ze strany Arnolda Morgana šlo o představení. Nebylo pochyb, že chce nahnat diplomatovi hrůzu. Zároveň si však připravoval půdu pro závěrečný výstup, který otřese velvyslancem od hlavy až k patě.

	Admirálovi to zabralo dvacet minut do chvíle, než vyslovil konečný verdikt. Když k tomu došlo, svět mezinárodních vztahů se na chvilku zastavil.

	„Vaše Excelence,“ pronesl Arnold sametovým tónem. „Jestliže zůstane Panamský průplav po zbytek dnešního dne uzavřený, Spojené státy americké jej znovu obsadí vojenskou silou. Smeteme z povrchu zemského vaše loděnice z doby kamenné v Balboa a v Cristóbalu. Zabereme obě města a každý, kdo nám bude stát v cestě, obzvlášť pokud to bude Číňan, nevyhnutelně zemře. Jestliže během našeho útoku bude průplav poškozen, opravíme ho, protože potom již přejde do našeho vlastnictví. Snad byste mohl být té lásky, abyste tyhle příznivé zprávy předal své křivácké vládě. A teď koukejte vypadnout!“

	Nelze pochybovat, že kam až paměť sahá, s žádným velvyslancem ve Washingtonu se nejednalo takovým způsobem. Kathy musela podat čínskému diplomatovi sklenici vody, aby byl vůbec schopen opustit Západní křídlo.

	Potom odnesla šéfovi čerstvou kávu se „super broky“, jak nyní nazýval nové zlaté kuličky sladidla, které chutnalo přesně jako cukr. „Nikdy nepochopím, proč sis nevybral kariéru v diplomatických službách,“ řekla sladce. „Jaké dovedeš používat jemné fráze. Jak jsou klidné a přesvědčivé.“

	„Kathy,“ pronesl nyní už klidně Arnold. „Víš ty vůbec něco o historii Panamského průplavu? Ze to, proč je dneska kolem něj takový binec, jsem už předpokládal před devíti lety?“

	„Popravdě řečeno, nemohu říct, že bych to věděla.“

	„Jenže já teď nemám čas tě do toho zasvěcovat,“ řekl Arnold. „Jedno ti ale povím. Carter neměl nikdy na podpis smlouvy přistoupit. Měli jsme ukázat svaly a udržet si nad průplavem kontrolu. Prezident měl ty parchanty zabrzdit v rozletu, když pronájem prodali dál a předali správu nad vodní cestou Číně.“

	„Vždyť ten průplav patřil Panamě, jak do toho mohl zasáhnout?“ oponovala Kathy, která jako žena měla podvědomě o Billu Clintonovi vysoké mínění.

	„Protože, jak mně se to jeví, to nebylo legální. Na stůl byly vyloženy podmínky, a nabídky k provozování průplavu byly organizovány jako mezinárodní záležitost. USA nabídly cenu za správu průplavu, která byla mnohem vyšší, než kohokoli jiného. Jenže Číňani nabídli úplatek v hodnotě jejich Zakázaného města, a tak dostali ještě jednu šanci, a navíc jim sdělili, jaká byla americká nabídka. O pár dní později jim to panamská vláda všechno předala.“

	„Zjova!“

	„Zjova je náhodou to správné slovo. I když bych dal přednost, aby ses vyvarovala bezobsažných výrazů, které používá mládež a tvůrci komiksů.“

	Kathy, které by se jeho nezdvořilost měla správně dotknout, se začala na celé kolo smát, jako vždy, když si její budoucí manžel na někom vyléval zlost. Už před časem si řekla – co naděláš, vždyť tak mluví s každým. A konec konců, nebylo to tak zlé jako masáž, kterou právě uštědřil washingtonskému velvyslanci nejlidnatějšího státu na zemi.

	„Co si s tím měl Bílý dům počít?“

	„Měli panamské vládě sdělit, že USA se zkrátka o průplav postarají. A že jestli se nám v tom bude někdo snažit zabránit, bude to považováno za jednání směřující k válce, na což budeme patřičně reagovat. Potom bych jim připomněl, že průplav byl vybudován podle amerických projektů, za americké peníze, pomocí svalů a mozků Američanů. Také jsme nikdy neodmítli proplutí nějakého plavidla, rozhodně ne v mírových dobách. Měli jsme jim říct pěkně od plic, že jestli si myslí, že budou hřešit na dobrou vůli Spojených států a předají naše dílo nějakému komunistickému státu s totalitními manýrami, vedle kterého se z pohledu dodržování lidských práv jeví Idi Amin z Ugandy, co se mu přezdívalo Řezník z Kampaly, jako lidumil a navíc Číňanům dají právo odmítnout přístup jakékoli lodi, která se jim nebude zdát. Kopnout do toho, jen ať to zkusí, a USA jim v tom zabrání veškerou vojenskou silou, kterou budou moct použít. Tak nějak to mělo vypadat.“

	„Co kdyby si Panama tehdy myslela, že Amerika blufuje?“

	„Ta neschopná bandu gaučů? Kathy, já ti tady vykládám o skutečné síle. Síle a odvaze, které pomohly postavit průplav. Když si USA usmyslí, že chtějí něco, co je zcela zjevně v zájmu celého světa, pak by měly jít a vzít si to, a těm šupákům Panamcům říct, aby šli radši krmit svý zablešený muly.“

	„Že jste ale použil krásnou analogii, pane Walte Whitmane,“ ocenila Arnoldův slovní výkon Kathy s ironií v hlase. „Jen tak mimochodem, gaučové jsou doma v Jižní Americe.“

	„No tak jsem se o jednu zastávku spletl. Ale z Panamy je to asi tak tři sta yardů k obyvatelům Kolumbie šílícím po drogách, ne?“

	Kathy se znovu začala smát. „Abych řekla pravdu,“ poznamenala, „jsi ten nejstrašnější člověk pod…“

	„Ve srovnání s tím, jak strašný budu, to nic není – jestli Číňani za dvě hodiny průplav neotevřou.“

	Mezitím Barracuda zvolna a majestátně proplouvala uměle vyhloubenou částí kanálu Gaillard Cut v kurzu tři-dva-pět kolem masivních sesuvů půdy, které na obou březích trvale sužují Culebra Reach. Remorkér provedl další změnu kurzu o patnáct stupňů na pravobok, ještě než vpluli do Cascades Reach pokračujícího až do jezera Gatún, které vytváří vodní plochu uprostřed tropických pralesů pokrývající 424 km2, v níž hlídkují hrozivě vyhlížející krokodýli. Plavební cesta vede středem jezera a stále se klikatí, když se vyhýbá ostrůvkům.

	Při plavbě po jezeře, dlouhé 24 mil, je třeba pětkrát měnit kurz a trasa míjí neobydlený deštný prales s hustě zalesněnými břehy jezera. Jezero Gatún je samozřejmě dílem lidských rukou a vzniklo po postavení mohutné stejnojmenné přehrady na řece Chagres zatopilo okolní krajinu na míle daleko. Pod hladinou zmizelo dvacet devět vesnic, aby se mohlo započít se stavbou průplavu vedoucího vysoko nad úrovní původního terénu.

	Mohutná stavba zdymadla Gatún s gigantickými třístupňovými komorami překonávajícími rozdíl hladin mezi Atlantským oceánem a jezerem je jedním z technických divů moderního světa a je dosud považovaná v akademických kruzích za největší vzepětí lidského umu ve stavebnictví.

	Generál Rašhúd své ženě vylíčil všechno o úžasném betonovém výjezdu z průplavu do Atlantského oceánu, protože si byl vědom, že zdymadlo vůbec neuvidí. Před jednadvacátou hodinou večer, když pluli podél osvětlených majáků a bójí, nařídili čínští navigátoři dvě míle od zdymadla ostrý obrat ponorky na levobok z plavební trasy Pena Blanca. Remorkér vlekl ponorku pomalu na opuštěnou západní stranu jezera, která byla v očekávání příjezdu Barracudy už dva dny pro turisty, rybáře i potápěče uzavřená.

	Ochladilo se až asi na 26 °C a ve vzduchu tropické noci pod zataženou oblohou bylo cítit vlhkost, která možná ohlašovala příchod prvních silných dešťů tohoto ročního období. V dálce bylo slyšet vřeštění opic, které se ještě neusadily v korunách stromů, občasný křik papoušků ara a vysoký tón cvrčení cikád. Voda, kterou se ve tmě zvolna kradli, tu byla 72 stop hluboká. Navigátoři používali velké světlomety a určovali změny kurzu – nejprve na dvě-sedm-nula, potom na jedna-osm-nula – a drželi se v největší hloubce dál od rozeklaného břehu jezera. Kolem ostrova Trinidad propluli v naprosté tichosti a pokračovali dál na jih ještě šest mil do opuštěné zátoky Trinidad, což byl pruh vody široký dvě míle, neústil do něj žádný přítok, hloubka se stále držela na 42 stopách a na východní straně byl břeh neobydlený.

	Lodivodi profesionálně vydávali rozkazy a řídili ponorku z můstku ve věži, aby za remorkérem plula východním směrem. Asi o kilometr dál obepluli výběžek ostrova Pelican, kde čínská posádka remorkéru zavlekla ponorku přímo ke břehu podél zcela rovné přímky zarostlé pláže a vybagrovaným kanálem ústícím pod hustým baldachýnem deštného pralesa.

	Kapitán Ben Badr s úlekem vykřikl varování před malou hloubkou, ale bylo již pozdě. Příď Barracudy typu 945 narazila do měkkého bahna přímo na žluté značce, kterou zde před týdnem zanechal bagrista. Věž i palubní rohož, které se ocitly pouhých patnáct stop od břehu, pokryl příkrov tropických rosdin. Remorkér se přiblížil k boku ponorky a zatlačil ji do správné polohy. Potom se odpoutal a zmizel ve směru na sever. Hned nato se k boku přiblížil hlídkový člun a na ztichlé klidné hladině byla mezi oběma plavidly vysunuta lávka. Na palubu Barracudy přešlo šest techniků, kteří za normálních okolností sloužili na ponorkové základně v Chu-la-tau, a generál Rašhúd nařídil prvním dvaceti členům posádky, aby si sbalili věci a z ponorky vystoupili.

	Všichni ostatní dostali pokyn, aby byli připraveni k odchodu z lodě během dvou hodin. Ravi, Šakira a kapitán Badr měli být posledními, kteří ponorku opustí během druhé evakuační plavby do severovýchodního výběžku jezera, do místa v blízkosti letiště v Colónu. Plavba tam a zpět s první polovinou posádky trvala skoro dvě hodiny. Hlídkový člun se vrátil těsně před půlnocí a zbytek námořníků z Hamásu začal opouštět loď. Ben Badr nařídil, aby se ventily od hlavních nádrží zátěže otevřely, trup se tak potopil hlouběji a Barracuda se zvolna nořila do měkkého bahna usazeného na dně. Voda začala sahat až k její horní palubní rohoži.

	Ben Badr měl již otevřené přepážky na přídi i na zádi. Většina strojního zařízení byla již vypnutá, ale nouzový vznětový motor dosud běžel a také čerpadla ještě přečerpávala vodu do kompenzačních nádrží, aby se zamezilo nadnášení trupu vztlakem. Všechna potrubí přivádějící mořskou vodu byla otevřená. Proces, který měl proměnit skvělé válečné podmořské plavidlo v mrtvý trup, zabere nejspíš další čtyři dny a čínští technici budou pracovat ve vlhkém a mimořádně nepohodlném prostředí. Ovšem rozkazy, které dostali, byly jednoznačné – nikdo se nesmí nikdy dozvědět, ze ponorka existovala, potopit do bahna a nezanechat stopy.

	O půlnoci byla z ponorky vidět pouze věž a v době, kdy Ben nechal zaplavit reaktorovou místnost, začal trup klesat palec po palci do prohlubně, kterou pro ni vyhloubil vodní bagr. Byla to už jen otázka času. Zamaskování a několika tabulek s nápisem NEBEZPEČÍ a s vyobrazením symbolu možného výbuchu, které sem umístí válečné námořnictvo Čínské lidové republiky, zajistí, že Barracuda i se svým tajemstvím bude po několik příštích desítek let v bezpečí.

	Posud šlo vše podle plánu a bez jakýchkoli potíží. Ale jen do chvíle, než Šakira zahlédla ostré světlo hledáčku, po jehož stranách svítila červená a zelená poziční světla – bezpochyby velký motorový člun, jehož posádku muselo zaujmout osvětlení ponorky. Člun připlouval rychle přímo k nim.

	„Proboha,“ zaklel Ravi, „kdo to k čertu je?“

	Okamžitě se projevila léty výcviku v SAS získaná schopnost okamžitě se ujmout velení. Zavolal na kormidelníka čínského hlídkového člunu: „Odpoutejte se a odplujte od nás, obvyklou rychlostí a žádnou paniku, udělejte půlhodinový okruh a pak se vraťte.“

	Jakmile jeden člun odplul, druhý se pomalu blížil. Plul zvolna vpřed tmavou vodou za mírnou fosforeskující příďovou vlnou a přibližoval se k jejich boku. Byl to jedenatřicet stop dlouhý Boston Whaler a Raviho překvapilo, když zaslechl americkou angličtinu.

	„Hej, hoši. Tady je Joe Morris z Delaware… můžete nám kapku helfnout… ztratili jsme někde mapu… tábořili jsme dole v zátoce asi tři dni… rybaření tam bylo bezvadný… plujeme dobře ke zdymadlu…? všechno to tady vypadá na jedno brdo.“

	Generál Rašhúd odpověděl svým nejdokonalejším přízvukem britského důstojníka. „Ale jistě, Joe, dobrý večer. Jsme Britové… Připravujeme tady na příští týden setkání v rámci World Wildlife… máte dobrý směr… jen se držte severně… zdymadlo budete mít po levoboku.“ Ravi si uvědomoval, že s Benem musí vypadat naprosto podivně, jak stojí na můstku potopené ruské ponorky vyčuhující z vody, a jen doufal, že Američani si toho ve tmě nevšimnou, když nyní svítili jen baterkou.

	Ale Američané byli všímaví. „Propánakrále, lidi, na čem to stojíte? Vždyť to vypadá jako ponorka, to jste pašeráci, nebo co?“

	„To zajisté nejsme,“ ohradil se generál Hamásu. „Je to podmořské plavidlo, které patří Fondu světové ochrany přírody, používáme ho v celé Střední Americe, ke studiu vzácných ryb a planktonu, je to hodně užitečná hračka.“

	„Mně to ale zatraceně připomíná ponorku,“ trval na svém Joe. „Vždyť jsem sloužil u námořnictva v Norfolku ve Virginii. Už jsem pár ponorek viděl, to mi věřte.“

	„Ale ne takovou, jako je ta naše,“ reagoval Ravi. „Máme skleněné dno, stojí to za to, jsou to zvláštní věci, které pod vodou pozorujeme…“

	„To zní prima. Poslyšte, udělám si fotku jen co najdu blesk. Chtěl bych to ukázat kámošům od maríny doma, bude je to zajímat.“ Světlo blesku Joea Morrise ze státu Delaware na okamžik jasně ozářilo scenérii s džunglí v pozadí.

	„Nechtěli byste se podívat na palubu?“ zval je Ravi. „Ukážu vám v podmořském osvětlení nějaké velké krokodýly, přiblíží se, až zapneme světla, vezměte si fotoaparát.“

	„To by bylo bezva, můžou tady mí parťáci jít se mnou? Tohle jsou Skip a Ronnie, všichni jsme z Wilmingtonu.“

	„Jistě, obejděte to k provazovému žebříku na druhé straně můstku, právě jsme ho tam zavěsili, dávejte pozor, kam šlapete, krokodýli jsou pěkná cháska, předpokládám, že se nehodláte nechat zaživa sežrat.“

	Ravi prohodil pár slov se Šakirou a ta okamžitě odešla do nitra ponorky. O pět minut později již všichni tři návštěvníci stáli na můstku Barracudy a Ravi je odváděl na horní palubu. Všiml si, že Joe Morris má za opaskem zasunutou automatickou pistoli. Druzí dva, jak se zdálo, ozbrojeni nebyli.

	Prostor pod kovovými schody byl díkybohu ještě suchý a Joe Morris se svými kamarády tam rozjařeně sestoupili. Když se všichni shromáždili u paty schodiště, Ravi se obřadně představil. „Vítejte na palubě pánové, jsem kapitán Mark Smyley od irské stráže, spolupracujeme s Komisí světové ochrany přírody a já osobně zastupuji zájmy vévody z Edinburghu.“

	„Hoši, to je něco, co? Mě se držte. Nikdy nevíte, s kým se setkáte!“

	Joe se radostně usmíval a úsměv mu nestačil zmizet z tváře ani ve chvíli, kdy mu Ravi vrazil násadu třicet centimetrů dlouhého šroubováku přímo mezi obočí a vzápětí vedl strašný úder pravé pěsti na kořen Joeova nosu, čímž mu vrazil nosní kost hluboko do mozku. Joe Morris byl na místě mrtev. Společníci mrtvého nestačili ani zareagovat. Po dobu asi tří vteřin zůstali stát jako přimražení. To také byly tři poslední vteřiny jejich života. Šakira Rašhúdová stála tiše za tubusem periskopu a poslala je na onen svět čtyřmi výstřely z automatické pušky AK-47, které zasáhly oba muže do čela.

	Čínští technici, zaměstnaní o palubu níž, nic nezaslechli a Šakira s Ravim se rychle chopili mrtvých těl a zatáhli je do rohu už prázdné operační místnosti. Pak Ravi přivolal Bena Badra, spolu vyběhli po schodech na můstek, sešplhali do člunu Joea Morrise, v rychlosti prohledali zavazadla a vyndali z nich peněženky a pasy mrtvých mužů.

	Nastartovali dvojici přívěsných motorů a pomalu za jejich bafání odpluli od břehu k boku ponorky pod věží na jezerní straně. V rychlosti provedli ve člunu potřebné úpravy – záď uvázali pomocí jednoduché lodní smyčky, seřídili řízení pro přímou jízdu směrem na západ a nastavili přívěry plynu motorů na mírně zvýšené otáčky. Mezitím Šakira na můstku přemístila provazový žebřík, aby visel za zádí člunu Whaler. Oba muži vystoupali po žebříku na věž, první Ben, po něm Ravi.

	Generál Hamásu uvolnil úvazek a pozoroval, jak Whaler vyrazil vpřed. V téže chvíli vytrhla Šakira nahoře ve věži pojistku z ručního granátu a hodila ho do odplouvajícího člunu. O šest vteřin později, když byl člun asi padesát metrů od nich, se malé plavidlo rozlétlo na kusy a vrak se potopil na dno jezera Gatún.

	Šakira Rašhúdová převzala peněženky a pasy a pečlivě je zasunula do příslušných kapes zesnulých rybářů, což mohlo představovat matoucí záhadu pro vyšetřovatele v tom nepravděpodobném případě, že by měla být ponorka někdy v budoucnu nalezena.

	Následujících pět minut Ravi potřeboval, aby vysvětlil čínským technikům, co přesně s Šakirou udělali a proč. Vedoucí týmu expertů, odborník na jaderné pohonné systémy, mluvil výborně anglicky a také vše správně pochopil. „To je v pořádku, generále. Můj velící admirál si nepřeje, aby loď byla nalezena, jestliže se to stane, padne vina na mě, ale zamlouvá se mi, že skutečná vina padne na Joea Mollise. Cha, cha, cha.“

	O pět minut později se vrátil hlídkový člun. Generál spolu s majorem Šakirou a kapitánem Badrem se rozloučili s čínskými techniky, které čekalo ještě mnoho práce se zaplavením ponorky, aby klesla co nejhlouběji. Pak už se trojice připojila k ostatním bojovníkům Hamásu, aby se vydali na plavbu přes jezero k severovýchodnímu břehu.

	Mezitím v kotvišti na Atlantské straně Panamského průplavu odešel z operační místnosti ponorky San Juan satelitní signál, který již jako třetí v pořadí dorazil do velitelství Tichomořské flotily Spojených států. „12 APR 08 00.46. Panamský průplav stále uzavřen. Žádná známka vyplutí Barracudy ze zdymadla Gatún. Žádné plavidlo nevplulo, ani nevyplulo. Na vjezd čeká v těsné řadě čtrnáct nákladních lodí a tankerů. San Juan.“

	Ve Washingtonu, ležícím ve stejném časovém pásmu jako Panama, byl admirál Morgan dosud ve své kanceláři a zároveň udílel pokyny Kathy, a na lince byl ve spojení s Pentagonem i s Fort Meade. Bylo zřejmé, že Číňani ignorovali jeho naléhavé varování, a informoval prezidenta i ministra zahraničí, že hned ráno je třeba poslat velvyslance Čínské lidové republiky zpět do Pekingu.

	Major Ramshawe admirála informoval o existenci jasného fotografického důkazu, že Barracuda krátce před půl čtvrtou odpoledne vplula do zdymadla Milaflore. Na satelitním snímku bylo patrné, jak se blíží rozdělenou vodní cestou na straně Tichého oceánu ke komoře zdymadla. Ještě neplula ve vleku, ale z její siluety bylo zřejmé, že jde o ruskou ponorku třídy Sierra I.

	„Máte ještě nějaké další fotky, Jimmy?“ chtěl vědět admirál.

	„Jenom jednu, pane admirále. Ale je to dost nezřetelný snímek z jižního konce jezera Gatún, když se začalo stmívat. Může to klidně být Stará Břitvohubá, ale těsně před ní je ještě jedna mnohem menší loď. Předpokládám, že mohla být ve vleku. Z fotky nemůže být moudrý nikdo. Zvláštní je, že v celé délce průplavu nevidím žádnou jinou loď. Přitom jich tam průměrně propluje čtyřicet za den.“

	„Hmmm,“ zamyslel se admirál. „Předpokládám, že se ponorka nemohla na fleku otočit a zamířit zpátky do Tichého oceánu?“

	„Pokud by to udělala, namířila by si to rovnou k torpédoborci Roosevelt. Z něj hlásí, že poslali čínské námořnictvo do… a už před pár hodinami připluli hodně blízko, aby střežili vjezd. Hloubka vody v Panamském zálivu je příliš malá, aby jím Stará Břitvohubá mohla proplout jinak než na hladině. Navíc by nemohla proklouznout ve vzdálenosti pár set metrů kolem torpédoborce, aniž by ji viděli nebo slyšeli.“

	„Máte nejspíš pravdu, Jimmy. Nezbývá než se ptát, kde k čertu je. Máme satelity seřízené, aby zabíraly každý kousek průplavu?“

	„To máme, pane admirále. Ale pravda je, že ponorka zmizela – jakoby ji nechali potopit.“

	„To by se snad ani Číňani neodvážili udělat. Už vůbec ne v jezeře ve vnitrozemí.

	V průplavu ji určitě nepotopí. Nemůžete potopit loď na jaderný pohon, pokud se netoužíte stát vyvrhelem pro ostatní státy, kterým leží na srdci světový obchod. Hodnoty zamoření by byly enormní.“

	„Taky bych řekl. Štve mě, že se ztratili v průplavu, který je nad mořskou hladinou, a já vůbec nevím, kde mám začít hledat.“

	„Ani já to nevím, Jimmy. Ale někde tam bude. Vždyť je to loď tři sta padesát stop dlouhá. To máte, jako kdyby se vám v řece Potomac ztratil obelisk Washingtonova pomníku.“

	Arnold položil sluchátko a uvažoval, zda se v tuto hodinu vydat domů, nebo zůstat v kanceláři. Znovu to zvažoval spolu s Kathy, která mu mírně řekla: „Tu zatracenou ponorku hledáte, co se pamatuju. Ať už se vrtne kamkoli, vždycky je po ní sháňka a teď se pod ní slehla zem, tedy voda, v Panamském průplavum zní to dost bláznivě.“

	„Jenže věci, které se ocitnou pod vodou, se hledají špatně.“

	„Já vím, jenže tam by mělo být mělko, ne?“

	„Ani mi to nepřipomínej.“

	„Chci se tě zeptat, jestli, když někdo potopí ponorku v poměrně mělké vodě, může být i potom viditelná nebo identifikovatelná ze satelitů? Tedy pokud reaktor pořád běží, víš, pomocí infračervené kamery a tak.“

	„To by mohla, pokud je reaktor v provozu. Ale když chceš praštit s velkou ponorkou na dno, tak reaktor vypneš, jednoduše zasuneš regulační tyče a zaplavíš ji studenou vodou, zkrátka ji necháš ochladit. Po pár dnech bude studená jak psí čumák.“

	„Pak už na satelitních snímcích nedokážeš objevit nic?“

	„Ne, pokud ti, co mají na starosti její ukrytí, udělají svou práci pořádně. To znamená, že ji pohřbí pěkně hluboko do bahna, všechno uzavřou, možná ji ještě zamaskujou. Jasně, pak ji už nikdy nenajdeš. Bude se potápět stále hlouběji, dokud nezmizí úplně.“

	Výraz na Arnoldově tváři byl velmi vážný, nakonec řekl zamyšleně: „Mám z toho špatný pocit, jediný způsob, jak tu bestii najít, je vypustit celé jezero Gatún a záhadu tak vyřešit.“

	Když pronášel tato slova, pronajatý Boeing 747 s výsostnými znaky letecké společnosti Air China a mířící do Damašku a Bandar Abbásu se hlučně odlepil z rozjezdové dráhy v Colónu a dral se vzhůru noční oblohou nad panamským pobřežím.

	Letadlo se naklonilo po křídle a zamířilo k pohyblivým pískům Arabské pouště. Na horní palubě v oddělení první třídy byli jen tři cestující. V plánu bylo jediné mezipřistání na letišti v senegalském Dakaru, na nejzazším výběžku zaoblené pobřežní čáry na severozápadě afrického kontinentu.

	Jak zpíval americký zpěvák country Arlo Guthrie v jedné melancholické písni – na půl cesty domů, budeme tam s ránem.

	 

	



	

KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	 

	Čínský velvyslanec ve Spojených státech v doprovodu svých dvou zástupců, tří členů sekretariátu a dalších dvou vyšších úředníků, o nichž admirál Morgan prohlásil, že to jsou bezesporu jasní špióni, odletěl z Dullesova mezinárodního letiště v devět hodin následujícího rána. Jelikož byli všichni vyhoštěni ze země, eskortovala je na letiště strážní jednotka čtyřiadvaceti příslušníků námořní pěchoty. Pro skupinu diplomatů přiletěl boeing společnosti Air China vypravený z New Yorku, aby je vzal na palubu, protože čelili hrozbě vyslovené admirálem Morganem. Měl prohlásit, že už v poledne je potřeba „celou tu pakáž šoupnout do basy“, aby si v ní počkali do roku 2013 za zločiny spáchané proti Spojeným státům, a to včetně neoprávněného uzavření Panamského průplavu. Žádný z čínských diplomatů a vlastně ani z členů americké vlády nikdy nezapochyboval, že to admirál myslel vážně.

	Peking vydal poněkud mlhavé oficiální prohlášení, v němž se čínská vláda ohrazovala, že nemá „absolutně nic společného“ s Panamským průplavem a se způsobem, jakým je řízen. Zaznělo v něm také obvinění, že vyhoštění právoplatně jmenovaných čínských diplomatů z Washingtonu je „jasným porušením“ mezinárodního diplomatického protokolu. Dále se zde psalo, že vláda v Pekingu zvažuje odvetná opatření proti americkým představitelům v Čínské lidové republice.

	V každém případě proudové letadlo čínských aerolinií urychleně přistálo na Dullesově letišti a Peking se o dialog s Bílým domem ani nepokusil. Což bylo vlastně jedno, protože admirál Morgan si jejich prohlášení přečetl, zmačkal ho do koule a hodil asi z pětimetrové vzdálenosti přes místnost přímo do odpadkového koše. Arnolda bezesporu potěšilo, jakou projevil zručnost, zvedl proto do výšky pravici, otočil se k velkému portrétu generála MacArthura na východní stěně a odhalil své nejniternější myšlenky: Udeřit na ně tvrdě, bleskově a hlavně jako první, že Douglas, na ty čínský blbečky.

	Arnolda zaskočil smích, který se ozval ode dveří, v nichž stála Kathy O’Brienová, čekající na instrukce ohledně odpovědi do Pekingu. Ale admirál se ani neusmál.

	„Zařiď, ať se sem hned dostaví Tim Scannell a Alan Dickson,“ nařídil jí, „a taky George Morris s tou jeho pravou rukou Ramshawem. Ilarcourt je nahoře. Vyřiď mu, ať je tu za půl hodiny. Taky zavolej admirálu Bergstromovi do Coronada.“

	„Předpokládám, že fakt, že v Kalifornii je teprve šest hodin ráno, nepovažuješ za nic důležitého,“ připomněla mu Kathy sladkým tónem.

	„Jasně že ne,“ odbyl to Arnold.

	O osm minut později, když už štábní automobil námořnictva s motorem vytočeným do vysokých otáček vyrážel z podzemních garáží Pentagonu, zazvonil v kanceláři admirála Morgana telefon a rázný hlas nejvyššího velitele jednotek SEAL námořnictva USA kontraadmirála Johna Bergstroma řekl stroze: „Dobré ráno, admirále. Co potřebujete?“

	„Nazdar, Johne. Už jsi vstal?“

	„Už dvacet minut makám.“

	„Musel jsi asi šestým smyslem vycítit, jak je to naléhavé, že?“

	„Abych řekl pravdu, jen se dohaduju. Povídá se, že máme plnou loď islámských teroristů chycenou v pasti jako krysy v kleci v Panamském průplavu.“

	„Máš dobré informace jako obvykle. A taky máš pravdu. Jsou uvnitř i s ponorkou. Potíž je v tom, že asi čtyřicet mil dlouhý průplav je zavřený na obou koncích a mají tam asi tak milion míst, kam se můžou na pár příštích let pod hladinou schovat.“

	„To není tvoje obvyklá past, co? Počítám, že chceš, aby se tam mí chlapci rozjeli a našli je.“

	„To bohužel dost dobře nejde. Jezero Gatún je zatraceně velké a satelitní snímky nám asi moc nepomůžou. Potřebovali bychom k tomu tak deset tisíc tvých hochů s čluny a výkonným sonarem, abychom mohli určit její polohu. Navíc tam nemůžeme dostat ani jednu loď. Jak jistě víš, ti proradní Číňani průplav uzavřeli.“

	„Chceš to tam rozbombardovat?“ zeptal se admirál Bergstrom. „Nebo na to jít zostra s křižujícími střelami odpálenými ze země?“ Kontraadmirál to myslel naprosto vážně, neboť krédem jak jeho jednotek SEAL, tak britských speciálních jednotek SAS vždy bylo, že většinu světových problémů je možné vyřešit pomocí brizanťních trhavin.

	„V tomhle případě, Johne, si myslím, že bombardování nebo rakety by mohly být příliš silná káva a způsobit víc škody než užitku. Pánbůh ví, kolik střel bychom tam museli poslat. Zdymadla jsou patrně nejodolnější betonové konstrukce, které kdy byly na světě postavené. Ke všemu by takový útok vyvolal vlnu protestů, že Spojené státy napadly bezbranný středoamerický stát. V tom případě bychom pak museli přiznat všechno, co se týká Číny. Většina Američanů nemá ani tušení, že jsme svým způsobem vinou minulého prezidenta připustili, aby průplav přešel do rukou rudé Číny.“

	„Počítám, že nemáš v plánu nechat ty islámské parchanty schované uvnitř, že ne?“

	„Popravdě řečeno, nemyslím si, že je chytíme. Ale máme v úmyslu najít ponorku a taky Číňanům nakopat a znovu převzít Panamský průplav.“

	Admirál Bergstrom potichu hvízdnul. „Jak to chceš provést?“ zeptal se.

	„Johne, vyhodíme do povětří vrata na zdymadlech směrem do Atlantiku.“

	Velitel jednotek SEAL se na chvilku odmlčel. Pak řekl mírně: „Neříkal jsi právě, že bombardování by byla příliš silná káva?“

	„To jsem říkal. Přinejmenším bombardování, které jsme předvedli v Kosovu a Afghánistánu a nakonec i v Iráku, je příliš silná káva. Tady mluvím o něčem subtilnějším. Naše cíle mají úzké mantinely. Protože jestli ti magoři chtějí ponorku trvale ukrýt, budou muset vypnout reaktor a pak ji potopit. Pak samozřejmě budeme mít na našich satelitních snímcích v infračerveném spektru velký kulový. Jestli to udělají, budou muset loď opustit, protože jim neposkytne zdroj energie, nebudou mít vzduch ani vodu, natož chlazení a světlo, zkrátka nic. Tedy až na nouzové dodávky na několik dní. Proto skoro jistě vypnou reaktor, zatopí loď a opustí ji z nejbližšího pruhu pevné země, odkud budou moct s čínskou pomocí odletět. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby už byli odtamtud pryč.“

	„Chceš vyřadit z provozu jednu z nejvýznamnějších mezinárodních námořních tras kvůli lokalizování a poté prozkoumání trupu potopené zastaralé ruské ponorky, kterou už posádka opustila?“

	„Správně. Přesně to chci udělat. Protože jestli vyřadíme vrata na atlantské straně, celé jezero Gatún zmizí v oceánu. Budou to miliony a miliony tun vody. Ponorka se octne na suchu. Asi trochu navlhlá. Jakmile vrak najdeme, zjistíme si, po kom tam zbyly otisky prstů. Což nám poskytne právo vykopat Číňany z celé oblasti průplavu kvůli vědomému poskytování úkrytu teroristům. Zároveň zmáčkneme panamskou vládu, až si z toho nadělají do kalhot, a převezmeme správu nad průplavem, aniž proti tomu bude někdo něco namítat. Nezapomínej, že celá stavba je dílo Američanů. Navíc jsme pořád jediní na světě, kdo ji může znovu vybudovat. Touhle cestou nám zůstanou miliony dolarů z poplatků, které se za průjezd každý rok vyberou. A to na hodně dlouho.“

	„Panamcům se to ale líbit nebude.“

	„Můžou se jít akorát vycpat, naučím je, že smlouva, kterou uzavřou se Spojenými státy, se netrhá, a náš majetek se nepředává zatraceným rudým Číňanům.“

	„Jenže,“ upozorňoval admirál Bergstrom, „jim v tom pomáhal americký prezident. Když začala strkanice, abychom vypadli, Clinton se nikdy ani nepokusil vynutit si tam dole naše práva.“

	„To mi ani nepřipomínej,“ řekl Arnold. „Ale na tu chvíli včera, kdy americké válečné lodi byl neprávem odepřen vjezd, budou jak Číňani, tak ti středoameričtí kašpaři vzpomínat hodně dlouho.“

	„Povíš mi něco podrobnějšího?“

	„Samozřejmě.“

	„Kdo kanál zničí? Jak? A kdy?“

	„Tví hoši, Johne. Tví skvělí hoši. Zlikvidují vrata na horním zdymadle z jezera Gatún, ta, která se otvírají do jezera. Od teď za osmačtyřicet hodin.“

	Znovu se ozvalo tiché hvízdnutí veterána obojživelných operací jednotek SEAL. „Jak velká jsou ta vrata?“

	„No, pohnout se s nimi dá, jsou asi sedmasedmdesát stop vysoká, pětašedesát stop široká a sedm stop silná. Ani nejsou moc těžká, jen nějakých osm set tun, jsou ocelová a zavěšená na ocelových nosnících. Ale jsou dutá.“

	„Zaplať pánbůh za ty dary,“ odpověděl admirál Bergstrom s nádechem ironie v hlase. „Už jsem měl strach, že by mohly být fakt těžký.“

	Arnold Morgan se pousmál. „Johne, chci po tobě, abyste odbouchli největší vrata, která byla kdy vyrobená. Ochrana je tam zanedbatelná. Nepředpokládám příliš tuhý odpor. Odhaduji, že přistání se obejde bez odporu.“

	„Myslíte z moře?“

	„Kdepak. Poletíte helikoptérami z letadlové lodě Dwight D. Eisenhower, která byla na celkové revizi v Mayportu na Floridě. Teď se nachází poblíž bývalé základny Roosevelt Roads na východ od Portorika a míří k pobřeží. Je skoro dvanáct set mil severovýchodně od Panamy, to znamená šestatřicet hodin svižné plavby. V operačním sektoru bude zítra v noci.“

	„Jaký má doprovod?“

	„Obvyklá eskortní skupina – čtyři fregaty, dva torpédoborce, křižník Shiloh a dvě ponorky třídy Los Angeles. To by mělo stačit, aby to tvoje velevážené SEAL ochránilo.“

	„Řekl bych, že ano. Jak se tam dostaneme?“

	„Poletíte na leteckou základnu námořnictva v Pensacole a odtud přímo na letadlovou loď.“

	„Smím se zeptat, kdy jsi to všechno stačil zorganizovat? Ta zatracená ponorka se přece dostala do průplavu až včera odpoledne.“

	„Většinou kolem páté dnes ráno. S Alanem Dicksonem jsme byli vzhůru celou noc. Za pár minut se u mě objeví.“

	„Pozdravuj ho ode mě. Ale mám ještě jednu otázku – až odpálíme vrata u jezera – co se stane, když se jenom zaplní zdymadlo a další vrata to přežijí? Chceš, aby tam mí mládenci zůstali a postarali se o ně také, nebo aby je vyhodili do povětří oboje najednou?“

	„Johne, brzy ráno jsem tu měl tři chlapy z armádního technického zabezpečení a všichni se během tří minut shodli na jednom, když se vrata nahoře u jezera naráz odstraní, síla vody, která se nahrne do komory, položí i vrata další. Komora je tisíc stop dlouhá, sto deset stop široká a víc než šedesát stop vysoká, mluvíme o třiceti tisících tunách vody, která nabere rychlost a narazí do druhých vrat. Nezapomínej, že komora, která je na samém konci, má větší délku, než je výška Eiffelovky. Bude to, jako by do druhých vrat vrazila samotná Eiffelovka! Přitom bude mít rychlost nějakých šedesát mil za hodinu. Ti inženýři tvrdí, že šance, že by to druhá vrata vydržela, se rovná nule.“

	„To mi hraje do karet,“ konstatoval admirál Bergstrom. „Za dvě hodiny se ozvu. Někdo mi tady právě sdělil, že všechny mapy a nákresy jsou už na cestě e-mailem. To bude nejspíš od vás, že?“

	„Právě tak, námořníku. Vrhněte se na to a dej mi vědět, s jak velkou partou na to půjdete.“

	„Brzy se ozvu, jakmile mládenci odhadnou množství výbušnin, které budeme potřebovat na odpálení vrat. Čím víc TNT bude potřeba, tím víc lidí to bude vyžadovat. Ten materiál je těžký a možná ho budeme muset nést skrz prašivou džungli. Tomu se nebudeme moct vyhnout, protože po souši jiný transport nezajistíme.“

	„Dobrá, Johne. Brzy na slyšenou…“

	Vzápětí Kathy otevřela dveře a ohlásila příchod generála Tima Scannella, náčelníka spojených štábů ozbrojených sil, a náčelníka štábu námořnictva, admirála Dicksona. George Morris se měl objevit do pěti minut ještě s majorem Ramshawem, který měl s sebou přinést celou náruč dokumentů a map.

	Harcourt Travis, jenž měl kancelář pouhých zhruba patnáct metrů od Arnoldovy, dorazil jako poslední a vešel dovnitř jaksi vláčně a podivoval se nad tím, s jakou rychlostí má Velký muž v úmyslu vyhlásit komusi válku a jestli vůbec plánuje zpravit o tom tajemství prezidenta Spojených států.

	„Možná jo,“ odsekl Arnold. „Ale jenom možná. Protože jsem se ještě nikdy nesetkal s civilistou, který se nezačal stavět do cesty, když bylo třeba vypořádat se fofrem s vojenskou záležitostí.“

	„Já se ale nikdy do cesty nestavím,“ prohlásil Harcourt pobaveně.

	„Ty se vyznáš,“ připustil Arnold. „Nakonec bych tě mohl povolat do aktivní služby. Poručík Harcourt. Trochu vykutálený. Ale mně se to líbí.“

	Ministr zahraničí se usmál. „Teď ale vážně. Budeme muset šéfa o tom všem informovat co nejdřív.“

	„S tím nebude potíž,“ mínil Arnold Morgan. „Uplynulé tři týdny si stěžuje, že nic nepodnikáme. Během pár hodin se akce dočká.“

	„To si dovedu představit,“ konstatoval Harcourt Travis. „Nevypadáte na partu lidí, kteří se chystají napsat dopis nebo vydat příkaz k vypracování nějaké studie Kongresem.“

	Admirál Morgan s prásknutím zavřel dveře kanceláře, znovu se usadil za stůl a pak zařval, aby ho bylo slyšet i za barikádou z masivního dubu: „Kathy! Kafe pro šest a horkou!“

	„Nebylo malinko jednodušší své přání projevit, když byly dveře ještě dokořán?“ zeptal se Harcourt jemně.

	„Možná jo,“ zavrčel Arnold. „Ale postrádalo by to správnou naléhavost. Teď jsi byl svědkem, jak rozdílně přistupuje k věci diplomat, a bývalý vrchní velitel námořnictva. Ty jsi cvičený, abys napětí uvolňoval, já dávám přednost jeho udržování.“

	„Jako vždy mé sympatie patří svaté Kathy,“ odpověděl Harcourt s úsměvem.

	Všichni se zasmáli elegantní přestřelce dvou pozoruhodných intelektů a Arnold je požádal, aby se někam posadili, zatímco jim bude pár věcí vysvětlovat.

	„Jasně existuje řada dalších lidí, politiků i vojáků, které bude třeba do akce zasvětit,“ prohlásil Arnold Morgan úvodem. „Ovšem v tuhle chvíli chci, abyste vy, kteří tady sedíte, zpívali unisono. Určitě jste zaznamenali, že jsem do výčtu zahrnul i majora Ramshawea, a to proto, že už situaci sleduje několik měsíců a ví o ní víc než kdokoli jiný.“

	Všichni přikývli, v duchu vděční za přítomnost zjevného odborníka. Admirál pokračoval co nejstručněji a obezřetně. „Jak všichni víme, Spojené státy jsou po řadu týdnů vystaveny útokům. Někde v blízkosti tichomořského pobřeží odpalovala v Rusku vyrobená jaderná ponorka, nikoli však nutně s ruskou posádkou, střely na naše zařízení ropného průmyslu a výroby elektrické energie.

	„Nikdy jsme ji nenašli a nedokázali zastavit. Naopak oni věděli naprosto přesně, co dělají. Pánové, stali jsme se podruhé od jedenáctého září obětmi terorismu nejhoršího zrna. Bylo sice méně obětí, méně násilí na lidech, zato naše země doznala nevyčíslitelných škod. Můj názor je, že víceméně tak to plánovali. Včera se podařilo ponorku lokalizovat. Je to stará ponorka třídy Sierra jedna, projekt Barracuda a typ devět čtyři pět. V současné chvíli je uvězněná v Panamském průplavu. Domnívám se, že ji ve spěchu opustili, když vyřadili z činnosti jaderný reaktor a potopili ji někde v jezeře Gatún. Jezero, jímž trasa průplavu vede, se nachází osmdesát čtyři stop nad hladinou Atlantského oceánu a z něj se postupně tato výška snižuje až na úroveň Tichého oceánu na druhém konci průplavu. Jak všichni víte, Panamský průplav v současnosti spravují Číňani. Ti také průplav uzavřeli a lze předpokládat, že se mezitím zbavili důkazů a pomohli našim nepřátelům uprchnout. Je přirozené, že na to nemůžeme přistoupit, protože nás to zbavuje možnosti odplaty, nebo dokonce i odškodnění. Nicméně ze širšího hlediska je to ještě mnohem důležitější. Skutečně nelze připustit, aby, podle mého názoru, Čína skutečně ovládala průplav nezákonně za přispění urážlivého chování podřadné a prolhané středoamerické země, v minulosti podporované americkým prezidentem, který měl mozek někde poblíž konce svého ptáka.“

	„Rozhodně tam měl místo pro pozoruhodně veliký mozek,“ přerušil ho Harcourt Travis.

	„Ale rozhodně ho neužíval v zájmu této země a její role z globálního hlediska,“ vrčel Arnold. „Čímž se dostáváme k jádru problému – chceme Číňany z Panamy vytlačit, takže s nimi musíme vyrazit vrata. S ohledem na světové veřejné mínění potřebujeme mít pádný důvod, abychom to mohli udělat.“

	Pětice mužů v admirálově pracovně v Západním křídle Bílého domu opět souhlasně přikývla.

	„Pánové, navrhuji, abychom rozmetali uzavírací vrata zdymadla na atlantské straně průplavu, což v cuku letu odvodní jezero Gatún a ponorka se ocitne na suchu.“

	V místnosti se rozhostilo hrobové ticho.

	„Máte v úmyslu zdymadla bombardovat a vymazat je z mapy?“ zeptal se generál Scannell.

	„To ne, generále. Mám v úmyslu vyhodit do povětří horní jezerní vrata jako vstup do nejvýše položené plavební komory zdymadla. Voda se pak už postará o zbytek.“

	„Provede to SEAL?“

	„Přesně tak.“

	„Proveditelné to je,“ usoudil generál Scannell, „to mohu potvrdit. Průplav jsem měl jako téma studie na West Pointu a během invaze v devětaosmdesátém jsem v Panamě sloužil. Horní vrata jsou kritická. Když se provalí, je po všem.“

	Admirál Morgan se vesele zazubil. „Jsem si naprosto jistý, pánové, že vám určitě neuniklo, že jakmile se podaří průplav více méně zničit, Číňani nebudou mít důvod se tam déle zdržovat. Uslyší hromový hlas strýčka Sama, jak huláká: Koukejte mazat, jinak… Velmi pravděpodobně vezmou dobrovolně nohy na ramena. V každém případě na obou koncích vylodíme bojové jednotky a vyčistíme to tam.“

	„Co panamská vláda?“ zeptal se ministr zahraničí.

	„Kdy myslíš, předtím, nebo potom, až si přeperou spodky?“ zeptal se Arnold, což způsobilo, že major Ramshawe vyprskl smíchy.

	„Potom,“ řekl zdvořile Harcourt.

	„Oznámíme jim, že požadujeme zpátky průplav, který jsme vybudovali, protože se ukázali jako beznadějně nespolehliví správci, jejichž neschopnost málem rozpoutala světovou válku. Také jim sdělíme, že máme v úmyslu ihned obnovit plavební komoru u jezera Gatún a opět zavést pro celý svět pořádek při plavbě mezi oběma oceány.“

	„Kdo to bude platit?“ zeptal se Harcourt Travis.

	„My. Oni nemají ani na suchý z nosu. Taky převezmeme naprostou kontrolu nad celou zónou průplavu, nad železnicí a okrsky, které se vážou na trasu průplavu. To zahrnuje i doky. A města na obou koncích přejdou v podstatě pod naši správu.“

	„To tam vtrhneme jako Čingischán?“ zeptal se generál Scanell. „Jako dobyvatelé?“

	„Ale kdepak,“ vysvětloval admirál Morgan. „Panama potřebuje peníze z provozu průplavu a momentálně nemají nic. My jsme jediní, kdo ho dokáže znovu postavit. Za tím účelem budeme požadovat veškeré výnosy z provozu po dobu pěti let a potom šedesát procent. Panama si může nechat zbytek.“

	„To zní elegantně,“ mínil Alan Dickson. „Vlastně hodně lákavě. Dvě nevyčíslitelně cenné námořní základny, totéž platí o docích a úplnou kontrolu nad průplavem. Ke všemu pořádně nakopneme Číňany do zadku. Jednou ranou zabijeme víc jak dvě stě much najednou.“

	„Jedněmi vraty zdymadla,“ poopravil výčet Arnold Morgan.

	„Ve skutečnosti jsou dvoje,“ upřesnil informaci Jimmy Ramshawe. „Musíme vyhodit do vzduchu dvoje. Skládají se totiž přes sebe jako na plocho složené písmeno V.“

	„Díky za poučení, majore,“ ocenil poznámku generál Scanell. „Bylo velice názorné.“

	„Potěšení bylo na mé straně, pane generále,“ prohlásil mladý důstojník a po australsku se zazubil na půl úst.

	V doupěti poradce pro národní bezpečnost vládla svorná nálada. Opozice zcela chyběla. Všichni cítili hlubokou vděčnost za přímočarost, s jakou admirál Morgan vedl celou debatu, za motivy, řešení a zjevný smysl jeho plánu.

	„Bude naší snahou vést útok jako veřejnou záležitost, aby se celý svět dozvěděl, co kdo komu udělal?“ zeptal se admirál Morris.

	„To v žádném případě,“ pospíšil si s odpovědí Arnold Morgan. „Bude to přísně tajné. Nepřiznáme vůbec nic, jenom budeme dokola opakovat, jak trestuhodně nedbalá byla vláda Panamy, že Číňani neprováděli řádně technický dozor a údržbu zdymadel v průplavu a že po letech, co jsme z průplavu odešli, konstrukce nevydržela.“

	„Předpokládám, že se najdou lidi, kteří uhodnou, co se opravdu stalo,“ upozornil George Morris.

	„To klidně můžou. Ale nedokážou nic, protože správu nad průplavem budeme provádět my. Počítám, že dřív nebo později média vyšťourají, že bitevní uskupení Eisenhower kotvilo v době, kdy došlo ke zničení zdymadla, padesát mil od panamského pobřeží. Ale my budeme zticha, jako by to udělali Číňani, kdybychom tu ponorku nenašli.“

	V té chvíli nasadil Arnold nejskvělejší šanghajský přízvuk: „…nevimé o tom nic… neviděli vchazét do kanalú… nemáparáy kde to jě… ptéj se Rusá… my koupiliBarakudá, teď je v Čan-tiang… nemuzé pomoc… pardón, zhasinamé… Hahaha.“

	Tim Scannell a Alan Dickson ušetřili Arnoldovi práci a zakončili jeho představení, když jako jeden muž pronesli: „Ty čínský blbečkové!“

	Vtom Kathy CBrienová zaklepala zlehka na dveře, vešla do místnosti a posunkem naznačila číšníkovi, aby položil velký podnos s kávou na konferenční stůl. Také přinesla kódovaný e-mail z velitelství základny obojživelných operací námořnictva v Coronadu, ležícím na druhé straně zátoky v San Diegu.

	Předběžný odhad množství TNT požadovaného na demolici uzavíracích vrat – necelá tuna. Vypravíme jednotku třiceti šesti mužů, včetně velitelského týmu čítajícího jednoho majora a pět důstojníků. Každý muž ponese do operačního sektoru třicetikilogramový vak s brizantní trhavinou. Požadovány DVA vrtulníky Sikorsky Sea Stallion, opakuji dva, pro transport z letadlové lodě. Čtyři nafukovací čluny. Jedna tuna výbušnin, plus kabely a bleskovice, jeden těžký kulomet, osobní zbraně a radiostanice. Osmičlenný průzkumný tým zítra (v neděli) v noci. Hlavní skupina v pondělí v noci za použití obou vrtulníků. Odhad operačního času v pondělí – 20.00. Přelet přes pobřeží u města Colón, sledovat tok řeky Chagres. Odhadovaný čas odletu na trase San Diego-Pensacola dnes (sobota), 21.00. Bergstrom.

	Admirálu Morganovi poskočilo radostí srdce. Stávalo se mu to vždy, když se do příprav akce zapojili pragmatičtí, ostří velitelé speciálních jednotek SEAL. Pro tuto chvíli však usoudil, že udělá lépe, když pomlčí o tom, jak daleko se svými plány pokročil.

	S plány, nad jejichž přípravou strávili spolu s admirálem Dicksonem celou noc.

	Arnold podal zprávu ze základny Coronado admirálu Dicksonovi, který si ji začal pozorně pročítat a zároveň si na okraj dělal pečlivé poznámky. Admirál Morgan nato ostatní požádal, aby se shromáždili kolem velkého stolu, na němž jim major Ramshawe ukáže aktuální stav přesných pohybů ponorky a v jakém sektoru se měla nyní podle odhadu nacházet.

	Jimmy rozprostřel velkou mapu Panamy s oběma pobřežními čarami a s jezerem, jímž kanál průplavu vede. Na mapě měl vyznačené časy a odpovídající polohu od včerejšího dne, tedy od pátku, až do okamžiku, kdy Barracuda odbočila z plavební trasy a patrně zamířila k ostrovům pokrytým porostem deštného pralesa, nad nimiž se vznášela vodní pára a které vystupují nad hladinu jezera Gatún.

	Arnold chvíli vyčkal, dokud se všichni nezabrali do podrobností výkladu, a pak oznámil, že zajde do Oválné pracovny, kde jej měl očekávat prezident, ministr obrany Bob MacPherson a jeden či dva další prospěchářští politici. Podobně jako první schůzka toho dne, ani druhá mu nezabrala mnoho času. Po šesti minutách skončila, když Arnold vrchnímu veliteli ozbrojených sil USA zdůraznil, že se pro prezidenta otvírá politický zlatý důl, protože on sám, John Clarke, bude zapsán do historie jako muž, který převzal zpět Panamský průplav, nechal ho znovu vybudovat, získal nad ním pro USA pevnou kontrolu a zajistí, že Spojené státy v mírových dobách neodmítnou proplutí žádné lodě, jak to dělaly po celou dlouhou dobu v minulosti, kdy tuto námořní cestu spravovaly.

	Ať už byl prezident Clarke jakýkoli, nebyl hlupák a nebylo mu třeba zdůrazňovat, že jeho řeč oznamující opětovné převzetí průplavu, bude obsahovat všechny patřičné fráze… tato neodpustitelná nedbalost… musí být zachován v podobě, jakou mu vtisklo úsilí Američanů… americké know-how… americké finanční prostředky… a možná především americká nestrannost… nelze ponechat tuto významnou mezinárodní námořní cestu v nezodpovědných rukách… napospas svévolnému čínskému omezování… napospas nekompetentnosti Panamců… celý svět a veškeré světové loďstvo si mohou s úlevou vydechnout… díky bohu za mocného strýčka Sama.

	Johnu Clarkovi se to moc zamlouvalo, takže Arnold se vydal zpět do své kanceláře, za dveřmi poodstoupil stranou a slavnostně prohlásil: „Pánové, prezident Spojených států.“

	Major Ramshawe se postavil do pozoru a nejvyšší představitel výkonné moci ve státě jej srdečně pozdravil a všechny přítomné oslovoval křestními jmény, děkoval jim za všechno, co vykonali, a vyjádřil velkou naději, že nadcházejících několik dnů napomůže vyřešit velmi vážné potíže, které USA pronásledují od chvíle, kdy na Aljašce došlo k ropné katastrofě.

	„Myslíte si, že nám ponorka poskytne všechny potřebné informace?“ zeptal se nakonec.

	„Možné to je,“ odpověděl prezidentův poradce pro národní bezpečnost. „Bylo by moc fajn, kdybychom zjistili, kdo je náš nepřítel. Opravdu si ale myslím, že jsme dosáhli vítězství politického. Čína totiž, která jim nejspíš pomáhala a pak zůstala stát v pozadí, kvůli tomu ztratí Panamský průplav, což bude znamenat, že cena, kterou za svůj podíl zaplatí, je hodně vysoká jak z finančního hlediska, tak rozhodně ze strategického pohledu, a možná dokonce ještě víc z hlediska jejich prestiže, protože to zařídíme tak, že budou vypadat jako nějaká banánová republika třetího světa, což jim bude vadit ze všeho nejvíc.“

	„To se mi líbí,“ s uspokojením konstatoval prezident. „Moc se mi to zamlouvá.“

	„Jenom my víme, kolik celá ta věc stála nás,“ řekl Arnold Morgan. „Škody napáchané na ropném průmyslu a na soustavě výroby elektrické energie na západním pobřeží jsou obrovské. Řadu týdnů nám působili velké strádání a bolest a navíc prokázali, že proti útočníkům v jaderné ponorce jsme téměř bezbranní. Na druhou stranu nám ponorka umožnila dát senzační mat Číňanům a potrvá hodně dlouho, než jim zas někdo bude důvěřovat.“

	„Perfektně to do sebe zapadá,“ konstatoval prezident, „ale doufám, pánové, že dokážete odhalit identitu našeho skutečného nepřítele – těch zmetků, kteří v ponorce opravdu seděli a spustili na nás palbu.“

	„Pane, určité teorie máme. Podezření jako vždy samozřejmě ukazuje někam na Střední východ. Ať už skutečné viníky najdeme, nebo ne, ponorka vrhne na celou záležitost správné světlo.“

	„Myslíte, že Panama bude dělat potíže, až naše jednotky začnou pátrat v jezeře po lodi?“

	„Pane prezidente,“ řekl admirál Morgan zcela vážně. „Když rozkážeme, aby nás hned vzali k ponorce, tak se budou v těch svých pončech klepat strachy. Řeknu jim, že chceme, aby ve všem spolupracovali. Nikdo se nebude smět lodi dotknout, dokud s prohlídkou neskončíme my, a to může trvat i pár týdnů. Obecně poslušná panamská vláda a ten bordel, který mají místo armády, se tváří v tvář síle USA na nic nezmůžou.“

	„Obzvlášť až Číňani vypadnou,“ řekl prezident s úsměvem, když si tu situaci představil.

	„Ti parchanti vypadnou do konce týdne,“ předpovídal Arnold. „Pomažou zpátky do Šanghaje, až se jim bude za zadkem kouřit. Jednou provždy.“

	„Dovedete určit, jak přesně budou události po sobě následovat, jakmile vrata zdymadla padnou?“ zeptal se prezident.

	„Do posledního detailu,“ bez váhání odpověděl admirál Morgan. „S velkým rozhořčením USA oznámí, že se přesouváme do dané oblasti, abychom započali práce na opravě zdymadla u jezera Gatún. Budeme informovat Číňany, že okupační kontingent Spojených států o síle deseti tisíc příslušníků námořní pěchoty je připraven se vylodit v zóně průplavu a veškerý čínský personál pracující nebo žijící v této oblasti musí okamžitě opustit Panamu. Čínské vládě doporučíme, aby se podílela na evakuaci svých občanů, protože všechny osoby s čínskou státní příslušností, které zem neopustí, budou internovány na blíže neurčenou dobu, dokud nebude průplav zprovozněn. Proti tomu budou protestovat a my je budeme ignorovat. Ve stejné době vyšleme bitevní vrtulníky, aby kroužily kolem paláce panamského prezidenta, zatímco síla jednoho tisíce mariňáků podporovaná tanky dorazí k hlavní bráně paláce se smlouvou v ruce, podle níž se celá zóna Panamského průplavu předává zpátky do amerických rukou.“

	„Co se bude dít, pokud panamský prezident nebude chtít smlouvu podepsat?

	„V tom nanejvýš nepravděpodobném případě bychom mohli srovnat se zemí východní křídlo jeho rezidence. Nemějte ale obavy. Podepíše ji hned napoprvé a pěkně fofrem.“

	„Všechno děláme ve jménu volné plavby lodí z celého světa přes jednu z nejvýznamnějších námořních cest, že?“

	„Velmi správně, pane prezidente. Je zjevné, že ani Panamcům ani Číňanům nelze nadále takovou zodpovědnost svěřit. To už se totiž asi tak kolem stovky tankerů začne obracet k jihu, aby si užily radovánky u Hornova mysu, což obnáší plavbu v délce sedmi tisíc mil. Celý svět bude na nohou a oslavovat nás.“

	„To se mi líbí,“ konstatoval prezident Clarke a dodal své oblíbené rčení: „Moc se mi to zamlouvá.“

	„Pane prezidente, budu na vás požadovat, abyste podepsal tento dokument, jímž se formálně uděluje svolení se zahájením operace Dobrá vůle… které opravňuje ozbrojené síly k… ehh… k několikadenní prohlídce zdymadlových vrat… ehh… a posléze, jestliže to náš technický dozor uzná za nezbytné, k postupu do hlavního města Panamy, za účelem znovuustavení správy USA nad zónou průplavu.“

	„Je třeba souhlas Kongresu?“

	„Na to není čas, pane prezidente. Jen to tady u těch teček podškrábněte, jako kdysi John Hancock nezávislost,“ řekl ležérně Arnold.

	Prezident Clarke se ve společnosti nejvýše postavených mužů v ozbrojených silách USA, ať v aktivní službě, nebo již po ní, cítil mimořádně bezpečný. Byl mezi muži, kteří věděli, jak se věci mají, a kteří dělali nejméně přehmatů. „Ale jistě, Arnie,“ svolil.

	„S radostí.“

	 

	Neděle 13. dubna 2008 ve 04.00 místního času

	Letecká základna námořnictva v Pensacole ve státě Florida

	Této tmavé a vlhké noci duněl po rozsvícené startovací dráze letecké základny první ze dvou letounů amerického námořnictva určených k zásobování letadlových lodí. Jednalo se o upravený typ mohutného stroje Grumman E-2C Hawkeye a byl to nejnákladnější americký letoun, ale zároveň i největší, který dokázal přistávat na letadlových lodích. Stroj v náklonu na levém křídle pod sebou nechal historický hřbitov s centrální komunikací Hovey Road poblíž základny a pokračoval dále nad cíp Pensacolské zátoky Big Lagoon směrem k moři a zamířil na jihozápad nad Mexický záliv.

	Za normálních okolností by při standardním zásobovacím letu nákladní prostor zaplňovala pošta pro šestitisícovou posádku letadlové lodě spolu s náhradními díly. Ovšem této noci vezl bývalý bojový pilot major Steve Ghutzman velmi odlišný náklad – šestnáct vyzbrojených příslušníků speciálních jednotek SEAL a šestatřicet přenosných vaků, z nichž každý obsahoval třicet kilogramů nejmodernější výbušniny z vojenských arzenálů armády USA. Byl to ďábelsky účinný koktejl složený z výzkumně vyvinuté výbušniny nazývané RDX, z TNT (trinitrotoluenu) a z hliníku. Směs dokázala vyvolat mimořádně silný výbuch. Celková hmotnost vysoce brizantní trhaviny, kterou vaky obsahovaly, činila o málo víc než tunu.

	Abychom uvedli příklad z nedávné doby, kdy byla velká válečná loď potopená za použití výbušniny, pak to bylo v roce 1982, kdy námořní síly admirála Sandyho Woodwarda potopily argentinský křižník General Belgrano během války o Falklandské ostrovy. Tehdy torpédo, které zasáhlo záď plavidla, obsahovalo přibližně desetinu výbušnin, jež se v danou chvíli přepravovaly nad Mexickým zálivem na palubě speciálního letounu námořnictva, sloužícího k dopravě nákladů na letadlové lodě.

	Složené v nákladním prostoru letounu byly také přepravovány dva ze čtyř nafukovacích člunů, které budou během operace použity, a pět radiostanic.

	Na prvních dvou sedadlech na levé straně v prostoru pro cestující se usadil velící důstojník operace major Bili Peavey. Byl to rozložitý vysoký muž, bývalý středový hráč baseballového mužstva univerzity Jižní Kalifornie s obávaným prudkým odhozem. Stavbu těla měl skutečně pozoruhodnou – s výškou 193 centimetrů a s váhou 95 kilogramů působil dojmem, že je spletený z modrých houževnatých ocelových lan. Pocházel ze San Francisca, kde jeho otec, právní zástupce Bili Peavey Jr., vedl úspěšnou právnickou praxi. Instruktoři jednotek SEAL na základně v Coronadu záhy po příchodu baseballové hvězdy z univerzitního týmu vybrali Billa jako potenciálního velitele týmu. Bili si podal žádost o přeřazení k jednotkám SEAL jako sedmadvacetiletý, již po pětileté službě u námořnictva. Sledovali jeho vzestup. Ve dvaatřiceti letech už dosáhl hodnosti majora. Nyní, o rok později, měl poprvé na starost vrchní velení během operace speciálních jednotek.

	Bili seděl na předním sedadle obložen nákresy a mapami džungle v okolí jezera Gatún. Většinu letu strávil diktováním poznámek do štíhlého mikrofonu zapojeného do notebooku a tužkou si dělal podrobný seznam úkolů, který sestavoval pro každý ze čtyř operačních týmů – pro osmičlennou průzkumnou skupinu, dvě skupiny s náložemi a tým zajišťující ochranu na křídle.

	Nyní byl zahloubán do výkresu horních vrat zdymadla, přiléhajících svými dvěma částmi k jezeru a zadržujícími několik miliard tun hluboké vody rozkládající se na obrovské ploše 164 čtverečních mil, kterou prochází trasa průplavu. Vrata s můstkem zadržující vodu v jezeře proti vniknutí do komory zdymadla byla sedm stop silná. Můstek byl opatřený zábradlím zakončujícím křídlo vrat nahoře. Každé křídlo bylo zavěšené na třech úctyhodně velkých závěsech, celkem jich bylo šest. Právě destrukce šesti obřích závěsů vyrobených z kované ocele, z nichž každé měřilo na výšku sedm stop, měla pro Billovu první operaci klíčový význam.

	Fascinovaně pročítal zprávu pořízenou technickým zabezpečením námořnictva – tlaková vlna vyvolaná explozí způsobí silné rozkmitání vodního sloupce a mohutné rázové vlny v oblasti závěsů s přesně stejnou působností jako hlubinné nálože, ale natolik silné, že zasáhnou se zpožděním jakékoli plavidlo v bezprostřední blízkosti. Vyšší poddůstojník Chris O’Riordan, potápěč z týmu majora Peaveyho, se vydá na místo s průzkumným týmem hned první noc, aby pod vodou změřil přesné vzdálenosti dolů od vrchní hrany vrat, na níž bude zavěšeno všech šest náloží přiléhajících pevně k jednotlivým závěsům.

	Bili Peavey se pokoušel představit si výbušnou sílu desetkrát větší, než byla síla použitá k potopení křižníku General Belgrano o výtlaku 13 500 tun v jižním Atlantském oceánu. Pomyslel si, že by nebylo příliš chytré přibližovat se na vzdálenost menší než tři kilometry od tlakové vlny, která vznikne, až jeho tým nakonec nechá závěsy odstranit.

	Hned za Billem Peaveym seděl jeho zástupce poručík Patrick Hogan Rougeau. Šestatřicetiletý bývalý tenisový profesionál ze státu Massachusetts byl ve společnosti poručíka Brandeyho Jordana z Texasu, který povede tým upevňující nálože na bližší stranu zdymadla.

	Poručík Rougeau se podobně jako jeho velitel Bili Peavey dostal k námořnictvu pozdě, ale jeho zaujetí pro fyzickou kondici bylo přímo fanatické. Žádost ke vstupu do jednotek SEAL si podal, když mu bylo šestadvacet. Podmínky fyzicky a psychicky nesmírně náročného vstupního kurzu splnil Patrick tak snadno, jak je pro lidskou bytost vůbec možné – to znamená, že ho to sice málem zabilo, ale ne úplně, a když se usadil prach, byl ještě při vědomí a dokázal stát, což bylo mnohem víc, než se dalo konstatovat o většině ostatních účastníků kurzu.

	Patrick Rougeau byl nejen odborníkem na rádiové spojení, ale i na práce pod vodní hladinou, takže byl mezi prvními, kteří se dobrovolně přihlásili, že se potopí do jezera Gatún. Byl ale zároveň i zkušeným střelcem z těžkého kulometu a major Peavey odmítl riskovat, že by ho mohl sežrat krokodýl.

	„S tím si poradí vyšší poddůstojník O’Riordan,“ prohlásil tehdy Bili Peavey. „Žádný krokodýl se zdravým rozumem si nebude chtít na tomhle mrňavým parchantovi vylámat zuby.“

	Velitel narážel na legendami opředeného tvrdého hocha z Chicaga, který kdysi patřil k pouličnímu gangu v jižní části města, pak se stal boxerským šampiónem válečného námořnictva a vysloužil si pověst po všech stránkách tvrdého chlapa a každým coulem profesionála. O’Riordanova práce s útočným nožem byla tak rychlá a vražedná jako málokoho v historii jednotek SEAL. Jako dvacetiletý bojoval na ropném vrtu v Iráku ve válce v Perském zálivu proti Saddámovi. Jednotka SEAL vrt nakonec vyhodila do povětří a ani jeden z iráckých strážců nepřežil zahajovací prudký útok jednotky SEAL z moře.

	Další tři mladí důstojníci z Billovy jednotky, kteří měli na starost velení, byli poručíci Zane Green, Chris Hall a Brian Slocum. Odcestovali z pevniny směrem k letadlové lodi v druhém dopravním letounu, který vzlétl ze základny Pensacola s půlhodinovým odstupem. V danou chvíli oba stroje dosáhly již letové výšky 30 000 stop a letěly rychlostí 300 uzlů směrem k mořskému příkopu Cayman Trench. Jejich letová trasa ve výšce přetínala západní výběžek Kuby. Předpokládalo se, že první letoun dosedne na přistávací palubu letadlové lodě Eisenhower v 08.30. Místo srazu bylo zadáno souřadnicemi 11,80° s. š. a 81,50° z. d., ve vzdálenosti 1320 mil jižně od základny v Pensacole, 200 mil od severního pobřeží Panamy a 220 mil východně od pobřeží Nikaraguy.

	Všichni členové jednotky měli mapu severní části jezera Gatún, pobřeží v okolí města Colón a nákres zdymadla, ze kterého bylo patrné, že stěny silné 60 stop, oddělující zdymadla na vjezdu a výjezdu z Atlantského oceánu, tvoří miliony tun betonu. Byly to identické konstrukce, jedna zvedala lodě mířící do Tichého oceánu a druhá spouštěla plavidla pokračující v plavbě do Atlantského oceánu.

	Než se vylodí, bude všem mužům jednotky SEAL, kteří se zúčastní nadcházející operace s časově napnutým programem, naprosto jasné, o jakou misi jde, jak zaútočí a jak se následně stáhnou. Velitelé na základně v Coronadu neschválí účast někoho, kdo by nebyl skutečným odborníkem ve svém oboru, ani v případě nejméně důležitého člena útočné skupiny.

	Vysoko nad modrým Karibským mořem, zrádně bouřlivým a hlubokým, byli všichni muži ponořeni každý za sebe do studia podkladů, zatímco se přibližovali k málo obydlené, vlhké a horké džungli na severu Republiky Panama. První však muselo přijít na řadu přistání na letadlové lodi, které není snadné nikdy, a obzvláště ne pro těžký letoun s rozpětím křídel 80 stop, s dobře známým točivým momentem vyvolávaným jeho turbovrtulovými motory.

	Za jasné oblohy pilot i první důstojník rozeznali obrys letadlové lodě Eisenhower vzdálenosti asi dvacet mil, jak pluje poměrně rychle v jihozápadním směru s torpédoborcem půl míle před pravobokem její přídě. V uších jim zalehlo, když Grumman začal ztrácet výšku, snižoval rychlost a držel letovou úroveň, jakmile přešel na spojení s kontrolní věží letadlové lodě. Z okna kabiny se přistávací prostor jevil velký jako poštovní známka a moře bylo zjevně rozbouřené. Pohyb ve středu letadlové lodě v rozmezí půl stupně způsobí zvedání a klesání zádě o 30 stop. Právě taková situace toho dne panovala.

	Major Ghutzman s nasazenými slunečními brýlemi mžoural do jasu subtropického slunce, stáhl přívěry plynu a pokoušel se odhadnout kolébání paluby. Rychlost letounu poklesla na 120 uzlů. Nacházeli se půl míle od letadlové lodě a Steve stáhl přívěry ještě o něco víc. Velké rozšíření zádě plavidla čnělo nyní přímo před ním a on nad brázdou za zádí snížil rychlost na 120 uzlů. Eisenhower plul rychlostí 30 uzlů, takže rychlost letounu se zdála ještě nižší, a jak se blížili, ani jeden z mužů na palubě Grummanu nevěřil, že mají dostatečnou rychlost, a domnívali se, že nutně musejí dopadnout přímo do zpěněné bílé vody pod nimi.

	Steve takový přistávací manévr již párkrát prováděl – přesněji řečeno sto sedmaosmdesátkrát – a s ocelovou smyčkou visící za zádí letounu otevřel přívěry plynu a nechal kola podvozku dopadnout na palubu s vyjícími motory připravenými k vytočení do otáček na konci přistávací dráhy a se strojem připraveným k okamžitému vzletu, pokud by minuli brzdný hák. Teď už jen záleželo na umu, jak zabránit, aby bez dostatečné rychlosti nepřepadli přes hranu přistávací dráhy a neskončili pod kýlem letadlové lodě. Všichni na palubě letadla však ucítili trhnutí, jak je hák zachytil a zapadl, a během 2,9 sekundy stroj zpomalil z rychlosti 70 uzlů na nulu. Vzadu v prostoru pro cestující začalo šestnáct srdcí znovu bít. Grumman pojížděl ke své obvyklé stojánce pod nástavbou pro doplňování paliva, kde vyložení proběhlo přes rampu na zádi a posléze s naloženou poštou a několika osobami personálu na palubě se vydal na zpáteční let na základnu.

	Osádka letové paluby zaujala znovu určená místa, aby se připravila na přistání druhého přepravního letu ze základny v Pensacole. Na letadlové lodi vždy zavládla atmosféra napjatého očekávání, když na ní přistál tým jednotek SEAL, a kdekdo z šestitisícové posádky věděl, že dnes v noci se vydá průzkumná skupina do neznámé oblasti v džungli, kde se možná střetne s nepřítelem. Zítra před setměním je budou následovat další. Pomáhej jim bůh.

	Druhý let přistál na palubě stejně profesionálně jako první a příslušníci jednotky SEAL byli zavedeni do podpalubí do speciální ubikace, která pro ně byla připravena. Letadlová loď se pak stočila přímo k jihu na pětihodinovou plavbu pustým mořem k pobřeží do místa vzdáleného 50 mil od města Colón, odkud bude vlastní operace zahájena.

	Major Peavey spolu s poručíky Greenem a Slocumem dohlíželi na překládání všeho potřebného do velkých vrtulníků CH-53D značky Sikorsky, přezdívaných Sea Stallion, které dopraví tým přes panamskou pobřežní čáru a podél toku řeky Chagres dále k jezeru Gatún. Poletí nad neobydleným deštným pralesem k bodu na pevnině ležícímu na severozápadním břehu jezera jednu míli od velké přehrady, kterou bylo kdysi nutno vybudovat jako první, aby jezero vůbec mohlo vzniknout. Zároveň bude místo vzdáleno téměř dvě míle od cíle jejich útoku – od sekce zdymadla, jíž vyplouvají lodě z jezera Gatún na cestě do Atlantského oceánu.

	Všichni příslušníci jednotky dostali výtečnou snídani sestávající z omelety, šunky, dohněda opečených brambor na šalotce a s celozrnnými toasty – tolik, kolik kdo dokázal sníst – pak je odvedli do oddělené noclehárny. Všichni strávili celou noc na cestě z Kalifornie.

	Průzkumná skupina znovu zasedne k jídlu v půl šesté, než nastoupí na palubu vrtulníku, aby po setmění ve 20.30 zahájila první fázi mise. Skupina bude mít s sebou dva nafukovací čluny Zodiac s přívěsnými motory Yamaha 175, tlakové lahve se stlačeným vzduchem, šest plastikových kanystrů s benzinem, pádla, osobní zbraně a těžký kulomet, dvě radiostanice, zásoby jídla a pití na šestatřicet hodin, dvě ocelová třicetimetrová měřící pásma, dva potápěčské obleky a dva dýchací přístroje Drager, několik ručních granátů, okuláry pro noční vidění a šest nádob spreje proti hmyzu.

	Muži, kteří setrvávali na letadlové lodi Eisenhower až do příštího večera, se zúčastní brífinků s veliteli a následně budou čekat na první hlášení průzkumné skupiny od jezera, než se na zbytek noci odeberou ke spánku.

	Druhá skupina vzlétne z letadlové lodě ve dvou vlnách v 19.30 v obou vrtulnících Sikorsky CH-53D. Trasa i další postup budou shodné a všichni doufali, že se nebudou měnit ani cíle mise.

	Neděle uběhla rychle. Osm mužů z průzkumného týmu opustilo jídelnu, když spořádali salát, steak s vejci a ještě ovocný salát a vypili černou kávu. Když se slunce sklánělo k západu, vrátili se do nástupního sektoru, začernili si obličeje, na hlavu si nasadili klobouky tvarem připomínající záslepky trubek, uvázali si maskovací šátky, zvedli těžké batohy a samopaly a vedeni poručíkem Patrickem Rougeauem a poddůstojníkem Chrisem O’Riordanem zamířili na letovou palubu.

	Nastoupili na palubu vrtulníku Sikorsky Sea Stallion, který ihned vzlétl. Hnán obrovským rotorem a za burácení výkonných motorů se vznesl k obloze, v náklonu zamířil k jihu a snášející se nocí odletěl přímo k severnímu pobřeží Panamy, vzdálenému pouhých 50 mil. Za dvacet minut mladý navigátor vrtulníku zachytil skrze okuláry pro noční vidění obrys pobřeží, ověřil polohu na GPS a určil místo ústí řeky Chagres do oceánu. Leželo od jezera jen pět mil.

	Jasné měsíční světlo ozařovalo trasu letu a za hlomozu rotorů letěli nad stříbrnou stužkou řeky tři míle západně od zdymadla. Na dálku již před sebou rozeznali plochu jezera – do široka rozlitou lesknoucí se hladinu. Pilot vrtulníku dodržoval stálý odstup nejméně míli od přehrady jezera Gatún, neboť nebylo jisté, zda na přehradě nestráží ozbrojená hlídka, přestože plánovači mise ze základny v Coronadu tvrdili, že tomu tak není.

	Plánovači z Coronada považovali Panamu za jednu z nejméně střežených a spravovaných zemí třetího světa. Panamská pobřežní stráž disponovala celkem šesti sty příslušníky a asi dvaceti hlídkovými čluny, aby obsáhla celý stát, přitom polovina člunů byla vytažená na břeh a čekala na běžné opravy.

	Republika Panama je z geografického pohledu protáhlá a pobřeží má na straně Tichého oceánu i na straně Atlantského oceánu délku stovek mil. Na jihovýchodě hraničí s Kolumbií, kde lze očekávat vpády guerill všeho druhu, kriminální aktivity spojené s drogami, uprchlíky a žadateli o azyl. Panama, kam nyní nesměřovala americká pomoc, byla z vojenského hlediska k nepotřebě. Kdyby jeden z jejích lehce vyzbrojených hlídkových člunů typu Vosper narazil náhodou na tým jednotky SEAL v akci, popravdě řečeno by to bylo jako utkání v boxu, které rozhodčí zastavil, ještě než začalo.

	V panamské armádě nebyla pravděpodobně vojenská síla, která by si dokázala poradit byť i s málo početnou jednotkou amerických speciálních sil. Nic se ovšem nevědělo o Číňanech. Jak početný kontingent mají, jak dobře jsou vyzbrojené jejich hlídky střežící doky. Konec konců to byl i fakt, který měla průzkumná skupina zjistit.

	Vrtulník Sea Stallion dosedl nepozorovaně na břeh jezera Gatún jednu míli západně od ostrůvků Guarapo, které tvoří jeden z mnoha shluků malých ostrovů v ploše jezera. Vrtulník poněkud popojel zpět od břehu, muži vystoupili, aniž se rotory přestaly otáčet, a odtáhli své vybavení od břehu pod příkrov džungle a její horký a vlhký vzduch.

	Náhodný mrak překryl měsíční kotouč a všude se rozprostřela tma, za což byli všichni vděční, když začali vytahovat ven oba nafukovací čluny a těžké závěsné motory pomocí speciálně vyrobených popruhů z pevného plátna.

	Oba čluny položili na zem, prověřili funkci radiostanic a velký vrtulník Sikorsky ihned vytočil do otáček motory a vznesl se směrem na sever, jak rychle to šlo, aby neprozradil pozici osmi Američanů, kteří se dole věnovali splnění svého poslání.

	Pilot vrtulníku přistál díky obdivuhodnému navigačnímu umu na velmi příhodném místě, které tvořil úzký pruh pevné země bez vegetace ve vzdálenosti 30 metrů od okraje vody. Terén se mírně zdvihal směrem k hradbě stromů chránící místo před útokem z míst dále od břehu. Mužům dalo hodně práce nafukování obou Zodiaců, ale jeden z nich již odnesli na břeh jezera.

	Poručík Patrick Rougeau určil dva námořníky a jednoho poddůstojníka, aby střežili novou základnu, a znovu prověřil funkci radiostanic. Posléze spolu s vyšším poddůstojníkem O’Riordanem a v doprovodu poddůstojníka 2. třídy Briana Ingrama ze Severní Karoliny a dvou dalších příslušníků bojové jednotky SEAL nastoupili do člunu, naplnili benzinové nádrže a muži pověření střežením základny je odstrčili od břehu jezera. Pádlovali 100 metrů, než nastartovali motor a v tichosti a ve tmě se vydali na plavbu směrem ke zdymadlům na jezeře Gatún.

	Na hladině jezera nebylo slyšet žádné zvuky, když za tichého vrčení motoru pluli v severovýchodním směru k místu na západním rohu vrchní části zdymadla, kde obrovská betonová konstrukce navazovala na neupravený břeh jezera. Propluli kolem ztichlé přehradní zdi zadržující vody jezera Gatún, která se tyčila do výšky na levoboku a pluli dál, zatímco poručík Rougeau pozorně sledoval kompas a pohledem pátral po místě, kde velký stín zdymadla způsobí ztmavnutí vodní hladiny. Ve výšce před sebou už zahlédli světla žárovek, kterých nebylo mnoho a zářily v rozestupech padesáti stop přibližně třicet stop nad vodní hladinou. Nezaznamenali žádný náznak života, což bylo více méně ve shodě s tím, co očekávali, neboť průplav byl pro veškerou plavbu oficiálně uzavřen.

	Poručík vypnul motor, všech pět mužů ve člunu se chopilo pádel a v tichosti zamířili k písčitému břehu. Vyklopili motor nad vodu a vytáhli malý šedivý člun do stínu pod silnou zeď. Chris O’Riordan spolu s dalším námořníkem nasekali větvě a Zodiac jimi pokryli. Člun se stal neviditelný pro každého, kdo nevěděl, že tam je.

	Všichni si vzali osobní zbraň a okuláry pro noční vidění a zamířili k ocelovému žebříku, který vedl nahoru na gigantická mola, na nichž byla připevněna vrata zdymadla. S sebou nesli dva dýchací přístroje Drager a také dva potápěčské neoprenové obleky a dva páry ploutví – pro případ nějaké nehody. Celé místo bylo naprosto liduprázdné, ale objevili šedivou budovu se čtvercovým půdorysem, ze které bylo možno přehlédnout horní komoru zdymadla a dokonce se jim nabízelo rameno kamenných schodů do druhého podlaží, odkud nebylo obtížné dostat se na střechu a odtud mohli během nočních hodin kryti tmou pozorovat celý systém sestupného zdymadla.

	O pět minut později už byli všichni na střeše, pozorně si prohlíželi pomocí okulárů celý komplex a pokoušeli se objevit jakýkoli náznak života. Jediným rušivý momentem byl fakt, že horní komora byla naplněna vodou a připravená na přijetí plavidla, ale oni chtěli, aby byla prázdná. Nicméně žádná loď tu nebyla a nezdálo se, že by nějaká byla v dohledu. Všech pět čekalo až do jedné hodiny po půlnoci velice časného pondělního rána a pozorovalo areál, zda se neobjeví nějaké známky života. Na mapě, kterou měli u sebe, byl vyznačen operační sektor, který dokázali rozeznat na druhé straně od nich. Viděli v něm sice plát pouze dvě světla, ale žádné lidi neviděli.

	V 01.15 vydal poručík Rougeau stručný příkaz a za asistence mladého Briana Ingrama si on a Chris O’Riordan navlékli neoprenové obleky. S sebou si nesli ploutve a na zádech přístroje Drager. Začali se spouštět z ploché střechy na molo, na němž byla připevněna pravá strana uzavíracích vrat zdymadla (při pohledu směrem k jezeru). Celá jako uhel černá trojice se v přikrčeném postoji, ale rychle pustila přes můstek na vratech. Patrick Rougeau podal konec ocelového pásma Chrisovi, zatímco Brian mu nasadil ploutve. Potom se již veterán operací jednotek SEAL chopil prsty horní hrany vrat a skoro neslyšně se spustil z výšky osmi stop do černé vody na jezerní straně. Ocelové pásmo táhl za sebou a v úhlopříčném směru se několika kopnutími spouštěl do hloubky k obrovskému nosníku, jehož součástí byly závěsy vrat. Sjížděl rukou po povrchu, až ucítil horní část pouzdra z kované ocele. Hmatem zjistil, že betonová stěna má v těch místech ostré zahloubení, a vypočítal, že je tři stopy hluboké a čtyři stopy široké. Předpokládal, že tvoří volný prostor pro závěs, když byla velká vrata otevřená při devadesáti stupních, což umožnilo těsné dosednutí vrat na stěnu mola.

	Chris se pomocí ploutví dostal ke spodnímu konci závěsu, který se podle informace výzvědného oddělení na základně v Coronadu měl nacházet sedm stop od konce horního. Potom ručkoval po závěsu o tři a půl stopy výš, až našel střed čepu. Znovu se ujistil, že se nachází uprostřed závěsu, a zahákl kovový konec pásma do středové drážky a prudce třikrát za pásmo zatahal.

	Nahoře na vratech poručík Rougeau, ležící na břiše, ucítil trhnutí, napnul pásmo a za použití bodové svítilny přečetl údaj o vzdálenosti… dvanáct stop přesně, Briane, zapiš to číslo.

	Chris O’Riordan začal znovu kopat ploutvemi směrem dolů, znovu v černočerné vodě, pravidelně dýchal, až prsty nahmatal druhý závěs, asi 25 stop níž. Opět zahákl pásmo do středové drážky a třikrát jím trhl. „Třicet sedm stop přesně, Briane, zapiš to.“

	Znovu se O’Riordan kopnutími spouštěl ke dnu obrovské komory a šátral v tiché tmě po třetím závěsu. Snažil se celou dobu odhadnout hloubku odpovídající rozteči závěsů

	25 stop, ale v té černočerné tmě to bylo téměř nemožné. Kopal ploutvemi dál směrem do hloubky a prsty přejížděl po nosníku, až nahmatal to, po čem pátral. Když se mu to podařilo, táhl za sebou vodou víc než 60 stop těžkého ocelového pásma. Zasunul již potřetí konec pásma do středové drážky a opět třikrát trhl. Tím byla poloha závěsů vrat, které měly vplouvající lodě po pravoboku, správně určena. „Šedesát dva stop přesně, Briane, zapiš to.“

	Další část akce byla obtížnější. Přestože věděli, že si mohou být téměř jistí, že závěsy na opačné straně budou umístěny stejně, příslušníci jednotek SEAL ve skutečnosti pojem téměř jistý neznají. Postup byl dohodnutý předem. Chris O’Riordan neměl v úmyslu vynořovat se z hloubky více než 60 stop a pak znovu plavat dolů. Místo toho visel na rozvinutém pásmu, pustil se za prudkého kopání ploutvemi napříč přes dno zdymadla a pravou rukou přejížděl po povrchu vrat. Nahoře na můstku vedoucím po horní straně vrat přenášel Patrick Rougeau zároveň pásmo přes komoru zdymadla, jako by vedl na vodítku ochočeného tuleně, což se svým způsobem i dělo.

	Oba muži dospěli k protilehlému molu současně a nyní celý postup prováděli v opačném směru. Chris pozvolna stoupal tmou 60 stop k hladině a postupně trhal pásmem, aby potvrdil polohu závěsu. Naměřené hodnoty byly tytéž – 62, 37 a 12 stop.

	Pak se O’Riordan stále ještě pod hladinou obrátil zády k vratům a za kopání ploutvemi plaval směrem k jezeru, obeplaval konec mola a v tichosti se vrátil na mělčinu, kde čekali dva mladší námořníci. Sundal si dýchací přístroj, stáhl ze sebe neoprenový oblek a ploutve, trochu se napil vody a šel si odpočinout do člunu, zatímco dvojice sebrala své samopaly MP-5 a vydala se na střechu budovy na molu, kde ji již očekávali poručík Rougeau a Brian Ingram.

	Čas ukazoval přesně 02.38 a až do čtyř hodin ráno se nic nedělo. Tehdy se objevila čtyřčlenná, patrně vojenská hlídka se zbraněmi na rameni, přešla přes můstek na vratech a prošla přímo pod Američany na střeše budovy na molu. Byli to Číňané, při chůzi se pochechtávali, kouřili a ničemu kolem nevěnovali valnou pozornost. Muži na střeše je pozorovali okuláry pro noční vidění, sledovali je až na konec komory, kde Číňané udělali čelem vzad a ledabyle se vydali stejnou cestou zpět. Stačila by chvilka a všichni čtyři strážní by byli sprovozeni ze světa. Muži z průzkumné skupiny však nestáli o žádný hluk.

	Vyčkali až do páté ráno, kdy se začalo rozednívat, a vrátili se k Zodiacu přikrytému větvemi. Nastoupili do člunu, zkontrolovali, zda údaje, které si poznamenali, jsou úplné, a rádiem předali svá zjištění velící skupině na písečném výběžku břehu jezera. Střídat v hlídkování se budou až do příchodu tmy a jakýkoli pohyb zaznamenaný v komplexu doků budou předávat poručíku Rougeauovi.

	Již teď bylo jasné, že Číňané nemají v úmyslu provoz v průplavu obnovit přinejmenším do pozdního pondělního odpoledne. Dalo se předpokládat, že s tím počkají až do chvíle, kdy dokončí úpravy provedené na poslední chvíli nad ponorkou potopenou v zátoce

	 

	Trinidad.

	Pondělí4. dubna 2008 v 06.00 místního času letadlová loď Eisenhower 

	09,07° stupňů s. š., 81,50° z. d.; rychlost 10 uzlů

	Major Peavey pozoroval, jak mladí příslušníci jeho týmu vlečou šest velkých cívek s nelámavým černým parašutistickým lanem silným tři čtvrtiny palce. Z hlavy vypočítal, že je-li každá z náloží tři stopy dlouhá, musí být umístěná tak, že od středu závěsu bude nahoru i dolů přečnívat o 18 palců. Takže od závěsného háku k horní hraně vrat bude potřebná délka u prvního závěsu činit dvanáct stop minus osmnáct palců, tedy deset stop šest palců, u dalšího závěsu třicet pět stop šest palců a u posledního šedesát stop šest palců.

	„Potřebujeme šest délek, dvě třináct stop šest palců, dvě třicet osm stop šest palců a dvě šedesát stop šest palců – označte každý kus lana páskou přesně tři stopy od konce, to je míra na úvazek, na druhý konec navažte závěsný hák, pro navázání použijte šest palců lana stejné délky, jako mají háky a tak dostaneme přesnou míru, to navázání pečlivě a pevně zajistěte páskou.“

	Pokyny majora Peaveyho byly přesné a Mich Stetter z Indiány, který měl jako poddůstojník na starosti tuto část operace a bude z horního můstku na vratech řídit spouštění náloží na místo, dohlížel na každý pohyb svého týmu chystajícího se vážně poškodit Panamský průplav. Ostatně, byl to obvyklý postup zažitý v jednotkách SEAL – nespěchat, pracovat pečlivě, vyvarovat se chyb, prověřovat co nejvíce a prověřovat všechno dvakrát.

	Vaky s náložemi měly nahoře i dole kovový kroužek a Mich měl v úmyslu provést zkušební nácvik s běžným černým parašutistickým lanem, které ovšem bude mít menší tloušťku než lana připevněná k závěsným hákům, což mužům umožní vytvořit úvazek šesti vaků dohromady. V každém z úvazků musí být jeden z vaků označený kolem dokola silným jasně červeným popruhem, aby bylo zřejmé, že obsahuje rozbušky. Smrtící šestinásobný náklad bude celkem obsahovat 180 kilogramů vysoce brizantní výbušniny. Celý svazek bude pevně ovázán bleskovicí, která dokáže hořet rychlostí pět mil za sekundu, a teprve potom bude vše umístěno do černého vodotěsného pytle, připevněného k závěsnému háku, a z můstku na horní hraně vrat ponořeno do hloubky, až celá nálož spočine přesně vedle středu obrovských závěsů.

	Až dojde k výbuchu, bude to bezesporu nejefektnější použití bleskovice od chvíle, kdy major Ray Kerman před třemi lety (skoro na den přesně) osvobodil islámské politické vězně na druhé straně zeměkoule. Bylo obtížné uvěřit, že obě události budou tak silně propojené. V danou chvíli pouze Arnold Morgan, George Morris a Jimmy Ramshawe věděli přesně jak a proč.

	Mezitím tým jednotek SEAL na palubě letadlové lodě do úmoru nacvičoval přenášení těžkých vaků přes místnost, a jak z nich vytvořit jediný svazek. Všichni si uvědomovali, že až se o to budou pokoušet příště, bude panovat naprostá tma a vše se bude odehrávat ve stísněném prostoru. Pak budou muset každý zkompletovaný vodotěsný pytel vynést na horní hranu vrat zdymadla pomocí popruhů a rukojetí. Bili Peavey považoval za mnohem nebezpečnější kompletovat nálož nahoře na vratech.

	„Je mnohem jednodušší zkompletovat jednotlivé vaky někde v ústraní, kde budeme mít čas to udělat pořádně, a pak je vynést na můstek vrat a prostě je spustit dolů. Každý, kdo se nám připlete do cesty, musí zemřít.“

	Celé dopoledne nacvičovali vytváření úvazků, tažení a zvedání vaků a jejich vkládání do vodotěsného pytle. Pracovali po paměti a pokoušeli se mít zavřené oči pro případ, že v noci nebude svítit měsíc. Nejmladší námořníci budou zvedat vaky ze země, zatímco muži, kteří mají na starosti výbušniny, je budou ukládat na místo. Jeden námořník z každé skupiny pak spoutá vaky dohromady.

	Poručík Patrick Rougeau bude mít osobně na starosti bleskovici a odpálení. Mich Stetter ještě štípal na míru tenký černý elektrický kabel na přibližně správnou délku – šedesáti čtyř stop, pak třiceti devíti a čtrnácti stop. Nebylo možné délku odhadnout přesně, ale kabel rozhodně nesměl být příliš krátký. Mich ponechal dvě stopy jednak na propojení s rozbuškou uvnitř vaků opatřených červeným popruhem, jednak na propojení k malé bójce se slabou prutovou anténou, která se bude tiše vznášet na hladině a čekat na elektrický impulz, který všech šest náloží odpálí zároveň a vyvolá ohlušující výbuch, jenž zničí vrata zdymadla na jezeře Gatún.

	Muži dostali pozdní snídani ve 13.00, do 17.30 spali a v 18.00, ještě před odletem, se naposledy najedli – měli pečené kuře, salát a pečené brambory. Ještě seděli v soukromé jídelně, když přišla zpráva z torpédoborce Roosevelt, jehož velícím důstojníkem kapitánem Butchem Howarthem stále cloumala zlost namířená proti správcům průplavu. Kapitánova zpráva byla stručná – Číňani otevřeli průplav v 17.30 4. dubna 08, přednostně odbavili tři čínská plavidla z vyčkávacího sektoru, jako první torpédoborec Qingdao, třídy Luhuy typ 052, potom dvě nákladní lodě s výtlakem asi 20 000 tun. Roosevelt stále čeká na povolení k průjezdu. Howarth.

	Major Peavey byl okamžitě o zprávě uvědomen a někdo mu odnesl večeři do komunikační místnosti, zatímco odesílal zakódovaný signál na písčitý břeh jezera Gatún, kde hlídka průzkumné skupiny zajišťovala obsluhu těžkého kulometu a rádiové spojení. Číňani otevřeli průplav v 17.30, první pluje torpédoborec třídy Luhu Qingdao, odhad připlutí ke zdymadlu Gatún 00.00, zůstaňte ve spojení, náš přílet 21.00. Peavey.

	Na letové palubě byly již připraveny k odletu oba vrtulníky Sea Stallion s nastartovanými motory a nakládalo se do nich vybavení. Major Peavey zavedl své muže na vysoko položené místo na levoboku letadlové lodě, kde vanul silný, horký vítr.

	Muži z majorova týmu nastupovali jeden po druhém na palubu vrtulníků. Obličeje měli začerněné maskovací vazelínou a všichni měli u sebe osobní zbraně – samopal MP-5, bojový nůž a také okuláry pro noční vidění – někteří měli navíc ruční granáty. Všichni byli vybaveni malými mapami, výkresy a schématy zdymadla.

	Dva poddůstojníci, Texasan Joe Little a Tony McQuade z Georgie, seděli uvnitř nákladového prostoru a ověřovali seznam vybavení, který zahrnoval kanystry s benzinem, tlakové lahve se vzduchem, pádla, těžké cívky s bleskovicí, na míru nařezaná lana k náložím, vaky s výbušninou, vodotěsné pytle, radiostanice, kanystry s vodou. Tým SEAL neměl za sebou zanechat žádné stopy své přítomnosti. I nejposlednější kousek výbavy musel být zaznamenán před cestou do akce i při zpáteční cestě. Jídlo ve výbavě nebylo. Celá operace byla naplánována na dobu maximálně deseti hodin od začátku až do konce.

	Vrtulníky vzlétly ve 20.30 a dodržovaly tutéž trasu jako průzkumný tým, 50 mil k panamskému pobřeží, podél toku řeky a na přistávací místo na úzkém pruhu písečného břehu. Major Peavey po celou dobu letu nepromluvil ani slovo a v duchu si ze všech stran přehrával na vteřiny rozpočítaný časový plán, který budou muset nyní dodržovat. Vrchní komora zdymadla musela totiž být prázdná, až vrata vyletí do povětří. Z toho vyplývalo, že první loď musí být z horní komory pryč a bude už muset plout kanálem směřujícím k druhému zdymadlu, až nálože vybuchnou. Na druhou stranu nebude smět být příliš daleko, protože kvůli hustému provozu lodí vyplouvajících z jezera se bude čínská obsluha snažit znovu naplnit nejvýše položenou komoru co nejdřív.

	V okamžiku, kdy první vrtulník Sikorsky dosedl na zem, tříčlenná skupinka z průzkumného týmu obývající písečný výběžek se k němu rychle přiblížila, aby pomohla vyložit nafukovací čluny, nafouknout je a na mělčině nádrže naplnit benzinem. Jeden Zodiac tu samozřejmě byl již od včerejší noci a byl připravený vyplout. Čluny byly vybaveny plastikovými nádržemi na pětačtyřicet litrů benzinu, což stačilo na šest hodin – víc než dostatečné množství pro pomalou, kradmou plavbu k vratům zdymadla a zpět, protože celá trasa měřila asi čtyři míle. Když vše vyložili, prázdné kanystry od benzinu srovnali zpět na palubu prvního vrtulníku Sikorsky, který se okamžitě vznesl, jakmile druhý Sea Stallion přistál. Přesto se nikde neobjevil žádný hlídkový člun, ani nic nenaznačovalo, že by v řídicím centru na zdymadle vůbec věděli, že v jejich okolí někdo přistál.

	Osmadvacet příslušníků týmu SEAL stěsnaných do třech nafukovacích člunů v naprosté tichosti vyrazilo po temné vodě jezera. Vyklopili přes záď motory a vypluli na krátkou plavbu k hornímu zdymadlu podél vysoké přehradní zdi přehrady na jezeře Gatún. Přesně v tom místě se od nich štěstí odvrátilo. Před sebou zaslechli nezaměnitelný zvuk výkonného motorového člunu, vzdáleného asi půl míle severním směrem a mířícího přímo k nim. V tropické noci bylo již dobře viditelné červené světlo na levoboku i zelené na pravoboku.

	Čluny Zodiac světla neměly a jejich taktika byla dobře nacvičená. Všechny motory na nafukovacích člunech zmlkly, dva postranní čluny se odpojily od prostředního, jeden vlevo, druhý vpravo, a zamířily zpět na jih. Vedoucí člun pokračoval v plavbě a čtyři muži pádlovali v ústrety připlouvajícímu hlídkovému člunu. Ostatní leželi na podlážce člunu s prsty na spouštích samopalů.

	„Ahoj,“ vykřikl Peavey, když kužel světla z velkého hledáčku zachytil jeho člun. „No es culpa suya.“ Což, jak doufal, španělsky znamenalo žádost o pomoc. „Incapazy indefensoy“ dodal ještě, aby zdůraznil, jak jsou bezradní a bezbranní. To už nad sebou u zábradlí člunu rozeznali posádku čtyř ozbrojených mužů, kteří na ně shlíželi zcela neskrývaně vyděšení. Ne na dlouho. Poddůstojník Joe Litde odkudsi ze tmy zahájil zuřivou palbu ze samopalu a všechny čtyři muže zastřelil. Kulky na čele každého z nich vytvořily skvrny groteskně působícího obrazce.

	Tony McQuade se vyšplhal na palubu hlídkového člunu, spustil se do kabiny a vyřadil radiostanici z činnosti. To už byl na palubě i major Peavey, svlečený do půl těla, boty zuté. Nastavil autopilot na kurz 284, přehodil Tonyho přes bok člunu do Zodiacu, hodil za ním i svůj samopal a zamířil dozadu do kormidelny. Přívěry plynu motorů otevřel naplno a poslal hlídkový člun stálou rychlostí třiceti uzlů přímo proti přehradní zdi. Pak už si jen stačil na poslední chvíli zachránit život skokem přes palubu do jezera a počkat na Zodiac, který pro něj přijel a vzal ho na palubu.

	Bilance prvních dvaceti minut: čtyři mrtví Číňani, zničený hlídkový člun a mokré spodky velitele týmu SEAL. „Kristenanebi,“ zhodnotil to stručně Bili, když mu pomáhali z vody. Za minutu už zaslechli tupé praskání, když hlídkový člun narazil do přehradní zdi a jeho vrak sklouzl po stěně v nejhlubším místě jezera Gatún, víceméně tak, jak velící důstojník týmu SEAL zamýšlel.

	„Jedeme dál,“ pobídl je Bili Peavey tiše. „Máme ještě hodně práce.“

	O pět minut později se již ocitli na úrovni přístaviště na písčině, ke kterému dopádlovali, další dva Zodiacy hned za nimi. Dva muži z průzkumné skupiny na ně čekali v mělké vodě, aby jim pomohli navést čluny do stínu vrhaného vysokým molem zdymadla Gatún.

	Poručík Rougeau a Chris O’Riordan zaujali místo poblíž horního konce ocelového žebříku, aby pomohli s vytahováním vaků, zatímco útočná skupina stoupala po břehu s výbušninami připevněnými popruhy na zádech. Jeden po druhém stoupali po žebříku vzhůru, každý nesl na zádech vak s třiceti kilogramy a k tomu ještě samopal a pásy s municí připevněné křížem přes prsa. Náklad bohužel nemohli nést ve dvojicích. Úkol musel zvládnout každý sám a nepadalo v úvahu sestavit nálože na břehu a potom je nějak dopravit na místo vodou. Výbušniny se musely spustit z horní hrany vrat a neexistovaly žádné vytáčky. Členové jednotky SEAL je tam museli dostat přímo z písečného břehu. Jakékoli selhání bylo jako vždy nemyslitelné.

	Jediný, kdo jim mohl přijít na pomoc, byl poddůstojník O’Riordan, kdyby spustil těžké lano se závěsným hákem, který by se zachytil za kovovou karabinku na vaku a na několika posledních stupních by mužům ulehčil výstup. Alespoň tak to navrhl major Peavey, než začali s výstupem. Nikdo nabídky nevyužil. Všichni obtížný výstup po žebříku absolvovali bez pomoci a s těžkým nákladem si poradili sami. Ani jeden z nich se přece nestal příslušníkem jednotky SEAL námořnictva USA pouhým omylem.

	Poslední muž vystoupil po žebříku ve 23.20. Čas se neúprosně krátil. Patrick Rougeau je navedl na nejzastíněnější místo, kde se rozdělili do předem určených skupin. Dvě skupiny po šesti mužích svazovaly vaky do úvazků po šesti. Dvě další skupiny sestoupily zpět po žebříku na písečný břeh, odtáhly dva Zodiacy, odstrčily se od břehu a byly připraveny obeplout molo a zajišťovat krytí mužům pracujícím nahoře na vratech. Bili Peavey odhadl, že nebezpečí nebo nutnost se s něčím vypořádat by jim hrozilo spíše z jezera než od poněkud netečných hlídek střežících komplex zdymadla na břehu.

	Dvě skupiny pověřené ochranou týmu ze břehu se rozdělily po obou stranách mol. Jedna skupina se usadila na střeše budovy, kde měl na počátku akce stanoviště poručík Rougeau, a druhá na druhém konci zdymadla, kde muži zalehli a pozorovali prostor až k budově, kde přebývala obsluha zdymadla. Muži, kteří pracovali v blízkosti můstku na vratech, byli nyní krytí případnou kulometnou palbou. Nicméně všichni doufali, že jí nebude třeba.

	V 23.40 bylo šest náloží připraveno, uzavřeno ve vodotěsných vacích, rozbušky aktivovány a bleskovice pevně omotané kolem jednotlivých vaků. Patrick Rougeau osobně provedl zapojení elektrických kabelů, jejichž jeden konec byl vždy zapojen uvnitř vaku s červeným popruhem a druhý k malé plovoucí bójce s anténou. To už spatřili světla blížícího se čínského torpédoborce plujícího po jezeře. Vzdálenost odhadovali na dvě námořní míle a rychlost na šest uzlů.

	Skupinu zodpovědnou za umístění náloží čekala nyní nejobtížnější a nejchoulostivější část celé operace. Navíc neměli dost času. Major Peavey se chopil rukojeti na jedné straně prvního pytle a spolu s třemi dalšími muži na každém rohu vyzvedli náklad na můstek na vratech a napůl ho odtáhli, napůl přenesli přes 110 stop šířky zdymadla, kde je již očekával poručík Rougeau s lanem se závěsným hákem. Hák byl rychle upevněn a Mich Stetter zatlačil pytel pod ocelové zábradlí.

	Všichni nyní zadržovali váhu nálože, když klouzala osm stop vzduchem a pak už ji nadlehčoval vztlak jezerní vody. Spouštěli pomalu lano a cítili, jak pytel naráží do nosníku. Jakmile nálož dosáhla správné hloubky zhruba šedesáti stop pod můstkem, poručík Rougeau zkontroloval, zda páska označující správnou délku spočívá na hraně vrat, a ze zbylých tří stop lana vytvořil úvazek kolem vetknutí koncové vzpěry můstku. Použil námořnický uzel a zbytek lana odřízl. Až se elektromotorem poháněné zábradlí můstku bude při otevření vrat zasouvat dolů, proklouzne vzpěra skrze úvazek lana a samotné zábradlí ho skryje.

	Celý postup se opakoval ještě dvakrát, když vlekli těžký pytel s náloží přes zdymadlo, spouštěli ho do vody, uvazovali námořnický uzel a cítili, jak se nálož jemně dotýká obrovských závěsů vrat. Na bližší straně vrat prováděl poddůstojník O’Riordan stejné úkony jako poručík Rougeau. Muži, které měl k ruce, ale nemuseli podstupovat cestu přes šířku zdymadla tak silně zatěžující zádové svaly. Bylo jen dobře, že i major Bili Peavey, jeden z nejsilnějších mužů sloužících v americkém válečném námořnictvu, zapojil své svaly v této tmavé a zrádné noci.

	Kolem půlnoci už zaujali muži týmu SEAL určené pozice. Poručík Rougeau opět na střeše budovy z první noci, v doprovodu tří osobních strážců a se čtyřmi samopaly MP-5 a výkonnými okuláry pro noční vidění. Major Peavey zamířil s jedním ze Zodiaců na jezero a zbylí muži po sobě uklízeli a chystali se na ústup.

	Velícího důstojníka v člunu doprovázel poddůstojník O’Riordan, který právě vysílačkou mluvil s Patrickem Rougeauem. Člun mířil do místa vzdáleného přes čtvrt míle od vrat zdymadla, ale stále v dosahu smrtonosné vysílačky, která vyšle elektronický signál současně k šesti anténám na bójkách kolébajících se na vnější straně vrat zdymadla.

	Plán byl prostý. Poručík Rougeau vydá pokyn k odpálení, až čínský torpédoborec zaručeně propluje vraty z horní komory o téměř 30 stop níž, než je hladina jezera, a až ho do druhé komory povlečou automatické tažné lokomotivy. V různé podobě tito oceloví oři odváděli svou práci po několik lidských generací. Připomínali zastaralou myčku automobilů, v níž se vozidla tahala kolem rotujících kartáčů s pěnou. Muži na jezeře vyčkají šest minut, aby umožnili čtveřici na střeše dostat se na písčitý břeh a nasednout do posledního člunu. Potom teprve vyšlou ničivý signál.

	Západně od trasy, po níž se torpédoborec zvolna přibližoval k vratům zdymadla, jej z člunů Zodiac pozorovali muži týmu SEAL. Nemohli sice být svědky, jak se vrata poháněná neskutečným počtem dvaadevadesáti elektromotorů zvolna otevírají, zato viděli, jak se 470 stop dlouhý trup válečné lodě pomalu sune mezi mola. Poddůstojník O’Riordan zase věděl, že nálože u závěsů se snadno vtlačí do širokých výklenků vytvořených ve stěnách zdymadla.

	Na střeše pozoroval poručík Rougeau se svou skupinou, jak lokomotivy vtahují válečnou loď do komory a jak se za ní gigantická vrata zavírají. Někde hluboko pod sebou muži slyšeli vzdálené hřmění vody, když se miliony litrů valily šachtami během vyprazdňování komory zdymadla. Nebylo patrné, že by se torpédoborec pohyboval, ale po pěti minutách nebylo pochyb, že poklesl.

	Ještě dvacet minut museli počkat, než jim palubní nástavba plavidla skutečně zmizela z očí. Potom uviděli, jak se vrata na vzdáleném konci komory zvolna otevírají, a zaslechli vytočení motorů lokomotiv do otáček, když táhly loď z komory do úzké plavební trasy k dalšímu páru vrat, ke vjezdu do středního zdymadla.

	Nahoře v řídicí kanceláři zdymadla sledovali celý postup čtyři čínští technici na elektronickém modelu dlouhém 64 stop, na němž se zobrazoval každý stupeň na cestě všech plavidel proplouvajících průplavem a také se tu zaznamenával chod všech patnácti set elektromotorů. Nyní na něm byl zachycen torpédoborec třídy Luhu na začátku své nečekaně krátké plavby k druhému páru vrat.

	„Hodina O! O minus šest“ hlásil do rádia Patrick Rougeau. „O“ značilo odpal.

	Na hladině jezera stiskl Bili Peavey stopky, které odměří šest minut, jež má Patrick a jeho tým na vyklizení střechy, úprk po schodišti na molo, sestup dolů po dlouhém žebříku na písčitý břeh a nalodění do posledního nafukovacího člunu, který čekal, aby je odvezl pryč.

	Chris O’Riordan, který zajišťoval rádiové spojení, okamžitě uvědomil osádky vrtulníků Sikorsky již připravené vzlétnout z letadlové lodě. Předpokládalo se, že na místo přistání na výběžku písčiny doletí současně. Uběhlo pět minut a tým poručíka Rougeaua už nastupoval do člunu a všechny bez výjimky děsila představa, že výbuch náloží vyhodí do povětří celé zdymadlo – několik milionů tun betonu. Nastartovali motor, aniž se starali, jaký způsobí hluk, a co největší rychlostí se vzdalovali od břehu na jih.

	V okamžiku, kdy Bili Peavey stiskl tlačítko, se jim podařilo urazit 300 metrů.

	Neviditelný elektronický impulz proletěl nad temnou vodní hladinou, dorazil k anténám a simultánně odpálil všech šest náloží, dohromady 180 kilogramů trhaviny. Při výbuchu se uvolnila obrovská síla a doprovodilo ho ohlušující zaburácení. Vodu v jezeře zvedla šestimetrová vlna, která se valila směrem k Zodiacu ujíždějícímu s Billem Peeveym a Chrisem CRiordanem rychlostí 40 uzlů na jihozápad.

	Výbuch zcela zlikvidoval velké ocelové závěsy a vymrštil obě křídla uzavíracích vrat do výšky 50 stop nad vodní hladinu. Zároveň se vodní stěna o výšce přes 60 stop dala do pohybu a miliony tun vody se hnaly do prázdné komory zdymadla, jako by to byla samotná matka všech až dosud zaznamenaných přílivových vln tsunami. Masa vody narazila na druhá vrata silou, která by dokázala srovnat se zemí celý Pentagon. Vrata povolila, jako kdyby byla z papírové lepenky, a hřmící proud posilovaný dalšími nesčetnými miliony tun vody z jezera dostihl nešťastný torpédoborec Qingdao o výtlaku 9000 tun, vyrval ho ze řetězů poutajících ho k tažným lokomotivám a mrštil jím vpřed.

	Ostrá příď čínské válečné lodě si otevřela vrata druhé plavební komory přibližně o nějakých 30 stop výš, než tomu mělo být, a kýl a šrouby plavidla roztříštily obrovská vrata a vyrvaly je ze závěsů.

	Proud nabral na síle, a jak nově přitékající voda narazila na vodu v úzkém plavebním železobetonovém kanále, příď torpédoborce se zvedla, hnala ho druhou komorou v podélném sklonu od vodorovné roviny větším než padesát stupňů, přičemž jeho šrouby se zarývaly do betonového dna. Do vrat na výjezdu z komory loď udeřila jako gigantické beranidlo, a aniž zpomalila, prodrala se jimi do kanálu vedoucího k poslední plavební komoře. Zde narazila do vrat na vjezdu do komory, rozrazila je do stran a nakonec si proklestila cestu vpřed posledními vraty a zřítila se zbývajících osmadvacet stop do vod Karibského moře.

	Patrick Rougeau poznamenal suše ke svým druhům, že právě byli svědky nejrychlejšího proplutí Panamského průplavu v celé jeho historii trvající 94 let, kdy si s posledními dvěma plavebními komorami Qingdao poradil během necelých pětačtyřiceti vteřin!

	Ještě zdaleka nebyl konec. Neexistoval způsob, jak zastavit valící se proud z jezera Gatún. Stěna vody se nezadržitelně vyvalila z jezera, sestupovala kaskádou zdymadel a hřměla dolů k mořské hladině. Nadzvedla torpédoborec Qingdao a vrhla ho výjezdním kanálem na hlubokou vodu. S proděravělým a poškozeným trupem, s mnoha mrtvými a zraněnými na palubě, ale stále ještě plujícím na hladině.

	Mezitím hluboké jezero o celkové ploše 164 čtverečních mil nepřestávalo za mocného řevu unikat největší odzátkovanou výlevkou, která byla kdy stvořena. Bude v tom pokračovat dalších sedm dnů, dokud se jezero Gatún téměř celé nevyprázdní.

	Co muži z týmu speciálních jednotek SEAL? Jako o závod se přihnali na písečnou výspu k dosednuvším vrtulníkům, naložili na jejich paluby veškeré vybavení kromě příliš těžkých nafukovacích člunů, které poslali směrem ke středu jezera a do každého vhodili na poslední cestu ruční granát. Pak z písčiny pozorovali, jak malé čluny vybuchují asi šedesát metrů od břehu, a nastoupili na paluby vrtulníků Sea Stallion a zamířili zpět k letadlové lodi Eisenhower.

	Signální zpráva, kterou odeslal major Bili Peavey byla stručná: „Mise splněna. Panamský průplav zničen. Nulově ztráty.“
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	Pátek 25. dubna 2008 v 18.00 místního času

	Bar Karnak v Damašku

	Ravi se Šakirou seděli v družné pohodě u svého oblíbeného rohového stolku, na němž stála dvě chladná piva a odkud byla vyhlídka na náměstí Mučedníků. Z krátké návštěvy knihkupectví Librairie Avicenne si přinesli dva americké filmové časopisy, jedno číslo týdeníku Sunday Telegraph a úterní vydání New York Times.

	Šakira hleděla upřeně na velkou fotografii na obálce, na níž byli zachyceni v objetí Troy Ramford spolu s irskou spisovatelkou Ednou Caseyovou během soukromé slavnosti konané na ředitelství centrály odborového svazu amerických herců Screen Actors Guild, kde Troy konečně převzal Oscara za roli ve filmu Sdílení.

	V legendě k fotografii se psalo: Troy dostal sošku měsíc poté, kdy zhasla světla. Edna dostala muže, kterého si přála. Šakira nemohla od fotografie odtrhnout oči. Věděla samozřejmě, že světla na americkém západním pobřeží zhasla. Domů se s Ravim vrátili už skoro před dvěma týdny a noviny na Středním východě byly té události plné. Nicméně íránská vláda z opatrnosti zakázala hnutí Hamás, aby převzalo za činy zodpovědnost.

	Na tváři paní Rašhúdové se objevil široký úsměv, jak ji hřálo vědomí, že právě její pozoruhodně přesné načasování zasáhlo šokujícím způsobem do průběhu slavnostního udílení Oscarů v roce 2008. Měla před sebou slavného Troye Ramforda, jak v nějaké soukromé kanceláři přebírá sošku – a všechno kvůli ní.

	Raviho zase podobným způsobem přitahovaly noviny New York Times, na jejichž první straně titulek oznamoval:

	JIŽ JE TO POTVRZENO – USA PŘEBÍRAJÍ SPRÁVU NAD PANAMSKÝM PRŮPLAVEM

	Po nekrvavém převzetí moci podepisuje panamský prezident smlouvu o pronájmu na 1000 let

	To, co následovalo, byl zcela nezvyklý rozhovor s prezidentovým poradcem pro Národní bezpečnost, admirálem Arnoldem Morganem, který ve třetím odstavci prohlásil:

	Mezinárodní vodní cesta v podobě Panamského průplavu byla skoro před sto lety vybudována a financována Spojenými státy, aby byla využívána světovou námořní plavbou. Nejenže dva prezidenti z tábora Demokratů, nejprve Carter, potom Clinton, se průplavu vzdali ve prospěch Panamy, ale v konečném důsledku se průplav dostal do správy rudé Číny.

	V dané chvíli se úžasná plavební trasa spojující dva oceány ocitla v rukou zaostalé republiky třetího světa a soukromé společnosti pocházející z pevninského totalitního komunistického státu, kterému by dělalo nepřekonatelné potíže vyrobit kvalitní dopravní letadlo, natož zajistit obsluhu a údržbu úžasného technického divu moderního světa.

	Před několika týdny jsme byli svědky katastrofálních důsledků, umožní-li se takovým lidem převzít zodpovědnost, která je zjevně nad jejich síly. Obrovská uzavírací vrata horní komory zdymadla na jezeře Gatún po letech nevhodné obsluhy a nedostatečné údržby patřičně nezapadla. Jak všichni víme, příbojová vlna smetla výjezdní zdymadla na straně Atlantského oceánu, naprosto zničila strukturu stavby a navíc se jezero Gatún prakticky vyprázdnilo.

	Toto Spojené státy považovaly za zločinný akt nedbalosti a cítily se povinovány nabídnout, že v zájmu mezinárodního společenství zajistí přestavbu průplavu. Nemáme však v úmyslu přebudovávat průplav; který vlastní někdo jiný. Z toho důvodu jsme vyslali vojenskou sílu deseti tisíc příslušníků námořní pěchoty Spojených států na mírovou misi, jejímž účelem bylo doporučit čínskému personálu v zóně Panamského průplavu, aby celou oblast opustili, neboť ji užívali na základě nezákonného pronájmu, a navíc se také prokázalo, že jako správci průplavu nesplňují patřičné požadavky.

	Generál Mo Sherman, velící oddílům námořní pěchoty, tlumočil naše názory panamskému prezidentovi a ten souhlasil, že Číňané musí bez odkladu opustit jeho zemi. Prezident také pochopil naše velmi reálné obavy a vyjádřil Spojeným státům poděkování za velkorysou nabídku přebudovat a nadále spravovat a řídit chod průplavu. Jsem potěšen, že mohu oznámit, že Číňané již opustili danou oblast a že USA mají opět celou zónu Panamského průplavu pod svou výlučnou kontrolou. V to jsou zahrnuty loděnice ležící na obou koncích vodní cesty – jak na straně Atlantského, tak Tichého oceánu. Navíc jsme znovu obsadili dříve vybudovanou námořní základnu USA

	v Rodmanu a také železnici na východním břehu průplavu vedoucí z města Colón do Balboa na straně Tichého oceánu a po náspu nad mořskou hladinou až k historickému pevnostnímu komplexu Fort Grant.

	Práce na přestavbě horních uzavíracích vrat zdymadla započnou do jednoho měsíce. Očekáváme, že rekonstrukci dokončíme v polovině roku 2009. Spojené státy nabídly panamské vládě jakožto vlastníkovi průplavu smlouvu o vyplácení podílu na vybíraných poplatcích za průjezd průplavem, a to poté, co budou umořeny náklady na přestavbu. Smlouva by měla pravděpodobně vejít v platnost v roce 2013. Panamská strana naznačila svůj úmysl uvedené termíny akceptovat. U vědomí toho, jak nestabilní situace v Panamě panuje, souhlasily Spojené státy, že v dohledné budoucnosti ponechají v zemi nepočetnou posádku námořní pěchoty jako mírovou jednotku.“

	Podle tvrzení deníku Times bylo vidět, jak minulý týden kolem paláce panamského prezidenta kroužily bitevní vrtulníky s těžkou výzbrojí a jak na zprávy z hlavního města Panama bylo uvaleno těžké informační embargo. Reportér z Times, jenž se pokoušel informovat z místa vzdáleného dvacet mil odtud, hlásil, že zprávy jsou mimořádně neucelené.

	Z pracovny Bílého domu admirál Morgan pouze prohlásil: „Nemám žádnou povědomost o aktu násilí, jehož by se dopustily ozbrojené síly Spojených států v republice Panama.“

	Generál Rašhúd se usmál. „Ne, admirále, to bych řekl, že ne. Ty jeden zmetku bez kouska cti v těle.“

	 

	Pondělí 8. dubna, v ranních hodinách

	Bílý dům

	Major Jimmy Ramshawe seděl před Velkým mužem, zatímco ten si četl poslední hlášení pořízené CIA o přísně tajném vyšetřování, které Spojené státy provedly ve zničeném trupu ponorky Barracuda 945, jejíž polohu se konečně podařilo určit v jezeře Gatún. Ležela zde napůl potopená, s průduchy ucpanými bahnem a dny své aktivní služby měla sečteny. Nebude dlouho trvat, bahno ji pohltí celou a ona zmizí beze stopy.

	Hlášení CIA obsahovalo šestačtyřicet stránek a hlavní dobrá zpráva zněla, že Panamci ochotně zavedli Američany vrtulníkem k břehům ostrova Pelican, aby zde mohlo začít vyšetřování. Důvodem zpoždění bylo, že hladina vody v jezeře byla pro plavbu člunu příliš nízká a na to, aby bylo možno použít vozidlo, se příliš podobala pohyblivým pískům. Deštný prales vhodné místo pro přistání vrtulníku neposkytoval, a tak nezbývalo než vyčkat, až bahno ztuhne.

	Potom už nebránilo Američanům nic, aby se rojili kolem ponorky celý týden. Ve ztichlém trupu nenašli prakticky nic. Žádné papíry ani dokumenty, žádné oděvy a ani otisky prstů. Kromě šesti střel RADUGA – Ravi se Šakirou jich odpálili osmnáct z celkem čtyřiadvaceti – nebyly v lodi žádné další zbraně. Arnold odhadoval, že se všeho zbavili už v Tichém oceánu dlouho předtím, než vpluli do průplavu.

	Co ovšem nalezli, byla těla Joe Morrise z Wilmingtonu ve státě Delaware a jeho dvou druhů, Skipa a Ronnieho, ležící pod vodou poblíž základní desky periskopu, s pasy a ostatními dokumenty stále čitelnými, což byly ostatně jediné papírové předměty zanechané na palubě. Hlášení, kde se popisovala smrt mužů, bylo stručné, ale výmluvné. Skip s Ronniem měli hlavy napůl ustřelené dávkou z automatu AK-47 vyrobeného v Rusku. Joe Morris zemřel nejneobvyklejším způsobem. Část lebky mezi očima, necelé čtyři centimetry nad nosní přepážkou, byla rozdrcena zjevně oblým předmětem. Střední nosní kost měl s mimořádnou silou vraženu do mozku.

	Major Ramshawe zvýraznil tuto část textu zeleným fluoreskujícím zvýrazňovačem.

	V tomto místě přestal Arnold Morgan číst.

	„Proboha, Jimmy,“ sotva slyšitelně vydechl. „Byl za tím on, viďte? Náš starý známý major Ray Kerman, odborník na boj beze zbraně.“

	„Ano, pane admirále, byl to on. Na svém kontě má jednoho poddůstojníka ze SAS, jednoho člena britského parlamentu a jednoho neznámého amerického návštěvníka ponorky. Všichni zabití týmž způsobem – s neomylnou profesionalitou příslušníka speciálních jednotek.“

	„A my nevíme, kde je.“

	„To nevíme, pane admirále. Přesně tuhle frázi používáme už zatraceně dlouho… nevíme, kde je.“

	„Stejně vám něco povím,“ zavrčel Arnold. „Alespoň víme s jistotou, kde až donedávna byl.“
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